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ÖZ 

KADIZÂDE’NİN GAZAVÂT-I SULTAN SELİM HAN ADLI 

ESERİ 

(METİN - İNCELEME) 

ESRA YÖRDEM 

 
Bu çalışmada XVI. yüzyıl müverrih ve şairlerinden Kadızâde adı ile meşhur 

Abdü’l-Kebîr b. Üveys b. Muhammed Erdebîlî’nin Yavuz Sultan Selim’in Mısır 

seferine dair kaleme almış olduğu Gazavât-ı Sultan Selim Han adlı eseri 

incelenmiştir. Bu eser Selimnâme türünde yazılmış bir eserdir. Selimnâme adından da 

anlaşılacağı üzerine Yavuz Sultan Selim dönemini konu alan eserlere denmektedir. 

Nazım şekli olarak manzum ve mensur iki türde ve Türkçe, Farsça ve Arapça olmak 

üzere çeşitli Selimnâme ve Gazavâtnâmeler yazılmıştır. Yazarımız Kadızâde’nin 

kaleme almış olduğu bu eser Farsça olup mensur bir eserdir. Gazavâtnamenin edisyon 

kritikli metni hazırlanırken Süleymaniye Kütüphanesi’nde Hacı Selim Ağa bölümünde 

bulunan tek yazma nüshadan faydalanılmıştır. 

Çalışmamız bir giriş ile üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm, 

Kadızâde’nin hayatı ve eserleri; ikinci bölüm Kadızâde’nin Gazavât-ı Sultan Selim 

Han adlı eseri; üçüncü bölüm ise Gazavât-ı Sultan Selim Han adlı eserin edisyon 

kritikli metninden ibarettir. 

Anahtar Kelimeler: Yavuz Sultan Selim, Kadızâde, Gazavât, Mısır Seferi 
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ABSTRACT 

GAZAVÂT-I SULTAN SELIM KHAN OF KADIZÂDE 

(ANALYSIS - TEXT) 
ESRA YÖRDEM 

In this study, it is examined the work “Gazavât Sultan Selim Khan” by 

Kadızâde who was one of the historians and poets in the XVIth century. This is a work 

written in Selimnâme type. Selimnâme is a work which is composed for reporting 

about the period of Sultan Selim I, as is also understood from name of the work. It is 

written in two types as poetic and prosaic and in the languages of Turkish, Persian and 

Arabic. The work of Kadızâde is written in Persian and prosaic form. While preparing 

the text, it is utilised from the unique manuscript in Suleymaniye Library.  

Our study consists an introduction and third sections. The first section contains 

biography and works of Kadızâde, the second section is about his work “Gazavât of 

Sultan Selim” and finally, the edition critique text is presented in the last section. 

Key Words: Yavuz Sultan Selim, Kadızâde, Gazavât, Egypt campaign 
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ÖNSÖZ 

Osmanlı tarih yazıcılığında önemli bir yere sahip olan Selimnâme adlı eserler 

Yavuz Sultan Selim ve II. Selim dönemini ele almaktadırlar. Bu eserler hem tarihî hem 

de edebî açıdan çok önemlidir. Yavuz Sultan Selim adına yazılmış olanlar genellikle 

onun şehzadelik yıllarından başlayarak tahta geçişi, kardeşleri ile olan mücadelesi, 

Safeviler ve Memlükler üzerine yaptığı seferleri ve ölümü ile sona ermektedir. Sekiz 

yıllık saltanat hayatı boyunca yaptığı seferlerin tarihini yazdırmaya önem gösteren 

Yavuz Sultan Selim, Safevi hükümdarı Şah İsmail’i yenilgiye uğrattığı Çaldıran 

savaşından sonra Tebriz’den getirmiş olduğu bin kişilik ilim erbabının içinde yer alan 

Kadızâde’yi de Mısır seferinde beraberinde götürmüştür. Yavuz Sultan Selim’in 

komutanlarından Emir Sadreddin’in teşvikiyle Kadızâde’nin kaleme almış olduğu 

Gazavât-ı Sultan Selim Han adlı eseri Selimnâme türünde yazılmış olan 

eserlerdendir. 

Çalışmamızın konusunu oluşturan bu eser Süleymaniye Kütüphanesi’nde Hacı 

Selim Ağa bölümünde bulunan tek yazma nüsha üzerinden hazırlanmıştır. Hayatına 

dair kısıtlı bilgiler elde edebilğimiz Kadızâde’nin eseri ayrıntılı bir şekilde ele 

alınmıştır. Bir giriş ve üç ana bölümden oluşan bu çalışmada giriş bölümünde 

Selimnâme adından bahsedilip Türkçe, Farsça ve Arapça yazılmış olan Selimnâmeler 

kısaca tanıtılmıştır. Birinci bölümde yazarımız Kadızâde’nin hayatı ve tespit 

edebildiğimiz eserlerinden bahsedilmiştir. İkinci bölümde Gazavâtnâme’nin yazılış 

sebebi, muhtevası, eserin dil, üslup ve imla açısından değerlendirilmesi, yazma 

nüshanın özellikleri, eserin edebî – tarihî değeri ve kaynakları incelenmiştir. Üçüncü 

bölümde ise Gazavât-ı Sultan Selim Han adlı eserin edisyon kritikli metni 

verilmiştir. Metnin oluşturulmasında günümüz Farsça imlası kullanılmış, tarafımızdan 

eklenen ibareler köşeli parantez içerisinde [  ] verilmiştir. 

Doktora tezimi hazırlarken her aşamada yakın ilgi ve desteğini gördüğüm, 

çalışmalarımın yönlendirilmesi ve sonuçlandırılması konusunda bana her türlü 

destekte bulunan ve yardımlarını esirgemeyen tez danışmanım Prof. Dr. Ali 

Güzelyüz’e, tez jürimde yer alan hocalarım Prof. Dr. Mehmet Atalay ve Prof. Dr. Azmi 

Bilgin’e, metin içerisinde zikredilen Arapça şiirlerin harekelenmesi ve vezinlerinin 
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bulunması konusunda büyük bir özveri ile yardımda bulunan Prof. Dr. Mehmet Yavuz 

ile değerli hocalarım Prof. Dr. Mustafa Çiçekler, Doç. Dr. Hasan Hasanzâde-yi Nirî,  

Öğr. Gör. Akram Nejabati, Dr. Öğr. Üyesi Güller Nuhoğlu, Dr. Öğr. Üyesi Kadir 

Turgut, Araş. Gör. Dr. Elif Namoğlu, Araş. Gör. Dr. Leyla Yakupoğlu Boran, Araş. 

Gör. Esra Yakupoğlu Erket’e ve ayrıca doktora eğitim dönemimde beni maddi açıdan 

destekleyen TÜBİTAK Bilim Adamı Yetiştirme Grubu’na teşekkürü bir borç bilirim. 

Esra Yördem 
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GİRİŞ: SELİMNÂMELER 

Selimnâme adından da anlaşılacağı üzere Osmanlı padişahlarından I. Selim ve 

II. Selim dönemini anlatan nazım, nesir veya nazım-nesir karışık tarihi eserlere verilen 

addır.1 I. Selim dönemini anlatan eserlerin çoğu bu dönemde yazılmış olmakla birlikte 

Yavuz Sultan Selim’in oğlu Kanuni Sultan Süleyman döneminde yazılmış olanları da 

mevcuttur. Selimnâmeler yazıldıkları döneme göre ikiye, dile göre ise üçe ayrılırlar.2 

Bu Selimnâmelere örnek olarak şunlar verilebilir: 

A. SELİM DÖNEMİNİ ANLATAN SELİMNÂMELER 

1. Türkçe Selimnâmeler 

a. İshak Çelebi’nin Selimnâmesi 

İshak Çelebi, 1465 yılında Üsküp’te doğmuştur. Babası kılıç ustası İbrahim 

Efendi’dir. Bu yüzden Kılıççızâde diye tanınmıştır. Eğitimine Üsküp’te başlamış 

Edirne’de Kara Bâlî’nin yanında tamamlayarak ilmiye sınıfına girmiştir. Üsküp, 

Edirne, Bursa ve İznik şehirlerinde müderrislik yapmış, 1535 yılında Şam’a kadı 

vazifesiyle tayin edilmiş ve 1537/1538’de ölmüştür. İshak Çelebi eserine 1509 yılında 

İstanbul’da meydana gelen depremi anlatarak başlar. Sultan Bayezid’in oğulları 

arasındaki rekabet, Şahkulu isyanı, Bayezid’in ölümü, Selim’in tahta çıkışı, Şehzade 

Ahmed’in Sultan Selim’e karşı ayaklanması olayıyla sona erer.3 

                                                 

1 Mustafa Argunşah, “Türk Edebiyatında Selimnameler”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, İstanbul, 2009, C. IV, sa. 8, s. 32. 
2 Muzaffer Uyguner, “Selimname”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, İstanbul, c. VII, 1990, s. 
499-501. Ahmet Uğur, “Selimnâme”, DİA, C. XXXVI, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 2009, s. 440-441. 
3 Hayatı için bkz.: Hamdi Savaş, “İshak Çelebi, Kılıççızâde”, DİA, C. XXII, İstanbul, İSAM Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 2000, s. 528-529. Selimnâmesi için bkz. Hamdi Savaş, 
“İshak Çelebi ve Selim-nâmesi”, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Kayseri, Erciyes Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, 1986. Agah Sırrı Levend, Gazavât-Nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in Gazavât-
Nâmesi, Ankara, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1956, s. 24-25. Uğur, “Selimnâme”, s. 440. M.C. 
Şehabeddin Tekindağ, “Selimnâmeler”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Enstitüsü 
Dergisi, İstanbul, Edebiyat Fakültesi Matbaası, 1970, sa. 1, s. 200-202. Ahmet Uğur, “Selim-
Nâmeler”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Ankara, 1978, C. XXII, s. 371-372. 
Argunşah, a.g.m., s. 33-34. Abdüsselam Bilgen, Adaî-yi Şîrâzî ve Selim-Nâmesi (İnceleme – Metin 
– Çeviri), Ankara, Türk Tarih Kurumu, 2007, s. XXIII-XXIV. 
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b. Sücûdî’nin Selimnâmesi 

Kalkandelenli veya Piriştineli olan Sücûdî Çelebi, Osmanlı veziriâzamı Pîrî 

Mehmed Paşa’nın divan kâtibi olmuş, daha sonra Yavuz Sultan Selim’in silahtar 

kâtipliğine getirilmiş ve padişahla birlikte İran ve Mısır seferlerine katılmıştır. Kanuni 

Sultan Süleyman’ın ilk yıllarında hac yolunda vefat etmiştir. 

Sücûdî, 1518- 1520 yılları arasında kaleme aldığı eserine Yavuz Sultan 

Selim’in 25 Nisan 1512 yılında tahta çıkışı ile başlar. İran seferinin hazırlıklarını ve 

Mısır seferinin sonuna kadar meydana gelen olaylar ve Selim’in ölümü ile eserini 

bitirir.4 

c. Keşfî’nin Selimnâmesi 

Keşfî Mehmed Çelebi, Amasya valisi Hızır Ağa’nın oğludur. Sultan Selim’in 

Trabzon’da bulunduğu dönemde devlet hizmetine girmiş ve onun hükümdarlığının ilk 

zamanlarında çeşitli görevlerde bulunmuştur. Divan kâtipliği ve Anadolu defterdarlığı 

görevlerini yerine getirmiş ve 1524 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 1514 yılında 

kaleme aldığı eserini Kanuni Sultan Süleyman’ın tahta çıkışından sonra 1521 yılında 

temize çekmiş, eserinde zikrettiği olayların birçoğuna tarih düşürmüştür. Keşfî, 

eserine Sultan Bayezid’in son zamanları ve hastalığı ile başlar, Yavuz Sultan Selim’in 

ölümü ve oğlu Kanuni Sultan Süleyman’ın tahta geçişiyle tamamlar. Mensur bir eser 

olmasına rağmen içinde kıt’alar, beyitler, kasideler ve murabbalar bulunmaktadır.5 

d. Şükrî-i Bitlisî’nin Selimnâmesi 

Bitlis’in mahalli beylerinden biri olan Şükrî-i Bitlisî, XV. yüzyılın ikinci 

yarısında Bitlis’te dünyaya gelmiştir. Osmanlı sarayına girmeden önce 

Akkoyunluların hizmetinde bulunmuştur. Eserinde ilim öğrenmek için birçok yer 

gezdiğini Arapça, Farsça, Türkçe, Kürtçe, Ermenice ve Hintçe gibi altı dil bildiğini, 

dile getirir. Eğitimini tamamladıktan sonra Dulkadirli Beyi Şehsüvaroğlu Ali Bey’e 

bağlanmış, Yavuz Sultan Selim’in İran ve Mısır seferlerine katılan bu beyin isteği ve 

                                                 

4 Bilgen, a.g.e., s. XXVIII. Uğur, “ Selimnâme”, s. 440. Tekindağ, a.g.m., 216-217.Uğur, a.g.m., s. 
373-374. Argunşah, a.g.m., s. 34-35. Levend, a.g.e., s. 25-26. Bu eser üzerine yüksek lisans çalışması 
yapılmıştır. İsmail Hakkı Çuhadar, “Sücudî’nin Selim-nâmesi”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Kayseri, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1988. 
5 Levend, a.g.e., s. 26-27. Bilgen, a.g.e., s. XXIV. Uğur, “Selimnâme”, s. 440-441. Tekindağ, a.g.m., 
s. 202. Uğur, a.g.m., 372-373. Argunşah, a.g.m., s. 35. 
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verdiği bilgiler neticesinde mesnevi tarzında manzum bir Selimnâme kaleme almıştır. 

Eser, Selim’in Trabzon’da iken yaptığı Gürcistan seferi ile başlar, Sultan Selim’in 

ölümü ve oğlu Kanuni Sultan Süleyman’ın tahta geçişiyle son bulur. 5829 beyitten 

oluşan bu eser, Çağatay ve Azeri Türkçesinin bazı özelliklerini yansıtmaktadır.6 

e. Kemal Paşazâde’nin Selimnâmesi 

İbn Kemal adıyla bilinen Şemseddin Ahmet Kemal Paşazade, 1469 yılında 

Tokat’ta doğmuştur. İyi bir eğitim aldıktan sonra önce askeri sınıfa sonra da ilmiye 

sınıfına geçmiştir. Yavuz Sultan Selim zamanında kadılık, kazaskerlik ve müderrislik 

vazifelerinde bulunmuştur. Yavuz Sultan Selim’in Mısır seferine katılmış ve 

padişahtan gördüğü itibar sebebiyle Mısır’a beylerbeyi olarak tayin edilen Hayır Bey’e 

yardımcı sıfatıyla Mısır tahririnde de görev almıştır.7 Kanuni Sultan Süleyman 

döneminde şeyhülislam olmuş, 1534 yılında vefat etmiştir. 

Kemal Paşazâde’nin Arapça, Farsça ve Türkçe çok sayıda eseri vardır. Sultan 

II. Bayezid’in isteğiyle Tevârih-i Âl-i Osman adında on ciltten oluşan Türkçe bir 

Osmanlı Tarihi yazmıştır. Akaid ve kelâm, felsefe, fıkıh ve fıkıh usulü, tasavvuf ve 

tefsir alanları dâhil olmak üzere çeşitli eserleri mevcuttur.8 51 bölümden meydana 

gelen Selimnâmesi’ni nesir olarak kaleme almıştır, fakat mısra, beyit ve şiir başlıkları 

altında manzum bölümler de bulunmaktadır. Kemal Paşazâde eserine II. Bayezid’in 

tahttan çekilme isteğini bildirmesi, Yavuz Sultan Selim’in İstanbul’a gelerek tahta 

geçişiyle başlar; ölümü ve oğlu Kanuni’nin tahta geçişi ve Kanuni’nin adına sunulan 

beyitlerle bitirir.9 

f. Sa’dî b. Abdülmüteal’in Selimnâmesi 

                                                 

6 Hayatı için bkz.: Abdülkadir Özcan, “Şükrî-i Bitlisî”, DİA, C. XXXIX, İstanbul, İSAM Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2010, s. 254-256. Selimnâmesi için bkz.: Levend, a.g.e., 
s. 22- 24. Tekindağ, a.g.m., s. 215-216. Bilgen, a.g.e., s. XXVII- XXVIII. Uğur, a.g.m., s. 376-377. 
Uğur, “Selimnâme”, s. 440. Argunşah, a.g.m., s. 35-37. 
7 Bkz.: Şerafetin Turan, “Kemalpaşazâde” DİA, C. XXV, Ankara, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 2002, s. 238-240. 
8 Eserleri için bkz.: İlyas Çelebi, “Kemalpaşazâde (Eserleri)”, DİA, C. XXV, Ankara, İSAM Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2002, s. 245-247. 
9 Bilgen, a.g.e., s. XXIV- XXV. Tekindağ, a.g.m., s. 207-210. Argunşah, a.g.m., s. 37-38. Bu eser 
yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. Ali Kökoğlu, “Kemal Paşa-zâde’nin Selim-nâmesi”, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1994. 
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Hayatı hakkında yeteri kadar bilgi olmayan Sa’dî b. Abdülmüteal’in, Kanuni 

döneminde yaşadığı bilinmektedir. Sa’dî, mensur olarak kaleme aldığı eserine Sultan 

Selim hakkında bazı bilgiler verdikten sonra 1511 yılı olaylarını anlatarak başlar ve 

Kanuni Sultan Süleyman’ın ilk yıllarına, 1524 yılına kadar meydana gelen olaylar ile 

bitirir.10 

g. Celâlzade Mustafa Çelebi’nin Selimnâmesi 

Koca Nişancı adı ile bilinen Celâlzâde Mustafa Çelebi, Tosyalıdır. 1516 yılında 

veziriâzam Pîrî Paşa’nın, Kanuni Sultan döneminin başlarında ise İbrahim Paşa’nın 

divan kâtipliği görevini yapmıştır. 1525 yılında ise reîsülküttâb olmuştur. Kanuni 

Sultan Süleyman ile Irakeyn seferine katılmış ve kendisine 1534 yılında verilen 

nişancılık görevini 1556 yılına kadar yerine getirmiş ve emekli olmuştur. 1566 yılında 

yeniden bu görevine dönmüş fakat 1567’de vefat etmiştir. Celâlzâde’nin Selimnâme 

dışında kaleme aldığı başka eserler de mevcuttur.11 

Mensur ve mesnevi tarzında yazdığı Selimnâmesi’nin asıl adı Meâsir-i Selim 

Hanî’dir. 22 bölümden oluşan bu eserde çok sayıda nazım da vardır. Yavuz Sultan 

Selim döneminde yaşayan yazar, eserinde anlattığı bilgileri veziriâzam Pîrî Paşa’dan 

almıştır. Celâlzâde, eserine Sultan Selim’in Trabzon valisi olduğu dönemden başlar, o 

devrin bütün olaylarını ayrıntılı bir şekilde anlatır ve eseri padişahın ölümüyle 

sonlandırır.12 

h. Hoca Sâdeddin’in Selimnâmesi 

Osmanlı Devleti’nin meşhur şeyhülislamı ve tarihçilerinden Hoca Sâdeddin 

Efendi, 1536 yılında İstanbul’da doğmuştur. Babası Yavuz Sultan Selim’in hizmetinde 

bulunmuş olan Hasan Can Çelebi’dir. Eğitimini tamamladıktan sonra 1555 yılında 

İstanbul’da Murad Paşa Medresesi’nde müderrisliğe başlamış ve 1573 yılında Manisa 

valisi olan Şehzade Murad’ın hocası olmuştur. Şehzadenin padişah olması sebebiyle 

                                                 

10 Levend, a.g.e., s. 29-30. Uğur, “Selimnâme”, s. 441. Argunşah, s. 38- 39. Uğur, a.g.m., s. 375. 
Tekindağ, a.g.m., s. 217-218, Bilgen, a.g.e., s. XXVIII-XXIX. 
11 Hayatı için bkz.: Celia J. Kerslake, “Celâlzâde Mustafa Çelebi” DİA, C. VII, İstanbul, İSAM 
Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1993, s. 260-262. 
12 Selimnâmesi için bkz.: Celâl-zâde Mustafa, Selim-Nâme, haz. Ahmet Uğur, Mustafa Çuhadar, 
Ankara, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 1990. Levend, a.g.e., s. 27-28. Tekindağ, a.g.m., s. 210-212. 
Uğur, a.g.m., s. 374-375. Argunşah, a.g.m., s. 39. Bilgen, a.g.e., s. XXVI. Uğur, “Selimnâme”, s. 441. 



 5 

Hâce-i Sultânî unvanını almıştır. Bu sayede devlet yönetiminde etkinliği artmıştır. III. 

Mehmed’le Haçova savaşına katılmış, 1598 yılında şeyhülislam olmuştur. Fakat bir 

sene sonra 1599 yılında vefat etmiştir. Hoca Sâdeddin Efendi’nin en önemli eseri 

Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan Yavuz Sultan Selim devrinin sonuna (1520) kadar 

meydana gelen olayları anlattığı Tâcü’t-tevarih adlı eseridir. Hoca Sâdeddin Efendi, 

Selimnâme adlı eserini ise 1514- 1520 yılları arasında Yavuz Sultan Selim’in yanında 

bulunan babası Hasan Can’dan duyduğu olayları ve hikâyeleri bir araya getirerek 

yazmıştır. Bu eser 12 hikâyeden oluşmaktadır.13 

i. Muhyî’nin Selimnâmesi  

Kimliği tam olarak tespit edilemeyen Muhyî’nin Şehabettin Tekindağ’a göre 

Birgili Muhyî olması tahmin edilmektedir.14 O da Selimnâmesi’ne kardeşler 

mücadelesi ile başlar. Dulkadiroğlu Alâüddevle Bozkurt Bey ile yapılan savaşlar 

ayrıntılı bir şekilde anlatılmıştır. Bu eser Tebriz’deki sürgünler hakkında verdiği 

bilgiler açısından da önemlidir.15 

j. Şîrî’nin Selimnâmesi 

Asıl adı Ali olan Şîrî’nin Osmanlı vezîriâzamı Hersekzâde Ahmed Paşa’nın 

oğlu olduğu kabul edilmektedir. Kanuni Sultan Süleyman zamanında Mısır’da sancak 

beyliği verilmiş ve burada vefat etmiştir. Târih-i Feth-i Mısr adını verdiği manzum 

bir eser kaleme almıştır. Eserine kardeşler mücadelesi ile başlar ve Selim’in tahta 

geçişini anlatmaktadır. Çaldıran Savaşı’nı uzun uzadıya anlatan Şîrî, Kemah’ın fethi, 

Dulkadiroğlu Alâüddevle’nin yenilgisi ve Mısır Seferi üzerinde durarak eserini 

Selim’in ölümü ve Kanuni’nin tahta geçişiyle bitirir.16 

                                                 

13 Hayatı için bkz.: Şerafettin Turan, “Hoca Sadeddin”, DİA, C. XVIII, İstanbul, İSAM Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1998, s. 196-198. Selimnâmesi için bkz.: Ahmet Uğur, 
“Hoca Sa’deddin Efendi’nin Selim-nâmesi” Ankara Üniversitesi İslam İlimleri Enstitüsü Dergisi, 
Ankara, Sa. 4, 1980,  s. 225-242. Levend, a.g.e., s. 29. Tekindağ, a.g.m., s. 224-226. Bilgen, a.g.e., s. 
XXX-XXXI. Uğur, a.g.m., s. 378. Argunşah, a.g.m., s. 39-40. 
14 Tekindağ, a.g.m., s. 212. 
15 Levend, a.g.e., s. 30-31. Bilgen, a.g.e., s. XXVI-XXVII. Uğur, “Selimnâme”, s. 440. Tekindağ, 
a.g.m., s. 212-215. Argunşah, a.g.m., s. 40. 
16 Levend, a.g.e., s. 34. Uğur, “Selimnâme”, s. 441. Tekindağ, a.g.m., s. 220-222. Bilgen, a.g.e., s. 
XXIX. Argunşah, a.g.m., s. 40. 
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2. Farsça Selimnâmeler 

a. İdris-i Bidlisî’nin Selimnâmesi 

İdris-i Bidlisî adı ile tanınan Hakîmüddin İdris b. Hüsameddin Ali, Bitlis’te 

doğmuştur. İlk eğitimini babası Hüsameddin Ali’den almıştır. Akkoyunlu beylerinden 

Sultan Yakub’un kâtipliğini yapmış ve Akkoyunlu devletinin Şah İsmail tarafından 

yıkılmasından sonra Osmanlı Devleti’ne sığınmıştır (1501). Sultan II. Bayezid’in 

emriyle kuruluşundan II. Bayezid döneminin ortalarına kadar Osmanlı hanedanının 

tarihini anlatan Heşt Behişt adında Farsça bir eser kaleme almıştır. Bu eser 8 

bölümden oluşmaktadır. Her bölümü bir padişaha ayrılmıştır. 

İdris-i Bidlisî, 1511 yılında Mekke’ye gitmiş ve bir sene orada kalmıştır. Yavuz 

Sultan Selim’in davetiyle İstanbul’a gelmiş ve onun yanında önemli hizmetlerde 

bulunmuştur. Yavuz’un İran seferinde ve Diyarbakır’ın fethinde önemli görevler 

üstlenmiştir. Mercidabık ve Ridaniye savaşlarına da katılmıştır. Merkezi Diyarbakır 

olan Arap ve Acem kazaskerliği ona verilmiştir.17 1521 yılında İstanbul’da vefat 

etmiştir. 

Bizzat şahit olduğu tarihi olayları Yavuz Sultan Selim’in emriyle Selimnâme 

adında bir eser kaleme alarak anlatmıştır. İdris, eserinde Sultan Selim’in doğuşundan 

ve Gürcülerle olan savaşlarından bahseder ve tahta çıkışından 1518 yılına kadar 

meydana gelen olayları anlatmıştır. Fakat İdris’in 1521’de vefat etmesi sebebiyle eser 

tamamlanamamıştır. Kanuni Sultan Süleyman’ın emriyle eser İdris’in oğlu Ebu’l-Fazl 

Mehmed Efendi tarafından temize çekilmiş ve 1518’den hükümdarın ölümüne kadar 

olan boşluk İdris’in oğlu tarafından tamamlanmıştır. Nesir olan eserde olayların özeti 

yer yer manzum olarak verilmiştir.18 

b. Şirazlı Edaî’nin Selimnâmesi 

Asıl adı Mevlânâ Muhammed olan Edâî, aslen Şirazlıdır. 1521-22 yılında vefat 

eden Edâî, Selimnâmesi’nin yazılış sebebi bölümünde Şiraz’dan ayrılıp çok sayıda yer 

                                                 

17 Hayatı için bkz.: Abdülkadir Özcan, “İdrîs-i Bitlisî”, DİA, C. XXI, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet 
Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2000, s. 485-488. 
18 Bu eser Hicabi Kırlangıç tarafından doktora tezi olarak hazırlanıp yayınlanmıştır. İdrîs-i Bidlîsî, 
Selim Şah-Nâme, haz. Hicabi Kırlangıç, Ankara, T.C. Kültür Bakanlığı, 2001. Uğur, “Selimnâme”, s. 
440. Tekindağ, a.g.m., s. 203-207. Bilgen, a.g.e., s. XXXI-XXXII. Argunşah, a.g.m., s. 41-42. 
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gezdiğini, Hindistan, Mekke ve Medine’ye gittikten sonra Anadolu’ya geldiğini 

anlatmıştır. 2670 beyitten oluşan Şehnâme-i Selim Hanî adını verdiği 

Selimnâme’sinde Sultan II. Bayezid’in son günleri, Yavuz Sultan Selim’in 

Trabzon’daki valiliği, babası ve kardeşleriyle olan taht mücadelesi, tahta çıkışı, 

Safevîler ve Memlüklerle yaptığı savaşları ayrıntılı bir şekilde anlatmıştır.19 

c. Kadızâde (Kebir b. Üveys)’nin Selimnâmesi 

Doktora çalışmamızın konusunu oluşturan yazarımız ve eseri birinci ve ikinci 

bölümde ayrıntılı bir şekilde ele alınacaktır.20 

d. Ebu’l-Fazl Mehmed Efendi’nin Selimnâmesi 

İdris-i Bidlisî’nin oğlu Ebu’l-Fazl Mehmed Efendi, Kanuni döneminde divan 

defterdarı ve sonrasında Rumeli defterdarı olarak görev yapmıştır. Fazlî mahlası ile 

çok sayıda kaside yazan Ebu’l-Fazl, 1579’da İstanbul’da vefat etmiştir. Ebu’l Fazl 

Mehmed Efendi, Selimnâmesi’ni 46 Destan halinde kaleme almıştır. Eserinde Yavuz 

Sultan Selim’in tahta geçişinden başlayarak ölümüne kadar meydana gelen olayları 

anlatmıştır. Ebu’l-Fazl, manzum ve mensur olarak kaleme almış olduğu eserini 1567 

yılında tamamlamıştır.21 

e. Ârifî’nin Selimnâmesi 

Asıl adı Fethullah olup şiirlerinde Ârif ve Ârifî mahlasını kullanan Fethullah 

Ârif Çelebi, Kanuni Sultan Süleyman’ın şehnamecisidir. İran’dan İstanbul’a gelmiştir. 

İstanbul’a gelmeden önce Şah İsmail’in oğlu Elkâs Mîrzâ’nın şehnamecisi olarak 

görev yapmıştır. Hattatlığı ile de ünlü olan Fethullah, 1562 yılında Mısır’da vefat 

                                                 

19 Tekindağ, a.g.m., s. 222-223. Argunşah, a.g.m. 42. Uğur, “Selimnâme”, s. 440. Bu eser Abdüsselam 
Bilgen tarafından doktora tezi olarak hazırlanıp yayınlanmıştır. Abdüsselam Bilgen, Adaî-yi Şîrâzî ve 
Selim-Nâmesi ( İnceleme – Metin – Çeviri), Ankara, Türk Tarih Kurumu, 2007. 
20 Tekindağ, a.g.m., s. 218-219. Argunşah, a.g.m., s. 42. Uğur, “Selimnâme”, s. 440. Bilgen, a.g.e., s. 
XXXIV.  
21 Tekindağ, a.g.m., s. 226-229. Argunşah, a.g.m., s. 42-43. Bilgen, a.g.e., s. XXXIII. 
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etmiştir.22 Farsça manzum bir Selimnâme yazan Ârifî, eserinde Yavuz Sultan Selim’in 

hükümdarlık dönemini ve Kanuni Sultan Süleyman’ın ilk yıllarını anlatmaktadır.23 

3. Arapça Selimnâmeler 

a. Ali b. Muhammed el-Lahmî’nin Selimnâmesi 

Mensur olan eserin adı ed- Dürrü’l-Maşân fî Sireti’l-Muzaffer Selim 

Han’dır. Bu eserde Mısır seferi ayrıntılı bir şekilde anlatılmıştır. Bu eseri diğer 

Selimnâmelerden ayıran önemli bir özellik yazarın çeşitli olaylarla ilgili gördüğü 

rüyaları ve bunların yorumlarını da burada zikretmesidir.24 

b. Eş-Şeyh el-Muhaddis Carullah b. Fahdi’l-Mekkî’nin Selimnâmesi 

Eserin adı El-Cevâhirü’l-Hısan fî Menakıbi’s-Sultan Süleyman b. 

Osman’dır. Müellif eserini 1521’de kaleme alarak Kanuni Sultan Süleyman’a ithaf 

etmiştir.25 

B. II. SELİM DÖNEMİNİ ANLATAN SELİMNÂMELER 

a. Vüsûlî Mehmed Çelebi’nin Selimnâmesi 

II. Selim’in şehzadelik döneminde onun kapıcıbaşısı Abdullah Ağa’nın oğlu 

olan Vüsûlî, Bursa ve İstanbul kadılığı vazifelerinde bulunmuştur. Bir ara Anadolu 

kazaskerliğine getirilmiştir. Üç defa İstanbul kadılığı vazifesini yapan Vüsûlî, mensur 

olarak kaleme almış olduğu eserinde yer yer manzum parçalara da yer vermiştir. Eser 

                                                 

22 Hayatı için bkz.: Tahsin Yazıcı, “Ârifî Fethullah Çelebi”, DİA, C. III, İstanbul, İSAM Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1991, s. 371-373. 
23 Selimnâmesi için bkz.: Levend, a.g.e., s. 31-32. Abdüsselam Bilgen, a.g.e., s. XXXV. Tekindağ, 
a.g.m., s. 229. Argunşah, a.g.m., s. 43. 
24 Tekindağ, a.g.m., s. 219-220. Argunşah, a.g.m., s. 43. Uğur, “Selimnâme”, s. 440. Bilgen, a.g.e., s. 
XXXV. 
25 Tekindağ, a.g.m., s. 230. Argunşah, a.g.m., s. 43. Bilgen, a.g.e., s. XXXVI. 
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II. Selim’in şehzadeliğinden başlar; tahta geçişi, dönemin olayları, II. Selim’in ölümü 

ve III. Murad’ın tahta geçmesiyle sona erer.26 

  

                                                 

26 Hayatı için bkz.: Necdet Öztürk, “Vüsûlî Çelebi”, DİA, C. XXXXIII, İstanbul, İSAM Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2013, s. 145. Selimnâmesi için bkz.: Argunşah, a.g.m., s. 
43-44. Uğur, “Selimnâme”, s. 441. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

A. KADIZÂDE’NİN HAYATI 

Kadızâde adı ile meşhur Mevlânâ Zahirü’d-din Abdülkebîr b. Üveys b. 

Muhammed Latîfî Erdebilî, XVI. yüzyılın meşhur fakih, âlim, edip, şair ve 

müverrihlerindendir. Erdebil’de dünyaya gelmiştir.27 Hüsn-i hat ve inşa alanında 

döneminin eşsiz kişilerindendir. Ağırbaşlı ve bilgin bir kişi olan Kadızâde, fasih bir 

üsluba sahiptir. Edebiyat ve diğer bilim dallarında da bilgi sahibidir.28 

Yavuz Sultan Selim, Çaldıran savaşından sonra 16 Receb 920 (6 Eylül 1514) 

yılında Tebriz’e girdiğinde o bölgenin ileri gelen ilim ve sanat erbabından bin kadar 

kişiyi beraberinde İstanbul’a götürmüştür.29 Kadızâde de bu kişiler arasındadır.30 7- 27 

                                                 

27 Veyis Değirmençay, Farsça Şiir Söyleyen Osmanlı Şairleri, Erzurum, Atatürk Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayınları, 2013, s. 395 – 396. 
28 Taşköprüzâde İsamu’d-din Ebu’l-Hayr Ahmed Efendi, eş-Şakâiku’n-Nu’mâniyye fî ulemâi’d-
Devleti’l-Osmâniyye, nşr. Ahmed Suphi Furat, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Şarkiyat Araştırma Merkezi (İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları), 1405 / 1985, s. 456. 
Taşköprüzâde İsamu’d-din Ebu’l-Hayr Ahmed Efendi, eş-Şakâiku’n-Nu’mâniyye fî ulemâi’d-
Devleti’l-Osmâniyye el-Ikdü’l-Manzum fî Zikri Efâdili’r-Rûm, haz. Hısım Manık Çelebi Ali b. 
Bali Ali Çelebi, Beyrut, Dârü’l-Kitâbi’l- Arabî, 1395/ 1975, s. 271-272. Baba Saferî, Erdebil Der 
Gozergâh-ı Tarih, 3 c., Erdebil, Danişgâh-ı Âzâd-ı İslâmî, Vahid-i Erdebil, 1370, C. III, s. 203. 
Veyis Değirmençay, a.g.e., s. 395. Muhammed Rıza Nasırî, Eser Âferînân: Zindegînâme-i Nâm-
Âverân-ı Ferhengi-yi İran Ez Âğâz Ta Sâl-i 1300 Hicrî Şemsî, Şeş Cild, Çâp-ı Dovvom, Tahran, 
Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i Ferhengi-yi İran, 1384, Cild-i çehârom, s. 328. Muhammed Deyhim, 
Tezkire-i Şuârâ-yı Azerbaycan Târih-i Zindegî ve Âsâr, Tebriz, y.y., y.y.,C. I, s. 114-115. 
Taşköprülüzâde, Osmanlı Bilginleri, çev. Muharrem Tan, İstanbul, İz Yayıncılık, 2007, s. 330. Alî 
Şîr Nevâî, Tezkire-i Mecâlisü'n-nefâis, nşr. Ali Asgar Hikmet, Tahran, Kitâbfurûş-i Menûçehrî, 
1363, s. 396-397. Elnur Nesirov, “XII. – XVI. Yüzyıllarda Yaşamış Azerbaycanlı Bazı Devlet 
Adamları, Bürokratlar ve Siyaset Bilimciler”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Konya, 2012, sa. 31, 
s. 267. Ebu’l-Felâh Abdülhay İbnü’l-İmâd, Şezeratu’z-Zeheb fî Ahbar-i Men Zeheb, 10 c., Beyrut, 
Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, El-Cüzü’s-Sâmin, s. 173. 
29 Feridun Emecen, “Selim I”, DİA, C. XXXVI, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 2009, s. 409. 
30 Muhammed Ali Terbiyet, Dânişmendân-ı Azerbaycan, Tahran, Matbaa-i Meclis, 1314, s. 249. 
Muhammed Emîn Riyâhî, Osmanlı Topraklarında Fars Dili ve Edebiyatı, çev. Mehmet Kanar, 
İstanbul, İnsan Yayınları, 1995, s. 180. Hüseyin Arslan, Osmanlı’da Nüfus Hareketleri (XVI. 
Yüzyıl) Yönetim, Nüfus, Göçler, İskânlar, Sürgünler, İstanbul, Kaknüs Yayınları, 2001, s. 325. 
Peçevi İbrahim Efendi, Peçevi Tarihi I, haz. Prof. Dr. Bekir Sıtkı Baykal, Ankara, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, 1981, s. 40. Taşköprülüzade, a.g.e., s. 330. Alî Şîr Nevâî, a.g.e., s. 396-397. Muhammed 
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Safer 921 (23 Mart- 12 Nisan 1515) yılına ait Başbakanlık Osmanlı Arşivi’nde bulunan 

Farsça bir defterde Tebriz’den İstanbul’a gönderilen kişilerin meslekleri, sosyal 

durumları ve kimin gözetiminde gönderildiklerine dair bilgiler mevcuttur. Bu deftere 

göre Menteşe sancağı beyi Sinan Paşa’ya teslim edilen Kadızâde’nin adı Şeyh-i Kebîr 

olarak geçmektedir. Eşi, Şemşeddin Muhammed Latîfî ve Abdurrıza adında iki oğlu 

da bu defter kaydında zikredilmiştir.31 Kaynaklarda kendisine 80 dirhem yevmiye 

bağlandığı belirtilmektedir.32 

Bazı kaynaklarda Yavuz Sultan Selim’in Kadızâde’ye ihtiramda bulunduğu ve 

Arap ülkelerini fethettiği 923 ( 1517 / 1518 ) yılında Halep, Şam ve Mısır’ın zaptını 

ona bıraktığı kaydedilmektedir.33 Bu durumu Kadızâde eserinde de şu şekilde dile 

getirmiştir: 

اين بندهء داعی و بنده فرمانِ دواعی که انتظامِ مهماتِ ماليهء ديوانيه و تـهيهء آزوق و عليقِ «
يه از اعمالِ صفد و غزه و رمله و قدسِ مقدّس به تـمشيتِ رای قاصرِ اين فقيـرِ عساکرِ منصورهء سلطان

 ٣٤»حقيـر مفوض و مرجوع بود.

“Safed, Gazze, Remle ve mukaddes Kudüs’ün işlerinde sultanlığın zafer sahibi 

askerlerinin azığı ve hayvanların yiyeceğini hazırlama ve maliyenin önemli işlerini 

düzenleme bu hakir fakir kula bırakılmıştı.” 

Eserinin başka bir yerinde ise şöyle zikretmiştir: 

                                                 

Deyhim, a.g.e., s. 114-115. Şemseddin Sami, Kamûsu’l-A’lâm, 8 c., İstanbul, Mihran Matbaası, 1314 
/ 1896, C. V, s. 3540. Elnur Nesirov, a.g.m., s. 267. Tofiqh Heiderzadeh “İran Âlimlerinin Osmanlı 
Devletine Gelişleri ve Osmanlı Bilimine Katkıları (Timur Döneminin Başından Safevi Döneminin 
Sonuna Kadar)”, çev. Aysu Albayrak, Osmanlı Bilimi Araştırmaları II, İstanbul, 1998, s. 235. 
Muhammed Rıza Nasırî, a.g.e., s. 328. Taşköprüzade, a.g.e., nşr. Ahmed Suphi Furat, s. 456. 
Taşköprüzade, a.g.e., haz. Hısım Manık Çelebi Ali b. Bali Ali Çelebi, s. 271-272. 
31 Hüseyin Arslan, a.g.e., s. 325.  
32 Taşkörülüzade, Osmanlı Bilginleri, çev. Muharrem Tan, s. 330. Aga Bozorg et-Tehrânî, Ez-Zerîa 
ilâ tasânîfi’ş-şîa, 25 c., Beyrut, Dârü’l-Edvâ, 1983 / 1403, C. IX, 3. kısım, s. 869 – 870. Elnur 
Nesirov, a.g.m., s. 267.  
33 Deyhim, a.g.e., s. 115. Saferi, a.g.e., s. 203. Alî Şîr Nevâî, a.g.e., s. 397. 
34 Metin, s. 216. 
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جنابِ يونس ʰشای وزير و جـماعتِ مذکوره را جهتِ استحفاظِ شهرِ دمشق و استخلاصِ «
ت و ضبطِ مالِ صونک روانه گردانيدند و اين فقيـرِ حقيـر حسب الاوامر العليّة قلعه و استمالتِ رعيّ 

 ٣٥»درين طريق رفيقِ ايشان بود.

“Vezir Yunus Paşa hazretini ve zikredilen cemaati Dımaşk şehrini koruma, 

kaleyi alma, halka merhamet etme ve korunmuş malın zaptı sebebiyle gönderdiler ve 

bu hakir fakir de bu yolda onların yol arkadaşı idi.” 

Kadızâde eserinin başka bir bölümünde de şöyle ifade etmiştir: 

اعنی مـحمد چلبی دفتـردارِ اʭطولی جهتِ تـحقيق و استکشافِ صونکِ مـخالفان و مالِ «
آ] والامريةّ به اندرونِ مصر فرستاد و اين ۱۴۷و ضبط و تفتيشِ ما يتعلق ʪلدّواوين السلطنة [غايبی 

بندهء بی مقدار را که در حيـنِ مـحاربه ʪ مَلکِ مُلکِ عجم به دستِ اقتدار صولتِ عساکرِ منصوره  
از چهرهء  لت راگرفتار شده بود و به جان و جنان امان ʮفته، آزاد کرده بودند و نقابِ حجابِ خجا

ارٌ لـِمَن ʫَبَ وَ آمَنَ وَ وَإِنـِّي لَغَفَّ  « حقيقتِ جرايـم و اسائتِ اين بيچاره به تلقی و تفقّدِ کلمهء طيّبه
قيدِ رقيّت و عبوديت  ʪ٣٧لبـرِّ يُستَعبَدُ الـحُرُّ منکشف ساخته و به موجبِ  ٣٦» عَمِلَ صَالـِحًا ثـُمَّ اهْتَدَي

اشته داين بندهء شرمنده و آزاد کرده به جانِ بنده نـهاده بودند، از خاک بر بر رقبهء اخلاص و طويت
 ٣٨»به اعانت و امدادِ مشار اليه هـمراه نـمودند.

“Anadolu defterdarı Mehmed Çelebi’yi muhalifleri ve korunmuş malı araştırıp 

ortaya çıkarmak, saltanat divanlarına ait olan ne varsa teftiş edip kaydetme sebebiyle 

Mısır’ın içine gönderdi ve savaş esnasında Acem ülkesinin padişahıyla zafer sahibi 

askerlerin eliyle yakalanmış, can u gönülden himaye altına girmiş olan bu değersiz 

kulu azat etmişlerdi ve mahcubiyet örtüsünü “Şu da muhakkak ki ben, tövbe eden, 

inanan ve yararlı iş yapan, sonra (böylece) doğru yolda giden kimseyi bağışlarım.” 

ayet-i kerimesinin kabulüyle bu biçarenin suçlarını hakikat yüzünden kaldırmış ve 

                                                 

35 Metin, s. 182. 
36 Kur’ân (20) : 82. Ayet. 
37 Yahya b. Hamza b. Ali b. İbrahim el-Ulvî el-Yemenî, et-Tırâzü’l-mütezammin li-esrâri’l-belâga 
ve ulûmi hakâiki’l-i’câz, 3. c., Kahire, Dârü’l-kütübi’l-Hidiviyye, 1914, C. I, s. 168. 
38 Metin, s. 245. 
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“İyilikle özgür kişi köleleştirilebilir.” gereğince kulluk bağını bu utangaç ve azat 

edilmiş kölenin gönül ve ihlâs boynu üzerine koymuşlardı, adı geçenin yardımına 

gönderdiler.” 

Kaynaklarda yer alan ifadelere göre bu kadar ihtirama rağmen Kadızâde, Şah 

İsmail39 ile birlikte Çaldıran Savaşına katıldığı için savaşın intikamı düşüncesinde olup 

vatan hasreti çekmiş, belki de bu yüzden Ahmet Paşa’yla40 arkadaş olup onu İran şahı 

ile yazışmaya, Şiilik mezhebini ortaya çıkarmaya ve Ahmed Paşa’yı Şiiliği bildirmeye 

zorlamıştır.41 Şezerâtu’z-Zeheb fî Ahbâri Men Zeheb kitabının yazarı İbnü’l-İmâd, 

onun Şiiliğin İmamiye mezhebine meylettiğini, sahabenin adının hutbede 

zikredilmesinin vacip olmadığını bildirerek Safevilerin inancının propagandasını 

yaptığını ve Mısır Nayibü’s-Saltana’sı Ahmet Paşa ile Safevi şahı arasında ilişkilerin 

kurulması için aracı olduğunu belirtmektedir.42 Sonunda Kadızâde Mısır’da 

bağımsızlığını ilan eden fakat başarısız olan Mısır Nayibü’s-Saltana’sı Ahmet Paşa’yla 

ittifak ettiği için onunla birlikte yakalanıp 3 Rebîü’l-evvel 930 (10 Ocak 1524) yılı 

Perşembe günü43 Kahire’de Züveyle kapısında asılmıştır.44 Fakat İbrahim Peçevi45, 

Taşköprüzâde46 ve Nişancı Mehmed Paşa47gibi Osmanlı yazarları eserlerinde 

                                                 

39 Safevi Devleti’nin kurucusu ve Hatâî mahlası ile Türkçe şiirler yazan İran şahıdır. Hayatı hakkında 
bkz.: Tufan Gündüz, Adile Yılmaz Anıl, “ Şah İsmâil”, DİA, C. XXXVIII, İstanbul, İSAM Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2010, s. 253-256. 
40 Kanûnî Sultan Süleyman devri Osmanlı veziri ve Mısır valisidir. Bkz. Abdülkadir Özcan, “Ahmed 
Paşa, Hain”, DİA, C. II, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1989, s. 
113. 
41 Baba Saferî, a.g.e., s. 203. 
42 İbnü’l-İmâd, a.g.e., s. 173. 
43 Kaynaklarda yer alan ölüm tarihlerinde farklılıklar mevcuttur. Bu tarihler sırasıyla şöyledir: 
Dânişmendân-ı Azerbaycan’a göre 20 Rebîü’l-evvel 930 Perşembe günü ( 27 Ocak 1524 yılı 
Çarşamba), Şezerâtu’z-zeheb’e göre 10 Rebîü’s-sânî 930 Perşembe günü (16 Şubat 1524 Salı günü), 
ez-Zerîâ’ya göre ise 25 Rebîü’s-sânî 930 (2 Mart 1524), Elnur Nesirov’un makalesine göre ise 15 
Rebîü’l-ahir 930 ( 20 Şubat 1524)’dur. 
44 Saferi, a.g.e., s. 203. Nasırî, a.g.e., s. 328. Terbiyet, a.g.e., s. 250. Aga Bozorg et-Tehrânî, a.g.e., s. 
869. 
45 Peçevi İbrahim Efendi, a.g.e., s. 40. 
46 Taşköprüzâde, a.g.e., s. 456. 
47 Nişancı Mehmed Paşa, Nişancı Mehmed Paşa Tarihi ve Osmanlı Tarihi Zeyli Hadisât, 
sadeleştiren Enver Yaşarbaş, İstanbul, Kamer Neşriyat ve Dağıtım, 1983, s. 229. 
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Kadızâde’den övgü ile bahsederek onun siyasi sebeplerden dolayı öldürüldüğünü 

belirtmektedirler. 

Kadızâde’nin adı İdris-i Bidlisî’nin kaleme almış olduğu Selimşahnâme’sinin 

önsözünde daha önce Selimnâme yazan kişiler arasında geçmektedir.48 İdris-i Bidlisî 

eserinde Kadızâde’den şu şekilde bahsetmektedir: 

 وحيدِ  يگانه و عجم و بر تواريخ فضلای اقدم، حاليا فاضلِ  رِ ـمشاهي ن از مسلکِ ـمچنيـه« 
بيانی   معانی و نکاتِ  بر بدايعِ ر لطيفی Ϧليفی رايق، به عبارتی فايق، مشتمل ـزمانه، قاضی عبد الکبي

 ٤٩ ...» مايدـخلافت مداد تلفيق می ن خداوندگارِ  فتوحاتِ  ر از آʬرِ ـختبـکتابی م

“Aynı şekilde Acem’in meşhurlarından ve tarih kitapları katında en eski 

bilginlerden, şimdi yegâne bilgin ve dönemin tek insanı Kadı Abdü’l-kebîr Latîfî, 

beyânî nükteleri ve manaların güzelliklerini içeren, hilafet kalemine sahip padişahın 

fetihlerinin eserlerinden oluşan muteber bir kitap tertip ediyor…” 

Bir diğer Selimnâme yazarı Edâî-yi Şirâzî de Selimnâme’sinde “Şeyh-i Kebîr” 

adıyla Kadızâde’nin ismini zikretmiştir. Abdüsselam Bilgen, Edâî’nin zikrettiği 

“Şeyh-i Kebîr” adlı yazarın Kadızâde lakabıyla bilinen ve Farsça mensur bir 

Selimnâme yazmış olan “Abd al-Kabir b. Uvays b. Muhammed Latifî” olduğunu dile 

getirmiştir. Edâî, Selimnâmesi’nde Kadızâde’den şu şekilde bahsetmektedir: 

 »ر ـبوصفش جهان خوانده شيخ کبي  رـکلامش دل آسای برʭ و پي« 

“Sözü genç ve yaşlı (herkesin) gönlünü ferahlatır. Dünya onu Büyük Şeyh diye 

vasıflandırmıştır.”50 

                                                 

48 Abdüsselam Bilgen, Adâî-yi Şîrâzî ve Selîm-nâmesi ( İnceleme- Metin – Çeviri ), Ankara, Türk 
Tarih Kurumu Yayınları, 2007, s. C- CI. 
49 İdris-i Bidlisî, Selimşâhnâme, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Emanet Hazinesi, No: 1423, 
vr. 21b. 
50 Abdüsselam Bilgen, a.g.e., s. C- CI. 
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Kadızâde de eserinde Edâî-yi Şirâzî’den bahsetmiştir.  

چون از بوستانِ داستان جنابِ فصاحت شعاری، بلاغت دʬری مولاʭ ادائی شيـرازی که «
 ٥١»د،....یِ کشورگشايی به نظمِ نظيم بو ادای دلپذيرش متصدی انتظام و ترتيبِ ʫريخِ حضرتِ اعل

“Hikâye bahçesinden fesahat işaretli, belagat elbiseli, beğenilen tarzıyla ülke 

fetheden yüce hazretin tarihini nazım şeklinde düzenlemeye çalışan Mevlânâ Edâî-yi 

Şirâzî…” 

Târih-i Nazm u Nesr Der İran kitabının yazarı Sa’îd Nefîsî, Kadızâde’yi iki 

ayrı kişi zannederek biri “Latîfî mahlaslı Kadızâde adı ile meşhur Abdü’l-kebîr bin 

Üveys bin Muhammed” ve diğeri “Kadızâde adı ile meşhur Zahirü’d-din Kebîr bin 

Üveys bin Muhammed Latîfî Erdebîlî” olmak üzere ayrı ayrı hal tercümesi vermiştir.52 

Bu durum Ali Şir Nevâî’nin Mecâlisü’n-nefâyis adlı eserinde İbn Hallikan’ın Vefeyât 

adlı eserini tercüme eden kişinin Kebîr bin Üveys, Erdebil kadısı olan babası, genç 

yaşta ölen şair oğlu Şemseddin Muhammed Latîfî hakkındaki bilgilerin karışık 

olmasından kaynaklanmaktadır.53 

B. KADIZÂDE’NİN ESERLERİ 

1. Tercüme-i Vefeyât-ı İbn Hallikan: Kadızâde, İbn Hallikan’ın54 asıl adı 

“Vefeyâtü’l-A’yân ve Enbâ’ü Ebnâ’i’z-Zamân Mimmâ Sebete Bi’n-Nakl Evi’s-

                                                 

51 Metin, s. 250. 
52 Bkz. Saîd Nefîsî, Târîh-i Nazm u Nesr Der İran ve Der Zebân-ı Farsî Tâ Pâyân-ı Karn-ı 
Dehom-i Hicrî, 2 c.,Tahran, Kitâbfurûşi-yi Furûgî, 1344, C. I, s. 254, 382. 
53 Riyâhî, a.g.e., s. 180. 
54 Vefeyâtu’l-‘ayân adlı eseriyle bilinen müverrih, fakih, edip ve şairdir. Bkz. Abdülkerim Özaydın, 
“İbn Hallikân”, DİA, C. XX, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 
1999, s. 17-19. Eser İngilizce, Farsça ve Türkçeye tercüme edilmiştir. Eserin tercümeleri için bkz. 
Şakir Mustafa, Et-Târîhü’l-Arabî ve’l-müverrihûn, 4 c., Beyrut, Dâru’l-İlm li’l-Melâyîn, 1993, el-
cüzü’r-rabi, s. 23-29. Muhammed Taki Dâniş-pejûh, “Tercüme-i Târih-i İbn Hallikan be 
Farsî”,Tahkîkât-ı Kitâbdârî ve Ittıla’ Resâni-yi Dânişgâhî, Ordibihişt, Danişgah-ı Tehran, 1359, 
şomâre 8, s. 91-94.  
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Semâ’ Ev Esbetehü’l-‘Ayân” olan yaklaşık 800’den fazla kişinin biyografisini içeren 

8 ciltten oluşan eserini Yavuz Sultan Selim’in isteği ile iki cilt halinde Farsçaya 

tercüme etmiştir. Birinci cildini 926 (1520) yılında, ikinci cildini ise 928 (1522) yılında 

İstanbul’da tamamlamıştır.55 Bu eserin bir nüshası Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesinde56, bir nüshası da Danişgâh-ı İmam-ı Sadık Kütüphanesinde 

mevcuttur.57 Kadızâde, tercüme ettiği bu eserin birinci cildinin giriş bölümünde 

padişahın boş vakitlerinde tarih kitapları ve diğer ilimlere dair kitaplar okuduğunu, 

bunlardan birinin de İbn Hallikan’ın Vefeyâtu’l-‘ayân adlı eseri olduğunu, kitabın 4 

cilt halinde ve Arapça yazıldığını, herkesin onu okuyamayacağı için padişahın bu hakir 

kulu eseri Farsçaya tercüme etmekle görevlendirdiğini, kitabın tercümesinin iki cilt 

halinde; birinci cildinin 926 (1520) yılında İstanbul’da tamamlandığını 

belirtmektedir.58 Eserin Topkapı Sarayı Kütüphanesi’nde bulunan yazma nüshasının 

özellikleri şöyledir: Aharlı krem rengi kâğıt kullanılan yazma eser, 270 mm boy ve 

150 mm eninde 264 yapraktan ibarettir. Talik yazı ile yazılmış olan eserin bir 

sayfasında 82 mm uzunlukla 17 satır vardır. İstanbul’da Abd ar-Rahîm eliyle 927’de 

(1521) istinsah edilmiştir. Serlevha müzehhep, söz başları kırmızı ile cetveller 

yaldızdır. Miklebi şemse köşelikli siyah cilt içindedir.59 

                                                 

55 Nesirov, a.g.m., s. 267. Deyhim, a.g.e., s. 114-115. Ali Şîr Nevâî, a.g.e., s. 396-397. Nefîsî, a.g.e., s. 
254. Riyâhî, a.g.e., s. 180. C.A. Storey, Persian Literature A Bibliografhical Survey, London, 
Luzac&Co., 46 Great Russell Street 1927, s. 416. Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve 
Eserleri, çev. Prof. Dr. Coşkun Üçok, Ankara, Türk Tarih Kurumu, 1982, s. 195. Habib Efendi, a.g.e., 
s. 62 -63. Babanzade Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü'l-Ârifîn Esmai'l-Müellifîn ve Âsârü'l-
Musannifîn, çev. Kilisli Rifat Bilge, haz. İbnülemin Mahmûd Kemal İnal,  Avni Aktuç, Ankara, Milli 
Eğitim Bakanlığı, 1951, s. 837. Hacı Halife Mustafa b. Abdullah Katib Çelebi, Keşfu'z-zunûn an 
esami'l-kütüb ve'l-funûn = Lexicon bibliographicum et encyclopaedicum, çev. Gustavus Fluegel, 7 
c., Beyrut, Dâru Sadır, t.y., C. VI, s. 455. Muhammed Ali Terbiyet, Dânişmendân-ı Azerbaycan, haz. 
Gulamrıza Tabâtabâyî-i Mecd, Tahran, Vezâret-i Ferheng ve İrşâd-ı İslâmî, Sâzmân-ı Çâp u İntişârât, 
1378, s. 367. Ali Ekber Dihhoda, Lugatnâme, 28 c., Tahran, İntişârât-ı Meclis-i Şûrâ-yı Millî, 1336, C. 
XXII – A, s. 330. 
56 Abdü’l-Kebîr Kadızâde, Tercüme-i Vefeyât-ı İbn Hallikan, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 
TMSK A. 2986. 
57 http://saed.isu.ac.ir/faces/search/bibliographic/biblioFullView.jspx?_afPfm=z9hjf0fo6 15.02.2018 
(Çevrimiçi) 
58 Abdül’l-Kebîr Kadızâde, a.g.e., varak 1b – 10b, 264a. 
59 Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Kütüphanesi Farsça Yazmalar Kataloğu, İstanbul, 
Topkapı Sarayı Müzesi Yayınları, 1961, s. 325. 
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2. Gazavât-ı Sultan Selim Han: Kadızâde, Yavuz Sultan Selim’in Mısır seferini 

anlattığı mensur Gazavât-ı Sultan Selim Han60 adlı eserini, Yavuz’un 

komutanlarından Emir Sadreddin Muhammed’in teşviki ile kaleme almıştır. Eserinde 

Mısır seferini ayrıntılı bir şekilde anlatmış ve İstanbul’dan Mısır’a kadar olan bütün 

menzilleri kaydetmiştir. Ayrıca eserine Çerkezlerin tarihinden bahseden bir bölüm de 

eklemiştir. Bu eseri yazarken savaş sırasında aldığı notlara dayandığını ve Yavuz 

Sultan Selim’in ruznâmecisi olan Haydar Çelebi’nin eserine başvurduğunu dile 

getirmiştir.61 Kadızâde kaleme almış olduğu eserinin girişinde zikrettiği ifadelere göre 

yüce hazret Edirne’den İstanbul’a geldiğinde kendisi de onunla birlikte sefere katılmak 

istemiş ve bu isteğini padişaha yakın bazı kişiler vasıtasıyla padişaha iletmiştir. Ama 

olumlu bir cevap alamamıştır. İki gün geçtikten sonra padişahın kendisini istediği 

haberi gelmiş ve Kadızâde hemen padişahın huzuruna varmıştır. Arabistan fethinin 

başlangıcından sonuna kadar yüce divanda bazı önemsiz vazifelerde bulunmuş ve geri 

kalan zamanında seçkin kişiler hakkında bir eser yazmak istemiş ve Yavuz Sultan 

Selim’in komutanlarından Emir Sadreddin Muhammed’in teşviki ile bu eserini kaleme 

almıştır. Padişahın maiyeti Mercidabık’tan Rum ülkesine dönene kadar her gün bir 

menzilde ve her gece bir yerde eserini yazmakla meşgul olmuştur.62 Bu eseri Ahmet 

Ateş “Selim-nâmeler”63 adlı tezinde, M.C. Şehabeddin Tekindağ “Selimnameler”64, 

Mustafa Argunşah “Türk Edebiyatında Selimnameler”65 adlı makalelerinde, Abdullah 

                                                 

60 Hasan Enûşe, Dânişnâme-i Edeb-i Farsî: Edeb-i Farsî Der Anatolî ve Der Balkan, Tahran, 
İntişârât-ı Vezâret-i Ferheng ve İrşâd-ı İslâmî, 1375, s. 626. 
61 Metin, s. 339. 
62 Metin, s. 86-92. 
63 Ahmet Ateş, “Selim-nâmeler”, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Nr: 

31, 1938. 
64 M.C. Şehabeddin Tekindağ, “Selimnâmeler”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih 
Enstitüsü Dergisi, İstanbul, Edebiyat Fakültesi Matbaası, 1970, Sa. 1, s. 218-219. 
65 Argunşah, Mustafa: “Türk Edebiyatı'nda Selimnameler”, Turkish Studies,  International 
Periodical For the Languages,  Literature and History of Turkish or…,2009, Volume 4/ 8 Fall, s. 
42. 
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Abacı “Farsça Selimnameler”66 adlı doktora tezinde, Abdüsselam Bilgen, Adâî-yi 

Şîrâzî ve Selîm-nâmesi ( İnceleme- Metin – Çeviri )67 adlı çalışmasında tanıtmıştır. 

C. KADIZÂDE’NİN EDEBİ KİŞİLİĞİ 

Hat ve inşa alanında mahir olan Kebîr b. Üveys Kadızâde, eserinin nesir 

kısmını secîli ve uzun cümleler kurarak yazmıştır. Her ne kadar bu durum eserin 

anlaşılmasını zorlaştırsa da içinde bir ahenk barındırmaktadır.  

Eserinde Nizâmî-yi Gencevî (ö. 611 / 1124 [?]), Hâfız-ı Şîrâzî (ö. 792 / 1390 

[?]), Sa’dî-yi Şîrâzî (ö. 691 / 1292), Firdevsî (ö. 411 / 1020 [?]), Enverî (ö. 585 / 1189 

[?]), Mevlânâ (ö. 672 / 1273), Attâr-ı Nişâbûrî (ö. 618 / 1221), Zahîr-i Fâryâbî (ö. 598 

/ 1201), Ubeyd-i Zâkânî (ö. 772/ 1370’ten önce), Mütenebbî (ö. 354 / 965), Buhtürî (ö. 

284 / 897), İbnü’l-Mu’tez (ö. 296 / 908) ve Ebü’l-Feth Büsti (ö. 400 / 1010) gibi 

şairlerin şiirlerinden alıntılar yapmıştır.  

Meydana gelen olayları anlatırken Kur’an ayetleri ve hadislerden örnekler 

getirmesi eserin güzelliğini bir kat daha artırmıştır. Eserinde “li-müelllifihi” başlığı 

altında getirdiği şiirlerinde sade ve anlaşılır bir dil kullanmıştır. Yavuz Sultan Selim’in 

isteği ile Arapçadan Farsçaya tercüme ettiği Vefeyât adlı eser onun her iki dile de vakıf 

olduğunu göstermektedir. 

 

                                                 

66 Abdullah Abacı, “Farsça Selimnâmeler”, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesi, Ankara 1974, s. 29-31. 
67 Abdüsselam Bilgen, Adâî-yi Şîrâzî ve Selîm-nâmesi ( İnceleme- Metin – Çeviri ), Ankara, Türk 
Tarih Kurumu Yayınları, 2007. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

KADIZÂDE’NİN GAZAVÂT-I SULTAN SELİM HAN ADLI ESERİ 

A. ESERİN YAZILIŞ SEBEBİ VE TARİHİ 

Kadızâde kaleme almış olduğu eserinde bu türde yazılmış diğer eserlerde 

mevcut olan eserin yazılış sebebi başlığı altında bir bölüm getirmemiştir. Eserini neden 

kaleme aldığını “Bismillahirrahmanirrahim” diyerek başladığı giriş bölümü olarak 

değerlendirebileceğimiz kısımda zikretmiştir. Burada yer alan ifadelere göre Mısır 

seferine gidişi için padişah tarafından olumlu cevap geldikten sonra ileri gelen kişiler 

hakkında bir eser yazmak istemiş fakat Yavuz Sultan Selim’in komutanlarından Emir 

Sadreddin’in teşviki ile bu eserini kaleme almıştır. Eserin yazılış tarihine dair net bir 

bilgi bulunmamaktadır. Yazma nüshada zikredilen tarih ise sadece vakıf kaydındaki 

1196 ( 1781 / 1782)’dır. 

B. GAZAVÂT-I SULTAN SELİM HAN ADLI ESERİN MUHTEVASI 

Daha önce de belirttiğimiz gibi Gazavât-ı Sultan Selim Han adlı eserini 

Yavuz Sultan Selim’in komutanlarından olan Emir Sadreddin’in teşvikiyle kaleme 

alan Kadızâde, eserinde Mısır seferinin ( 922-924 /1516–1518 ) başından sonuna kadar 

meydana gelen olayları anlatmaktadır. Eserine başlıksız bir giriş bölümü ile başlamış, 

bu bölümde Mısır seferine katılışını ve eserini kaleme alış sebebini dile getirmiştir. 

Eserinin sonunda ise bu eseri yazarken savaş sırasında aldığı notlara dayandığını ve 

Yavuz Sultan Selim’in ruznâmecisi olan Haydar Çelebi’nin68 de eserine başvurduğunu 

dile getirmiştir. 

                                                 

68 Haydar Çelebi, Haydar Çelebi Ruznâmesi, haz. Yavuz Senemoğlu, İstanbul, Tercüman Gazetesi, 
t.y., y.y. 
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58 bölümden oluşan eserde sırası ile şu konular anlatılmıştır:  

1. 7 Rebiü’l-Evvel 922 ( 10 Nisan 1516 ) Yılında Padişahın İkbal Maksatlı 

Sancaklarının Edirne’den Kisralar Padişahının İtaat Etmesini 

Sağlamak, Acemlerin Zalim Yöneticisinin Zulümlerini Yok Etmek ve 

Sultan-ı Adimü’t-Tevfik’in Yusuf Tahtından İnip Yol Esnasında Arap 

Diyarına Yönelmesi, Devlet Güneşinin Uğursuz Gece Gibi Olan Batıda 

Batması, Halep’e Girişte Zahmet ve Meşakkat Halinde Saltanat 

Dizilerinin Tahlili Hakkında Bölüm69 

Bu bölümde ülke fetheden yüce hazretin durumu ve zikredilen yılın bahar 

mevsiminin başlarında Acem diyarına ikinci defa yapacağı mübarek sefere niyet edişi 

anlatılmıştır. Bu niyetinin sebebi şudur: Yüce hazret 920 (1514) yılı seferinde 

Çaldıran’da inat huylu ve zulüm yaratılışlı düşmanlarla karşılaşmış, zulüm gösteren 

sancaklarını hidayet asası ile kırmışlardı. Onun devlet erkânı ve ileri gelen 

emirlerinden kılıç ve kalem sahibi, Diyarbakır emîrü’l-ulemâsı Muhammed Bey 

Ustaclu, Herat hâkimi Hüseyin Bey, Diyarbakır hâkimi Muhammed Han’ın kardeşi 

Karahan, Erzincan hâkimi Nur Ali Halife gibi kişiler Çaldıran savaşında, Diyarbakır 

ve Erzincan muharebesinde zafer sahibi askerler tarafından öldürülmüştü. Bundan iki 

yıl sonra padişah, zikredilen kişiye süre vererek aldığı bu yenilgi sayesinde gurur 

uykusundan uyanmış olabileceğini düşünmüş, kitap ve sünnete uymanın gerekliliğini 

anlatmış olmasına rağmen adı geçen kişinin batıl sözlerden ve davranışlardan tövbe 

edip pişmanlık dilememesi, isyan ve sapkınlık içinde hareket etmeye devam etmesi 

sonucunda şeriat-ı şerîfe gereğince yüce padişah İran mülkünü fethetme, gaflet ve 

isyan erbabını yok etmeye karar vermiştir. 

2. Ülke Fetheden Yüce Hazretin Uğur İstekli Üzengilerinin Dâru’n-Nasr 

Edirne’den Dâru’s-Saltana-i Kostantiniye Tahtına Yönelişi Hakkında 

Bölüm70 

                                                 

69 Metin, 6a-11a. 
70 Metin, 11a-13a. 
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Bu bölümde padişahın Edirne’den İstanbul’a hareketi anlatılmaktadır. Padişah 

zikredilen yılın Rebîü’l-evvel ayının 6’sında (9 Nisan) Edirne’den İstanbul’a 

yönelmiş, birkaç menzil sonra hükümdarlık ve İskenderlik tahtının payesi olan 

Kostantiniye padişahın gelişi ile şereflendi. Şeriat işaretlerine sahip zafer sancaklarını 

Fil Çayırı’nda açtılar. Zikredilen bu yerde yaklaşık iki hafta kalarak yiğit askerlerin ve 

atların dinlenmesini sağladılar. 

3. Sultanların Sığındığı Dergâhtan Sultan Gavrî’nin71 Yanına, Mısır’a Elçi 

Gönderilmesi72 

Bu bölümde Memlük Sultanı Gavrî’ye elçi gönderilmesi anlatılmaktadır. 

Haremeyn-i Şerîfeyn’in hizmetini yapan ve hac kafilelerinin ulaşmasını sağlayan 

Memlük Sultanı Gavrî’ye olan dostluk bağı zikredilerek düzenlenecek olan seferin 

Acem diyarını fethetme niyetiyle yapılacağı belirtilmektedir. Bunun için mali ve idari 

işlerin düzenlenmesinde Rumeli kazaskeri Zirekzâde ve Ahmet Bey Karaca Paşa 

görevlendirilmiştir. 

4. Savaş Meydanının Yiğit Savaşçısı Sinan Paşa’nın73 Azerbaycan, Irak ve 

Herat’tan Oluşan İran Topraklarının Fethedilmesi Sebebiyle 

Kostantiniye Tahtından Fırat’ın Kenarına Gönderilmesi Hakkında 

Bölüm74 

Bu bölümde doğru yolu bulma düşüncesinde olan yüce hazretin Kızılbaş 

topluluğunun zulüm saçan eserlerini ortadan kaldırmaya niyet edip savaş 

meydanlarının yiğit savaşçısı Sinan Paşa’yı Azerbaycan, Irak ve Herat’tan oluşan İran 

topraklarının fethedilmesi sebebiyle Fırat’ın kenarına göndermesi anlatılmaktadır. 

                                                 

71 Kansu Gavrî ( ö. 922 / 1516), Memlük sultanıdır. Hayatı hakkında bkz.:. Seyyid Muhammed es-
Seyyid, “ Kansu Gavri”, DİA, C. XXIV, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları 
Merkezi, 2001, s. 314-316. 
72 Metin, 13a-15a. 
73 Hadım Sinan Paşa (ö. 922/ 1517), Osmanlı vezîriâzamıdır. Hayatı hakkında bkz.: Şerafettin Turan, 
“Hadım Sinan Paşa”, DİA, C. XV, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları 
Merkezi, 1997, s. 7-8. 
74 Metin, 15a-17a. 
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Sinan Paşa’ya yardım etmesi için yiğit yeniçeri ağası Ayas Bey75 görevlendirildi. 

Sinan Paşa beraberinde zafer sahibi Rumeli ve Anadolu askerleri ile birlikte Rebîü’l-

evvel ayının 25’inde (28 Nisan) Halic-i Kostantiniye’den geçerek yola koyuldu. 

Yanlarında üç bin yeniçeri askeri olduğu halde hiç durmadan devam ederek Fırat’a 

yöneldiler. Sultanın fetih işaretli kılıcı ile fethedilmiş olan Elbistan’a varıp yüce emir 

gereği orada durdular. 

5. Elbistan ve Maraş Fethinin Özeti76 

Bu bölümde Dulkadiroğlu beyi Alaüddevle’nin günden güne büyüyen mübarek 

devlete muhalefet etmesi sonucu ortadan kaldırılması ve yerine kardeşi Şehsüvaroğlu 

Ali Bey’in getirilmesi anlatılmaktadır. 

6. Coşkun Saltanat ve Mutluluk Denizi, Hilafet ve Hükümdarlık İncisi Yani 

Kayser-i Evvel ve İskender-i Sânî’nin Saltanat Merkezi Kostantiniye’nin 

Eski Devletler Zamanında İskender-i Evvelin İhtimamıyla Karışan İki 

Denizi Birbirine Kavuşturup Karıştıran Körfezden Geçişi Hakkında 

Bölüm77 

Padişah, İran mülkünü fethetme niyetini iyice kararlaştırdı, ama devlet 

erkânından bazısı açıkça ya da kinaye yoluyla onu bu düşünceden vazgeçirmek istedi. 

Bu mümkün olmadı. Ülke fetheden yüce hazret kararını verdikten sonra din ve devlet 

işlerinin intizamı için Hersekzâde Ahmed Paşa78 ve Pîr Mehmed Paşa’yı, mal ve gelir 

zaptı için defterdar Şemş Bey’i görevlendirdi. İslam diyarını yiğit emirler ile ihtişam 

sahibi gazilerin sorumluluğuna bıraktı. Zikredilen efendiler, geri kalan zafer sahibi 

askerlerin hepsi ve korunmuş beldelerin tamamı hayırla adlandırılmış Rum toprağı ile 

                                                 

75 Ayas Paşa ( ö. 946 / 1539 ), Osmanlı vezîrâzamıdır. Hayatı hakkında bkz.: Bekir Kütükoğlu, “Ayas 
Paşa”, DİA, C. IV, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1991, s. 202-
203. 
76 Metin, 17a-18b. 
77 Metin, 18b-25b. 
78 Hersekzâde Ahmed Paşa ( ö. 923 / 1517 ), Osmanlı vezîrâzamıdır. Ahmed Paşa için bkz. : Şerafettin 
Turan, “Hersekzâde Ahmed Paşa”, DİA, C. XVII, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 1998, s. 235 – 237. 
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birlikte saltanat yuvasının şah işaretli şehzadesinin koruması ve mükemmel muhafızlık 

himayesinin gölgesindeydi. Yüce padişah, şehzadesi Süleyman’a nasihat etti. Şehzade 

Süleyman, bu nasihati can kulağı ile dinleyip vedalaştılar. Ülke fetheden ulu hazret, 4 

Cemâziye’l-evvel 922 yılı (5 Haziran 1516) Perşembe günü Fil Çayırı adlı mübarek 

yerden geçerek Üsküdar’a vardı ve burada iki gün kaldı. Bu esnada gizli olayları açığa 

çıkarmak ve gizli işlerden haber almak sebebiyle Arap diyarına gönderilen yüce 

dergâhın casuslarından biri geldi. Bu casusun haberine göre Sultan Gavrî, dostluğun 

doğruluk zirvesinden inerek düşmanlığa meyletmiş, Halep ve Şam diyarına 

yönelmiştir. Bunu öğrenen yüce padişah, Acem tarafından Arap’a, Tebriz’den Şam ve 

Halep’e doğru yöneldi. 

7. Haremeyn-i Şerîfeyn’in Güvenilir Kişilerinin Feleği Kat Eden Orduya 

Ulaşması79 

Bu bölümde padişahın ordusu Yenişehir’e vardığında yüce ziyaretgâhın 

eminlerinden sadakalar, bağışlar, gelir getiren vakıf ve hayrat paralarını Allah’ın 

şereflendirdiği Haremeyn-i Şerîfeyn’e götürmüş olan güvenilir kişilerin geldiği 

anlatılmaktadır. 

8. Bursa’nın İhtiram Sahibi İleri Gelenleri, Müderrisler, Âlimler ve Büyük 

Kadıların Yenişehir’de Âlemlerin Sığınağı Olan Dergâha Varmaları 

Hakkında Bölüm80 

Bu bölümde padişah Yenişehir’de iken Bursa’nın ileri gelenleri, kadıları, 

müderrisleri, ulu valileri ve âlimlerin yüce dergâha gelişleri; görüşme izni alıp 

maksatlarını dile getirdikten sonra hilat81 ile şereflenip geri dönüşleri anlatılmaktadır. 

                                                 

79 Metin, 25b-27a. 
80 Metin, 27a-28a. 
81 Hil’at: Padişahlar ve vezirler tarafından iltifat veya mükâfat sebebiyle devlet adamlarına ve bazı 
kişilere giydirilen kıymetli elbiseye denir. Bkz. : Mehmet Şeker, Filiz Karaca, “Hil’at”, DİA, C. 
XVIII, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi,1998, s. 22-27. 
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9. Devlet Sancaklarının Kütahya Tarafına Yönelişi82 

Yüce hazret daha önce zikredilmiş Yenişehir menzilinden hareket ederek dört 

menzil katettikten sonra Kütahya’ya geldi. Burada bir süre dinlendikten sonra mübarek 

evliyaları ziyaret etme sebebiyle Konya’ya doğru yola koyuldu. Yol esnasında Ali Bey 

Şehsüvar Bey gelip Memlük Sultanı Gavrî’nin durumunu arzetti. Padişah, Gavrî’nin 

fitne ve fesat dolu hallerinden haberdar olduktan sonra onu ortadan kaldırmaya niyet 

etti ve dokuz menzil katedip Konya’ya vardı. 

10. Fetih İşaretli Sancakların Hazret-i Şeyh Sadreddin Muhammed Konevî 
83 ve Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin84 Kabrinin Bulunduğu Konya 

Şehrine Ulaşması - Allah O İkisinin Ruhunu Aziz Eylesin – ve Bu İki 

Manevi Sultanın Ruhaniyetinden Feyiz ve Yardım İstemesi, Bu Menzilde 

Diyarbakır’ın Fetih Haberinin Ulaşması Hakkında Bölüm85 

Yüce padişah Konya’ya vardıktan sonra Hazret-i Şeyh Sadreddin Konevî ve 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin türbelerini ziyaret etti. Rum ülkesi o iki zatın feyizleri 

ile bereketlendi. Ülke fetheden yüce hazret, Konya’nın manevi havasından 

nasiplenerek huzur buldu. Ziyaret esnasında Davûdî sese sahip Hafız Muhammed 

Isfahanî, Kur’ân-ı Kerim tilaveti yaptı. Ziyareti tamamladıktan sonra ise burada 

mevcut olan su sıkıntısı giderildi. 

                                                 

82 Metin,28a-32a. 
83 Sadreddin Muhammed Konevî (ö. 673/ 1274), tasavvufta vahdet-i vücut düşüncesinin önemli 
temsilcilerindendir. Bkz. Ekrem Demirli, “Sadreddin Konevî”, DİA, C. XXXV, İstanbul, İSAM 
Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2008, s. 420- 425. 
84 Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî hazretleri (ö. 672 / 1273), mutasavvıf, alîm ve şairdir. Hayatı hakkında 
bkz.: Reşat Öngören, “Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî”, DİA, C. XXIX, Ankara, İSAM Türkiye Diyanet 
Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2004, s. 441-448. 
85 Metin, 32a-35b. 
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11. Diyarbakır’ın Fetih Haberi ve Karahan’ın Öldürülmesinin Zikri86 

Çaldıran savaşında ölen Şah İsmail’in komutanlarından Muhammed Han 

Ustaclu’nun yerine geçen kardeşi Karahan Diyarbakır’a gelip zafer sahibi askerlerden 

kardeşinin intikamını almak istedi. Beylerbeyi Şemşeddin Muhammed Bey ve bazı 

emirler Diyarbakır’ı koruma sebebiyle gönderildi. Her iki taraf arasında meydana 

gelen mücadelede Karahan öldürüldü. Beraberindeki emir ve komutanlardan bazısı 

öldürülüp bazısı ise yakalandı. Yeni fetihlerin başlangıcı olan bu fetih sayesinde ordu 

halkı birbiri ile görüşüp tebrikte bulundular. Yüce hazret, Konya’dan hareket ederek 

Kırkpınar menziline vardı. Bu menzilde Elbistan’da orduya katılmayı bekleyen Sinan 

Paşa’dan Sultan Gavrî’nin Humus ve Hama’dan geçerek Halep’e girdiğine dair haber 

geldi. 

12. Padişah Maiyetinin Kırkpınar Menzilinden Korunmuş Kayseriye’ye 

Doğru Yola Çıkması Hakkında Bölüm87 

Yüce padişah Kırkpınar menzilinden hareket ederek Kayseriye’ye vardı. 

Menziller arasında devletin doğru yolundan ayrılmış olan kapıcı başı Mehmed Bey, 

ulu dergâhtan uzaklaştırıldı. Askerin dinlenmesi ve teçhizatın hazırlanması için yüce 

hazret maiyeti Kayseriye’de kaldı. İki gün burada kaldıktan sonra üçüncü gün 

Kayseriye’den Sarmısaklı menziline hareket etti. Altı menzil katettikten sonra padişah 

Elbistan’a vardı. Elbistan, dağlarla çevrili ve tepelerle kuşatılmış, Ashab-ı Kehf’in 

mağarası, Durne dağı ve Zamantı kalesinin ayağında yer alan bir bahçedir. Havası, 

temizlikte cilalanmış bir mücevher, suyu tatlılık ve letafetle süslü, arazisi verimli, 

kırları düzdür. Öncü kuvvet olarak Elbistan’a gönderilmiş olan Sinan Paşa ulu padişahı 

karşılamaya geldi. Yüce hazret ve maiyeti düşmanın durumunu öğrenme ve inceleme 

yapma sebebiyle üç gün Elbistan’da kaldı. Bu menzilde Malatya hâkiminden bir elçi 

geldi. Malatya hâkiminin kendileriyle görüşmeyi beklediğini ve kendisini yüce 

padişahın kölelerinin yoluna sarf edeceğini dilediğini belirtti. Ülke fetheden padişah 

                                                 

86 Metin, 35b-38a. 
87 Metin, 38a-44b. 



 26 

Arap mülkünü tasarrufu altına almaya karar verip bu konuda devlet erkânını 

hırslandırdı. Daha sonra Elbistan’dan üç menzil katederek Malatya ve Fırat nehrini 

zafer sahibi askerleri ile ordugâh yaptı. Malatya hâkimi, Malatya kalesini boş bir halde 

bırakıp Halep’e kaçtı. Malatya, ona tâbi olanlar ve o civarda bulunan Dokeri, Derende, 

Meşa, Kufî, Besni, Gerger, Kâhta, Rum ve Antep kalesine bağlı muhafızlar ve diğer 

gruplardan olan kişiler zafer sahibi askerlerin hidayet yoluna girdiler. Yüce hazret iki 

gün sonra Malatya’dan hareket ederek Fırat’ın kenarında karargâh kurdu. Diyarbakır 

beylerbeyi, Kürt emirler ve askerler huzura geldiler. Bu esnada yüce dergâh kâtibi 

Mevlânâ Revânî, işlerin, hallerin ve özellikle Sultan Gavrî’ye gönderilmiş olan ileri 

gelen elçilerin durumunu araştırmak için alelacele gönderildi. Padişah, Diyarbakır 

askerinin gelişine kadar 15 gün boyunca bu menzilde bekledi. 

13. Irak Valisi ve Mutlak Emir Arasında Barış Esaslarını Düzeltme 

Maksadıyla Sultan Gavrî’nin Elçisinin Halep Tarafından Ulaşması 

Hakkında Bölüm88 

Memlük Sultanı Gavrî kendisi için tehlikeli eserleri bulunan yüce hazretin bu 

hareketi hakkında düşüncesini belirtmek ve Acem’e karşı barış yapması niyetiyle 

padişaha elçi gönderdi. Elçinin ifadesine göre Sultan Gavrî, ulu padişahın bu 

hareketinin ibadet edenlerin durumunu düzeltmek, fitne ve fesat halini yatıştırmak, 

şehirlerin bayındırlığını sağlamak olduğunu ve kendisinin merhum Sultan 

Kayıtbay’a89 muhalif olarak Osmanlı padişahı Bayezid Han ile dostluk içinde 

bulunduğunu, Acem mülkü sultanının da suçlarını affetmesini dile getirdi. 

14. Diyarbakır Tarafından İktidar Sahibi Askerlerin ve İleri Gelen 

Emirlerin Gelerek Fırat Nehri Kenarındaki İkbal Maksatlı Sancaklara 

Katılmaları Hakkında Bölüm90 

                                                 

88 Metin, 44b-50a. 
89 Kayıtbay ( ö. 901/ 1496), Memlük sultanlarındandır. Kayıtbay için bkz. : İsmail Yiğit, “Kayıtbay”, 
DİA, C. XXV, Ankara, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2002, s. 80- 81. 
90 Metin, 50a-55b. 
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Diyarbakır beylerbeyi Muhammed Bey, memleketin yolunu düşmanlardan 

temizledi, yörenin ileri gelenlerinin kalplerini özellikle istikamet üzere olan Kürtleri 

iyilik ve ferasetle itaatkâr eyledi. Bu davranışları vesilesiyle yüce hazretin gözünde 

değer kazandı. Silah ve teçhizatla donanımlı iki bin yeniçeri askeri ile Kürtleri koruyan 

valiler Cezire hâkimi Şah Ali Bey, Hısn-ı Keyf hâkimi Melik Halila, Çemişgezek 

hâkimi Pir Mehmed Bey, Ekl [ Eğil? ] kalesinin hâkimi Kasım Bey ve diğerleri gibi 

Kürt beylerini âlemin sığındığı dergâha eriştirdi. Bu esnada önceden zikredilmiş olan 

Mevlânâ Revânî’nin Halep’ten yüce dergâha ulaşarak Sultan Gavrî’nin padişahın Fırat 

kenarında karargâh kurup konaklamasından rahatsız olduğunu ve yüce dergâhtan 

Gavrî’ye gönderilmiş olan elçileri ümit ve korku arasında bekleterek günlerini 

geçirttiğini ifade etti. Bunun üzerine yüceler yücesi padişah Gavrî’yi yakalamaya niyet 

etti. Maiyete katılan askerler ile birlikte Malatya’dan Halep’e kadar askerin dinlenmesi 

ve yeniçerilerin durumunun refah ve huzur içinde olması için gidilecek menzilleri 15 

konak halinde kararlaştırıp hiçbir durumda bu karardan vazgeçmenin uygun 

olmadığını dile getirdiler. Yedi menzil katettikten sonra Duzehdere denilen yere 

geldiler. Bu menzilde Gavrî’ye gönderilmiş elçiler Zirekzâde ve Ahmed Bey Karaca 

Paşa sağ salim yüce dergâha geri döndüler. Elçiler, Sultan Gavrî’nin perişanlığının ve 

acizliğinin apaçık ortada olduğunu fakat 15 bini Çerkez asıllı cesur ve savaşçı süvari 

20 bin genci mücadele için hazırladığı haberini getirdiler. 

15. Zafer İşaretli Sancakların Antep Tarafına Yönelmesi Hakkında Bölüm91 

Ulu padişah Duzehdere menzilinden hareket ederek Antep tarafına doğru 

yöneldi. Bu mesafeyi beş aşamada katettikten sonra yüce maiyet Antep’e vardı. 

Burada Sultan Gavrî’nin satın alınmış kölelerinden Antep hâkimi Yunus Bey, dergâha 

gelip düşmanların durumunu anlatarak Sultan Gavrî’nin Gökmeydan’dan Havran’a 

hareket ettiğini bildirdi. Bu davranışı üzerine Yunus Bey’e hilat verildi. Padişahın 

maiyeti, Antep dışında karargâh kurdu ve burada savaş planı, üslubu, yerlerin 

belirlenip çatışma yeri hakkında konuşuldu. Şehsüvar Ali Bey, birkaç süvari ile birlikte 

haber alma maksadıyla düşman tarafına gönderildi. Yakalanan iki kişiden Gavrî’nin 

                                                 

91 Metin, 55b-63a. 
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Mercidabık’a girdiği ve savaşı beklediği öğrenildi. Yüce padişah, Gavrî’nin muradını 

yerine getirme düşüncesiyle harekete geçti. Merkez, sağ ve sol kol, öncü asker ve 

arabacılardan oluşan asker sınıflarını düzenleyip her bir mekânı iktidar sahibi 

hâkimlerden ve her bir mahalleyi savaş liderlerinden ve ileri gelen emirlerden birine 

teslim etti. Ulu dergâhın kâtiplerini savaşın adı ve düzen planının yazılması ile 

görevlendirdi. 

16. Galip Devlet Sancaklarının 922 Yılı Recep Ayının 25’i (24 Ağustos 1516) 

Pazar Günü Sultan Gavrî ile Savaşmak Amacıyla Mercidabık’a Yönelişi 

Hakkında Bölüm92 

Ülke fetheden padişah, Sultan Gavrî ile savaşmak amacıyla Mercidabık’a 

hareket etti. Şehsüvar Ali Bey ve Diyarbakır hâkimini 7 bin süvari asker ile birlikte 

öncü kuvvet olarak takdim etti. Ordunun sağ kanadını Anadolu’nun cesaret işaretleri 

olan komutanları ve ileri gelen emirleriyle birlikte 10 bin süvari yiğit ile Zeynel 

Paşa’nın komutanlığına, sol kanadını ise Rumeli beylerbeyi olan Sinan Paşa’nın 

komutanlığına tayin etti. Sağ ve sol tarafta ise sağ ve sol kanat askerlerinin takviyesi 

için vezir Sinan Paşa ve Yunus Paşa’yı93 görevlendirdi. Yaklaşık 15 bin genç 

savaşçıdan oluşan kapı halkı grupları, padişahın ikbal sancağının gölgesinde durdu. 

Sancakların arkasında 2 bin kişinin, orta noktada top arabalarıyla birlikte 7 bin tüfekli 

yeniçerinin ve onların arkasında yeniçerinin içinde yayabaşı süvarilerinden olan 2 bin 

kişinin hazır bulunması kararlaştırıldı. Bu gruba nezaret etmesi için yeniçeri ağası 

Ayaz Bey görevlendirildi. Zikredilen yayabaşı grubu ve yüce hazret arasında defterdar, 

nişancı, emîr-i alem, emîr-i ahur, hakimler, tabipler ve âlimlerden oluşan devlet 

erkanından bazı kişilere yer verilip bu düzen içinde savaşa yöneldiler. Memlük Sultanı 

Gavrî de Çerkez sultanlarının kanununa göre hareket edeceğini bildirip, sağ kanadını 

Mısır Emîr-i Kebir’i Sudunu’l-Acemî, Şam naibi Sibay, Trablus naibi Temraz, Safed 

                                                 

92 Metin, 63a-77a. 
93 Yunus Paşa (ö. 923 / 1517), Osmanlı vezîriâzamıdır. Hayatına dair bkz.: Feridun Emecen, “Yunus 
Paşa”, DİA, C. XXXXIII, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi,2013, 
s. 608- 610. 
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naibi Tarabay’a; sol kanadını ise Halep naibi Hayır Bey, Hama naibi Canbirdi 

Abdürrezzak Bey İbn-i Süleyman Zü’l-kadr, Ali Bey Turgut Oğlu, Edaliye naibi Selim 

Bey Ramazanoğlu’na teslim etti. Kendisi ise bin kişilik askeri birlik ile komutanlar, 

köleler, askerler ve seçkin kişilerden ortaya çıkanlarla birlikte 10 bin süvari ile bekledi. 

Yüce padişah, savaş başlamadan önce yeniçerilerin ortasına gelip dua etti ve bu duaya 

yaklaşık 20 bin kişi âmin dedi. Sonunda iki taraf karşı karşıya geldi. Meydana gelen 

savaşta galip olan ülke fetheden yüce hazret oldu ve Gavrî bozguna uğratıldı. Zafer 

sahibi askerler bu savaş sonucunda çok sayıda ganimet elde ettiler. 

17. Zafer Arzulu Sancakların Halep ve Şam’ı Elde Etme İçin Yönelişi 

Hakkında Bölüm95 

Padişah, mübarek Mercidabık menzilinden hareket edip Davud Nebi (a.s.) ve 

Süleyman bin Hişam El-Mervânî’nin mezarlarını ziyaret etti. Daha sonra Halep’in 

doğusunda yer alan Gökmeydan’da bulunan Havlan’a girdi. Halep halkı korku ve 

ümitsizlik içindeydi. Memleket liderleri, ileri gelen kişiler, âlimler, cömert kişiler ve 

kadılar yüce dergâha gelip şefaat dilediler. Yüce hazret, onları emniyet ve güven altına 

aldı. Defterdarlık makamından vezirlik makamına erişen Hüsam Paşa, Anadolu 

defterdarı Mehmed Çelebi ile birlikte Sultan Gavrî’nin hazinesi ve malın zaptı için 

şehrin içine gönderildi. Ele geçirilen mallar yazılıp kâtipler ve güvenilir eminler 

üzerine bölüştürüldü. Padişah maiyeti, bu bölgede düzeni sağlamak amacıyla 17 gün 

durdu. Daha sonra Anadolu ve Rumeli askerlerinin çoğuna ve Diyarbakır ordusunun 

tamamına geri dönüş izni verildi. Top, tüfek ve kale düven arabalarının çoğu Halep 

kalesinde bırakıldı. Ülke fetheden padişah, Halep’in idari ve askeri işlerinde Karaca 

Paşa’yı, dini işlerinde Kemal Çelebi’yi, yönetim ve halkın önemli işlerinin intizamı 

için Ubeydullah Çelebi’yi görevlendirdi. Vezir Yunus Paşa düşmanların peşinden 

Humus ve Hama’ya kadar gitti ve onların çoğu üzerinde zafer elde etti. Halep vekili 

                                                 

94 Canbirdi Gazâlî (ö. 927 / 1521), Osmanlıların Şam beylerbeyi olup eski Memlük emirlerindendir. 
Hayatı hakkında bkz.: Feridun Emecen, “ Canbirdi Gazâlî”, DİA, C. VII, İstanbul, İSAM Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1993, s. 141-143. 
95 Metin, 77a-82a. 
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Hayır Bey şefaat dileyip yüce devlete bağlandı. Arap mülkünün önemli işlerinde 

onunla istişare edilmeden hükme varılmadı. 

18. 17 Şaban 922 (15 Eylül 1516) Yılında Zafer İşaretli, Fetih Maksatlı 

Sancakların Şam Diyarına Yönelişi Hakkında Bölüm96 

Yüce hazretin itibarı gün geçtikçe arttı. Sayısız hazine, at ve teçhizat askerlerin 

eline geçti. Padişah, dizgini Şam diyarına çevirdi. Şam’ı, Mısır’ı ve o yerleri 

fethetmeye niyet etti. Sinan Paşa’yı öncü olarak gönderdi. Üç gün sonra sultanın kapı 

halkının zafer sahibi askerleri, Anadolu ve Rumeli’nin sağ ve sol kanadındaki ordu ile 

birlikte hareket edip adı geçen komutana elçiler gönderdi. Kare denilen yerde yüce 

maiyetin beklemesini emretti. Humus ve Hama üzerinden Kare’ye vardı. Bir gün bu 

menzilde kalarak Halîmî Hâce, Kasım Şirvânî ve adil Yunus’u Dımaşk’ın ileri 

gelenleri ve Çerkezlerin daveti ve nasihati üzerine yola çıkardı. Bu sırada Çerkezler 

ordusundan geri kalan emirler ve komutanların ileri gelenleri, İbn-i Hanaş ve İbn-i 

Harfuş gibi Arapların liderleri kendi aralarında kurultay topladılar. Bunun sonucunda 

Dımaşk’ın iç ve dış kalesini asker ve teçhizat ile sağlamlaştırıp Mısır’a yönelmeyi ve 

şehrin iç kalesinde Türkler ve Araplardan oluşan 1500 kişi ile korumayı 

kararlaştırdılar. Bu durumdan haberdar olan yüce hazret, derhal Şam’ı ele geçirme 

emrini verip 25 Şaban Perşembe günü ( 23 Eylül )97 Kare menzilinden hareket ederek 

Şam’a yöneldi. 

19. Vezir Yunus Paşa, Hayır Bey98 ve Anadolu Defterdarı Mehmet Çelebi’nin 

Dımaşk Şehrini Ele Geçirme, Kaleyi Muhafızlardan Kurtarma, 

                                                 

96 Metin, 82a-87a. 
97 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Salı gününe denk gelmektedir. Bkz.: Yücel Dağlı, Cumhure 
Üçer, Tarih Çevirme Kılavuzu, 5 c., Ankara, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1997, C. IV, s. 46. 
98 Hayır Bey (ö. 928 / 1522), Osmanlılar’ın ilk Mısır beylerbeyidir. Hayatına dair bkz.: Seyyid 
Muhammed es-Seyyid, “ Hayır Bey”, DİA, C. XVII, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 1998, s. 49-50. 
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Korunmuş Malın Alınıp Korunması Sebebiyle Gönderilmesi Hakkında 

Bölüm99 

Ulu padişah, vezir Yunus Paşa, Hayır Bey ve Anadolu Defterdarı Mehmed 

Çelebi’yi şehrin korunması, kalenin tasarrufu, halkın teselli edilmesi, malın zaptı 

sebebiyle şehrin içine gönderdi. Kadızâde de bu yolda onların yanındaydı. Yüce 

hazret, Seyyid Kemaleddin El-Müfti El-Hüseyni, İbn-i Ferfur ve Halîmî Hâce ile 

görüştü. Vezir Yunus Paşa şehre girdi. Sultan Gavrî’nin kölelerinden olup üç yıl 

boyunca kalenin muhafızlığını yapan Ali Bey, Yunus Paşa ile görüştü. Adı geçen kişi, 

defterdar ve zafer sahibi askerlerden bir kısmını kalenin içine gönderdi. Kaleye ait olan 

mal, gelir kaynağı hazineler, savaş alet ve gereçlerinden olan eşyaları divan emirlerine 

teslim edip kalede bulunan yaklaşık 1500 kişiyi serbest bıraktılar. 

20. Dımaşk ve Birtakım Nitelikleri100 

Bu bölümde Dımaşk şehrinin özellikleri, güzellikleri, mevcut olan yapıları, 

camileri ve bahçeleri anlatılmaktadır. 

21. Ülke Fetheden Padişahın Mısır Kahire Kentinin Fetih Tedbiri ve Birkaç 

Gün İkamet Sebebiyle Doğudaki Mastaba Sarayından Şehrin İçine Tek 

Başına İntikali Hakkında Bölüm101 

Cihan padişahı Mısır’ı fethetme niyetiyle gerekli işleri yapmak ve birkaç gün 

dinlenmek için doğudaki Mastaba köşkünden hareket ederek şehrin içine yöneldi. 

Sinan Paşa, Yunus Paşa ve Hüsam Paşa gibi kıymetli vezirler, feraset ve iktidar sahibi 

emirler, vakitlerini idari işlerin düzenlenmesi ile geçirdiler. İbn-i Hanaş, İbn-i Harfuş, 

İbn-i Saîd ve diğer Arap kabilelerinin liderlerini huzura çağırdılar. Yaklaşık iki ay 

boyunca memleketin nizamı için çalıştılar. Defterdar Mehmed Çelebi, düşmanların 

malını, kayıp ve korunmuş malı teftiş edip araştırdı. Bunun sonucunda bazısının alınıp 

                                                 

99 Metin, 87a-91a. 
100 Metin, 91a-95a. 
101 Metin, 95a-98a. 
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bazısının ise bölgenin güvenilir kişilerine bırakılması kararlaştırıldı. Yüce hazret, 

Mısır’ın fethi konusunda ısrarcı oldu, fakat ihtiram sahibi devlet erkânına bunu belli 

etmedi. Bunun üzerine davet için önce Tomanbay’a102 elçi gönderdi. Daha sonra 

Gazze’ye öncü kuvvet gönderildi. 

22. Mısır Kahire Şehrine Elçi Gönderilmesi, Tomanbay ve Ordunun Geri 

Kalanının Sultanların Sığınağı Olan Dergâhın Huzuruna ve İtaatine 

Daveti Hakkında Bölüm103 

Bu bölümde yüce padişahın fazilet barındıran durumları ve Çerkez’den geride 

kalan askerin hali anlatılmaktadır. Padişah, hükümdarlık şerefini talep etmekten, ülke 

fethetme ve hükümdarlık yeteneğinde tembellik etmeyi ve vazgeçmeyi uygun 

bulmuyordu. Şam fethinden sonra o yörenin önemli işlerini düzenleyip tamamladı. 

Gelen haberlere göre Mercidabık muharebesinden sonra Çerkez ordusunun geri kalanı 

birbirinden ayrılmıştı. Ülkeler fetheden yüce hazret, Tomanbay’a elçi ve mektup 

gönderdi. Tomanbay, padişah tarafından gönderilen elçiyi güzel bir şekilde ağırlamış, 

fakat daha sonra itaatsizlik göstererek gelen ulağı önce hapsetmiş sonra Nil nehrine 

atarak öldürmüştü. Tomanbay, beş günlük saltanatı ile mağrur olup istikamet yolundan 

dışarı çıktı. Elçinin dönüşü gecikince cihan padişahı, Tomanbay’ın muhalefetini sezip 

Sinan Paşa’yı öncü kuvvet olarak gönderme kararı aldı. 

23. Aslan Gibi Çaba Gösteren Kaplan, Timsah Gibi İntikam Alan Savaşçı, 

Savaş Meydanının Arslan’ı, İhtiram Sahibi Komutan Sinan Paşa’nın 

Öncü Âdeti ile Gazze Tarafına Yönelişi Hakkında Bölüm104 

Mehmet Bey İsa Bey Oğlu Gazze hükümetine, İskender Bey Evranozoğlu ise 

Kudüs hükümetine tayin edildi. Yanlarına zafer sahibi askerlerden yaklaşık 500 kişi 

verilerek Kahire’de düşmanların halini araştırma, yolların durumunu öğrenme, bölge 

                                                 

102 Tomanbay (ö. 923/1517), son Mısır Memlük sultanıdır. Hayatı hakkında bkz.: Cüneyt Kanat, 
“ Tomanbay”, DİA, C. XXXXI, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 
2012, s. 236-237. 
103 Metin, 98b-104a. 
104 Metin, 104a-110b. 
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halkı ve Arap kabilelerinden haber almaları için bir ay önceden gönderildiler. O 

bölgede bulunan İbn-i Habeş, İbn-i Saîd, Benî İbrahim, Benî Sevalim, Benî Ata ve 

Atiye, Safed, Remle, Kudüs ve Gazze şeyhleri Tomanbay’a haber ulaştırıp onu 

hırslandırdılar. Zikredilen cemaat Gazze’ye vardığında Tomanbay, Gazalî’yi 

görevlendirdi. Sinan Paşa, 6 Zilkade 922 (1 Aralık 1516) yılında Dımaşk’tan Gazze’ye 

hareket ederek menzilleri teker teker katedip 922 yılı Zilkade (Aralık 1516) ayının son 

on gününde Gazze’ye vardı. Bu sırada Gazalî, Gazze’nin üçüncü menzili olan Ariş’e 

geldi. Önceden Sinan Paşa’ya muvafakat ederek hilat ile şereflenen Benî Ata, Atiye, 

Benî Sevalim ve Benî İbrahim gibi Arap kabileleri Gazalî’ye yardım etti. Gazalî, 

Gazze’nin ikinci menzili Za’ka’ya varıp Hucec’in ilk menzili Faria’ya girdi. Sinan 

Paşa, bu durumdan haberdar olduktan sonra harekete geçeceğini zafer sahibi askerlere 

ileterek yola koyuldu. Sinan Paşa’nın sağ kanadında Teklu hâkimi Ferhad Bey, sol 

kanadında Gazze hâkimi Muhammed Bey İsa Bey Oğlu, Kudüs hâkimi İskender Bey 

Evranozoğlu’nun emirleri, Rumeli askerleri ve Aydın ili Mirlivası Bali Bey Voyvoda 

ve yeniçerinin ileri gelenleri ile birlikte harekete geçip saldırdı. Gazalî’nin sağ kanadı 

Araplar, Türkler, İskenderiye vekili Hodabirdi, Gazze vekili Devletbay, Safed vekili 

Yahşı Bay, Benî Ata, Atiye ve Benî Sevalim gibi Araplardan oluşuyordu. Her iki taraf 

arasında meydana gelen savaşta Sinan Paşa ve zafer sahibi askerler galip geldiler. Geri 

dönüş emri verilip meydana gelen savaşın durumu en güzel şekilde yüce dergâha 

bildirildi. 

24. Ülke Fetheden Ulu Padişahın Mısır Kahire’yi Fethetme Niyetiyle Şam 

Diyarından Hareket Etmesi, O Diyarı Derinlemesine Araştırma ile 

Uğursuz Düşmanların Tahakküm ve Tasallutundan Devlet Dizginlerini 

Hareket Ettirmesi Hakkında Bölüm. Allah u Teâlâ Buyurdu: “ Mutlak 

Hükümranlık Elinde Olan Allah, Yüceler Yücesidir ve O’nun Her şeye 

Gücü Yeter.”105 

Yüce hazret, Mısır Kahire’yi fethetme niyetiyle iki grubu Gazze’ye gönderdi. 

Devlet erkânı ile bu konu hakkında görüştükten sonra hareket kararı alıp uygun vaktin 
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ne zaman olacağına dair müneccimlerin fikirlerini aldı. Müneccimlerin yaptıkları 

incelemelere göre padişahın 20 Zilkade 922 yılı (15 Aralık 1516) Pazartesi günü 

Mısır’a hareket etmesinin uygun olduğunu, fakat “ Gaybın anahtarları Allah’ın 

yanındadır; onları O’ndan başkası bilmez…”106 ayet-i kerimesi gereğince acizliklerini 

ifade ettiler. Padişah, belirlenen tarihte Şam’dan hareket etti. O civarda bulunan 

Araplar, padişahın menzillerini gün be gün Tomanbay’a ilettiler. Tomanbay 

komutanları, ileri gelenleri ve büyük emirleri huzura çağırıp çare aradı. Onlara nasihat 

ve kınamada bulundu. Saltanatı ve memleketi korumada gafil olduklarını, 300 yıllık 

eski saltanat nimetini ve 30 yıllık yeni efendiyi hedef yaptıklarını, saltanat ve hilafet 

şerefini hakirlik toprağına dökerek iki günlük hayatı kötü şöhrete tercih ettiklerini dile 

getirdi. Cesaret kılıcını kuşanan padişah, gün be gün artan fetihlerini ve feyizler 

kapısını zafer sahibi askerlerin yardımıyla birlikte kendisine açacağı Gazze’ye vardı. 

25. Zaferle Adlandırılmış Maiyetin Remle Köyüne Gelişi, Mescid-i Aksa ve 

Kayanın Huzurunu Ziyaret Etme Sebebiyle İyi Düşünme Hakkında 

Bölüm107 

5 Zilhicce Pazartesi (30 Aralık108) günü Bereke-i Taberiye, Han Leccûn, 

Kakûn, ve Celhuliyye adındaki dört menzil katedilip Remle köyüne varıldı. Buraya 

varmadan 3-4 gün önce Remle’nin kendisi ve o civarın Araplarından bazı müfsit 

köylülerden bir grup, Sinan Paşa’nın Gazze kenarından hareketi sırasında Gazalî’nin 

gece baskını esnasında Sinan Paşa’nın ordusuna giden zafer sahibi askerlere el uzatıp 

onların canına ve malına zarar verdi. Bu olay yüce hazrete bildirildi. Padişah, meydana 

gelen olayın araştırılıp incelenmesi ve bozguncu taifenin bulunup cezalandırılmasını 

istedi. Yüce hazret, Remle’ye hareket etti ve asıl maksadının Arap diyarını fethetmek, 

orayı düşmanlardan arındırmak ve Haremeyn-i Kerîmeteyn’i bu uğursuz topluluktan 

                                                 

106 Kur’ân, En’âm Suresi (6): 59. Ayet. 
107 Metin, 114a-118b. 
108 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Salı gününe denk gelmektedir. Bkz.: Dağlı, a.g.e., C. IV, s. 
47. 



 35 

arındırmak olduğunu dile getirdi. Padişah, 6 Zilhicce 922 Salı (31 Aralık 1516109) günü 

yanında Beylerbeyi Sinan Bey, Yunus Paşa, Hüsam Paşa, kerem sahibi hâkimler, 

âlimler ve ileri gelen kişilerle birlikte Mescid-i Aksa’yı ziyaret etme sebebiyle yola 

koyuldu. Ziyareti tamamladıktan sonra Anadolu ve Rumeli kazaskeri Zirekzâde ve 

Kemalpaşa Oğlu’nu ihtiyaç sahiplerine hayrat dağıtmaları için görevlendirdi. Şeyh 

Muhammed b. Cuma ve Hazret-i Şeyh Ebu’l-Lutfullah ile görüştü. Zafer sahibi 

askerlere geri dönüş emrini verdi ve askerler orduya katıldı. 

26. Güneş Maksatlı Sancakların Remle’den Gazze Tarafına Yönelişi 

Hakkında110 

7 Zilhicce Perşembe (1 Ocak) günü padişah, Remle’den hareket ederek Usdud 

köyüne girdi. Buradan Gazze’ye girme niyetiyle hareket etti. Yol esnasında 

Peygamberin (s.a.v.) sahabelerinden olan Ebu Hureyre’nin111 mezarını ziyaret ederek 

Gazze’ye yöneldi. Önceden Sinan Paşa eşliğinde Gazze’ye gelmiş ve Canbirdi Gazalî 

ile mücadelede bulunmuş olan zafer sahibi devletin ileri gelenleri ve askerler, ülke 

fetheden padişaha ulaşıp edep üzere ihtiramda bulundular. Padişah, Gazze’nin doğu 

tarafında bulunan ve daima sultanların makamı olan toplantı yerine vardı. 10 Zilhicce 

922 yılı Cumartesi (4 Ocak 1517112) gününün bayram olması sebebiyle devlet 

erkânından vezirler, ileri gelenler, meşhur âlimler, hâkimler, zafer sahibi askerler, 

seçkin kişiler ve halktan bir grup sultanların sığınağı olan dergâha gelip bayram 

tebriğinde bulundular. Kur’ân tilaveti, ibadet etme, namaz kılma, niyazda bulunma, 

yemek verme, umumi ağırlamadan sonra yanlarında yeniçeri askerlerinden bir grup, 

iki vezir Çerî Yunus Paşa ve Hüsam Paşa olduğu halde değerli mekânları ziyaret etme 

sebebiyle hareket ettiler. Fakirlere ve yoksullara sadakalar verildi. Mübarek 

                                                 

109 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Çarşamba gününe denk gelmektedir. Bkz.: Dağlı, a.g.e., C. 
IV, s. 47. 
110 Metin, 118b-123b. 
111 Ebû Hüreyre, (öl. 58/678), en çok hadis bilen ve hadis ezberleyip rivayet etmesiyle tanınan bir 
sahâbîdir. Hayatı hakkında bkz.: M. Yaşar Kandemir, “ Ebû Hüreyre”, DİA, C. X, İstanbul, İSAM 
Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1994, s. 160-167. 
112 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Pazar gününe denk gelmektedir. Dağlı, a.g.e., C. IV, s. 47. 
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peygamberlerin ve onların temiz zevcelerinin mezarlarını, ayrım gözetmeden ziyaret 

etti. Ziyareti tamamladıktan sonra Gazze’ye doğru hareket etti. 

27. Padişah Maiyetinin Mübarek ve Kutlu Talih ile Mısır Diyarının Fethi 

İçin Hareket Etmesi Hakkında Bölüm113 

Yüce hazret, Mısır’ın fethi için yapılacak seferin zahmetini ve sıkıntılarını 

kararlıkla sağlamlaştırdı. Mübarek arzın nebilerinin mezarlarını ziyaret ederek dua etti. 

Fetih işaretleri olan bu harekâtta vezîr-i âzam Sinan Paşa’yı iki günlüğüne emirlerden 

bir grup ile o tarafa gönderdi. Kendisi de 16 Zilhicce 922 yılı Cuma ( 10 Ocak 1517114 

) günü hareket etti. 

28. Üçüncü Vezir Hüsam Paşa’nın Öldürülme Sebebinin Zikri115 

Ülke fetheden padişah, Gazze’nin ilk konağını katederek Han Yunus adlı yere 

yakın Ebu İbrahim köyünün kenarında konakladı. Zikredilen Hüsam Paşa bu menzilde 

öldürüldü. Hazretin değerli maiyeti Gazze’den Hazret-i Halil (a.s)’ın mezarını ziyaret 

için hareket ettikleri zaman Hüsam Paşa, çoğu vakitler padişahla konuşma fırsatı elde 

etmiş ve her türlü sözü yüce padişaha iletmiş, idari ve mali işlerin düzeninde kendi 

eksikliklerini en güzel üslup ile arz ederek istikamet tarzını doğruluk eserleri olan 

yakınlardan bir grubun yoldan çıkma ve çarpıklığını ortaya çıkarma esnasında 

belirtiyordu. Görünüşte haklı bu tür kelimeler ile padişahın gönlünü devlet erkânının 

çoğuna oranla inayet ve istikamet tarafından, şefkat ve karşılıksız sevgi 

geleneklerinden sapıp değiştirdi. 

Diğer gün yüce padişah, Han Yunus’tan hareket ederek Za’ka’ya, oradan Ariş 

ve Ümmü’l-Hasan’a girdi. Bu menzillerde hava çok sıcaktı. Fakat ilahi lütuflar 

vesilesiyle rüzgârlar çıktı. Askerler, susuzluk ve yorgunluk sıkıntısı çekmeden 

                                                 

113 Metin, 123b-125a. 
114 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Cumartesi gününe denk gelmektedir. Dağlı, a.g.e., C. IV, s. 
47. 
115 Metin, 125a-129a. 
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zikredilen menzilleri katettiler. Ümmü’l-Hasan’dan hareket ederek sonunda 

Salihiyye’yi zafer işaretli sancaklarla şereflendirdiler. Zafer sahibi askerlerden önce 

Çerkez haydutlarından 2 bin süvarinin haber alma sebebiyle Salihiyye’ye geldiği 

öğrenildi. Bu haydutlar, zafer sahibi askerlerden kaçmaya çalıştılar. Bilbis halkının 

ileri gelenlerinden ve Hanki köyünden bir grubu Kahire’ye naklettiler. O sınırda 

bulunan Benî Ata, Atiye, Benî Sevalim gibi Arap kabilelerini ve İbn-i Bakr ve İbn-i 

Halid’in evlatlarını doğru yoldan saptırarak zafer sahibi askerlerin arkasından yağma 

olmasın diye o tarafta bıraktılar. Hakir düşmanlar, Kahire’den savaş niyetiyle 

Ridaniye’ye çıkıp zafer sahibi askerlerin saldırısını def etmek için hazırlık yaptılar. 

29. Padişah Maiyetinin Allah’ın İnayetini Vekil Kılarak Kutlu Talihle 

Ridaniye Tarafına Yönelişi Hakkında Bölüm116 

İki gün geçtikten sonra yüce hazret harekete geçti. Hattare denilen yere girilip 

burada iki üç günlük yiyecek hazırlandı. Oradan Hanki’ye geçildi. Bu mübarek 

menzilde ordu safları düzenlendi. Sağ kanatta vezîr-i âzam Sinan Paşa, Anadolu 

Beylerbeyi Mustafa Paşa, Ali Bey, Ramazanoğlu; sol kanatta ise Rumeli’nin zafer 

sahibi askerleri, Yunus Paşa, Rumeli Beylerbeyi Sinan Paşa, vali ve hâkimlerin ileri 

gelenleri, yeniçerilerin arkasında yaya başılar, 10 bin yeniçeri ile birlikte yeniçeri ağası 

Ayaz Bey olduğu halde yüce hazret, bu mübarek fetih için yeniçerileri ve diğerlerini 

harekete geçirdi. Mercidabık savaşından ve Şam’a düzenlenen hareketten sonra yüce 

padişah, zafer sahibi askerlerin çoğuna Diyarbakır’a dönüş izni vermişti. Top ve tüfek 

arabalarının çoğunu Halep’te bırakmışlardı. Muhalifler yaklaşık olarak 20 bin 

civarındaydı. 8 bin kişiden fazla hidayet yolundan sapmış Araplar da onlara katılmıştı. 

Ülkeler fetheden yüce padişah, asker sayısı bakımından azdı. Sonunda muharebe 

niyetiyle her iki tarafın öncü askerleri Birketü’l-Hac’da karşılaştı. Fetih eserleri olan 

bu seferde Hazret-i Hakk kendisine yardım etti ve yüce hazret, evliyaların zafer eliyle 

düşmanları yenilgiye uğrattı. Hicaz vadisi ve Beytullâhu’l-Haram’ın menzillerini 
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katederek hac ziyareti ile şereflendi. Zafer sahibi askerler, düşmanların gece baskını 

ateşinden korundu. 

30. Ülke Fetheden Yüce Hazretin Mutluluk ve İkbal ile Padişahlık Savaşı 

Niyetiyle Allah u Teâlâ’nın “Bir Toplum Kendilerindeki Özellikleri 

Değiştirinceye Kadar Allah, Onlarda Bulunanı Değiştirmez. Allah Bir 

Topluma Kötülük Diledi Mi, Artık Onun İçin Geri Çevrilme Diye Bir Şey 

Yoktur. Onların Allah’tan Başka Yardımcıları Da Yoktur.”117 Buyurduğu 

Üzere Hareket Etmesi Hakkında Bölüm118 

Yüce padişah, peygamberliğin şeriat yıldızının doğuş yerini kapatan 

Çerkezlerin zulüm maksatlı karanlık bulutunu ve haksızlıklarını ortadan kaldırmak 

maksadıyla 924 yılı Muharrem ayının başı ( Ocak 1518) Perşembe günü hareket etti. 

Zafer sahibi askerleri eski kanunlara göre düzenledi. Devlet erkânı, ileri gelenler, 

âlimler, kadılar, tabipler, dindar zahitler ve takva sahibi kulların da hazır bulunduğu 

anda yüceler yücesi hazret, zafer elde etmek için duada bulundu. Ridaniye meydanının 

doğusunda bulunan Fehhame adıyla meşhur Ahmer dağına yöneldi. Tomanbay, 

muhalefet ve mücadele sancağını yükseltip ordusunu düzenledi. İleri gelen emirlerine 

ve Çerkez kölelerine nasihatlerde bulundu. Tomanbay, sağ kanadına Sudun Emir 

Kebîr, Alan Devâdâr Kebîr, Kansu Gürd, Mısır kalesi naibi Kansu, Ebrek vezir, 

hazinedar Tînî Bey, hacibü’l-hüccâb Tovktıbay, Hayır Bey gibi kişileri, sol kanadına 

ise Şam naibi Canbirdi Gazalî, Kertbay Devâdâr-ı Sânî, silah emiri Erkmas, büyük 

emîr-i ahur Enisbay ve Mamay, Gazze vekili Devletbay ve ileri gelen emirleri, kendi 

yanına ise Şadi Bey, Özbek Mükehhel, Can Polad Müvetter, emîrü’l-meclis Yahşı Bay 

ve diğer has kişileri yerleştirdi. Her iki taraf karşı karşıya geldi. İki saat içinde 

padişahın zafer sahibi askerleri karşısında Tomanbay’ın askerleri birbirlerinden ayrılıp 

dağıldı. Tomanbay kaçmaya çalıştı. Sinan Paşa ile Canbirdi Gazalî karşı karşıya geldi. 

Meydana gelen savaşta Ramazanoğlu, hazinedar Ali Bey, Filorine mirlivası Yunus 

Bey gibi ileri gelenler, sofracı, eşek ağası, hazinedarbaşı, emirahur başı ve diğerleri 

                                                 

117 Kur’ân, Ra’d suresi (13): 11. Ayet. 
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gibi 40 köle şehitlik mertebesine erişti. Yüce hazret, vezir Yunus Paşa’yı zafer sahibi 

askerlerden bir grup ile onun peşine gönderdi. Yunus Paşa, Tomanbay’ı yakalamaya 

muvaffak olamadı. Sonunda zafer sahibi askerler galip geldiler. Fakat Sinan Paşa 

aldığı ok darbesiyle öldü. Yüce padişah ilahi bereketler ile fetih menziline girdi. 

Düşmanların seçkin emirlerinden Sudun Devâdârı Emîr Kebîr, kale naibi Kansu Facir 

Kansu, Yusuf-ı Nasırî, Mimar Hayır Bey, emîr-i meclis Yahşı Bay gibi düşmanların 

seçkin emirleri öldürüldü. Meydana gelen bu muharebeden sonra üç gün bu fetih 

biriktiren mekânda, Adiliye yapısının yakınında durdular. 

31. Divanın Kesilmiş ve Muhaliflerin Korunmuş Mal ve Mülkünü Zapt 

Etme Sebebiyle Vezîr-i Âzam Yunus Paşa ve Anadolu Defterdarının 

Mısır Şehrine Gönderilmesi Hakkında Bölüm119 

Ridaniye’de meydana gelen savaştan iki gün geçtikten sonra padişah, vezîr-i 

âzam Yunus Paşa ve Anadolu defterdarı Mehmed Çelebi’yi malın zaptı, saltanata ve 

emirliğe bağlı olan ne varsa araştırıp kaydetme sebebiyle Mısır şehrinin içine gönderdi. 

Kadızâde de adı geçen kişiye yardım amacıyla onların yanında gönderildi. Zafer sahibi 

askerlerin mahalleleri, köyleri, evlerin tamamını ele geçirmeleri yaklaşık 6 ay kadar 

sürmüştü. Sonunda kendi kudret ve hamlesinin elverdiği ölçüde Çerkezlerin malından 

tasarruf ederek divan emirlerinin ileri gelenleri, ordudaki askerin ayaktakımı ve 

düşkünler de dâhil herkes bu maldan bir hisse aldı. 

32. Padişah Vekilinin Mübarek İkbal ile 4 Muharrem 923 Yılı Pazartesi (27 

Ocak 1517120) Gününde Ridaniye Meydanından Mısır’ın Batısında Nil 

Nehrinin Kenarında Yer Alan Vastaniye Bulak Adasına Hareket Etmesi 

ve Aynı Yerde Ayın 6’sı Çarşamba (29 Ocak121) Gecesinde Tomanbay’ın 

Gece Baskınının Erişmesi Hakkında Bölüm122 

                                                 

119 Metin, 146b-149a. 
120 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Salı gününe denk gelmektedir. Dağlı, a.g.e., C. IV, s. 47. 
121 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Perşembe gününe denk gelmektedir. Dağlı, a.g.e., C. IV, s. 
47. 
122 Metin, 149b-153a. 
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Ülke fetheden yüce padişah Ridaniye meydanından hareket ederek Vastaniye 

adasına girdi. Tomanbay’ın kaçışından beş gün geçmişti. Bu süre içinde Tomanbay, 

zafer sahibi askerlere gece baskını yapmaya karar vermişti. Yüce hazretin ve askerlerin 

durumunu araştırıp Şeyhûniye yapısına sığındı. Şehir tarafından muzaffer ordugâha 

uzanan yolları ve köprüleri kapattı. Şehrin etrafında ve arazisinde hendek açtırdı. 

Şehirde ve mahallelerde Osmanlı’nın zafer sahibi askerlerinden her kimi buldularsa 

kılıçtan geçirdiler. Padişah, 6 Muharrem Çarşamba (29 Ocak) günü Yunus Paşa ve 

Yeniçeri ağası Ayaz Bey’i cesur savaşçılar, kapı halkı ve yeniçerilerle birlikte onlarla 

karşılaşmaya gönderdi. Sabahtan akşama kadar birbirleri ile mücadele eden iki grup 

kendi yerlerine geri döndü. Perşembe günü Yunus Paşa ve yeniçeri ağası düşmanlarla 

yeniden karşılaştı. Sonunda düşmanlar mağlup oldu ve çok sayıda kişi öldürüldü. 

33. Bahtiyar Padişahın Tomanbay’la Savaşmak İçin Ata Binmesi Hakkında 

Bölüm123 

Cihan padişahı, içinde zafer ve fetih bulunduran bir zamanda düşmanları 

bozguna uğratma niyetiyle hareket etti. Meclis emiri Yahşı Bay gibi Tomanbay’ın 

emirlerinden bazısını öldürdü. Tomanbay, Şeyhûniye yapısından kaçtı. Askerlerinden 

yaklaşık 1000 kişi belki de daha fazlası öldürüldü. Vezîr-i âzam Yunus Paşa, ok 

darbesiyle yaralandı. Yapılan tedavi ile iyileşti. İtaatsiz grubu yok etme sebebiyle 

savaş günlerinde iki gece gündüz Arap ve Çerkez’den yaklaşık 2 bin kişi öldürüldü. 

Rumeli beylerbeyi Sinan Paşa vezir oldu. Nişancı Mehmed Paşa ise üçüncü vezir oldu. 

Emîr-i alem Ferhad Paşa da Anadolu emirliği ile görevlendirildi. 

34. Fetihnâmenin Yazılması, Yüce Diyarlara ve Memleketlere Gönderilmesi 

Emri ve Gazalî’nin Yakarışının Ulaşması Hakkında124 

Ülke fetheden yüce hazret gerçekleşen bu fethin diğer ülkelerin bahtiyar 

sultanlarına ilan edilmesi için kâtiplere fetihnâmeler yazdırdı. Yeryüzünün bayındır 

ülkelerinin sahiplerine ve sultanlarına en hayırlı ve en mübarek zamanda batı, doğu, 
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Hind ve Yemen’den her yere elçiler ulaşıp hikmetle dolu fetihleri anlattılar. Kısa bir 

süre geçtikten sonra en şerefli şehirlerde, Mekke ve Medine’de, Yemen’de, 

Hindistan’ın Kalküta şehrinde, batı Afrika’daki Tunus’ta minberlerde, dinar ve 

dirhemlerin yüzü padişahın hutbesi ve sikkesi ile şereflendi. Fetih ve zafer tebriği 

dolayısıyla yüce padişahın dergâhına hediyelerle birlikte elçiler geldi. Bu esnada 

Canbirdi Gazalî tarafından bir elçi gelip Gazalî’nin affedilmek istediğini bildirmesi 

üzerine Gazalî, yüce hazret tarafından affedildi. 

35. Padişahlık Ülkesinin Güneşi, İlahi Rahmet ve Yücelik Gölgesinin Mutlak 

İhsanlar Teyidiyle 23 Muharrem 923 (15 Şubat 1517) Pazar Günü Bulak 

Vastaniye Adasından Mısır Kalesinin Basamakları ve Merdivenlerin 

Zirvesinde Yapılmış Köşk ve Çardağa Taşınması Hakkında Bölüm125 

Ulu padişah, birkaç gün Bulak’ta kaldıktan sonra zikredilen tarihte anılan 

kaleye hareket etti. Sultan Kayıtbay ve Sultan Gavrî’nin hükümeti zamanında 

yapılmış, etrafı bahçelerle süslenmiş, Dehişe köşkünü konaklama yeri olarak seçti. Bu 

sırada Sultan Tomanbay tarafından Abdüsselam adında bir kadı padişahın dergâhına 

gelerek Tomanbay’ın özrünü iletip Tomanbay’ın itaat etme yolundan başka askeri 

güçte yol almanın hata olduğunu, eğer padişahlara yaraşır lütufla Mısır Kahire kentinin 

saltanat vekilliğini kendi büyük emirlerinden birinin yerine bu itikat sahibine verirse 

can bedende ve ruh tende baki olduğu müddetçe kendisine hizmette ve itaatte 

bulunacağını, hutbe ve sikkeyi şerefli lakaplar ile süsleyip yıllık tayin ettikleri vergi 

ile birlikte çeşitli hediyeleri Kostantiniye’ye ulaştıracağını, Çerkez asıllı 2 bin cesur 

süvariyi de iki yıllık teçhizat ile donatıp birlikte göndereceğini belirtti. Yüce hazret, 

elçinin gelişinden ve dediklerinden haberdar olup onu affetti. Anadolu askeri kethüdası 

Muslihiddin Ağa’yı, Kahire’nin dört mezhebinin kadılarıyla birlikte gönderdi. 

Zikredilen cemaat, 13 Safer 923 yılı Cuma (7 Mart 1517126) günü Sebâ diyarına 

yöneldi. Sultan Tomanbay’ın meclisine yakın bir yere vardılar. Her ne kadar 

                                                 

125 Metin, 160a-165a. 
126 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Cumartesi gününe denk gelmektedir. Dağlı, a.g.e., C. IV, s. 
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Tomanbay barış düşüncesinde olsa da Çerkez topluluğu anlaşmayı bozup düşmanlığı 

seçti. Benî Bakr, Sevalim ve diğer bozgunculardan oluşan Arap kabileleri ve 

toplulukların gelişiyle hareket ederek barış kurallarını düzenleyen Muslihiddin Ağa ve 

İbnü’ş-şahne kadıyü’l-kuzzât Hanefî’yi katlettiler. 

36. Perişan Halli Çerkezlerin Geri Kalanını, Tomanbay’ı Yok Etme ve 

İntikam Alma Niyetiyle İkbal Üzengisinin Acele Tarz Üzerinde 21 Safer 

923 Yılı (15 Mart 1517) Tarihinde Benzersiz Mısır Kalesi’nden Birketü’l-

Habeş’e İntikali Hakkında Bölüm127 

Cihan padişahı, elçilerin esir edilip öldürülmesi ve Tomanbay’ın doğuya doğru 

hareket edip fitne ve fesat ateşini uyandırdığından haberdar olup havanın sıcak 

olmasına rağmen hiç beklemeden Birketü’l-Habeş’e yöneldi. Vezîr-i âzam Sinan Paşa, 

Anadolu kazaskeri ve defterdar Mehmed Çelebi’yi kaleyi koruma ve işlerin intizamı 

sebebiyle geride bıraktı. Yüce hazretin hareketinden haberdar olan çöl Araplarının 

Kahire’nin yollarını kapatmaları üzerine padişah, emîr ahur-ı kebîr Ahmed Ağa’yı 

zafer işaretli kölelerden bir grup ile zikredilen grubu ortadan kaldırmak için gönderdi. 

Padişah, Birketü’l-Habeş’te yaklaşık on iki gün kaldı. Fetih hareketinden önce Rumeli 

beylerbeyi Mustafa Paşa’yı düşmanların durumunu öğrenmesi için gönderdi. 

Tomanbay’ın kaçma düşüncesinde olduğu öğrenildi. Yüce hazret, 3 Rebîü’l-evvel 923 

yılı Çarşamba (26 Mart 1517128) günü Nil’den geçerek Cîze sınarına girdi. 

Tomanbay’ın batı tarafından kaçmak istediği haberi ulaştı. Bu haber üzerine cihan 

padişahı, beylerbeyini 500 tüfekli yeniçeri ile onların peşinden gönderdi. Kendisi ise 

gece vakti tek başına yola koyuldu. Beylerbeyi ve Tomanbay arasında meydana gelen 

savaşta Çerkezler ordusunun geri kalanından çoğu zafer sahibi askerlerin eliyle esir 

alındı ya da affedilerek kurtuldu. 4 Rebîü’l-evvel 923 yılı Perşembe (27 Mart 1517129) 

günü Cîze’de Ümmü’d-dinar adlı yere girdiler. Rumeli Beylerbeyi Mustafa Paşa, 

                                                 

127 Metin, 165a-172b. 
128 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Perşembe gününe denk gelmektedir. Dağlı, a.g.e., C. IV, s. 
47. 
129 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Cuma gününe denk gelmektedir. Dağlı, a.g.e., C. IV, s. 47. 
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Anadolu Beylerbeyi Ferhad Paşa ve Şehsüvaroğlu Ali Bey, Kapıcıbaşı Sinan Bey, 

Hazret-i Emîr ahûr-ı Kebîr’in kardeşi Mahmud Ağa gibi evdeki beylerden büyük bir 

toplulukla birlikte adı geçenin ardında gönderdi. Sonunda Tomanbay yakalandı. 

Hazret-i Mustafa Paşa ve Ferhad Paşa, Tomanbay’ı yüce padişahın huzuruna 

getirdiler. Çerkez kölelerinin büyük çoğunluğu Nil nehrine karışarak helak oldular. 

Zikredilen emirler, 8 Rebîü’l-evvel Pazartesi (31 Mart130) günü Ümmü’d-dinar 

köprüsünde padişahın ordusuna katıldılar. Tomanbay huzura getirildi. Yüce padişah, 

onu sultanlara yaraşır bir şekilde karşıladı. Ülkeler fetheden yüce hazret, bu 

muhalefette Tomanbay’la görüş birliğine varmış ve zafer sahibi askerlerle savaşmaya 

yeltenen Arap kabilelerinden intikam almak maksadıyla Rumeli Beylerbeyi Mustafa 

Paşa’yı gönderdi. Fetihnâmeler yazılarak civardaki ülkelere gönderildi. Haber 

Kahire’ye ulaşınca Kahire şehri süslendi. 

37. İkbal Maiyetinin Ümmü’d-Dinar Yurdundan Nil Nehrinin Kenarında 

Bulak’ın Karşısında Yer Alan Enbâbe Köyüne Hareketi ve Sultan 

Tomanbay’ın Darağacına Çekilmesiyle İlgili Emrin İmzalanması 

Hakkında Bölüm131 

Ülke fetheden padişah Enbâbe’ye girdiğinde iki buçuk yıldan beri zafer sahibi 

askerlerin kuşatması altında olan Mardin kalesinin fetih müjdesi ulaştı. Yüceler yücesi 

hazret, Tomanbay’a güzel muamelede bulundu. Onu hükümet ve hilafet rütbesinden 

ayırmak istemedi. Fakat iki sebep buna engel oldu. Biri padişahın onu barışa davet 

etmesi, Mısır hükümetinden hutbe ve sikkeye razı olduğunu, Şam ve Halep’e kanaat 

edeceğini ve saadetle adlandırılmış Rum’a geri dönüş için kararlı olduğunu ifade 

ettiğini fakat onun inat yüzünden bundan kaçınıp barış elçilerini öldürmesi; ikincisi ise 

Kahire’nin ileri gelenleri ve halkının Tomanbay’ın esaretinin düzmece olduğuna 

inanıp bu şekilde ilan etmeleri idi. Bu sebepten dolayı padişah onu ortadan kaldırmaya 

razı oldu. Çünkü ona acımak fitnelerin ortaya çıkmasına sebep olacaktı. 11 

                                                 

130 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Salı gününe denk gelmektedir. Dağlı, a.g.e., C. IV, s. 47. 
131 Metin 172b-175b. 



 44 

Rebîü’levvel 923 yılı Pazartesi (3 Nisan 1517132) günü Tomanbay, Bâb-ı Zuveyle’de 

darağacına asıldı. Böylelikle yaklaşık iki yüz yıl boyunca hüküm süren Çerkezler 

devleti yıkıldı. İbret olması için üç gün boyunca cesedi gezdirildi ve sonunda Gûriyye 

türbesine defnedildi. 

38. Başlangıçtan Sona Kadar Çerkezler Devletinin Döneminin Zikri133 

Bu bölümde Çerkez devletinin yok oluşu anlatılmaktadır. Çerkez devletinin 

süresi tarih kitaplarında yazıldığına göre yaklaşık iki yüz yıldı. Fakat Mısırlı 

Abdürrahim El-Abbasî Eş-Şâmî’nin Arapça kaleme almış olduğu ülke fetheden 

hazretin yeni fetihler tarihinde belirttiğine göre 137 yıldı. Bu kişinin ifadesine göre 

Çerkez kölelerinden Uğurlu adında bir kişi, Kahire’de El-Melik El-Muzaffer Hacı bin 

En-Nasır Muhammed bin Kalavûn El-Kürdî’nin zamanında vezirlik makamına ulaştı. 

Uzaktan ve yakından Çerkez kölelerini bir araya getirerek adı geçen sultanın 

hizmetinde bulundular. Onun inayetine mazhar olmak için çaba sarf ettikten sonra bu 

Çerkez topluluğu sultanın komutanları ve emirleri arasına girmeyi başardı. Uğurlu, 

748 (1347 / 48) yılında sultanın muvafakatiyle öldürüldü. Bu olay sonucunda 

Çerkezler, Mısır’dan ihraç edildiler. 37 yıl boyunca emniyette olmadan yaşadılar. Bu 

durum Çerkezlerin ilk sultanı olan El- Melik Ez-Zahir’in 785 (1383 / 84) yılında 

gelişiyle sona erdi. 

39. Zafer Unvanlı Dizginin Deniz Yolu Üzerinden İskenderiye Sınırını Seyir 

Etme Sebebiyle Hareketi Hakkında Bölüm134 

Cihan padişahı Allah’ın yardımıyla düşmanları Arap diyarlarından 

temizledikten sonra dönemin kötülüklerini ortadan kaldırmaya ve halkın yararlı 

işlerinin temellerini sağlamlaştırmaya çalıştı. Toplantı meclislerinde İskenderiye’nin 

güzelliklerinden bahsediliyordu. Yüce hazret, 7 Cemâdiye’l-ûlâ 923 yılı (28 Mayıs 

1517) Perşembe günü İskenderiye’yi görmek için yola çıktı. 5 gün boyunca iki menzil 

                                                 

132 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Cuma gününe denk gelmektedir. Dağlı, a.g.e., C. IV, s. 47. 
133 Metin, 175b-177a. 
134 Metin, 177a-181a. 
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aracılığı ile İskenderiye’ye vardı. Bu bölümde ayrıca İskenderiye şehrinin kuruluşu, 

şehrin özellikleri, İskenderiye’de tamamı mermerden yapılan fenerin özellikleri; 

Abdullah bin Ömer bin El-Asi’den nakledildiğine göre İskenderiye fenerindeki ayna, 

Endülüs’te bulunan bakırdan bir at, Ad topraklarında yer alan bakırdan bir minare ve 

Rum topraklarında bulunan bakırdan bir serçenin dünyanın dört harikası olduğu 

anlatılmıştır. 

40. Padişah Vekilinin Saltanat Merkezi Kostantiniyye’nin Gemilerini Zafer 

Sahibi Askerleriyle Birlikte İskenderiye Sınırında Göz Önüne Getirmesi, 

Beyaz ve Mermer Taşı Saadet Sonlu Rum’a Göndermesi Hakkında 

Bölüm135 

Ulu padişah, Kahire’deki düşmanları hezimete uğratmaya ve o diyarı 

fethetmeye karar verdi. Bu karardan önce zafer sahibi askerlerin çoğuna Diyarbakır 

topraklarına dönmeleri için izin verdi. Deniz yolunu da kara yolu gibi düşmanlara 

kapalı hale getirmek için alelacele Çavuş Heykel oğlunu şehzade Süleyman’ın yanına, 

Kostantiniyye’ye gönderdi. 40 bin tam donanımlı asker ile ateşli toplar, gülleler, 

kılıçlar ve oklardan oluşan teçhizatı kaptan Cafer Ağa’ya136 teslim etmelerini buyurdu. 

Bir ay boyunca yapılan hazırlıklar sonucunda 40 bin piyade adı geçen kaptana teslim 

edildi. Yiyecek ihtiyacı dışında arpa, buğday, yağ, bal, pirinç, soğan, peksimet ve diğer 

ihtiyaçlarla dolu 30 gemi hazırlandı. Adı geçen emir, 220 kanat gemiyi asker için 

hazırladı. İki ay boyunca deniz üzerinde seyir halindeydiler. İskenderiye sınırına 

vardıklarında yüce hazret, kaptan efendiye lütufta bulundu ve onlara geri dönmeleri ve 

iki mermer sütunu Kostantiniyye’ye götürmeleri emrini verdi. Ülke fetheden padişah, 

İskenderiye’yi izledikten sonra Kahire’ye geri dönmek için hareket etti. 22 

Cemâziye’l-evvel’de (12 Haziran) Ravza’ya döndü. 

                                                 

135 Metin, 181a-184a. 
136 Osmanlı kaptanıdır. Hayatı hakkında bkz.: İdris Bostan, “Cafer Bey”, DİA, C. VI, İstanbul, İSAM 
Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1992, s. 547. 
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41. Hereman Kubbesi ve Onu İzlemek İçin Dönemin Kahramanının Dizgini 

O Tarafa Yöneltmesi137 

Yüce padişah, Hereman kubbesini görmek için 15 Rebîü’l-evvel 923 yılı 

Pazartesi (7 Nisan 1517138) günü hareket etti. Üç fersah katettikten sonra bu yapıya 

vardı. Bir süre burada dinlendi. Kaynaklarda belirtildiğine göre bu yapı, İdris Nebi 

(a.s.) ya da Sinan bin Müşelşel tarafından inşa edilmişti. Bu iki kubbe, Cîze arazisi 

üzerinde yükselen bir dağın üzerine bina edilmiş ve dünyaca meşhur bir yapı idi. 

42. Mısır Kahire Saltanat Vekilliğinin Hazret-i Melîkü’l-Umerâ Hayır 

Bey’in Sorumluluğuna Bırakılması Hakkında Bölüm139 

Ülke fetheden yüce hazret, Kahire’de var olan inatçı grupları bertaraf edip 

Çerkez devletinin eserleri tamamıyla ortadan kalktıktan sonra Kahire hükümeti 

vekilliğini kime bırakacağına dair devlet erkânı ile görüşüp onların fikirlerini aldı. Söz 

Hayır Bey’e geldi ve padişah kabul edip Kahire yönetimini onun sorumluluğuna 

bıraktı. Hayır Bey, fitne ateşini söndüren bilgin bir yiğit idi. Kendisine melîkü’l-umerâ 

lakabı verildi. Yardım için bir tümeni tüfekli üç tümen cesur asker gönderdiler. 

Mısır’ın yıllık gelirinden 110 Rum eşek yüküne denk gelen saf dinarı da ona 

bağışladılar. 

43. Mısır Kahire’nin İleri Gelenleri ve Büyüklerinden Bazısının Sürgün 

Yoluyla Rum’un Başkenti Kostantiniyye’ye Gönderilmesi140 

Bu bölümde Peygamberin şeriat kanunlarına göre yüce hazretin Kahire’de 

bulunan ilim erbabının, âlimlerin, kadıların, hafızların, müezzinlerin ve sanatkârların 

sürgün yoluyla Kostantiniyye’ye gönderilmesi anlatılmaktadır. 

                                                 

137 Metin, 184a-185a. 
138 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Salı gününe denk gelmektedir. Dağlı, a.g.e., C. IV, s. 47. 
139 Metin, 185b-189a. 
140 Metin, 189a-190a. 
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44. Ülke Fetheden Yüce Hazretin Hayır İçeren Niyetiyle İslam’ın Esaslarını 

Tamamlama, Beytullâhu’l-Haram’ı Ziyaret Etme ve İslam Âlimlerinin 

Dileği ve Ricasına Göre Gecikmesi Hakkında Bölüm141 

Ülke fetheden yüce hazret, İslam dinini olgunlaştırma ve riyazet arzusuyla 

ihrama girmeyi istedi. Zafer sahibi askerler ve devlet erkânının ileri gelenlerinden bir 

grup ile birlikte Hicaz’a gidip Beytullâhu’l-haram’ı ziyaret etme niyetiyle yola çıktı. 

Haremeyn-i Şerîfeyn’in gerekli işlerini düzenleyip orada ihsanda bulundu. İslam’a ve 

Beytullâhu’l-haram’ın ileri gelenlerine galebe çalma sebebiyle Cidde ve Yemen 

sınırlarına gelmiş olan Batı kâfirlerine karşı zafer sahibi askerler, Cidde ve Yemen 

sınırının giriş yerlerini tuttular. Ziyaretçileri rahatsız etmek amacıyla caddelerde 

bekleyen bazı Arap gruplarını korku ve ümit hükümlerini uygulayarak ve para keseleri 

vererek yatıştırdılar. Halis niyetiyle Kahire’den hac kafilelerini düzenleyip Hicaz’a 

geldi. Bir yıl belki ondan daha fazla bir sürede tamamlanan altın işlemeli, padişahın 

lakapları ile süslü ipek Kâbe örtüsünü çeşitli armağanlar, hayırlar ve sadakalar ile 

birlikte gönderdi. İster yerli ister yabancı olsun Haremeyn-i Şerîfeyn’i ziyaret eden 

herkes, onun ikram ve nimetlerinden nasiplendi. Hacerü’l-esved’i öpüp Safa ve Merve 

arasında sa’y vazifelerini ve “Lebbeyk Allahümme Lebbeyk”142 diyerek gözyaşları 

içinde hac ibadetlerini yerine getirdiler. 

45. Mübarek Unvanlı, Uğurlu Dizginin Geri Dönmesi ve İstikamet Maksatlı 

Üzenginin Mısır Kahire’den Şam Tarafına Geri Dönüşü Hakkında 

Bölüm143 

                                                 

141 Metin, 190a-193a. 
142 Hac ibadetinde okunan telbiye duasıdır. “ Buyur Allah’ım buyur!” demektir. Duanın tamamı ise 
şöyledir. “Lebbeyk Allahümme lebbeyk, lebbeyke lâ şerike leke lebbeyk, inne’l-hamde ve’n-nimete 
leke ve’l-mülk, lâ şerîke lek.” ( “Buyur Allah’ım buyur! Emrindeyim buyur! Senin hiçbir ortağın 
yoktur. Emrindeyim buyur! Şüphesiz, hamd sana mahsustur. Nimet de senin, mülk de senindir. Senin 
hiçbir ortağın yoktur.” ) Bkz. Bünyamin Erul, Ekrem Keleş, Kutsal İklimde Dua Hac Esnasında 
Yapılabilecek Dualar, 15. bs., Ankara, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 2017, s. 26. 
143 Metin, 193a-194b. 
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Cihan padişahı, 24 Şaban 923 yılı Perşembe (11 Eylül 1517144) günü yola çıktı. 

Bu zamanda hava çok sıcaktı. Zafer sahibi askerlerden bir grup, vezir Mehmed Paşa 

ve Anadolu defterdarı Mehmed Çelebi’nin önderliğinde hazine-i mamureyi öne alarak 

ileri gelen emirlerden bir zümreyi bir gün için kendi alayından geciktirdiler. Katedilen 

menzillerdeki su, Kerbela vadisindeki su gibi nadir olmasına rağmen askerler, bu tarz 

üzerinde menzilleri katettiler. Hattare denilen yere varılınca yüce hazret, vezir Yunus 

Paşa’nın hayatını sonlandırma kararı aldı. 

46. Vezîr-i Âzam Yunus Paşa’nın Öldürülmesinin Sebebi145 

Yüce hazret, Bilbis’ten çıkarak Hattare’ye hareket etti. Bu sırada Yunus 

Paşa’yı isteyerek onu kin kılıcıyla kahretti. Bu olayın sebebi ise şuydu: Bundan dört 

ay önce Kahire’nin hükümet ve maliye işleri için padişah Yunus Paşa’yı 

görevlendirmişti. Yunus Paşa elde ettiği bu görevdeyken suiistimalde bulunup 

Kahire’deki saygın kişilerin üzerinde olmak istemişti. Bu durumun yüce hazrete 

ulaştırılması sonucunda 25 Şaban 923 yılı Pazartesi (12 Eylül 1517146) günü Yunus 

Paşa öldürüldü. Padişah, kellesinin üç boyunca taşınması ve daha sonra defnedilmesi 

için emir verdi. 

47. Devlet Üzengisinin Salihiyye ve Gazze Tarafına Geri Dönüş İçin 

Hareketi Hakkında Bölüm147 

Ülkeler fetheden padişah, Hattare menzilinden Salihiyye’ye hareket etti. 

Askerlerin dinlenmesi, ordunun ve hayvanların yiyeceğinin hazırlanması sebebiyle bir 

gün Salihiyye’de kaldı. Salihiyye’den Gazze’ye kadar olan bu yolu eskiden belirlemiş 

oldukları düzene göre yedi menzil halinde kararlaştırdılar. Hava sıcaktı, fakat ilahi 

inayetin yardımıyla zafer sahibi askerler, Salihiyye’den Han Yunus’a kadar olan yedi 

                                                 

144 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Cuma gününe denk gelmektedir. Dağlı, a.g.e., C. IV, s. 48. 
145 Metin, 195a-197a. 
146 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Cumartesi gününe denk gelmektedir. Dağlı, a.g.e., C. IV, s. 
48. 
147 Metin, 197a-201a. 
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menzili herhangi bir ayrılık ve karışıklık olmadan katettiler. 8 Ramazan 923 yılı 

Perşembe (24 Eylül 1517) günü Gazze’ye vardılar. Dinlenme ve hayvanların 

yiyeceğinin taşınması sebebiyle iki gün burada durdular. İslam’ın ortaya çıkışında 

Gazze’nin merkezi deniz kenarında yer alan Askalân adlı bir yer idi ve burası 

Cahiliyye dönemi yapısı olup cahil kâfirlerle kuşatılmıştı. Hz. Ali vasıtasıyla İslam’la 

şereflenip büyük sahabelerin mezar yeri oldu. Vezir Sinan Paşa’nın fethi ve Canbirdi 

Gazalî’nin yenilgisi burada gerçekleşti. Cihan padişahı, İbrahim Peygamber (a.s.)’ın 

kabrini ziyaret etti. Bu esnada Canbirdi Gazalî yüce dergâha gelerek şefaat diledi. 

Yüce hazret onu affetti ve Rum ülkesinin en güzel sınırından ulûfe verip Gazze, 

Kudüs, Safed, Remle, Kerek ve Nablus beyliğini onun sorumluluğuna bıraktı. 

48. İkbal Sonlu Sabah Işıltısının Korunmuş Şam Dımaşk’ına Ulaşması 

Hakkında Bölüm148 

Padişahın köleleri ve zafer sahibi askerler, 10 günlük yiyecek ve hayvanların 

yem ihtiyacını Gazze’den ve etraftan karşıladıktan sonra Şam’a kadar Canbirdi 

Gazalî’nin azığı ile yetindiler. Sekiz menzil katederek 21 Ramazan 923 yılında (7 

Ekim 1517) Şam bölgesine girdi. Burada otağ kurdu. Bu zamanda padişah, Konya 

Karaman’ı ve Anadolu vilayetlerini kışlak yeri olarak kararlaştırdı. Bu durum askerler 

açısından da makbuldü. Çünkü bu kışlakta akrabaları ziyaret edip özlem gidermek 

mümkündü. İki yıllık hareket ve ayrılık sebebiyle meydana gelmiş olan eksiklikleri 

giderme ve yeniden sefer hazırlıklarının yapılmasının mümkün olabileceğinin 

düşünülmesine rağmen padişah, kışlak olarak Şam’ı seçti. Çünkü bu bölge Arap 

mülkünün istikrarı, Acemlerin şehirlerini ele geçirme, Rum ülkesinin işlerini iyileştirip 

tamamlamak için uygun bir yerdi. Zafer sahibi askerlere teçhizat ve kışlağın yiyeceğini 

hazırlamaları için emir verdi. Büyük vezirleri tahıl satın almak için Mısır, Halep, 

Kıbrıs, Hama, Humus ve Trablus’a gönderdi. Kethüda Ali Bey Mısır’a gönderilip 

Kahire’deki tahıl ambarlarından ve mahzenlerden çok sayıda arpa, buğday, pirinç, 

bakla, mercimek ve diğer tahıllar alınarak iki ay boyunca Beyrut sahili ve limanına 

                                                 

148 Metin, 201a-204b. 
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getirildi. Allah’ın yardımı ve padişahın devletinin bereketleriyle darlık bolluğa 

dönüştü. 

49. 2 Şevval 923 Yılında (18 Ekim 1517) Yüce Hazret Vekilinin Kendi 

Hazinesinden Eş-Şeyhü’l-Hak ve’d-Din El-Arabî Et-Tâyî El-

Endülüsî’nin149 Mezarının Başına İnşa Ettiği Hayırlı Yapının Zikri150 

Ulu padişah İslam’ı ve hayırlı işaretleri yaygınlaştırmak, şehirlerin onarımı, 

ibadet edenlerin ve kulların gönül ferahlığını istediği için vardığı her memlekette 

enbiya ve evliyaların mezarlarını ziyaret edip onların mübarek ruhlarından feyiz 

almayı gerekli görüyordu. Salihiyye’de bulunan Hazret-i İbrahim (a.s)’ın makamını 

ziyaret edip huzur buldu.  Hazret-i Arif-i Samedânî ve Muhammed El-Arabî Et-Tâyî 

El-Endülüsî’nin huzuruna vardı. Mezarını yıkık ve virane bir halde buldu. Bu durumun 

Şam ileri gelenleri ve halkının o hazretin inkâr yolu üzerinde olduğunu düşünüp ona 

itibar etmediklerinden kaynaklandığını öğrendi. Bunun üzerine yüce hazret, hiç 

beklemeden Rumeli Kazaskeri Zirekzâde’yi buraya bir türbe yapılması için 

görevlendirdi. Kendi hazinesinden iki yüz Tebriz tümenine denk gelen saf Osmanlı 

altınını bu hayırlı yapının inşası için belirledi. 2 Şevval 923 yılında (18 Ekim 1517) bu 

yapının planı yapıldı. 6 ay boyunca Dımaşk ve Şam’ın korunmuş mescidinin kadıyu’l-

kuzzâtı İbn-i Ferfur’un ihtimamıyla kubbe, mescit ve su havuzuyla dolu eşik yapıldı. 

Yapı kısa bir sürede tamamlandı. Bu mübarek yapının işleri, fakirlerin, yoksulların, 

ibadetle meşgul olanların, dervişlerin ve yolcuların doyurulması, hafızlar, imamlar, 

hatipler, müezzinler, ârifler, saf ve temiz kişilere maaş verilmesi sebebiyle her yıl 10 

bin Eşrefî sikkesinin gönderilmesini tayin etti. 

                                                 

149 Muhyiddin İbnü’l- Arabî (ö. 638 / 1240), tasavvuf ve İslam düşünce tarihinde büyük etkileri 
bulunan sufî müelliftir. Hayatına dair bkz.: M. Erol Kılıç, “İbnü’l-Arabî, Muhyiddin”, DİA, C. XX, 
İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1999, s. 493-516. 
150 Metin, 204b-208b. 
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50. Yücelik ve Devlet Erbabının Huylarının Bazısıyla Hava, Arz ve Ateşin 

Kötü Kokmasına Çare Aramaya İşaret ve Sözün Hazret-i Merhumî 

Şehidi Halîmî Çelebî’nin151 Ölümüne Gelmesi152 

Ülke fetheden padişah, Şam’a vardı. Devlet erkânından bazısı Şam’ın 

havasından dolayı hastalandı ve sonrasında iyileşti. Ancak Halîmî Hâce, merhum 

kardeşinin vefatından sonra üç gün içinde 8 Şevval 923 yılında (24 Ekim 1517) 

hastalandı. Yüce hazret, Halîmî Çelebî’yi ziyaret etti. Fakat Halîmî Çelebî hastalığı 

sebebiyle vefat etti. Hazret-i Arif-i Samedânî’nin huzurunda ve Şeyh Muhyiddin 

Muhammed-i Arabî’nin türbesinin yakınına defnedildi. 

51. Vezîr-i Âzam Pîrî Paşa’nın153 Şam Diyarına Ulaşması ve Bu Makamın 

Vesilesiyle Bazı Kemalat Eserlerini Ortaya Çıkarması Hakkında 

Bölüm154 

Yüce hazret Kahire’den dönüp Şam’a yöneldiği sırada Kostantiniyye’de 

bulunan vezir Pîrî Paşa’ya emir verince 14 Muharrem 924 yılında (26 Ocak 1518) 

vezir Şam’a geldi. Vezirin gelişi ile idari ve mülki işler düzenlendi. Fakir ve düşkün 

kişilerin arzusu yerine getirildi. Fitne ve fesat giderildi. Kendisi için ülke fetheden yüce 

hazret tarafından kararlaştırılmış olan vezirliğin yüce mertebeleri ile şereflendi. 

Padişah ona mühür, hilat ve tımar verdi. 

                                                 

151 Halîmî Çelebi (ö. 922 / 1516), divan şairidir. Hayatı hakkında bkz.: Abdülkerim Abdülkadiroğlu, 
“ Halîmî Çelebî”, DİA, C. XV, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 
1997, s. 343-344. 
152 Metin, 208b-211a. 
153 Osmanlı vezîriâzamı olan Pîrî Mehmed Paşa (ö. 939 / 1532) aynı zamanda alîm ve şairdir. 
Hayatına dair bkz.: Yusuf Küçükdağ, “ Pîrî Mehmed Paşa” , DİA, C. XXXIV, İstanbul, İSAM 
Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2007, s. 280 – 281. 
154 Metin, 211a-213a. 
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52. Arap ve Acem Sadrazamlığının Hazret-i Şah Çelebi Fenarizâde’nin 155 

Sorumluluğuna Bırakılmasının Zikri156 

Ülke ve dinin varlığı hilafet ve şeriata bağlıydı. Ülkeler fetheden padişah, Arap 

ülkesini tamamen Acem İran’ının en değerli topraklarını fethetme yoluyla zalim 

valilerden kurtardı. Padişah, Arap ve Acem’in sadrazamlığı için görevlendirecek birini 

arıyordu. Sonunda Rum ülkesinden saygın bir bilgin, fetva verme, idari ve mali işler 

konusunda tecrübeli, soyu Kureyş’in Adnanoğulları’na kadar uzanan Şah Çelebi 

Fenârî’yi bu görev için seçti. Şah Çelebî, görevine başladıktan sonra fetva verme, 

eğitim-öğretim ve yürütmenin görevlerini ilim ve hidayet sahiplerinin sorumluluğuna 

bıraktı. Mescitler, medreseler ve tekkelerden oluşan hayır evlerinin işlerini 

yaygınlaştırma ve iyileştirmede son derece titiz davranıp Müslümanların sorunlarını 

giderme konusunda çaba gösterdi. 

53. Yüce Maiyetin Şam Kışlağından Halep Tarafına Taşınması Hakkında 

Bölüm157 

Ülke fetheden padişah yaklaşık 5 ay boyunca Şam’da kaldı. Şam emniyet ve 

güven içindeydi. Ülke yönetimi düzenlendi. Bu sırada Acem valisi Diyarbakır, Kemah 

ve Erzincan’ın tasarrufu için yüce hazrete ayaklanma niyetindeydi. Arap Irak yolundan 

Şam’a gelmek ve İran bölgesinde eskiden olduğu söz sahibi olmak istedi. Fakat uzun 

bir süre geçmiş olmasına rağmen ondan herhangi bir eser ortaya çıkmadı. Çünkü adı 

geçen valinin askerleri, zafer sahibi askerler tarafından yenilgiye uğratılıp 

öldürülmüştü. Bu sebepten hareket edecek gücü yoktu. İran’ın bazı geniş ve ferah 

yerlerine kanaat etmek zorunda kaldı. Ulu padişah, 7 Muharrem 924 yılı (19 Ocak 

1518) Halep’e hareket etti. Şehrin kenarında bulunan Kabun menziline girdi ve burada 

bir hafta kadar kaldı. Ülkeler fetheden padişah bu menzilde iken bazı defterdarlar 

                                                 

155 Fenârîzâde Muhyiddin Mehmed Şah (ö. 929 / 1523), Osmanlı âlimi ve kazaskeridir. Hayatına dair 
bkz.: Mehmet İpşirli, “Fenârizâde Muhyiddin Mehmed Şah”, DİA, C. XII, İstanbul, İSAM Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1995, s. 340-341. 
156 Metin, 213b-215a. 
157 Metin, 215a-218a. 



 53 

tarafından padişah hazinesinde bulunan üzerinde zamanın hükümdarı Sultan Mehmed 

Bahadır Han’ın sikkesinin bulunduğu altın işlemeli iki haritanın ortadan kaybolduğu 

bildirildi. Bu haber üzerine öfkelenen padişah, bu haritayı korumakta kimlerin ihmal 

gösterdiğini araştırıp o gün orada görevli olan kişileri cezalandırdı. 

54. Yüce Hazretin Kabun Menzilinden Şam’daki Mastaba’ya Hareket 

Etmesi ve Bu Günlerde Acem Valisinin Elçisinin Gelişi Hakkında 

Bölüm158 

Cihan padişahı, Safer ayının 4’ünde (15 Şubat) Şam’ın doğusunda bulunan 

Mastaba adlı yere girdi. Bu menzilde önceden mutasavvıf olup daha sonra dalalet 

yoluna sapan, halı tezgâhında bekçilik yaptıktan sonra beğenilen hizmetleri sayesinde 

emirlik rütbesini elde eden, kalem ve kılıç erbabından yüz kişinin komutanı, Harput 

kalesi ve etrafının 30 bin Eşrefî tutarıyla kendisine ulûfe olarak belirlenen Saru Şeyh 

adındaki kişi, Şam’a gelip beraberindeki değerli hediyeleri yüce dergâha ilettikten 

sonra İran şahının muhalefet ve mücadelenin sona ermesi ve yüce hazretin kendisini 

affetmesini, karşılıklı düşmanlık ve muharebenin sona erip şehirlerin ve halkın 

emniyet ve huzur içinde olmasını istediğini bildirdi. Acemlerin ve zalimlerin 

fesatlıklarını yüce hazretin ve zafer sahibi askerlerin ezici gücünden kurtarmak 

istiyordu. Fakat bu mümkün değildi. Çünkü bu sözün maksadı fesat temelinin 

sağlamlığı ve bu ıslahın kendine çeken amacı inat erbabının şanını yüceltmekti. 

Kötülükler hemen ortadan kaldırılmazsa sonradan telafi etmek zor olacaktı. Cihan 

padişahı elçinin uydurma sözlerine ve boş laflarına aldırış etmeyip Acem diyarını 

fethetme sebebiyle Şam’daki Mastaba adlı yerden Halep tarafına yönelmeye niyet etti. 

55. Mübarek Maiyetin Şam’daki Mastaba’dan Hama Tarafına İrtihali 

Hakkında Bölüm159 

Yüce hazret, Mastaba’dan hareket edip zikredilen köşke vardı. Bir hafta bu 

köşkte huzur ve sevinç içinde kaldı. Zafer sahibi askerleri Hama yolundan Halep’e 

                                                 

158 Metin, 218a-221b. 
159 Metin, 221b-225a. 
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yönlendirdi. 10 Safer 924 yılı Pazar (21 Şubat 1518) gününden itibaren bir hafta içinde 

yedi menzil katederek – bu menziller sırası ile şöyledir: Kasîre, Kuteyfe, Nebek köyü, 

Kare’nin küçük kasabası, Humus şehri, Aynü’l-kasab ve Restîn köyü - Asi dağının 

eteğinde yer alan Hama şehrine vardı. Daha sonra ülke fetheden padişah, Hama’dan 

hareket ederek Halep’in batısında yer alan Gökmeydan’daki saraya girdi. Âlimler, 

kadılar, ileri gelenler, takva sahipleri ve halkın tüm kesimi sevinç içinde yüce hazreti 

karşıladılar. Ülkeler fetheden padişah, fetih ve zaferle sonlanan bu yılda Safer ayının 

22’sinden (5 Mart) Rebîü’l-evvel ayının 10’una (22 Mart) kadar Halep’te kaldı. 

Halep’in seyitleri, âlimleri, takva sahipleri ve salih kişileri ile görüştü. Halkın ve 

ihtiyaç sahiplerinin ihtiyaçlarının karşılanması için orada çalışan kişilere ikramda 

bulundu. 

56. Antakya Çevresi ve Amik İli Avının Zikri160 

Cihan padişahı ava çıktı. Var olduğu günden beri sultanların av yeri olan, 

havası latif, suyu berrak, arazisi düz ve av hayvanlarının fazla olduğu Amik İli adında 

bir yer vardı. Yüce hazret, 10 Rebîü’l-evvel 924 yılında (22 Mart 1518) Amik İli’ne 

hareket etti. Bir ay kadar zikredilen bu bölgede avlandı. Halep’te kalmış olan vezirler 

ve devlet erkânının ileri gelenlerine de hisselerini gönderdi. Antakya beldesine doğru 

yola çıktı. Rebîü’l-ahir (Nisan) ayının başında Antakya’da bulunan Peygamber 

Efendimiz’in sahabelerinden Hazret-i Habib Neccar’ın161 kabrini ziyaret etti. O 

bölgedeki fakirlere sadakalar verdi. Zikredilen yılın Rebîü’l-ahir ayının 10’unda ( 21 

Nisan ) Gökmeydan’a geri döndü. 

57. İbn-i Hanaş ve Harfuş’un Kendi İşlerinin Kötülüklerine Göre 

Yakalanması Hakkında Bölüm162 

                                                 

160 Metin, 225a-228a. 
161 Hayatı hakkında bkz.: Süleyman Ateş, “Habîb en-Neccâr”, DİA., C. XIV, İstanbul, İSAM Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1996, s. 373-374. 
162 Metin, 228a-232a. 
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Ülke fetheden yüce padişah, Kahire’ye hareket etmeden önce Şam’da bulundu. 

Bölgede bulunan Arap liderlerinden ileri gelenleri, kabile büyüklerini ve çölde 

yaşayan grupları huzura çağırdı. Nasırüddin İbn-i Hanaş gelip yüce dergâhın 

padişahlara yaraşır lütufları ile şereflendi. Kendisine Şam arazilerinden bazı şehirler 

verildi. Daha sonra kendi yurduna dönüş izni verildi. İbn-i Hanaş, Arap liderlerinin 

ileri geleni ve cömert biri idi. Sofrasına her yerden topluluk geliyordu. Fakat daha 

sonra istikamet yayan dergâhtan ayrılıp itaatsizlikte bulundu. Bunun sonucunda ülke 

ve tımarı elinden alınıp Çerkez asıllı Mehmed Bey Kurhams Bey’e verildi. Yüce 

hazret, 27 Muharrem 924 yılında (8 Şubat 1518) Halep’e hareket etti. Padişah maiyeti, 

14 menzil katederek Halep’e vardı. 10 Rebîü’l-evvel 924 yılında (22 Mart 1518) 

zikredilen Mehmed Bey ve Şam hâkimi Gazalî’nin askerlerinden bazısı harekete 

geçmek için bekledi. Hakir Nasirüddün, Şam’a tabî olan Ba’lebek’e yakın Re’sü’l-ayn 

adlı yerde İbn-i Harfuş ile konuşma sebebiyle Arap kabilelerinden dağınık bir grup ile 

hareket etti. Onların birbiri ile görüşmesi esnasında askerler onların karşısına çıktı. 

İbn-i Hanaş ve Harfuş öldürüldü. O memleket fitne ve fesattan kurtulup emniyet içinde 

oldu. Bu olay zikredilen yılın Rebîü’l-ahir ayının (Nisan) ilk on gününde meydana 

geldi. 

58. Acem’i Fethetme Sebebiyle Maksat Dizgininin Önce Mercidabık Sonra 

Diyarbakır’a Yönelmesi Hakkında Bölüm163 

Cihan padişahı, Arap mülkünün işlerinin düzene girmesi, bölgenin fitne ve 

fesattan kurtularak huzura kavuşmasından sonra İran ülkesini fethetme ve onu isyan 

ve zulüm erbabının ellerinden kurtarmak için hareket etti. Devlet erkânının ileri 

gelenlerini bu düşüncesinin temellerini sağlamlaştırmak için görevlendirdi. Yüce 

hazret, 25 Rebîü’l-ahir 924 yılı Perşembe günü (6 Mayıs 1518) Halep’ten iki menzil 

vasıtasıyla Arap ülkesinin fethinin başlangıcı olan Mercidabık’ı İran ülkesinin fetih ve 

zafer kaynağı yaptı. Askerin, ordunun azığı ve hayvanların yiyeceğini hazırlamakla 

meşgul oldu. Halep hâkimi Karaca Paşa’nın aracılığı ile Fırat nehri üzerinde iki 

süvarinin emniyet ve refah içinde geçebileceği bir köprü yapıldı. Bu günler esnasında 

                                                 

163 Metin, 232a-236a. 
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Acem ülkesinden ve etraftan casuslar gelip yüce padişahın maiyeti Şam’dan Halep’e 

Acem diyarını fethetme niyetiyle hareket edince İran valisinin Karabağ ve Mukan 

Türkmenlerinin ileri gelenlerinin tamamını, diğer Türkleri ve milletleri, 

Azerbaycan’ın tamamını ve özellikle başkent Tebriz’i, Irak ve Horasan’a sürgün 

yoluyla göndermek için hazırlayacağını ve yüce maiyetin Fırat’ın üzerinden geçeceği 

sırada o bölgenin bütün tahıllarını ve yiyeceklerini yakıp yok edeceğini bildirdiler. Bu 

haber tevatür olarak yayılınca asker azık hazırlamada özen gösterdi. Arap mülkü iki 

yıl boyunca çeşitli askerlerin bulunduğu bir yerdi ve buradan tahıl elde etmek mümkün 

değildi. Rumeli ve Anadolu şehirlerinden azık toplayıp onların Diyarbakır’da 

birikmesinin zaman alacağı, askerlerin iki yıldan beri vatandan ayrı düştükleri ve 

Halep’te kalmanın da bir faydası olmadığı için yüce hazret geri dönüş kararı aldı. 

Sınırların korunması ve Arap Irak bölgesinde bulunan bazı kaleleri almak için vezir 

Zeynel Paşa görevlendirildi. Fakat bu görev karşısında çekimser davranınca yüce 

padişah bu durumu fark etti ve onu vezirlik makamından alıp yerine Pîr Mehmed 

Paşa’yı getirdi. Anadolu ve Rumeli Beylerbeyi Mustafa Paşa ve Ferhad Paşa, defterdar 

Mehmed Çelebi’yi ona yardım etmeleri için görevlendirip beraberinde gönderdi. Ülke 

fetheden yüce padişah, 5 Cemâdiye’l-evvel 924 yılı Cumartesi günü (15 Mayıs 1518) 

Mercidabık’tan Fırat nehri kenarına hareket etti. 6 Cemâdiye’l-evvel 924 yılı Pazar 

gününde (16 Mayıs 1518) hareket yönünü Kostantiniye’ye çevirdi. İstanbul’a kadar 

olan menzilleri huzur ve istikrarla katederek Kostantiniye’ye vardı. Burada ileri 

gelenleri ve âlimleri hilat ile şereflendirdikten sonra Dârü’n-nasr Edirne’ye yöneldi. 

C. ESERİN DİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

Kadızâde, kaleme almış olduğu bu eserinde yaşamış olduğu hicri X. (miladi 

XVI) yüzyılda yeni yeni ortaya çıkmış ve daha çok şiirde kullanılan Hint Üslubu 

yerine öncesinde var olan ve hicri VI. ( miladi XII.) yüzyıldan başlayarak etkileri hicri 

XII. (miladi XVIII.) yüzyıla kadar devam eden Irak Üslubu’na riayet etmiştir. Irak 

Üslubu’nun belli başlı özellikleri şunlardır: 
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1. Bu dönemde Farsça kelimeler azalmış, çok sayıda Arapça kelime 

kullanılmıştır. 

2. Türkçe ve Moğolca kelimeler kullanılmıştır. 

3. Yeni mazmun ve konular ortaya çıkmıştır. 

4. Şiirde şikâyet, ayrılık, hüzün, mübalağa, iç dünya ve İslam kültürüne 

ilgi işlenmiştir. 

5. Irak Üslubu’nda kaza ve kader ön plana çıkmıştır. 

6. Bu devir şiirinde medih, hiciv, kısas, tasavvufî meseleler, hikmet, aşk 

ve felsefe işlenmiştir. 

7. Irak Üslubu’nda isim, sıfat ve cümle ile yapılan çok sayıda redifler 

görülmektedir. 

8. Bu dönemde en çok kullanılan nazım şekli gazel olmuştur. 

9. Irak Üslubu’nda nesir ise sanatlı ve secili bir hal almıştır.164 

Şairimiz de kanaatimizce söz konusu özelliklere riayet etmiştir. 

Irak Üslubu’nun belli başlı temsilcileri arasında Mücîrüddîn-i Beylekânî (ö. 

586/1190), Kemâlüddîn-i Isfahânî (ö. 635/ 1237), Mecdüddîn-i Hemger (ö. 686/1287), 

Sa‘di-yi Şîrâzî (ö. 691-4/1291-4), Hümâm-ı Tebrîzî (ö. 714/ 1314), Evhadi-yi Merâgî 

(ö. 738/1337), Selmân-ı Sâvecî (ö. 778/1376), Hâfız-ı Şîrâzî (ö. 727-792/1326-1389), 

Abdurrahmân-ı Câmî (ö. 898/1492), Hilâli-yi Çağatâyî (ö. 935/1528) sayılabilir. 

Irak Üslubu’nun özelliklerini kullanan Kadızâde, Gazavât-ı Sultan Selim 

Han adlı eserinde genel olarak secîli ve anlaşılması zor bir dil kullanmıştır. Eserde şu 

dil ve üslup özelliklerine rastlanmaktadır: 

1. Olumsuz fiilin başındaki » ن «   harfi   » نھ«  şeklinde yazılmıştır. Meselâ 

» نھ چشیداست، نھ بستم، نھ افتاده  »gibi.  

                                                 

164 Hüsrev Ferşîdverd, Derbâre-i Edebiyyât ve Nakd-i Edebî, 2 c., Tahran, Müessese-i Emîr Kebîr, 
1373, C. II, s. 762-765. 
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2. Ya-yı vahdet » ای «  yerine hemze » ء «  kullanılmıştır.  »لمی در گنجینھءاع 

« ve « بحری در سفینھء »  örneklerindeki gibi.165 

3. Sonu açık he  » ه«  ile biten kelimeler  » ھا«  eki ile çoğul yapıldığında 

açık “he” düşmüştür. Bu kelimeler metin içinde açık “he” şeklinde 

yazılmıştır. Örnek olarak  .kelimeleri gibi  » شیشھا، حملھا، پیادھا« 

4. İstek fiil kullanımında fiilin başına getirilen  » ب«  harfi metinde  » بھ«  

şeklinde yazılmıştır. Şu cümledeki gibi: 166« جھان آن بھ برد کو بھ شتابد » 

5. Eser içinde çok sayıda Arapça çoğul kelime kullanılmıştır. 

6. Eser içinde Arapça çoğullardan bazısı yeniden çoğul yapılmıştır. 

Mesela « بیوت » kelimesinin « بیوتات » şeklinde çoğul yapılması.167 

7. Mâzi-yi istimrârîde fiilin başına getirilen » می «  edatı yerine fiilin 

sonuna » ی «  getirilmiştir:  »انداختندی  «  ve  »نمودندی «  fiillerindeki gibi. 

8. Mâzi-yi istimrârîde  » ھمی «  edatı kullanılmıştır. 

9. Eserde kurultay (قرلتای), tapu (تاپو ), ülka (الکا), vatan (وطن), hücum (ایلغار 

), sürgün (سورگون), yiğit (ایگید), bey (بیگ), yurtçu (یورتچی), silah 

yapımcısı (قورچی), saldırı (یرش) gibi Türkçe kelimeler kullanılmıştır. 

» ........نی نی «  .10  gibi olumsuzluk anlamı veren bağlaçlar kullanılmıştır. 

11. Farsça kelimeler Arapça  » ات«  ekiyle çoğul yapılmıştır. Mesela » 

 kelimeleri gibi.168 « ھزارجات » ve فیروزجات » 

12. Mutlak yeterlikte asıl fiil masdar-ı muhaffef ile değil masdar-ı aslî ile 

kullanılmıştır: 

ـــــــــــــــمپا  تواننی ʰ که  ـــــــــــــ نبودبه ʮر هـ
 

 

١٦٩»نبودنی ʫب به کنجِ خانه تنها 
 

                                                 

165 Metin, s. 112. 
166 Metin, s. 200. 
167 Metin, s. 320. 
168 Metin, s. 289, 321. 
169 Metin, s. 88. 
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“Ne yârla birlikte gidebileceğim bir ayağım var. Ne de evin bir köşesinde 

yalnız kalacak gücüm.” 

13. Bazı isim tamlamalarında izafet kesresi yerine kesreden bedel olan  »

»را   harfi kullanılmıştır. 

14. İstek kipinin birinci tekil şahıs çekiminde  »باشم  « yerine  »بوم «  

kullanılmıştır. 

ʫ فلک فيروزه گون ʪشــــــد بوم از جان مطيع
 

 

١٧٠رانقʫ کند کوکب قران ʪشــمـ ازان صــاـحب
 

“Felek firuze renkli olduğunda candan bağlı olurum. İki yıldız aynı burçta bir 

hizaya geldiğinde ondan dolayı yüce padişah olurum.” 

D. ESERİN EDEBİ VE TARİHİ DEĞERİ 

Kadızâde mensur nazım şekli halinde yazdığı bu eserinde anlama daha da 

güzellik katmak için kendi şiirlerine ve başka şairlerin şiirlerine yer vermiştir. Eserinde 

çok sayıda Arapça kelimeler kullanan Kadızâde, nesirde söz ustalığı göstererek uzun 

cümleler kurmuş, bu durum yer yer metnin anlaşılmasını zorlaştırmıştır. Eser içinde 

Kur’ân-ı Kerim’den ayetlere ve hadislere de yer vermiştir. 

Tarihi açıdan bakacak olursak eserde genellikle tarih sırasına dikkat edilmiştir 

fakat “Haremeyn-i Şerîfeyn’in Güvenilir Kişilerinin Feleği Kateden Orduya 

Ulaşmasının Zikri” adlı konu başlığının daha sonraya ait olması gerekmektedir. 

Kadızâde katılmış olduğu Mısır seferinin sebeplerini, Mısır seferi boyunca varılan 

bütün menzilleri, katedilen menzillerin durumunu, menzillerde bulunan önemli 

yapıların hem tarihini hem de özelliklerini, savaş öncesinde ordu içinde yapılan 

hazırlıkları, savaş sırasındaki düzenlemeleri, ordunun savaş düzeni ve sahip olduğu 

                                                 

170 Metin, s. 260. 
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mühimmatı, askerlerin fiziki ve ruhi durumunu, hava şartlarını, zafer elde edildikten 

sonra komşu ülkelere gerçekleşen fethi bildirmek için fetihnamelerin yazıldığını, 

devlet erkânından ileri gelen kişilerin hilat verilerek ödüllendirildiğini ve bazı kişilerin 

görevinden azledildiğini anlatmıştır. Varılan her menzilin adı, o menzile varış ve o 

menzilden ayrılış tarihini de genellikle zikretmiştir. Eserinde anlattığı olaylara tarih 

vermesi eserin tarihi açıdan değerini bir kat daha artırmaktadır. 

E. ESERİN YAZMA NÜSHASI 

Kadızâde’nin Gazavât-ı Sultan Selim Han adlı eserinin yazma nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde Hacı Selim Ağa Koleksiyonu’nda 825 numara ile 

kayıtlıdır. Talik yazı ile yazılan bu nüsha 237 varaktan ibarettir. Her sayfada ortalama 

15 satır vardır. Bölüm başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Yazma şemseli, 

meşin kaplı bir cilt içinde, 14x22,5 ve 8x14 cm ebadındadır. Bazı yerlerde sonradan 

düzeltmeler yapılmıştır. Bazı kelimeler ise harekelenmiştir. Ayetler, önemli ifadeler 

ve tarihler genellikle kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Eser içinde getirilen Arapça 

şiirler »شعر«  şiir, Farsça şiirler ise genellikle »نظم«  nazım ifadesiyle belirtilmiştir. 

Haşiyede notlar yer almaktadır. Yazma nüshada latin harfleri ile numaralandırma 

yapılmış ve 2a ile başlaması gereken sayfaya latin harfi ile 1 numarası verilmiştir. 

Eser şu cümle ile başlar: 

الصلوة علی النبی مـحمد و آله و صحبه اجـمعيـن و بعد چنيـن  يـن و الـحمدƅ ربّ العالـم« 

 ١٧١»گويد بندهء فقيـر کبيـر کثيـر التقصيـر الشهيـر به قاضی زاده... 

                                                 

171 Metin, s. 86. 



 61 

“Hamd Âlemlerin Rabbi Allah’a mahsustur ve Peygamber Efendimiz Hz. 

Muhammed (s.a.v.)’e ve onun ailesine selam olsun ve sonra bu fakir, çok günah sahibi 

Kadızâde adı ile meşhur …” 

Şu cümleler ile sona erer: 

ر بر ـو چون آنچه به قلمِ قاصرِ منِ بندهء غريبِ فقر از آʬرِ دولتِ ذوی العزة و التوقي« 
ضمارِ کلام  ه در ممند آن کـصحايفِ اين اوراق مرتسم شده، اکثرِ آن مستند به ضبطِ ارقامِ فاضلِ ارج

ن ـميـمگنان ربوده حيدر چلبی است. اگر بعد اليوم به تفصّیِ هـگوی فصاحت به چوگانِ اقلام از ه
وة علی ختم ʪلصلـالامره اعلی و خدمت مأمور گردد، فوايدِ آن بر صحايفِ روزگار جاويد خواهد بود. 

 ١٧٢»ن. ـمعيـحمد و آله و صحبه اجـالنبی م

“Fakirliğin garip kulu, ben kusurlu kişinin kalemiyle izzet sahibi devletin 

eserlerinden bu yaprakların sayfaları üzerinde işlenenin çoğu, söz meydanında fasihlik 

gûyunu kalemler çevgânıyla herkesten çalmış değerli, erdem sahibi Haydar Çelebi’nin 

sözlerinin kaydına dayanır. Eğer bugünden sonra aynı hizmetin kurtuluşu ile görevli 

olursa onun faydaları zamanenin sayfaları üzerinde ebedi olacaktır. Allah’ın selamı 

Peygamber ve onun ailesinin üzerine olsun.” 

Yazma nüshada müstensihin adına ya da istinsah kaydına rastlanmamıştır. 

Nüshada yer alan vakıf kaydı ise şöyledir: 

اجّ سليم آغا حَ ـلْ اَ  ابِ هَّ وَ الْ  كِ لِ مَ ـالْ  اللهِ  هِ جْ وَ لِ  ابَ طَ ستَ مُ ـالْ  تابَ کِ ذا الْ هَ  فَ قَ وَ  دْ قَ  اللهُ  یَ بِ سْ حَ « 

لَهُ بَـعْدَ مَا سَـمِعَ  طَ رَ شَ وَ   ١٧٣»۱۱۹۶ .ذِينَ يُـبَدِّلُونهَُ هُ فإَِنَّـمَا إِثـْمُهُ عَلَی الَّ ϥِنََّ لاَ يـخُْرجََ وَيُـرْهَنَ فَمَنْ بدََّ

                                                 

172 Metin, s. 339. 
173 Gazavât-ı Sultan Selim Han, v. 1a-236b. 
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“Bu güzel kitabı Allah rızası için Hacı Selim Ağa vakfetti. Emanet olarak 

verilmemesini ve çıkmamasını şart koştu. Bunu duyduktan sonra değiştiren olursa 

günahı değiştirenin üzerinedir. 1196 (1781 / 1782)” 

1. Yazma Nüshanın İmlâ Özellikleri 

 .izafet harfi çoğu yerde bitişik yazılmıştır « بھ » .1

2. Ek fiilin çekiminde » ا «  harfine bazen yer verilmemiştir. Mesela « تو ایـم » 

yerine «  şekline yer verilmiştir « تویـم 

3. « » ve « پ  » harfleri üç nokta ile gösterilmiş, bazen de « س   harfi tek « پ 

nokta ile gösterilmiştir. 

4. «  .harfi genellikle tek noktalı olarak yazılmıştır « چ 

5. « » harfi keşidesiz yani « گ   .şeklinde yazılmıştır « ک 

6. « » bağlacı « آنکھ   .şeklinde yazılmıştır « آنک 

7. Emir fiilinde fiilin başına getirilen « ب » harfi metinde «  şeklinde « بھ 

yazılmıştır. 

8. Olumsuz fiilin başındaki « » harfi « ن   .şeklinde yazılmıştır « نھ 

9. Yer, kişi ve kavim adlarının yazımında bütünlük bulunmamaktadır. Mesela 

Çerkez adının hem tekil hem de çoğul olarak farklı kullanımları mevcuttur: 

چرکس، جرکس؛ شراکسھ، جراکسھ، چراکسھ؛ چراکس، جراکس «   gibi. Ayas adının 

yazılışında da farklılıklar vardır: ایاس، ایاز gibi. 

10. Bazı kelimelerin yazımında harf hatası vardır. Mesela »  شرذمھ «  

kelimesi »  شرزمھ« » پانزده « ,  kelimesi de  »نژدهپا «  şeklinde yazılmıştır. 

11. Bazı kelimeler okunduğu gibi yazılmıştır. Mesela » رمة  «  kelimesi رومھ  «  

»  ھراول « ,«  kelimesi » ھراوول  «  gibi. 

2. Sunulan Metnin İmlâ Özellikleri 

Metnin yazımında günümüzdeki imlâ kuralları dikkate alınmıştır. 

»است «  .1  fiili metin içindeki şiirler dışında ayrı yazılmıştır. 

»را «   .2  harf-i nişânesi   » مرا«  ve  » ترا«  gibi kullanımlar dışında daima ayrı 

yazılmıştır. 
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»بھ «  .3  izafet harfi ayrı olarak yazılmıştır. 

»می «  .4  edatı fiilden ayrı yazılmıştır. 

5. Metin üzerinde gerekli görülen yerlerde izafetler gösterilmiştir. 

6. Ayetler, hadisler ve Arapça ibarelerin çoğu harekelenmiştir. 

7. Metinde geçen Kur’ân ayetleri ve hadisler tırnak içinde gösterilmiştir. 

8. Nüshada yer almayan ve tarafımızdan eklenen ibareler köşeli parantez [  ] 

içerisinde verilmiştir. 

9. Haşiyede yer alan ve metnin anlamını tamamladığını düşündüğümüz 

ibareler metne dâhil edilmiş ve bunlar dipnotta belirtilmiştir. 

10. Harf hatası bulunan bazı kelimeler tarafımızdan düzeltilip bu 

kelimeler dipnotta belirtilmiştir. 

11. Metnin muhteva kısmında hicri tarihlerin zikredildiği yerde miladi 

tarihler de verilmiştir. Hicri takvimi miladi takvime çevirmek için tarih 

çevirme kılavuzu174 kullanılmıştır. Eserde zikredilen bazı günler ile miladi 

tarihteki günler arasında hicri takvim sebebiyle gün farklılığı ortaya 

çıkmıştır. Bu farklılıklar tarafımızdan dipnotta gösterilmiştir. 

F. ESERİN KAYNAKLARI 

Kadızâde, sefere katılmış olmasının yanı sıra eserini Yavuz Sultan Selim’in 

ruznâmecisi olan Haydar Çelebi’nin Ruznâme’sinin notlarına dayanarak yazdığını 

eserinin son sayfasında dile getirmiştir. Kadızâde’nin Gazavât-ı Sultan Selim Han 

adlı eseri ile Haydar Çelebi’nin Ruznâme’si arasında zikredilen bazı olayların tarih 

sırasına göre hem farklılıklar hem de benzerlikler bulunmaktadır: 

Tarih Ruznâme Gazavât-ı Sultan Selim 

Han 

7 Rebîü’l-evvel 922 

(10 Nisan 1516)  

Şark Seferi için Padişahın 

Edirne’den hareket etmesi175 

Padişahın Edirne’den 

hareket etmesi 

                                                 

174 Yücel Dağlı, Cumhure Üçer, Tarih Çevirme Kılavuzu, 5 c., Ankara, Türk Tarih Kurumu, 1997. 
175 Haydar Çelebi, Ruznâme, s. 177. 
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25 Recep 922 (24 

Ağustos 1516) 
Mercidabık Savaşı176 Padişah sancaklarının 

Mercidabık’a yönelmesi 

17 Şaban 922 (15 

Eylül 1516) 

Padişahın Halep’ten Şam 

tarafına hareket etmesi177 

Sancakların Şam’a 

yönelmesi 

6 Zilkâde 922 (1 

Aralık 1516) 

Sinan Paşa’nın Gazze’ye 

hareket etmesi178 

Sinan Paşa’nın 

Dımaşk’tan hareket 

ederek Gazze’ye doğru 

yola çıkması 

20 Zilkâde 922 (15 

Aralık 1516) 

Padişahın Şam’dan Mısır’a 

doğru hareket etmesi179 

Padişahın Mısır’a hareket 

etmesi 

5 Zilhicce 922 (30 

Aralık 1516) 

Padişahın Kudüs’ü ziyarete 

gitmesinin kararlaştırılması180 

Bereke-i Taberiye, Han 

Leccûn, Kakûn, 

Celhuliyye adındaki 4 

menzilin katedilip 

Remle’ye varılması 

6 Zilhicce 922 (31 

Aralık 1516)  

Padişahın Remle’den Kudüs’e 

hareket etmesi ve ikindi vakti 

Kudüs’e gelmesi181 

Padişahın Beylerbeyi 

Sinan Bey, Yunus Paşa, 

Hüsam Paşa ve diğer 

kişiler ile birlikte Mescid-

i Aksa’yı ziyaret etme 

sebebiyle yola koyulması 

16 Zilhicce 922 (10 

Ocak 1517) 

Padişahın Mısır’a hareket 

etmesi182 

Sinan Paşa’nın Mısır’a 

doğru hareket etmesi 

                                                 

176 A.g.e., s. 186- 188. 
177 A.g.e., s. 190. 
178 A.g.e., s. 192. 
179 A.g.e., s. 193. 
180 A.g.e., s. 196. 
181 A.g.e., s. 196. 
182 A.g.e., s. 198. 
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4 Muharrem 923 (27 

Ocak 1517) 

Hareket edilmesi ve baskın 

olacağı haberinin ulaşması ile 

hazırlıkların yapılması183 

Padişahın Ridaniye 

meydanından Vastaniye 

Bulak Adasına hareket 

etmesi 

6 Muharrem 923 (29 

Ocak 1517) 

Yunus Paşa ve Mirâlem Ferhad 

Ağa’nın mahalle ve sokak 

aralarındaki barikatları yıkması 

ve yatsı vakti geçinceye kadar 

büyük savaş olması184 

Tomanbay’ın gece baskın 

yapması 

23 Muharrem 923 

(15 Şubat 1517) 

Padişahın Mısır kalesinde 

Yusuf (a.s.)’ın makamını 

ziyaret ettikten sonra tahta 

oturması185 

Padişahın Vastaniye’den 

Mısır kalesindeki köşke 

taşınması 

21 Safer 923 (15 

Mart 1517) 

Padişahın Mısır’dan hareket 

edip Tomanbay’ı takibe çıkması 

ve Birketü’l-Habeş’e 

varılması186 

Padişahın Mısır 

kalesinden Birketü’l-

Habeş’e intikali 

3 Rebîü’l-evvel 923 

(26 Mart 1517) 

Padişahın Nil’i geçip Hayre 

denilen yere girmesi, Rumeli 

beylerbeyi Mustafa Paşa’nın 

Tomanbay’ın peşine 

gönderilmesi187 

Padişahın Nil’den geçerek 

Cîze’ye girmesi 

4 Rebîü’l-evvel 923 

(27 Mart 1517) 

Beylerbeyi ve padişahın 

Tomanbay’ın peşine düşmeleri, 

Tomanbay ile mücadele 

Padişahın Cîze’de 

Ümmü’d-dinar adlı 

bölgeye girmesi, 

                                                 

183 A.g.e., s. 202. 
184 A.g.e., s. 202-203. 
185 A.g.e., s. 205. 
186 A.g.e., s. 206. 
187 A.g.e., s. 208. 
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edilmesi ve birçok beyin 

öldürülmesi188 

Tomanbay ile mücadele 

edilmesi ve düşmanlardan 

birçok kişinin öldürülmesi 

8 Rebîü’l-evvel (31 

Mart) 

Tomanbay’ın huzura 

getirilmesi, emirlerin gelip el 

öpmesi189 

Emirlerin Ümmü’d-dinar 

köprüsünde padişahın 

ordusuna katılması, 

Tomanbay’ın huzura 

getirilmesi 

15 Rebîü’l-evvel 

923 (7 Nisan 1517) 

Padişahın Herm dağlarını 

gezmeye gitmesi190 

Padişahın Hereman 

kubbesini ziyaret etmek 

için hareket etmesi 

25 Şaban 923 (12 

Eylül 1517) 

Hanke adlı yere varılması ve 

padişahın kimse ile 

konuşmaması191 

Yunus Paşa’nın 

öldürülmesi 

8 Ramazan 923 (24 

Eylül 1517) 

Canbirdi Gazalî’ye Gazze, 

Kudüs, Safed, Remle, Kerek ve 

Nablus beyliğinin verilmesi192 

Padişahın Gazze’ye 

varması, Canbirdi 

Gazalî’ye Gazze, Kudüs, 

Safed, Remle, Kerek ve 

Nablus beyliğinin 

verilmesi 

21 Ramazan 923 (7 

Ekim 1517) 
Şam şehrine gelinmesi193 Padişahın Şam’a girmesi 

Eser içinde zikredilen diğer kişiler ve eserleri ise şunlardır: 

                                                 

188 A.g.e., s. 208. 
189 A.g.e., s. 209. 
190 A.g.e., s. 210. 
191 A.g.e., s. 218-219. 
192 A.g.e., s. 220. 
193 A.g.e., s. 221. 
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 Ebu İshak b. İbrahim b. Ahmed b. Muhammed b. Kamil et-Tedmürî’nin194 

Meyserü’l-garâm ve hulasatu’l- kelâm adlı risalesini gördüğünü ve 

zikredilen bu risalenin 15. bölümünde içinde peygamberlerin mezarlarının 

bulunduğu mağaranın anlatıldığını dile getirmektedir. 

 Kâmusu’l-luga adında yazarı belli olmayan sözlüğü Hereman Kubbesi’nin 

yapımı hakkında bilgi vermek için kullanmıştır. 

 Kadızâde, Mercidabık savaşında iki ordunun durumunu anlatmak için Şeyh 

Nizâmî’den bir şiir getirmiştir. 

 Evhadüddîn-i Kirmânî’nin adı “Vezir Yunus Paşa, Hayır Bey ve Anadolu 

defterdarı Mehmet Çelebi’nin Dımaşk’a Gönderilmesi” adlı bölümde o 

yörenin halkı âlemin sığındığı dergâha yüzlerini çevirdiği zaman Hazret-i 

Arif-i Samedânî, Evhadüddîn-i Kirmânî’nin tevhit yolundan çıkmış 

beyitleri dile getirdiler şeklinde geçmektedir. Evhadüddîn-i Kirmânî (ö. 

635/ 1238), İran’ın Kirman bölgesinde doğmuştur. Asıl adı Hâmid b. Ebi’l-

Fahr el-Kirmânî’dir. Mutasavvıf ve şair Kirmânî, müderrislik yaptıktan 

sonra bu görevini bırakıp riyazet hayatı yaşamaya karar vermiş ve Bağdat’ta 

bulunan Sühreverdiyye şeyhi Rükneddin-i Sücâsi’ye intisap etmiştir. 1204 

yılında Anadolu’ya geldiğinde Konya’da bulunan Muhyiddin İbnü’l-Arabî 

ile görüşmüştür. Daha sonra ise sırasıyla Necmeddîn-i Dâye, Kübreviyye 

tarikatının kurucusu Necmeddîn-i Kübra ile görüşmüş; Kübrevî şeyhi 

Sa’deddîn-i Hammûye ve Kalenderî şeyhi Osmân-ı Rûmî ile tanışmıştır. 

Dokuz defa hacca giden Evhadüddîn 629 ( 1231-32) yılında Halife 

Mu’tasım – Billâh tarafından emîr-i hac tayin edilmiştir. 634’te ( 1233 ) 

Merzübâniyye Hankahı’na şeyh tayin edildikten sonra 3 Şaban 635’te ( 21 

Mart 1238) vefat etmiştir.195 

                                                 

194 Hacı Halife Mustafa b. Abdullah Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn an esâmi’l-kütüb ve’l-fünûn, tsh. 
M. Şerafettin Yaltkaya, Kilisli Rifat Bilge, 2 c., Ankara, Milli Eğitim Bakanlığı, 1941, C. II, s.1589. 
195 Nihat Azamat, “ Evhadüddîn-i Kirmânî”, DİA, C. XI, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 1995, s. 518-520. 
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 “Başlangıçtan Sona Kadar Çerkezler Devletinin Döneminin Zikri” adlı 

bölümde Mısır doğumlu Abdürrahim El-Abbasî Eş-Şâmî’nin adı 

Arapça kaleme almış olduğu ülke fetheden yüce hazretin yeni fetihler 

tarihinde… diye geçmektedir. 

 Şeyh Muhyiddin Ahmed Lahîcî Şirâzî’nin adı “Galip Devlet 

Sancaklarının 925 Yılı Recep Ayının 25’i (24 Ağustos 1516) Pazar 

Günü Sultan Gavrî ile Savaşmak Amacıyla Mercidabık’a Yönelişi 

Hakkında” adlı bölümde geçmektedir. Kadızâde kazanılan zafer sonucu 

Lahîcî’den durumu anlatan bir şiir getirmiştir. 

 Kadızâde, “Padişah Vekilinin Mübarek İkbal ile 4 Muharrem 923 Yılı 

Pazartesi (27 Ocak 1517196) Gününde Ridaniye Meydanından Mısır’ın 

Batısında Nil Nehrinin Kenarında Yer Alan Vastaniye Bulak Adasına 

Hareket Etmesi ve Aynı Yerde O Ayın 6’sı Çarşamba ( 29 Ocak197 ) 

Gecesinde Tomanbay’ın Gece Baskınının Erişmesi Hakkında” adlı 

bölümde Mevlânâ Edâî-yi Şirâzî’den şiirler getirerek ondan şu şekilde 

bahsetmiştir: 

“Hikâye bahçesinden fesahat işaretli, belagat elbiseli, beğenilen tarzıyla ülke 

fetheden yüce hazretin tarihini nazım şeklinde düzenlemeye çalışan Mevlânâ Edâî-yi 

Şirâzî…” 

Kadızâde eserinde yer verdiği hadislerden bazısının kim tarafından rivayet 

edildiğine dair bilgiler vermiştir. Bunlardan bir tanesi Vehb b. Münebbih’tir. Himyerî 

asıllı olan Vehb b. Münebbih’in (ö. 114/732) adı Ebû Abdillâh Vehb b. Münebbih b. 

Kâmil es-San‘ânî’dir. Hz. Peygamber zamanında Müslüman olmuş Muâz b. Cebel’den 

rivayet etmiştir. Bir dönem San’a kadılığı yapan Vehb, 114’te ( Mart 732) San’a’da 

vefat etmiştir. Peygamberler tarihi ve İsrâili haberler uzmanlık alanıdır. Kur’ân’a ve 

                                                 

196 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Salı gününe denk gelmektedir. Dağlı, a.g.e., C IV, s. 47. 
197 Tarih çevirme kılavuzuna göre bu tarih Perşembe gününe denk gelmektedir. Dağlı, a.g.e., C. IV, s. 
47. 
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diğer ilahi kitaplara vakıftır. Yunanca, Süryânîce ve Himyerî dillerini bilir.198 Bir 

diğeri de Abdullah b. Selâm’dır. Abdullah b. Selâm (ö. 43 / 663-64) ise önceleri 

Yahudi âlimi iken daha sonra Müslüman olan meşhur bir sahâbidir. Benî Kaynukâ 

kabilesine mensuptur. Asıl adı Ebû Yûsuf Abdullah b. Selâm b. el-Hâris’tir.199 

Hadis rivayetinde zikrettiği isimlerden biri de Mukâtil b. Süleymân’dır. Asıl 

adı Ebü’l-Hasen Mukâtil b. Süleymân b. Beşîr el-Ezdî el-Belhî’dir. Kur’ân’ı baştan 

sona kadar tefsir eden ilk müfessirdir.200 Bir diğeri de Huzeyfe b. Yemân’dır. Asıl adı 

Ebû Abdillâh Hûzeyfe b. Huseyl (Hisl) b. Câbir el-Absî (ö. 36 / 656) olan Huzeyfe, 

Hz. Peygamber’in sırdaşı sahabîdir. Zühd ve takvası ile tanınır.201 

Kadızâde, eserinde El-Hafız b. Asâkir’in adını da zikretmiştir. Asıl adı Ebü’l-

Kasım Ali b. El-Hasen b. Hibetillâh b. Abdillâh b. Hüseyn ed-Dımaşkî eş-Şâfiî (ö. 

571/1176)’dir. Hadis hafızı ve ayrıca Tarîhu medîneti Dımaşk adlı eseriyle bilinen 

tarihçidir.202 

Eser içinde yer alan şiirlerden 88 tane Farsça ve 1 tane Arapça olmak üzere 

toplamda 89 tane şiir Kadızâde’ye aittir. Alıntı yaptığı şairler arasında yer alan 

Nizâmî-yi Gencevî’den 58, Hâfız-ı Şîrâzî’den 46, Sa’dî-yi Şîrâzî’den 16, Enverî’den 

12, Firdevsî’den 8, Mevlânâ’dan 6, Attâr-ı Nişâbûrî’den 6, Zahîr-i Fâryâbî’den 8, 

Ubeyd-i Zâkânî’den 3 tane şiir getirmiştir. Arapça şiirlerde ise Mütenebbî’den 6 ve 

Alî b. Ebî Tâlib’den 4 tane şiir kullanmıştır. Eserin metin kısmında Farsça ve Arapça 

şiirler listesi verilerek alıntı yapmış olduğu şairlerin ismi belirtilmiştir. 

                                                 

198 Mahmut Demir, Mehmet Emin Özafşar, “ Vehb b. Münebbih”, DİA, C. XXXXII, İstanbul, İSAM 
Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2012, s. 608-610. 
199 Bkz.: Mustafa Fayda, “Abdullah b. Selâm”, DİA, C. I, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı 
İslam Araştırmaları Merkezi, 1988, s. 134-135. 
200 Bkz.: Ömer Türker, “ Mukâtil b. Süleymân”, DİA, C. XXXI, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet 
Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2006, s. 134-136. 
201 Hayatına dair bkz.: Selman Başaran, “ Huzeyfe b. Yemân”, DİA, C. XVIII, İstanbul, İSAM 
Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1998, s. 434-435. 
202 Bkz.: Mustafa Sabri Küçükaşçı, “İbn Asâkir, Ebu’l-Kâsım”, DİA, C. XIX, İstanbul, İSAM İSAM 
Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1999, s. 321-324. 
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Kadızâde’nin etkilendiği şairlerden bahsedecek olursak şiirlerinden iktibasta 

bulunduğu  şairler şunlardır: 

 Hâfız-ı Şîrâzî (ö. 792 / 1390 [?]): Asıl adı Hâce Şemseddin 

Muhammed’dir. İran’ın önde gelen şairlerinden olan Hâfız, kaside, rubâi 

ve kıta nazım şekillerinde şiirler yazmış olmasına rağmen gazelleriyle 

tanınmıştır. Gazellerinde ilmî, ahlakî ve felsefî kavramlar yer almaktadır. 

Divanı, Ortadoğu, Hindistan, Türkiye ve bazı Avrupa ülkelerinde 

tanınmıştır.203 

 Sa’dî-yi Şîrâzî (ö. 691 / 1292): Asıl adı Ebû Muhammed Sa’dî 

Müşerrifüddîn Muslih b. Abdillah b. Müşerrif Şîrâzî’dir. Gülistân ve 

Bostân, onun en meşhur eserlerindendir. Şiir ve nesrinin en önemli 

özelliği akıcı ve sehl-i mümtenî olmasıdır. Şiirlerinde Arapça terkip ve 

cümleler çok yaygın değildir.204 

 Nizâmî-yi Gencevî (ö. 611 / 1124 [?]): Adı Ebu Muhammed Cemâlüddin 

İlyâs b. Yûsuf b. Zeki Müeyyed’dir. Fars edebiyatında Hamse türünün 

kurucusu sayılır. Hamse’si şu mesnevilerden oluşmaktadır: Mahzenü’l-

esrâr, Hüsrev ü Şîrin, Leylâ vü Mecnûn, Heft Peyker, 

İskendernâme.205 

 Firdevsî (ö. 411 / 1020): İran’ın milli destanı Şahnâme’nin yazarıdır. 

Yaklaşık 50 bin beyitten oluşan bu eserde Pîşdâdîler, Keyânîler, Eşkânîler 

ve Sâsânîler dönemine ait destansı olaylar ele anlatılmıştır.206 

                                                 

203 Bkz.:Tahsin Yazıcı, “Hâfız-ı Şîrâzî”, DİA, C. XV, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 1997, s. 103-106. 
204 Bkz.: Mustafa Çiçekler, “Sa’dî-i Şîrâzî”, DİA, C. XXXV, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı 
İslam Araştırmaları Merkezi, 2008, s. 405-407. 
205 Bkz.: Mehmet Kanar, “Nizâmî-i Gencevî”, DİA, C. XXXIII, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet 
Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2007, s. 183-185. 
206 Bkz.: Zebîhullah Safâ, Genc-i Sohen: Şâirân-ı Bozorg-i Pârsî Gûy ve Müntehab-ı Âsâr-ı Ânân, 
3 c., 4. bs., Tahran, İntişârât-ı İbn-i Sînâ, 1339, C. I, s. 81. Mehmet Kanar, “Firdevsî”, DİA, C. XIII, 
İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1996, s. 125-127. Mehmet 
Kanar, “Şâhnâme”, DİA, C. XXXVIII, Ankara, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları 
Merkezi, 2010, s. 289-290. 
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 Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (ö. 672 / 1273): Mutasavvıf, alîm ve şair olan 

Mevlânâ, Mevleviyye tarikatının kurucusudur. Mesnevî, Divân-ı Kebîr, 

Fîhi Mâ Fîh, Mecâlis-i Seb’a, Mektûbât adlı eserleri mevcuttur.207 

 Selmân-ı Savecî (ö. 778 / 1376): Adı Melikü’ş-şuarâ Hâce Cemâlüddîn 

Selmân b. Hâce Alâiddin Muhammed Sâvecî’dir. Bir divanı, Cemşîd ü 

Hurşîd ve Firaknâme adında mesnevilerinin bulunduğu bir Külliyat’ı 

vardır.208 

 Kemâleddin-i Isfahânî (ö. 638 / 1240 [?]): Hallâku’l-meânî Kemâleddin 

İsmâîl, İran’ın büyük kaside şairi Cemâleddin Muhammed Isfahânî’nin 

oğludur. Büyük Selçuklular ve Hârizmşahlar’ın son dönem kaside şairleri 

arasında yer alır. Irak üslubunun öncülerindendir. Yeni mazmunlar ortaya 

çıkarmada maharetli olan Kemâleddin’in bir divanı vardır.209 

 Attâr-ı Nişâbûrî (ö. 618 / 1221): Asıl adı Ebû Hâmid Ferîdüddîn 

Muhammed b. Ebî Bekr İbrahîm-i Nîşâbûrî’dir. İran’ın meşhur şair ve 

mutasavvıflarındandır. Eczacılık ve tıp ile meşgul olduğu için “Attar” 

lakabını almıştır. Mesnevi ve gazel nazım şeklinde başarı gösteren Attar, 

rubai ve kaside de kaleme almıştır. Eserlerinin çoğunu tasavvufî konuları 

açıklamak için kaleme almıştır. İlâhînâme, Esrarnâme, Musîbetnâme, 

Hüsrevnâme, Muhtarnâme, Mantıku’t-tayr, Tezkiretü’l-evliya adlı 

eserleri vardır.210 

 Enverî (ö. 585 / 1189 [?]) : Adı Evhadüddîn Muhammed b. Muhammed b. 

Ali-yi Ebîverdî’dir. İran edebiyatının en büyük kaside şairi olan Enverî, 

felsefe, kelam, mantık, edebiyat, astronomi ve astroloji gibi ilim 

alanlarında geniş bilgi sahibidir. Şiirlerinde Arapça kelime ve cümleler 

                                                 

207 Bkz.: Reşat Öngören, “Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî”, DİA, C. XXIX, Ankara, İSAM Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2004, s. 441-448. 
208 Bkz.: Adnan Karaismailoğlu, “Selmân-ı Sâvecî”, DİA, C. XXXVI, İstanbul, İSAM Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2009, s. 446-447. 
209 Bkz.: Safâ, Genc-i Sohen, C. II, s. 126. Adnan Karaismailoğlu, “Kemâleddin-i İsfahânî”, DİA, C. 
XXV, Ankara, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2002, s. 233. 
210 Bkz.: M. Nazif Şahinoğlu, “Attâr, Ferîdüddîn”, DİA, C. IV, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı 
İslam Araştırmaları Merkezi, 1991, s. 95-98. 
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kullanan Enverî’nin kaside, gazel, kıt’a ve rubailerden oluşan bir divanı 

vardır.211 

 Evhâdüddîn-i Merâgi (ö. 738 / 1338): Asıl adı Evhâdüddîn b. Hüseyn-i 

Merâgi-i İsfahânî’dir. Mersiye ve gazel türünde başarılıdır. Şiirlerinde 

genellikle dinî, ahlakî ve tasavvufî konuları ele almıştır. Kaside, gazel ve 

rubailerden oluşan bir divanı, Dehnâme ve Câm-ı Cem adlarında iki tane 

mesnevisi vardır.212 

 Abdurrahman-ı Câmî (ö. 898 / 1492): Adı, Nûrüddîn Abdurrahmân b. 

Nizâmiddîn Ahmed b. Muhammed el-Câmî’dir. Nakşibendî tarikatına 

mensup âlim, Fars şiirinin en büyük üstatlarının sonuncusu sayılan şairdir. 

Dinî, edebî ve aklî ilimlerle tasavvuftaki derin bilgisinden şiirlerinde ve 

özellikle tasavvufî mesnevilerinde faydalanmış, sade bir dil kullanarak 

konuları anlatmıştır. Heft Evreng, Nefehâtü’l-üns ve Bahâristân onun 

en önemli eserlerindendir.213 

 Ubeyd-i Zâkânî (ö. 772 / 1370’ten önce): Asıl adı, Hâce Nizâmüddîn 

Necmüddîn Ubeydullâh-ı Zâkânî Kazvînî’dir. Hiciv ve mizah alanında 

Fars edebiyatının en önemli kişilerindendir. Gazelde Sa’dî-yi Şîrâzî, 

kasidede Enverî ve Muizzî’den etkilenmiştir. Uşşâknâme, Mûş u Gorbe, 

Ahlâku’l-eşrâf, Risâle-i Dilgûşâ onun önemli eserlerindendir.214 

 Esedî-yi Tûsî (ö. 465 / 1073): Adı, Ebû Mansûr Alî b. Ahmed b. Mansûr 

olan Esedî, şair ve dil âlimidir. İran edebiyatının yanı sıra Arap edebiyatına 

                                                 

211 Bkz.: Safâ, Genc-i Sohen, C. I, s. 377-378. Abdülkadir Karahan, “Enverî”, DİA, C. XI, İstanbul, 
İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1995, s. 267-268. 
212 Bkz.: Safâ, a.g.e., C. II, s. 231. A. Naci Tokmak, “Evhâdüddîn-i Merâgi”, DİA, C. XI, İstanbul, 
İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1995, S. 520-521. 
213 Bkz.: Ömer Okumuş, “Câmî, Abdurrahman”, DİA, C. VII, İstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 1993, s. 94-99. 
214 Bkz.: Hasan Çiftçi, “Ubeyd-i Zâkânî”, DİA, C. XXXXII, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı 
İslam Araştırmaları Merkezi, 2012, s. 16-17. 
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da vakıftır. Hayal gücü geniş bir şairdir. Gerşâsbnâme ve Lugât-ı Fürs 

onun önemli eserlerindendir.215 

 Ezrakî-yi Herevî: H. V. (M. XI.) yüzyılda yaşamıştır. Adı, Ebû Bekr 

Zeynüddîn b. İsmâîl Verrâk-ı Herevî’dir. Kaside ve rubailerinden oluşan 

bir divanı vardır.216 

 Nâsır-ı Hüsrev (ö. 465 / 1073’ten sonra): Adı, Ebû Mûîn Nâsır b. Hüsrev 

Kubâdiyânî’dir. İsmâilî filozof, şair, âlim ve seyyah olan Nâsır, Fars 

dilinin en yetenekli kişilerinden biridir. Şiire felsefeyi, ahlâkî ve dinî 

konuları, yeni fikirleri katarak kendine has bir üslup meydana getirmiştir. 

Kasidelerden oluşan bir divanı, Sefernâme ve Zâdü’l-müsafirîn adında 

eserleri vardır.217 

 Hâkânî-yi Şirvânî (ö. 595 / 1199): Adı Efdalüddîn Bedîl İbrahim b. Alî’dir. 

İran edebiyatının en büyük şairi olarak kabul edilen Hâkânî, şiirlerinde 

insani duyguların yanı sıra dönemin ilmi verilerine de yer vermiştir. 

Tuhfetü’l-Irâkeyn adlı manzum seyahatnamesi ve Divân’ı vardır.218 

 Feyzi-yi Kâşânî (ö. 1090 / 1679): Asıl adı Molla Muhsin Muhammed b. 

Şâh Murtezâ b. Şâh Mahmûd-ı Kâşânî’dir. Sufi meşrepli Şii âlimidir. 

Felsefe, tasavvuf, kelam, ahlak, hadis, tefsir, fıkıh ve fıkıh usulü gibi 

konularda eserler kaleme almıştır. Bir divanı ve bazı mersiye, kaside, rubai 

ve gazellerinin yer aldığı Gülzâr-ı Kuds adlı risalesi vardır.219 

 Mes’ûd-i Sa’d-i Selmân (ö. 515 / 1121): Lahor’da dünyaya gelmiş olan 

Mes’ud, Gazneli devri Fars edebiyatının önemli şairlerinden sayılır. 

Hayatının önemli bir kısmını hapishanede geçirdiği için şiirinde bunun 

                                                 

215 Bkz.: Safâ, Genc-i Sohen, C. I, s. 194-195. Orhan Bilgin, “Esedî-i Tûsî”, DİA, C. XI, İstanbul, 
İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi,1995, s. 370. 
216 Bkz.: Safâ, a.g.e., C. I, s. 246. 
217 Bkz.: Safâ, a.g.e., C. I, s. 220-221. 
218 Bkz.: Tahsin Yazıcı, “Hâkânî-i Şirvânî”, DİA, C. XV, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı 
İslam Araştırmaları Merkezi, 1997, s. 168-170. 
219 Bkz.: Hamid Algar, “Feyz-i Kâşânî”, DİA, C. XII, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 1995, s. 520-522. 
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acısı ve aile özlemi gibi konular ağırlık kazanmıştır. Bu yüzden “habsiyye” 

türünün ortaya çıkmasına vesile olmuştur. Hintçe, Arapça ve Farsça üç 

divanı vardır. Bir de İhtiyârât-ı Şahnâme adlı eseri vardır.220 

 Zahîr-i Fâryâbî (ö. 598 / 1201): Adı Ebü’l-Fazl Zahîrüddîn Tâhir b. 

Muhammed Fâryâbî’dir. Kaside şairidir. Kasidelerinde mübalağaya ve 

yeni kavramlara yer vermiştir. Aşk konularının yanısırı öğüt verici ve 

tasavvufla ilgili şiirler de kaleme almıştır. Kaside, gazel, mesnevi, rubai ve 

kıtadan oluşan bir divanı vardır.221 

 Fahreddin Es’âd-ı Gürgânî: Hicri V. ( Miladi XI.) yüzyılda yaşamış olan 

Gürgânî, Pehlevî dili ve Arapça’yı bilir. Vîs u Ramîn adlı mesnevisiyle 

tanınır. Gürgânî, Selçuklu hükümdarı Sultan Tuğrul’un son zamanlarında 

h. 446’dan sonra (m. 1054) vefat etmiştir.222 

 Hilâlî-yi Çağatâyî (ö. 936 / 1529 – 30): Adı Bedrüddin Muhammed b. 

Abdillâh Hilâlî el-Esterâbâdî’dir. Çağatay Türklerinden olduğu için 

Çağatâyî lakabıyla tanınır. Kaside ve gazellerden oluşan bir divanı, Şâh u 

Dervîş ve Sıfâtü’l-âşıkîn adlı mesnevileri vardır.223 

 Kemâl-i Hucendî (ö. 803 / 1401): Hucend’de dünyaya gelmiş olan şairin 

ailesi ve öğrenim durumu hakkında bilgi yoktur. Tanınmış bir şeyhtir. 

Fakat bir tarikata bağlı olup olmadığı bilinmemektedir. Genç yaşta hacca 

gitmiş ve zamanla etrafında çok sayıda mürid toplanmıştır. 803 (1401) 

yılında vefat eden Kemâl-i Hucendî, gazelde Sa’dî-yi Şîrâzî ve Hümâm-ı 

                                                 

220 Bkz. Safâ, Genc-i Sohen, C. I, s. 264. Rıza Kurtuluş, “Mes’ud-i Sa’d-i Selmân”, DİA, C. XXIX, 
Ankara, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2004, s. 352-353. 
221 Bkz.: Mehmet Atalay, “Zahîr-i Fâryâbî”, DİA, C. XXXXIV, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet 
Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2013, s. 87-88. 
222 Bkz.: Safâ, a.g.e., C. I, s. 180. A. Naci Tokmak, “Gürgânî, Fahreddin Es’âd”, DİA, C. XIV, 
İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1996, s. 321. 
223 Bkz.: Safâ, Genc-i Sohen, C. III, s. 13. H. Ahmet Sevgi, “Hilâlî-i Çağatâyî”, DİA, C. XVIII, 
İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1998, s. 21-22. 
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Tebrîzî’yi taklit etmiş, Hâfız’ın şiirlerini de övmüştür. Yaklaşık 8 bin beyit 

içeren divanı gazel, kıta ve rubâîlerinden oluşmaktadır.224 

 Cemâleddin Ebû İshak Et’ime-i Şîrâzî (ö. 827/ 830 / 837): Aslen Şirazlı 

olan Ebû İshak, latif tabiatlı ve yetenekli biridir. Pamuk işi ile 

uğraştığından dolayı Hallâc adıyla da bilinir. Yiyecekleri tasvir edip iştahı 

tahrik eden şiirler kaleme almış ve bunları Kenzü’l-İştihâ adlı eserinde bir 

araya getirmiştir. Şiraz’da vefat eden şair, toplumsal eleştiri ve hicivde 

Ubeyd-i Zâkânî’ye ilgi duymuştur.225 

 Buhtürî (ö. 284 / 897): Asıl adı Ebû Ubâde el-Velîd b. Ubeyd b. Yahyâ et-

Tâ’i’dir. Duygu ve hayal gücü çok üstün bir şairdir. Bir divanı, el-Hâmâse 

ve Me’âni’ş-şi’r adında eserleri vardır.226 

 Mütenebbî (ö. 354 / 965): Adı Ebü’t-Tayyib Ahmed b. el-Hüseyn b. el-

Hasen b. Abdissamed el-Cu’fî el-Kindî el-Mütenebbî’dir. Şiirleri yaşadığı 

dönemde Suriye, ırak ve Mısır’da meydana gelen olayların tarihi bir kaydı 

olan Mütenebbî, Şam ekolünün en büyük temsilcisidir. Methiyeleriyle 

tanınır. Hikmet, mesel, edep, mersiye, hiciv, gazel ve tasvir şiirlerinde ele 

aldığı temalardır. 5173 beyitten oluşan bir divanı vardır.227 

 İbnü’l-Mu’tez (ö. 296 / 908): Adı Ebü’l-Abbas Abdullâh b. Muhammed 

el-Mu’tezz-Billâh b. Ca’fer el-Mütevekkil-Alellah el-Abbâsî’dir. Abbâsî 

halifesi, edip, şair ve münekkit olan İbnü’l-Mu’tez, zamanın büyük şairi 

ve Haşimoğullarının şairi adıyla nitelenmiştir. Şiirlerinde gramer, felsefe, 

kelam vb. ilimlerin yanı sıra ud, ney, def gibi müzük alet ve terimlerine de 

rastlanır. Birçok şiiri belagat kitaplarında teşbih konusunda örnek olarak 

                                                 

224 Bkz.: M. Nazif Şahinoğlu, “Kemâl-i Hucendî”, DİA, C. XXV, Ankara, İSAM Türkiye Diyanet 
Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2002, s. 226. 
225 Bkz.: Saîd Nefîsî, Târîh-i Nazm u Nesr Der İran, C. I, s. 296-297. Muhammed Rıza Nasırî, Eser 
Âferînân, C. II, s. 58. Şîr Ali Han Lûdî, Tezkire-i Mirâtü’l-Hayâl, nşr. Hamîd Hasanî, Tahran, 
İntişârât-ı Rûzene, 1377, s. 50-51. 
226 Bkz.: Zülfikar Tüccar, “Buhtürî”, DİA, C. VI, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 1992, s. 381-383. 
227 Bkz.: İsmail Durmuş, “Mütenebbî”, DİA, C. XXXII, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 2006, s.195-200. 
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verilmiştir. Nesirde ise sade ve akıcı bir üslubu vardır. Bir divanı, el-Bedî’, 

Tabakâtü’ş-şuârâ ve el-Adâb adlarında eserleri vardır.228 

 Hânî el-Endülüsî (ö. 362 / 973): Adı Ebü’l-Kasım Muhammed b. Hânî b. 

Muhammed el-Mağribî el-Endelüsî’dir. 320-326 (932-938) yılları 

arasında Endülüs’ün İşbîliye şehrinde dünyaya gelmiştir. Fâtımi halifesi 

Muiz-Lidînillah’ın saray şairidir. Endülüs ve Mağrib’in en büyük 

şairlerinden biri olarak kabul edilir. İsmâilî inancıyla paralellik gösteren 

konuları Câhiliye üslubu ile dile getirmiştir. Şiirleri genellikle methiye 

türündedir. Mersiye, tasvir, hiciv, gazel ve hikmet türünde de şiirleri 

vardır. Bir divanı mevcuttur.229 

 Ebû Hilâl el-Askerî (ö. 400 / 1009’dan sonra): Adı Ebû Hilâl el-Hasen b. 

Abdillâh b. Sehl el-Askerî’dir. Arap dili ve edebiyatı âlimidir. Fıkıh, hadis 

ve tefsir gibi ilimlerde eserler vermiştir. Kolay ve akıcı bir üsluba sahip 

olan Askerî’nin Divânü’l-meânî, Kitâbü’s-Sınâ’ateyn ve Cemheretü’l-

emsâl gibi önemli eserleri vardır.230 

 Alî b. Ebî Tâlib (ö.40 / 661): Adı Ebü’l-Hasen Alî b. Ebî Tâlib el-Kureşî 

el-Hâşimî’dir. Hz. Peygamber’in damadı ve Hulefâ-yı Râşidîn’in 

dördüncüsüdür. Kur’ân ve Sünnet’i en iyi bilenlerdendir. Fesahat ve üstün 

hitabeti ile tanınan Hz. Ali, tasavvuf dünyası için vazgeçilmez biridir. 

İslam tasavvuf edebiyatında ve Türk kültüründe ayrı bir anlam ve önemle 

ele alınmıştır. Güzel ve hikmetli sözleri Nehcü’l-Belâga adı altında bir 

araya getirilmiştir.231 

 Lebîd b. Rebîatü’l-Âmirî (ö. 40-41 / 660 – 661): Adı Ebû Akîl Lebîd b. 

Rebîa b. Mâlik b. Ca’fer el-Âmirî el-Ca’ferî’dir. Cahiliye devrinde de 

                                                 

228 Bkz.: İsmail Durmuş, “İbnü’l-Mu’tez”, DİA, C. XXI, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 2000, s.143-147. 
229 Bkz.: M. Faruk Toprak, “İbn Hânî”, DİA, C. XX, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 1999, s. 27-29. 
230 Bkz.: Ahmet Turan Arslan, “Askerî, Ebû Hilâl”, DİA, C. III, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet 
Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1991, s. 489-490. 
231 Bkz.:Ethem Ruhi Fığlalı, M. Yaşar Kandemir, “Ali”, DİA, C. II, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet 
Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1989, s. 371- 378. 
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yaşamış ve muallâka sahibi İslam şairidir. Soyu Benî Âmir, Benî Kilâb ve 

Benî Cafer kabilelerine dayanan Lebîd, 9 (631) yılında müslüman 

olmuştur. Şiirlerinin çoğu fahriye türündedir. Önceleri sert bir üslup 

kullanan Lebîd, Müslüman olduktan sonra yumuşak üslup kullanmış, 

şiirlerinde takva, salih amel, ölüm, ahiret hazırlığı, dünyanın faniliği gibi 

konuları işlemiştir. Bir divanı vardır.232 

 Leylâ el-Ahyeliyye (ö. 86 / 705’ten sonra): Adı Leyla bint Abdillah 

(Huzeyfe) b. Rehhâl(e) b. Şeddâd b. Kâ’b el-Ahyeliyye el-Âmiriyye’dir. 

Meşhur aşk hikâyelerinden birinin kahramanı olup mersiyeleriyle tanınmış 

Arap şairidir. Benî Ukayl kabilesine mensuptur. Günümüze ulaşan 

şiirlerinin dörtte biri amcasının oğlu Tevbe hakkındaki mersiyelerinden 

oluşur.233 

 Ebü’l-Feth Büsti (ö. 400 / 1010): Ebü’l-Feth Alî b. Muhammed (Ahmed) 

b. Hüseyn (Hasen) b. Yûsuf b. Muhammed b. Abdilazîz el-Büstî’dir. 

Afganistan’ın Büst şehrinde dünyaya gelen Ebü’l-Feth, h. IV. (m. X.) 

yüzyılda her iki dilde (Arapça – Farsça) şiirler yazdığı için “Zü’l-lisâneyn” 

lakabıyla tanınmıştır. Hadis, fıkıh, dil ve edebiyat tahsili yapmış, 

şiirlerinde tarih, coğrafya, matematik, sosyoloji ve psikoloji gibi ilimlere 

işaret etmiştir. Farsça ve Arapça olmak üzere iki divanı, el-Kasîdetü’n-

nûniyye, Şerhu Muhtasari’l-Cüveynî adlı eserleri vardır.234 

 Nâbiga ez-Zübyânî (ö. 604 [?]): Asıl adı Ebû Ümâme (Ebû Akreb) Ziyâd 

b. Muâviye b. Dabâb (Dıbâb) b. Câbir en-Nâbiga ez-Zübyânî’dir. 515-520 

yılları arasında Yesrib’in kuzeydoğusunda yer alan Şerebbe’de dünyaya 

gelmiştir. Arap şairlerin en güzel şiir söyleyen şairi olarak 

                                                 

232 Bkz.: Süleyman Tülücü, “Lebîd bin Rebîa”, DİA, C. XXVII, Ankara, İSAM Türkiye Diyanet 
Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2003, s. 121-122. 
233 Bkz.: Mustafa Kılıçlı, “Leylâ el-Ahyeliyye”, DİA, C. XXVII, Ankara, İSAM Türkiye Diyanet 
Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2003, s. 156-157. 
234 Bkz.: Zebîhullah Safâ, Târîh-i Edebiyât der İran, 3 c., 3. bs., Tahran, Kitâbfurûş-i İbn-i Sînâ, 
1338, C. I, s. 457-458. Hüseyin Elmalı, “Büstî, Ebü’l-Feth”, DİA, C. Ek-1, İstanbul, İSAM Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2016, s. 228-229. 
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nitelendirilmiştir. Medih, hiciv, tasvir ve hikemiyat şiirlerinde işlediği 

temalardandır. Bir divanı ve Mensûr Medhiyye adlı eseri vardır.235 

 Tuğraî (ö. 515 / 1121): Adı Ebû İsmâîl Müeyyidü’d-dîn el-Hüseyn b. Alî 

b. Muhammed b. Abdi’s-Samed el-İsfahânî el-Münşî el-Vezîr’dir. 453 

yılında İsfahan’da dünyaya gelmiştir. Dil, edebiyat, kimya, felsefe, tabiat 

ve din ilimlerinde kendini yetiştirmiştir. Selçuklulara hizmet etmiş, münşî 

ve sâhibü divâni’l-inşâ unvanıyla başkâtipliğe kadar yükselmiştir. Bir 

yıldan fazla bir süre de vezirlik yapan Tuğrâî’nin bir divanı, Lâmiyyetü’l-

Acem ve Divânü’l-makâtî’ fi’s-san’ati’l-hikemiyye fi’l-kimiyâ 

adlarında eserleri vardır.236 

 İbnü’r-Rûmî (ö. 283 / 896): Adı Ebü’l-Hasen Alî b. el-Abbâs b. Cüreyc el-

Bağdâdî’dir. Hicivleriyle tanınan Arap şairidir. 221’de Bağdat’ta 

doğmuştur. Alaycı ve güldüren hicivde en usta şair olarak kabul edilir. 

Hicivleri darbımesel olmuştur. Arap edebiyatının en hacimli (17 bin beyit) 

divanına sahiptir.237 

 Ebü’l-Alâ el-Maarrî ( ö. 449 / 1057): Adı Ebü’l-Alâ’ Ahmed b. Abdillâh 

b. Süleymân el-Maarrî’dir. Lugat, edebiyat, gramer, fıkıh, hadis ve tarih 

tahsili yapmıştır. Herhangi bir felsefe akımını benimsememiş, akılcı bir 

filozof olan Maarrî’nin Saktü’z-zend ve Lüzumü mâ lâ yelzem gibi 

manzum ve mensur çeşitli eserleri vardır.238 

 

                                                 

235 Bkz.: Süleyman Tülücü, “Nâbiga ez-Zübyânî”, DİA, C. XXXII, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet 
Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2006, s. 262-263. 
236 Bkz.: Rahmi Er, “Tuğrâî”, DİA, C. XXXXI, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 2012, s. 339-341. 
237 Bkz.: İsmail Durmuş, Mustafa Çuhadar, “İbnü’r-Rûmî”, DİA, C. XXI, İstanbul, İSAM Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2000, s. 186-188. 
238 Bkz.: Sahbân Halîfât, “Ebü’l-Alâ el-Maarrî”, DİA, C. X, İstanbul, İSAM Türkiye Diyanet Vakfı 
İslam Araştırmaları Merkezi, 1994, s. 287-291. 
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 68 ......................................................... ] غزاوت سلطان سليم خان [

 68 ....................................................... ب[ بِسْمِ الِله الرَّحْـمَنِ الرَّحِيمِ 1]

موافق از  299گفتار در توجهِ راياتِ اقبال غاياتِ هـمايون در سابعِ شهرِ ربيع الاول سنهء 
دار النصرِ ادرنه به قصدِ تسخيـرِ ملکِ اکاسره و دفعِ ظليمهء والی مظالـمِ اعاجـمه و انقلابِ 

م التوفيق از سريرِ يوسفِ آن به توجهِ جانبِ ديارِ عرب در اثناء طريق بنا بر هبوطِ سلطانِ عديـ
صديق و غروبِ آفتابِ دولتش به مغربِ شام نکبت و تـحليلِ ترکيبِ مناظمِ سلطنتش به حلولِ 

 29 ....................................................... حلب در عيـنِ زحـمـت و مشقت

گفتار در توجهِ رکايبِ ميمنت مآربِ حضرتِ اعلای کشورگشايی از دار النصرِ ادرنه به پايهء 
 29 ......................................................... سريرِ دار السلطنهء قسطنطنيه

 011 ................... ذکرِ فرستادنِ ايلچی از درگاهِ سلاطيـن پناه نزدِ ملکِ غوری به مصر

زار سنان پاشای سپهسالار به رسمِ طليعهء سنيه گفتار در فرستادنِ هزبرِ ميدانِ شجاعت و کار 
از پايهء سريرِ قسطنطنيه به کنارِ آبِ فرات جهتِ تسخيـرِ مـمالکِ ايران از اذربايـجان و عراق 

 010 ............................................................................ و هرات

 011 ................................... صورتِ فتحِ البستان و مرعاش علی سبيل الاجـمال

گفتار در عبور نـمودنِ بـحرِ زخّارِ سلطنت و کامکاری درّ دريایِ خلافت و جهانداری يعنی 
آ[ ثانی از خليجِ مـجمع البحرينِ دار السلطنهء قسطنطنيه که در 12قيصرِ اول و اسکندرِ ]

 018 ............. فتهسوابقِ ازمنه و دُوَل به اهتمامِ اسکندرِ اول صورتِ امتـراج و امتزاج پذير 

 001 ............................... ذکرِ رسيدنِ امُنای حرميـنِ شريفيـن به اردوی فلک پوی

گفتار در رسيدنِ قضاتِ عظام و علمای اعلام و مدرسيـنِ کرام و اعيانِ بورسای ذوی الاحتـرام 
 008 ....................................................... به درگاهِ عالـمپناه در ينکيشهر

 009 ...................................... ذکرِ توجهِ راياتِ دولتِ اعتابيه به جانبِ کوتاهيه
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دايات اعنی مدينهء قونيه که گفتار در وصولِ راياتِ فتح آيات به کعبهء وصلِ اربابِ ه
و مثوی آن دو مظهرِ اسرارِ حقايقِ الـهی حضرتِ شيخ صدر الدين مـحمد قونوی و مضجع

استمداد از  مولانا جلال الدين مـحمد رومی است قدس الله سرّهـما العزيز و استفاضه و
 090 ........... روحانيتِ اين دو سلطانِ معنوی و رسيدنِ خبـرِ فتحِ دياربيک درين منزل هنی

 098 ................................................ ذکرِ خبرِ فتحِ دياربيک و قتلِ قراخان

حروسهء ـب[ پيکار به م83گفتار در انتهاضِ موکبِ حضرتِ اعلی قدسيه از منزلِ قرق ]
 092 .............................................................. مأنوسهء قيصريهء سنيّه

مهيد مبادیِ صلح ميانهء خديوِ علی ـگفتار در رسيدنِ ايلچیِ ملکِ غوری از جانبِ حلب به ت
 031 ............................................................... الاطلاق و والی عراق

گفتار در رسيدنِ امرای کبار و عساکرِ ذوی الاقتدار از جانبِ دياربيک و استلحاقِ ايشان به 
 010 ............................................... راياتِ اقبال غايات در کنارِ آبِ فرات

 019 .................................. گفتار در توجّهِ راياتِ نصرت آيات به جانبِ عنتاب

گفتار در توجّهِ راياتِ دولتِ فايق به مرج دابق به مـحاربهء ملکِ غوری به تاريخِ يوم الاحد 
 018 ................................................. 292شهرِ رجب الـمرجّب سنه  92

 091 ............................... گفتار در توجّه راياتِ فيـروز کام به تصرّفِ حلب و شام

شعبان سنه  11گفتار در توجّهِ راياتِ فتح غاياتِ نصرت آيات به جانبِ ديارِ شام به تاريخِ 
299 .............................................................................. 091 

ردارِ اناطولی مـحمد چلبی را ـر بيگ و دفتـفرستادنِ حضرتِ يونس پاشای وزير و خيگفتار در 
جهتِ ضبطِ شهرِ دمشق و استخلاصِ قلعه از مستحفظان و استيفای مالِ غايبی و صونک 

 060 ....................................................... من کان عنده بایّ طريق کانـم

 061 ..................................................... ذکرِ دمشق و تعدادِ اوصافِ آن



82 
 

گفتار در انتقالِ حضرتِ اعلیِ کشور گشای از قصرِ مصطبهء شرقی به اندرونِ شهر جهتِ 
مکب اقامتِ چند روزه و تدبيـرِ تسخيـرِ قاهرهء مصر که بنفسه الشريف وحده بر آن مصرّ و 

 062 ................................................................................. بود

ب[ گفتار در فرستادنِ رسول به جانبِ قاهرهء مصر و دعوتِ طومان بای و بقيّهء سپاه 23]
 023 .............................................. ن پناهـبه اطاعت و حضورِ درگاهِ سلاطي

هنگ انتقام ليثِ معرکهء وغا و انصرام سپهسالارِ ـگفتار در توجهِ پلنگِ اسد مقدام و هزبرِ ن
حروسه و آن امکنه و ـليعه به جانبِ غزهء مب[ ذوی الاحترام سنان پاشا به رسمِ ط101]

 911 ................................................................................ مقام

رِ قاهرهء ـهضتِ ظفر فرضتِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی به قصدِ تسخيـآ[ گفتار در ن111]
حکمِ ـحريکِ اعنهء دولت به استقصاء و استصفای آن ديار از تسلط و تـمصر از ديارِ شام و ت

 919 ... «تَـبَارکََ الَّذِي بيَِدِهِ الـْمُلْکُ وَهُوَ عَلَی کُلّ شَيْءٍ قَدِيرٌ » اعدای نافرجام قال الله تعالی 

گفتار در وصول و قدومِ مواکبِ ظفر موسوم به قصبهء رمله و استشراف به زيارتِ مسجدِ 
 901 ............................................................. اقصی و حضرتِ صخره

 901 .................................. ذکرِ توجهِ راياتِ آفتاب غايات از رمله به جانبِ غزّه

 991 .... هضتِ موکبِ همايون به طالعِ سعد و ميمون به تسخيرِ ديارِ مصريهـگفتار در توجهِ ن

 990 ................................................ ذکرِ سببِ قتلِ حسام پاشا وزيرِ ثالث

 998 .. مايون به طالعِ ميمون به جانبِ ريدانيه متوکلا بعناية السبحانيةـگفتار در توجهِ موکبِ ه

هضتِ حضرتِ اعلیِ کشورستانی در نهايتِ اقبال و کامرانی به آهنگِ جنگِ ـگفتار در ن
اللهُ  إِنَّ اللهَ لَا يُـغَيـرُّ مَا بِقَومٍ حَتَّی يُـغَيـّرُوا مَا بأِنَفُسِهِم وَإِذَا أَراَدَ » سلطانی قال الله تبارک و تعالی 

 931 ...................................... «بِقَومٍ سُؤً فَلَا مَرَدَّ لَهُ وَمَا لَهُم مّن دُونهِِ مِن وَالٍ 
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اناطولی به اندرونِ شهرِ مصر جهتِ ضبطِ  ردارِ ـگفتار در فرستادنِ يونس پاشا وزيرِ اعظم و دفت
 911 ........................................... خالفان و حقوقِ مقطوعهء ديوانـصونکِ م

حرم ـمون فی يوم الاثنين رابع مب[ گفتار در کوچ کردنِ نوابِ همايون به طالعِ مي112]
حرام سنه ثلث و عشرين و تسعمائة از ميدانِ ريدانيه به جزيرهء وسطانيه بولاق که بر غربی ـال

مصر بر کنارِ رودِ نيل واقع است و رسيدنِ شبيخونِ طومان بای در همين منزل فی ليلة 
 916 .................................................................. الاربعاء سادس منه

 919 ........... گفتار در سوار شدنِ حضرتِ اعلیِ کامکار به جنگِ طومان بای سريع الفرار

ذکرِ امرِ عالی بکتبتِ فتحنامه و ارسالِ آن به ديار و امصارِ عالی و رسيدنِ تضرعِ غزالی
 .................................................................................... 916 

ای وسطانيهء  هی از جزيرهـمتِ الـگفتار در انتقالِ آفتابِ کشورِ شاهی و سايهء رأفت و رح
ذروهء مدارجِ  به تأييدِ مواهبِ علی الاطلاق به قصر و رواقِ صديقی که در اوجِ معارج و بولاق
حرام سنهء ثلث ـحرم الـمصر موضوع و مصنوع است به تاريخِ يوم الاحد ثالث عشرين م قلعهء

 980 ................................................................ و عشرين و تسعمائة

حبش ـمثال به برکة الـم الـقالِ رکابِ اقبال علی رسم الاستعجال از قلعهء مصرِ عديگفتار در انت
قصدِ انتقام و استيصالِ طومان بای و بقيهء جراکسهء پريشان حال به تاريخِ بيست و يکمِ  به

 981 ........................................... شهرِ صفر سنهء ثلث و عشرين و تسعمائة

حالِ مواکبِ اقبال از روی مسرت و اجلال از يورتِ امّ الدينار به قريهء انبابه که ـگفتار در ارت
 993 . لک طومان بایبر کنارِ رودِ نيل مقابلِ بولاق واقع است و امضای امرِ عالی به صلبِ م

 998 ....................................... ذکرِ زمانِ دولتِ جراکسه من البداية الی النهاية

گفتار در توجهِ عنانِ نصرت عنوان بر سبيلِ تنزه و تفرج از راهِ دريا به نظارهء ثغرِ اسکندريه
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84 
 

من فيها من العساکرِ ـمايون کشتيهای دار السلطنة قسطنطنيه بـگفتار به نظر در آوردنِ نوابِ ه
 960 ... فرجام ماق و رخام به رومِ سعادتـمنصوره فی ثغر الاسکندريه و فرستادنِ سنگِ سـال

 961 ........... ذکرِ گنبدِ هرمان و انعطافِ عنانِ قهرمانِ زمان به صوبِ رؤيت و تـماشای آن

آرايی قاهرهء مصر به حضرتِ ملک  ب[ گفتار در تفويضِ نيابتِ سلطنت و جهان132]
 961 .................................................................. الامرايی خيـر بيگ

ذکرِ فرستادنِ بعضِ اعيان و متعينانِ ارکانِ قاهرهء مصر به دار النصر قسطنطنيهء روم به رسمِ 
 921 ............................................................................ سورگون

گفتار در تصميمِ نيتِ خير امنيتِ نوابِ حضرتِ اعلی کشور گشايی به تکميلِ ارکانِ اسلام و 
 920 . رِ آن بنا بر استدعا و التماسِ علمای اسلامـحرام و تأخيـاستشراف به زيارتِ بيت الله ال

گفتار در انصرافِ عنانِ سعد قرانِ فرخنده عنوان و رجعتِ رکابِ استقامت مرام از پايهء سريرِ 
 921 .......................................................... قاهرهء مصر به جانبِ شام

 928 .................................... آ[ ذکرِ سببِ قتلِ يونس پاشای وزيرِ اعظم122]

 926 ............................ گفتار در توجهِ رکابِ دولت اياب به جانبِ صالـحيّه و غزّه

 313 ................... حروسهء دمشقِ شامـگفتار در وصولِ بارقهء صبحِ دولت فرجام به م
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ب[ و اظهارِ بعضی مآثر کمالاتِ 911گفتار در رسيدنِ پيری پاشا وزيرِ اعظم به خطهء شام ]
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 ] غزاوت سلطان سليم خان [

ب[ بِسْمِ الِله الرَّحْـمَنِ الرَّحِيمِ 1]    
و آله و صحبه اجـمعيـن و بعد چنيـن گويد بندهء  الـحمدلله ربّ العالـميـن و الصلوة علی النبی مـحمد

فقيـرِ کبيـرِ کثيـرِ التقصيـر الشهيـر به قاضی زاده خصّه الله بکلّ خيـر اراده و متّعه به و بامثاله و زياده که چون 
ملِکاً  تصاريفِ ايام و تقاليبِ تکررِ شهور و اعوام به مقتضای اتفاقاتِ حسنه و حسنِ اتفاق به موجبِ "إنّ الله

سان قطره شانِ اين بندهء علی الاطلاق را از حضيضِ خـمول و بيگانگی به يسوق الاهل الی الاهل" وجودِ ذرهّ
 مرتبت، عرضه و جلوه نـمود.رتبت و سواحلِ درگاهِ آسـمانذروهء قبول و يگانگیِ اشراقاتِ آفتابِ بلند

 نظم:
 مفاعيل [ – مفاعيل – مفاعيل – ] بـحر هزج: مفعول

 ما حاصـلِ خـود بـر درِ ميهانـه نـهاديــم
 در خـــرمنِ صــــد زاهـــدِ عابــــد زنـــد آتــــ 
 در دل نــدهم ره  ــي ازيــن مهــرِ بتــان را

 

 

 مــــــحصولِ دعـــــا در رهِ جانانـــــه نـهاديــــــم
ــــم  ايـــن داه کـــه مـــا بـــر دلِ ديوانـــه نـهادي

ـــه نـهاديــــم2] ـــر درِ ميهان ـــبِ او ب  1آ[مُهـــرِ ل
 

تأيـيداتِ نامتناهی، در سلکِ غلامانِ کمينه و چاکرانِ کهينه، و به ميامـنِ توفيقاتِ الـهی و تيامنِ 
 منسلک و منهرط گشت.

 نظم:
 [مفاعيلن -مفاعيلن –مفاعيلن  –هزج: مفاعيلن ]بـحر 

 نگويــــم نســــبتی دارم بـــه نزديکـــاـن درگـــاـه 
 

 

 2همـی گويمـ کهـ هستـم بندـهء سگـبان درگاـه 
 

مواهبِ اقبال به قدرِ رتبت و حال بر سبيلِ اجـمال و کشتزار آمالِ اين ضعيف از سلسالِ افضال و 
 تازه و خرم شد.

                                                           
 اين نظم از غزلـهای حافظ است و در ديوان حافظ اين طور است: 1
اين داه که بر دلِ ما ديوانه  \ در خرمنِ صد زاهدِ عاقل زند آت &  مـحصولِ دعا در رهِ جانانه نـهاديـم \ ما درسِ سحر در رهِ ميهانه نـهاديـم»

 «بر درِ اين خانه نـهاديـم مُهرِ لبِ او \ در دل ندهم ره  ي از اين مهرِ بتان را&  نـهاديـم
، غزل 1147، انتشارات صفی عليشاه تـهران، ،انزدهمخليل خطيب رهبر، چاب  نشر.  ،رازیـديوان غزليات خواجه حافظ شيحافظ شيرازی، 

 .505، ص 141
 مصراع اول اين بيت از سعدی شيـرازی است. 2
 «بندم به سالوسی و زراّقی که خود را بر تو می \ نگويـم نسبتی دارم به نزديکان درگاهت»

، نشر. مظاهر مصفّا، تـهران، قانون معرفت، ص. متـن کامل ديوان شيخ اجل سعدی شيـرازی: گلستان و بستان و مجالسسعدی شيـرازی، 
406. 
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 نظم:
 فع لن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –رمل: فعلاتن حر ـ] ب

 دل و ديـــن را بـــه تـــو داديــــم جـــوانی بـــر ســـر
 

 

 يـک نظـر بـود کـه کـرد ايـن هــمه دلــ ويی را
 

ی باشد، درين اوقات که راياتِ سبزیِ خاک از تـتابعِ فيوضِ سحاب مو چون ذرهّ  يـروِ آفتاب و سر
به عزايـمِ جهانگيـری و دواعیِ شريفِ کشورگشايی  به  ايهء سريرِ اسطنبول النّصرِ ادرنهفتح غاياتِ هـمايون از دار

تشريفِ شريف آوردند، اين بندهء فقيـر چون غبار ملازمِ سمِ سـمند و چون صيد متابعِ قيدِ کمندِ حضرتِ 
 گشای بود.اعلایِ کشور

 نظم:
 فعلاتن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –مـ تث: مفاعلن حر ـ] ب

 هـزار شــکر کــه ســر در خــمِ کمنــدِ تــو ديــدم
 

 

 برســتم از غــم و خــود را اسيـــرِ بنــدِ تــو ديــدم
 

احتشام گشت،  ب[ بـهرام2، مصممِ ضميـرِ منيـرِ خدّامِ]و بعد از آن که نيتِ عزيـمتِ فتحِ ديارِ اع ام
اين فقيـرِ مستهام به تضرعّ و ابرام و به مبالغه و استدعای بی انـ ام آرزو نـمود که سرِ قدم ساخته، درين طريقِ 

 نصرت توفيق رفيقِ اقدامِ مواکبِ فتح مراکب باشد.
 نظم:

 فعلن [ -فعلاتن – فعلاتن – فعلاتن: ] بـحر رمل
ـــم دريــن باديــه  ــای  بــه صــد اميــد نـهادي
ــــرون خواهـــد بـــرد ـــردهء مطربــــم از دســـت ب   

 ديــدهء بـــهت بــه افسـاـنهء او شــد در خــواب
 

 

 ای دليــــل دلِ گــــم گشــــته فــــرو مگــــ ارم
 آه اگــــر زانــــک دريــــن  ــــرده نباشــــد بــــارم
 1کــو نســيمی ز عنايــت کــه کنــد بيــدارم

 

ه مثابهء و درخواست نـمود که از ظلالِ راياتِ اقبال و سايهء درگاهِ ملايک امتثال که مفارقتِ آن ب
 مفارقتِ بدن از روح و جسم از جان کثيـر الفتوح است، مه ور و مـمنوع نباشد.

 لـمؤلفه:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –مضارع: مفعول حر ـ] ب

 با من مگو که می کشمت از درم بـرو
 

 

  ايــــم نــــمی رود چـــه کـــنم گـــو ســـرم بـــرو
 

                                                           
 اين نظم هم از حافظ گرفته شده است. 1
کو نسيمی ز  \ ديدهء بـهت به افسانهء او شد در خواب&  بارمآه اگر ز آنکه در اين  رده نباشد  \  ردهء مطربـم از دست بـرون خواهد برد»

 «عنايت که کند بيدارم
 .714، ص. 127، غزل ديوان غزليات حافظحافظ، 
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حشمت و عظمت به مسامعِ عليّهء نوابِ کامياب و اين صورت را به وسيلهء بعضِ مقربّان سرادقاتِ 
 رسانيد و گفت.

 نظم:
 فعل [ -فعولن – فعولن – فعولن: ] بـحر متقارب

ــــــو مســــــتغنی از هرچــــــه در راهِ تســــــت  ت
 چــــــــــــــو بــــــــــــــر آشــــــــــــــنايی گشــــــــــــــادی درم
 بــــه چشــــمِ مــــن از خــــود فروغــــی رســــان

 

 

 نيـــــــــــازِ هــــــــــــمه ســـــــــــوی درگـــــــــــاهِ تســـــــــــت
ـــــــــر ســـــــــرم  مکـــــــــن خـــــــــاکِ بيگـــــــــانگی ب

 7فراغــی ز چشــمِ کســانآ[ کــه يابـــم 3]
 

اما جوابی که شافیِ عليلِ انتظار باشد، ظاهر نشد. بل آنچه مفهوم شد معمّايی بود که من وجه 
 سوران رجا را ملتهب و من وجه سراجِ اميد و آرزو را منطفی گردايند.

 شعر:
 فعولن [ – نـمفاعلت –حر وافر: مفاعيلن ـ] ب

ــــــــی طلَـَـــــــبِ  ــــــــع یُ فِ ــــــــیی السی  ال ـــــــــمَعَالِیعَلَ
 

 

 وَلــَـــــــــــــــــــي يَ عَلَـــــــــــــــــــــیی إِد راَکُ النیَ ـــــــــــــــــــــاحِ 
 

عبور نـمود و اين فقيـرِ  بعد از دو روز راياتِ فتح اندوز در کنفِ دولتِ فيـروز از خليجِ قسطنطنيه
و اعتزال در نـهايتِ مسکيـن به خاطرِ حزين و دلِ اندوهگيـن سر به زانوی غم و حنيـن نـهاده، در زاويهء خـمول 

 سرگردان ماند و اين رباعی می خواند. 5حزن و ابت ال
 لـمؤلفه:

 [ وزن رباعی] 
 نــــی  ــــا کــــه تــــوان بــــه يــــار هـــــم ا بـــــودن
 بـر مـن شـده دشــوار چـه سـازم چـه کــنم

 

 

 نـــــی تـــــاب بـــــه کـــــنجِ خانـــــه تنهـــــا بـــــودن
 هـــــم آمـــــدن آنــــــ ا و هـــــم اين ـــــا بـــــودن

 

و بعد از آن که دو روز برين گ شت و رجا به يأس و اميد به بأس مبدّل شد، خاطرِ فاتر را در گردابِ 
حيـرت غريق و دلِ مـحزون را به اندوهِ گوناگون رفيق يافت. آخر به الـهامِ ملهم صواب و مرشد ثواب قلبِ 

"خدمة الـملوک نصف السلوک " ب[ رفاقتِ دولت 3مهموم را به مفهومِ اين مضمون تسليت نـمود که اگر ]
ميسر نشد، بـحمد الله و منّه که ابوابِ وظايف " الدعاء عن ظهر الغيب أقرب إلی الإجابة " مفتوح است و 

                                                           
 اين نظم در اقبالنامه نظامی اين طور است: 7
بچشم من &  انگی بر سرممکن خاک بيگ \ چو بر آشيائی گشادی درم&  نياز هـمه سوی درگاه تست \ تو مستغنی از هر چه در راه تست»

 «که يابـم فروغی ز چشم کسان \ از خود فروغی رسان
 .4332، ص. 4336، تصحيح مـحمود دروي ، سازمان انتشارات جاودان، چاپ سوم، کليات خـمسهء حکيم نظامی گنجویگن وی،  نظامی

 YNابت ال: ا ت ال  5
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اگر نعمتِ مقصدِ عليّهء ملازمتِ هـمايون که مُنتِجِ مآربِ دينی و مقاصدِ دنيوی است مرزوق نگشت، لله الـمنّة  
 ش رهء آن مثمرِ حقيقت و طريقت است، مـحصّل و مقرر است.که صفای خلوت و انيِ وحدت که 

 نظم:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –رمل: فاعلاتن حر ـ] ب

 نااميد از فيضِ يزدانـی نـيم بـا ايـن هــمه
 

 

 6ام باشــد کـه بگشـاـيد دریهــمتی در بسـته
 

حصولِ فراغتِ ل لک جلِّ هـمت و کلِّ نـهمت بر آن گماشتم که چون فراغت قهری که مقدمهء 
حقيقی و وصول به مآربِ ذوقی و مطالبِ شوقی است، متحقق شد. بعد ازين خلاصهء اوقات را به تـحصيلِ 

 مقاصدِ ساميه و ترتيبِ مبادی عاليه صرف نـمايد.
 شعر:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –مـ تث: مفاعلن حر ـ] ب

تَ الت ـــــــــراَبِ باَليَِــــــــة    عِظــَــــــامُ خَلِّــــــــرَ تــَـــــــح 
 

 

َط فَـــالِ  ـــو قَ الت ــــرَابِ کَا    4وَأنَ ـــتَ تَـل عَـــبُ فَـ
 

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فعلاتن 

 تا کی آخر چـو بنفشـه سـرِ غفلـت در  يـ 
 اين هـمه نق  ع ب بر در و ديوارِ وجود

 

 

 حيـفـ باشـدـ کـهـ تــو در خــوابی و نــرگي بيـدـار
 4هرکه فکرت نکند نقـ  بـود بـر ديـوار

 

 ي  از آن که فرصتِ ادراکِ مطالبِ حقيقيه و مآربِ  9و به مقتضای " إضَاعَةُ ال فُر صَةِ غُصیة  " آ[6]
يقينيه فوت شود، عنانِ نفي مَيشوم، از ايدی اهوای طبيعتِ غشوم باز ستاند و دستِ اميد به اذيالِ تدارکِ 

دست و  ای زند و به واسطهء ج باتِ تقصيـرات و اعت ارِ مافات مـحکم ساخته، چون مرهِ نيم بسمل زمانی 
نشينانِ عالـمِ قدس و ساکنانِ غرفِ اني مـ اورت و مقاربت رَوحانی و وسيلتِ وارداتِ غيبیِ روحانی با خلوت

 جويد.
 شعر:
 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –حر طويل: فعولن ـ] ب

                                                           
، با اهتمام منصور مشفق، تهران، بنگاه مطبوعات قصايد، رباعيات ديوان سلمان ساوجی شامل: غزليات، ترجيعات،سلمان ساوجی،  6

 «نا اميد از لطف يزدان نيستم با اين همه» . مصراع اول اين طور است: 404، ص. 4334صفيعليشاه، 
، ص. 4333فرهنگی،  ، مـحقق احـمد فتوحی نسب، تـهران، انـ من آثار و مفاخرالـمعجم فی آثار ملوک العجمفضل الله شرف الدين قزوينی،  4

40. 
 .466، ص. هـماناين نظم از قصايد سعدی شيرازی است. سعدی شيـرازی،  4
مؤسسة ، بيـروت ج.، 20، قدم له و علق عليه حسيـن الاعلمی،شرح نـهج البلاغةعزّ الدين أبـي حامد عبد الـحميد بن هِبة الله الـمداينـي ،  9

 .340، ص. 43، ج. 4661الاعلمی للمطبوعات، 
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ـــــــــــــــراً فَِ نیــــــــــــــهُ  يَیــــــــــــــامِ خَي  ــــــــــــــنَ ا    تُـــــــــــــــزَوِّد مِ
 

 

 يَـــــــــــو م  فَـلَــــــــــي يَ بعَِائــِــــــــد  إِذَا مَــــــــــا مَضَــــــــــی 
 

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –مـ تث: مفاعلن حر ـ] ب

 شــــوند حلقــــه بــــه گوشــــم بتــــانِ يغمــــايی
 جهانيــان را حاجــت بــود بــه ســايهء مــن

 

 

 چــو حلقــه گــر نشــوم هــر دری و هــر جـاـيی
 چـــو آفتــــاب اگــــر خــــو کــــنم بــــه تنهــــايی

 

از بارگاهِ عزت و جلال و سرادقاتِ ابـّهت و  درين دو روز با خود گفت و شنودی داشتم که ناگاه
اقبال، بريدِ مبارک فال و مسرعِ شيـرين مقال رسيد و خبـر رسانيد که ترا به کعبهء افضل و قبلهء آمال، اعنیِ 

-در جنبِ آفتابِ عالـم است، چون سها 10درگاهِ ملايک امتثال که مس دِ جباهِ قياصره و ملثمِ شفاهِ أکاسره

ب[ راه داده، طلب می نـمايند؛ از اين فرحت و سرور  ای بـه ت و حضور بر فرقِ آمال و امانی و 6تاب ]
و شروع  ذروهء مراد و کامرانی نـهاده، چون نسيمِ صبا بدان مقصدِ علا شتافت و از ابتدای تسهيـرِ ديارِ عرب

راياتِ کامرانی به حلب ايضاً از جانبِ ديوانِ اعلی و سدّهء سنيّهء الی انتهای وصول و حلولِ  در تصرفِ حلب
والا به تفصیِّ بعضی خدماتِ جزئية مأمور بود. چون منافعِ آن خدمت آيل به مآربِ عساکرِ منصوره بود، 

تـمام و تـحمّلِ تـحميل و تکفّلِ تکفيلِ آن را به جان و جنان و جوارح و ارکان، قيام و اقدام نـموده، مراسمِ ا
 انـ ام به تقديـم رسانيد.

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –خفيف: فاعلاتن حر ـ] ب

ـــــــــــــــــيم جـــــــــــــــــان دارم ـــــــــــــــــو ن ـــــــــــــــــ رِ راهِ ت  ن
 

 

 چـــــــــه کـــــــــنم جـــــــــان مـــــــــن  هــــــــــمان دارم
 

و بعد از فراغتِ خدمات به تضييعِ اوقات راضی نشده، خواست که در خواص و کيفياتِ جواهر، 
سهن را به جواهرِ مـحمدت و ثنا و زواهرِ مکرمت و دعای علی م هب القوم چيزی نويسد و گوش و گردنِ 

 حضرتِ اعلایِ کشور گشای زيب و زينت داده تـحفهء مـ ليِ عالی گرداند.
 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –مـ تث: مفاعلن حر ـ] ب

 کمـالِ فهــمِ ســهن نيسـت در گــدا طبعــان
 

 

 11آ[ سهن درُ است تعلقّ به گوـشِ شهـ دارد1]
 

رَویح الله روحه و زاد فتُوحه به دررِ  که حضرتِ سيدِ أيِّدِ مؤيیدِ موفّق اميـر صدر الدين مـحمد  چون يافت
اشاراتِ فصاحت بيان و گهرِ عباراتِ براعت عيان غبارِ خفا از چهرهء اختفای مـحبوبان جواهرِ سنگيـن دل 

                                                           
 YNأکاسره: اکاثره  10
نامه فرهنگستان ، تـهران 12، مترجم مـحمد نـه وانی، تصحيح مهدی فرهانی منفرد، ضميمه شـماره خـمسة الـمتخيـريناميـر علی شيـر نوائی،  11

 .17، ص. 1141فرهنگستان زبان و ادب فارسی، 
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انکارِ ايضاح و تدقيق، غوامضِ ابکارِ مشکلاتِ لآلی معالی سفته، ترکيبِ رفته و به الـماسِ کشف و تـحقيق و 
مهرهء تفکّراتِ خود در سلکِ عقدِ درّ شاهوار آن شهسوارِ مضمارِ بلاغت از ريزهء تصرفّات و تأليفِ خرصرف

 قبولِ طبايعِ سليمه عاری و از توجّه و التفاتِ اذهانِ مستقيمة آبی دانست.
 نظم:

 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 بــــــه الـــــــماسِ فکــــــرت گهــــــر ســــــفته شــــــد

 

 

 12ســـهن بيــــن کـــه در  ـــرده چـــون گفتـــه شـــد
 

 لاجرم عنانِ بيان از صوب شروع و خوض دران منعطف گردانيد.
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فعلاتن 
ــــــــــــــــتِ زر  ســــــــــــــــيم را کــــــــــــــــی بــــــــــــــــود مثاب

 

 

 11قمـــــــرفــــــرق باشــــــد ميـــــــانِ شـــــــمي و 
 

و چون از داعيهء تـحريرِ خواص و کيفياتِ جواهر و اعَراضِ آن اِعراض نـمود، نفيِ فضول به تعطيل 
ب[ باع و عدمِ 1مأمول و فراغت مسؤول ودعت و آسايِ  مـ بول راضی نشده، با وجودِ قلت و قصورِ ]

ترتيبِ بعضی احوال و آثار و تأليفِ قدرت و استطاع به اعت ار و استشفاع التفات ننموده، اين بنده را به 
و آن ديار ت کرة للملوک و  در فتحِ ملکِ عرب گشای کامکارخوارقِ عادات و اطوارِ حضرتِ اعلیِ کشور

السلاطيـن الاخيار مأمور گردانيد. بالضرورة ايـ اباً لـمأموله وإسعافاً لـمطلوبه قاعدة الـمأمور مع ور مطمحِ نظر و 
فکرِ فيـروزی اثر ساخت و بی تـمهيد مبادیِ تکررِ مع رتِ عدمِ مقدرت به موجبِ " لا تدرک کله ولا مطرحِ 

 کامِ اقلام و گلگونِ خوش خرامِ افهام در عرصهء سهن و کلام تاخت.تتـرک کله " بدان شتافت و کميتِ تيز
 مصراع:

 فاعلاتن [ –مفعول  –فاعلاتن  –] بـحر مضارع: مفعول 
 17اشارت و از ما به سر دويدـن کز دوست يک

 

 

 
 

و بر سبيلِ استع ال با تـحقيقِ موانعِ ارتـحال و انتقال هر روز به منزلی و هر شب جايی در زمانی که 
 نـمود و الله الـموفق.خيـر موسوم شد، در ترتيبِ آن شروع  رومِ  متوجهِ  ايهء سريرِ ارم موکبِ هـمايون از مرج دابق

                                                           
سهن بيـن که در  رده چون   \ گل از غنچه خنديد و در سفته شد» دوميـن مصراع اين بيت از شرفنامه نظامی است. اصل بيت اين طور است: 12

 .4204، ص. کليات خـمسهنظامی، « گفته شد
، ص. کليات خـمسهظامی، ن«. فرق باشد ز شـمي تا به قمر \ سيم را کی بود مثابت زر» اين بيت در هفت  يکر نظامی اين طور است: 11

303. 
، انتشارات مؤسسه تاريخ و فرهنگ ايران، ، تصحيح رشيد عيوضی، تبـريزديوان هـمام تبـريزیاين مصراع از هـمام تبـريزی است. هـمام تبـريزی،  17

 «موقوف التفاتـم تا کی رسد اجازت » . مصراع اول اين است: 434، ص. 4314
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 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فعلاتن 

ــــــــارِ گرامــــــــی نکــــــــنم ــــــــدمِ ي ــــــــارِ ق  گــــــــر نث
 

 

 15جــوهرِ جــان بــه چــه کــارِ دگــرم بــاز آيــد
 

آ[ بی نـهايتِ الـهی آن که فل اتِ اين فقراتِ صفر صفات چون به نظرِ  4رجا و اميدواری به عنايتِ ]
گشای که به مثابهء کبـريتِ احـمر است، مقارن گردد. نزدِ اربابِ قبول مقبول و کشور  کيميا اثرِ حضرتِ اعلیِ 

 مشحون گردد. إنهّ يسمع ويـ يـز وذلر عند الله غيـر عزيز. 16«نـُها تَسُر  النّاظِريِنَ راَءُ فاَقَِع  لیو  صَف  » به صفوهء 

موافق از دار النصرِ  299ربيع الاول سنهء  گفتار در توجهِ راياتِ اقبال غاياتِ هـمايون در سابعِ شهرِ 
ه توجهِ جانبِ ديارِ رِ ملکِ اکاسره و دفعِ ظليمهء والی مظالـمِ اعاجـمه و انقلابِ آن بيـبه قصدِ تسخ ادرنه
 آفتابِ دولتش به غروبِ  صديق و در اثناء طريق بنا بر هبوطِ سلطانِ عديـم التوفيق از سريرِ يوسفِ  عرب

شقتدر عيـنِ زحـمـت و م نکبت و تـحليلِ ترکيبِ مناظمِ سلطنتش به حلولِ حلب مغربِ شام  
بر آرای اربابِ الباب  وشيده نـهواهد بود که چون حکمتِ بالغهء حکيمِ مـهتار عزّ شانه و تعالی 

اقتضاء آن کنه که اعلامِ دولت و آثارِ سعادت، صاحب شوکتی در برهانه حسب القدرة و الاختيار اراده و 
منتصب و منتشر گردد و ربقه و  14ب[ " أليي الله بقادر علی ما يشاء "4اقصی معمورهء ارض به اشارتِ ]

هی رقبهء عامهء بلاد و عباد را از تقلدِ احکامِ ظلم مرامِ اربابِ فساد و عناد که در مـ ازاتِ نعمِ نامتناهیِ الـ
نـموده باشند  19«يَقِيـنُ رَبیکَ حَتّی يأَ تيَِکَ ال   بُد  وَاع  » و مطاوعتِ اشارتِ  14«تَ کَمَا أمُِر    تَقِم  فاَس  » متابعتِ امرِ 

كُرُوا  لِ  یكُرُونِ فاَذ  »  و در تتبعِ اوامر و نواهیِ الـهی فُرُونِ  یأذَ كُر كُم  وَاش  متصدی تقاصيـرِ تقصيـر و  20« وَلَا تَك 
متکفّلِ مآثـمِ اسراف و تب ير گشته، متهلص ساخته؛ در ظلالِ راياتِ اقبال و سايهء عاطفتِ افضالِ او در 

مهدِ امن و امان و کنفِ عافيت و احسان مصون و مـحروس دارد. هر آينه بی تکلفِ مشقتِ طلب و اهتمام 
يتِ مقصود و غايتِ مطلوبِ آن صاحبِ شوکت بود، باحسن و بی تصلفِ ترددِ خواه  و ابرام آنچه نـها
 الوجوه و ايسرها مرتب و مهيا می سازد.

 شعر:
 فعلن [ –مستفعلن  –فعلن  –حر بسيط: مستفعلن ـ] ب

                                                           
، ديوان غزليات حافظحافظ، . «گوهرِ جان به چه کارِ دگرم باز آيد \ گر نثارِ قدمِ يارِ گرامی نکنم» ت:اين بيت هم از حافظ گرفته شده اس 15

 .343، ص. 234غزل 
 .69/ 2سوره بقرة قرآن،  16
 . https://dorar.net/aqadia/588  .11 \ 90\ 1912اين سخن الزجاج است.  17
 .11/112قرآن، سوره هود  14
 .99/ 15قرآن، سوره ح ر  19
 .152/ 2قرآن،سوره بقرة  20

https://dorar.net/aqadia/588%20.%2012%20/%2009/
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ــــــــــــــــ نّدَة   ـــــــــــــــاد  مُ ـــــــــــــــييَ بأَِجنَ  النیصـــــــــــــــرُ لَ
 

 

 21لکِنیــــــــــــــــــــــهُ بِســــــــــــــــــــــعَادات  وَتَوفيــــــــــــــــــــــق  
 

بی توسط و تعبِ اخلال و املال علی ایّ حال و دستِ مرادش به گردنِ شاهدِ حسناء ملک و مال 
 باحسن شـمايلِ جـمايل می گرداند.

 شعر:
 آ[فَــــرُبی سَـــاع  وَمِن ـــهُ الَ فَـــو زُ فِـــی هَـــرَب  3]

 

 

 وَرُبی ذِی قَـع ــــــــــــــــــدَة  يَط لُبـُـــــــــــــــــهُ إِقـ بـَـــــــــــــــــال  
 

در اوايلِ ستانی و عزيـمتِ سفرِ مبارکِ او مصداقِ اين مقال احوالِ ذوی الافضال اعلی حضرتِ کشور
در کرهّء ثانی است و منشأ اين توجه آن که چون حضرتِ اعلیِ   فصلِ ربيعِ سنهء م کوره به جانبِ ديارِ ع م

نژاد مقابل شده، به نـهاد و ظلمبه دشـمنانِ عناد گشای در سفرِ سنهء عشرين و تسعمائة در چالدرانکشور
رفتار خاکِ معرکهء ادبار و بار و رکضِ خيولِ فيولِ بادآبدار و حربِ طوپ و تفگِ آت ضربِ شـمشيـر و نيزهء 

نـمای ايشان را به و لوای ظلم 22انکسار، در چشمِ اقبال و اعتبار و ديدهء رياست و اختبارِ ايشان انباشته
ستاني  را که ملک عصای هدايت و يدِ بيضای حقّانيت در هم شکسته بودند و دعاویِ دواعیِ جهانگيـری و

به شهرهء زمان در عرصهء آفاق بلند و  راکنده شده بود و در خلواتِ قلوب و صوامعِ مسامعِ ملوکِ اطراف و 
حکّام و سلاطيـنِ حدود و اکناف جايگيـر گشته، بر عامهء اولو الابصار به شهودِ السنهء تيغ و قلم و ظهورِ 

دند و خاطرِ خطيـر را جهتِ استصفا اصولِ فضول و موادّ اسنّهء رمح و علم  ست و منهفض گردانيده بو 
ب[ دران ديار منتشر شده بود، به اقامت قرار داده، چون به واسطهء عبورِ عساکرِ منصوره لاحقاً و 3فصول ]

ظهورِ ظلم و عدوانِ ولاتِ عدات سابقاً احوالِ رعايا و حـماتِ آن ديار از حليهء انتظام و التيام و کسوهء 
 خيـر موسوم عنوانِ انـ ام به يکبارگی منسلخ و عاری شده بود و با مشاهده و ملاحظهء معموريتِ رومِ فرجام 

به نظرِ قبول و اذعانِ عساکرِ منصوره بسيار ويران نـمود، به زبانِ حال در ضمنِ لطايفِ مقال، از  ملکِ ايران
و ابتهال سؤال فرمودند و با آن که ستور در غايتِ ضعف و عثور و نوابِ ذوی الاقبال عودت را به تضرع 

آزوق و عليق در نـهايتِ قلت و قصور بود، مسألتِ ايشان را مب ول داشته، با کمالِ دولتِ بی هـمال و نـهايتِ 
ن اجلالِ بی زوال وجههء افضال به صوبِ سريرِ عدالت مصيـرِ مرحـمت تصويرِ قياصره نـهادند و حقا که اي

صورت فی نفيِ الامر از اصلِ توجه به جانبِ ع م اتـمّ و اهمّ و به لـحوقِ مضار و مشاق اقرب و اقدم بود. 
آ[ متحلی به حليهء 3ليکن کافلِ آمالِ سلطانِ صاحبِ اقبال و کفيلِ خاقانِ گيتی امتثال عساکرِ منصوره را ]

 .سلامت و صيانت به امنِ آبادِ مـمالکِ مـحروسهء روم رسانيد
 نظم:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

                                                           
 .569، ص. 2000اسلامی، ، مرکز تـحقيقات کام وتری علوم زهر الرّبيعالسيد نعمة الله الـ زائری،  21
 موجود است. انباشته: در حاشيه 22
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 بُشـــری إِذِا السّــــلامَةُ حَلیـــت  بــِــِ ی سَــــلَم
 آن خوش خبـر ک اسـت کـزين فتـح مـژده داد
 از بــاـز گشـــتِ شــاـه دريـــن راه بيــــن کـــه شـــد
  يمان شـکن هـر آينـه گـردد شکسـته حـال
 در بندِ غم فتاد سـ هرش بـه نظـر گفـت

 

 

دُ  ـــــــــــــــرِف  غايــَــــــــــــةَ الــــــــــــــنِّعَملِله حـــــــــــــــمَ   مُع تَ
 تـاـ جـاـن فشانـــم  چــو زر و ســيم در قــدم
ـــــه ســـــرا ردهء عـــــدم  آهنـــــگِ خصـــــمِ او ب
ـــــــم ـــــــدَ مَلِيـــــــکَ الن هـــــــی ذِمَ  اِنی ال عـــــــدوّ عِن 
ــــــعُ النیــــــدَم مِتَ وَمــــــا يَـن فَ ــَــــد  ــــــد  ن  21الآنَ قَ

 

نَا عَلَي هِم  أبَ ـوَابَ كُلِّ شَ ]بهِِ[ فَـلَمیا نَسُوا  مَا ذكُِّرُوا  »  بعد ازان دو سالِ ديگر به مقتضای ء  حَتَّی إِذَا ی  فَـتَح 
ناَهُم بَـغ تَةً فَِ ذَا هُم م ب لِسُونَ  ايشان را مهلت دادند که شايد مشار اليه به واسطهء م لتِ  27« فَرحُِوا  بِاَ أوُتوُا  أَخَ  

اقتدار نسبت بدو به مرار و رتبتِ گردونشکست و انکسار و منقصتِ عارِ نـهب و بوار که از دولتِ کيوان
بال دل از ملک و مال برداشته، مـ روحاً مطروحاً از تکرار صورتِ وصول   يرفته بود و خودش بنفسه شکسته
 معرکهء قتال و جدال به ساحلِ خلاص انداخته می گفت.

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 ديـده بـه طوفـانِ بـلاما که داديـم دل و 
 

 

 25ب [ گـوـ بياــ سيــلِ غمــ و خانهــ ز بنياــد ببرـــ3]
 

از خوابِ غرور متيقظ و منتبه شده باشد و از اعيانِ امرا و ارکانِ دولت  هژده نفر ميـر که هـمگی 
 صاحبِ طبل و علم و جـملگی مالکِ سيف و قلم بودند و ده نفر از ايشان مثلِ وکيل السطنه سيّد عبد الباقی

و سيّد  اميـر الامراء دياربيک و مـحمد بيگ استادجلو و کرمان حاکمِ يزد فرزندِ مرحوم اميـر نعمة الله ولی
قورچی  و صارو  يـری لله حاکمِ دار السلطنة هرات و حسيـن بيگ و شهربانِ بغداد حاکمِ رماحيه مـحمد کموّنه

 و جرجان حاکمِ دار الفتحِ استـراباد و خلفا بيگ و دماوند 26و ساوجبلاه باشی حاکمِ بلدة الـموحدينِ قزوين
برادرِ مـحمد  و قراخان و بردع حاکمِ گن ه و سردار بيگ و اسکلهء قزل اغاج حاکمِ موقانات و اغزی وار بيگ

که هر يک صاحب و س هسالارِ هزار کيِ مکمل   خليفه حاکمِ ارزنـ ان حاکمِ دياربيک و نور علی خان
و مـحاربهء دياربيک و ارزنـ ان به شـمشيـرِ انصارِ دولت و تيغ و بازوی اعوانِ  بودند، در جنگِ چالدران

 آ[6حضرت رختِ حيات و هستی به لباسِ مـمات و نيستی در غايتِ ذلت و  ستی تبديل نـموده بودند. ]
                                                           

دُ مُع تـرَِف  غايةََ النِّعَم \ بُشری اِذِا السّلامَةُ حَلیت  بِِ ی سَلَم» و در ديوان اين طور است: اين نظم هم از حافظ است 21 آن خوش خبـر  &  لِله حـمَ 
آهنگِ خصمِ او به  \ از باز گشتِ شاه درين طرفه منزل است&  م در قدمتا جان فشانـم  چو زر و سي \ ک است که اين فتح مژده داد

الآنَ قَد   \  غم فتاد س هرش به طنز گفتدر نيلِ &  عهود عِن دَ مَلِيکَ الن هی ذِمَماِنی ال   \ حالشکن هر آينه گردد شکسته يمان&  سرا ردهء عدم
مِتَ وَ ما يَـن فَعُ النیدَم  .624، ص. 342، غزل ديوان غزليات حافظحافظ، . «نَد 

 .77/  6قرآن، سوره أنعام،  27
. «گو بيا سيلِ غم و خانه ز بنياد ببـر \ ما چو داديـم دل و ديده به طوفانِ بلا»و در ديوان اين طور است:  اين بيت هم از حافظ است 25

 .114، ص. 250، غزل ديوان غزليات حافظحافظ، 
 YN: ساوق بلاق ساوجبلاه 26
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 ]نظم[:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

ـــــم جهــــانی رســــته شــــد  کشــــته شــــد ظال
 

 

ــــو  ــــده شــــدهــــر يکــــی از ن  24خــــدا را بن
 

 و از اطراف و جوانب قلمروش را از انفيِ بلاد و امصار و احکمِ قلاع و ارباع مثلِ دياربيک
و آن کاخی است بر فرقِ کوهی از  د باجـمعها خصوصاً قلعهء کماخبر باکنفها و بای بـح افيـرها و چـمشگزک

ای که حفظه و سکّان در تدبيـرِ دوافعِ ضحرهء صمّا بنا يافته، سِـمکِ ارتفاع و علوّ اصطناع  به مرتبه
ای که مشاور و نزهتِ فسحت و وسعتِ رفعت  به مثابه ء زهرا و قمّهء جوزامـحاضرهء مـحاصرهء آن با زهره

 نبساط و الابتهاج اعناقِ حور و حورا به ايادیِ مستحفظيـن مساعد و مساور.عند الا
 لـمؤلفه:

 فعول [ -فعولن –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
ـــــــــــرين گشـــــــــــته او را غـــــــــــلاف  ســـــــــــ هرِ ب
ـــــــــع ـــــــــيغ  ز چـــــــــرخِ رفي  گـــــــــ ر کـــــــــرده ت

 

 

 بلنــــــــــــد آســـــــــــــمانی بــــــــــــرو کــــــــــــوهِ قــــــــــــاف
 نکــــــــــــرده گــــــــــــ ر بــــــــــــر وی ابــــــــــــرِ ربيــــــــــــع

 

ديدهء زرقای مـ ردات خيـره و از اوضاعِ معاقدِ معاقل  عقلِ عقلا عاقل و تيـره از مطالعهء انـهفاض  
از چارهء بالا رفتن  فکرِ دبيـرِ دانا قاصر و از انديشهء فروز آمدن  رای زريّن توانا خاسر،  ای وهم در 

اهل و دلِ  ب[6تکا وی تسهيـرِ آن چون کميتِ اعداد لنگ و دستِ خيال در تصرم و تصرفِ فتحِ آن چون ]
دشـمنان کوتاه و تنگ به حق متفطّن و متيقّن و به صدق مت کّر و متقنّن گشته، از اعمال و کردارِ باطله و 
افعال و اقوالِ عاطله به استتابه و ندامت و استغفار و رجعت استعفا جسته باشد و غبارِ ضلالتِ طغيان و 

يـمان به زلالِ متابعتِ سلاطيـنِ انبيا و سلسالِ مطاوعتِ اساطيـنِ و ا خارِ خدشهء عصيان از صفحهء اسلام
انبيا مـحو و قطع فرموده، مقتضای شريعتِ شريفه غراّ و مرتضی ملتِ منيفهء بيضا را قدوه و اسوهء حسنه 

ـمطِ سابق ساخته باشد. چون به انـحای شتّی و وصولِ اخبارِ مُرةّ اثرِ اولی مـحقق و مبيـن شد که مشار اليه بر ن
در تيهِ ظلم هايـم و بر اجرای بدع و اهوای مستحدثه قايـم است و به واسطهء جبـرِ ضعف و نقصان و تدارک 
شکست و خ لان که از دولتِ ابد  يوند بدو متطرق شده، دستِ تظلم و جسارت به خسارتِ نفوس و اموالِ 

د را به حوالاتِ باطله و سعاياتِ عاطله و مطالباتِ مسلميـن اطاله نـموده، ع رهء رعايا و عامهء برايا قلمروِ خو 
 زائده آزار می رساند. 

 نظم:
 فعول [ -فعولن –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

                                                           
کليات مثنوی معنوی بر اساس نسخه نيکلسون هـمراه با کشف   ن بلهی،ـمولانا جلال الدين مـحمد بن شيخ بـهاء الدين مـحمد بن حسي 24

 .760، ص. 1149، تصحيح بديع الزمان فروزانفر، تـهران، انتشارات راستيـن، الابيات
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 جهـــــــــان گشـــــــــته از ظلمشـــــــــان منهـــــــــدم
 آ[ چو اوتاد در س ده افتاده سقف40]

 مکـــــــــــارم چـــــــــــو رســـــــــــم کـــــــــــرم منـــــــــــدرس
 درخـــــــــت مـــــــــروت چـــــــــو شـــــــــاخ گـــــــــوزن
 نــــــه کــــــي را گنـــــــاهی بــــــه جــــــز زنـــــــدگی
 هـــــــمه خســــــته و مــــــرهم از دســــــت دور
 نــــــه بــــــرِ  خـــــــموشی نــــــه يــــــارای گفــــــت
 نــــه بـــــر طفــــل رحـــــم و نــــه از  يــــــر شـــــرم
 چــــــــــــــو روزِ قيامــــــــــــــت گريــــــــــــــزان شــــــــــــــده

 

 

 زمـــــــان گشـــــــته چـــــــون عهدشـــــــان بيوفـــــــا
 هـــــــا دوتـــــــاچـــــــو افـــــــلاک گشـــــــته ســـــــتون

 24مـــــــــــدارس ز درس و مـــــــــــدرّس جـــــــــــدا
 شـــده خشـــک بـــی بـــر  و نشـــو و نــــما
 نــــــه کــــــي را  نــــــاهی بــــــه غيـــــــر از خــــــدا

 غــــــــــــــرق و بيگانــــــــــــــه از آشــــــــــــــناهـــــــــــــــمه 
 نــــــــــــه  ــــــــــــای گريــــــــــــز و نــــــــــــه روی رجــــــــــــا
 نـــــــــــه آزرمِ خلـــــــــــق و نـــــــــــه تـــــــــــرسِ خـــــــــــدا
  ــــــــــــــــــدر از  ســــــــــــــــــر اقربــــــــــــــــــا ز اقربــــــــــــــــــا

 

شِف  عَنیا »  طوايفِ امم  ای در دامنِ حسبناالله وحده و کفی کشيده، دستِ تضرع به دعای رَبیـنَا اك 
 گشاده، خشمِ ترقّب بر منظره   29« ال عََ ابَ إِنیا مُؤ مِنُونَ 

 شعر:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر وافر: مفاعيلن 

سَـــــــــي تَ فِيــــــــــهِ   عَسَـــــــــی ال ــــــــــهَم  الیـــــــــِ ی أمَ 
 

 

ــــــــــــــــــرجَ  قَريِــــــــــــــــــبُ   10يَکُــــــــــــــــــونُ وَراَئــَــــــــــــــــهُ فَـ
 

 نـهاده، متـرصّدِ نـ ات ستاده بودند. 
 نظم:

 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 آنکه در وقـتِ سـحر نالـهء مظلـوم کنـد

 

 

 11گــر اثــرِ خن ــر مســموم کنــد  بــه خــدا
 

و با آن که درين مدت مرةً بعد اخری رسل و رسايل، متضمّنِ تـهف و وسايل به تضرع و استشفاع و 
ب[ اصطناع فرستاده بودند و به ابرامِ بی انـ ام التزامِ متابعتِ کتاب و 40تـهشّع و استتباع به آستانِ فلک ]

و ملت فرموده، لايح و ظاهر شد که بالتمام ثـمرهء ک ب و دروه و سنه و استلزامِ مطاوعتِ قوانيـنِ شريعت 
ضميمهء تـميمهء مکايدِ حيل و افتـرا بی فروه بوده، ازين جهت عنانِ عزيـمت مصمم و کميتِ انتقام و 

                                                           
. اين بيت در ديوان اين 3، ص. ديوان کمال الدين اصفهانیابو الفضل اسـماعيل بن جـمال الدين مـحمد بن عبد الرزاق کمال الدين اصفهانی،  24

 «مکارم سيه رو چو دست قضا  \مدارس چو رسم کرم مندرس » طور است: 
 .12/ 77قرآن، سوره دخان  29
. اين شعر مال 246، ص. 1، ج. 1994دار الکتوب ا لعلمية، ج.، بيـروت،  7، علی ألفية ابن مالكشرح الأشـمونـى نور الدين ا شـمونی،  10

 .....«عَسَی ال کَر بُ » . در کتاب مصراع اول اين طور است: است هدبة بن خشرم
 .115، ص. الـمعجمفضل الله شرف الدين قزوينی،  11
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و تدميـرِ اربابِ غفلت و طغيان  ش يعت مـهرّم گردانيده، ازمّهء الـهام اشتباه به تدبيـرِ تسهيـرِ ملکِ ايران
 معطوف و مصروف گردانيدند.

 لـمؤلفه:
 فعول [ -فعولن –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 تافــــت شــــاه عنــــان ســــوی ملــــکِ ع ــــم
 بـــــــه توفيـــــــقِ دولـــــــت بـــــــه اقبـــــــالِ بــــــــهت
ـــــت بـــــر افروخـــــت رای ـــــر افراخـــــت راي  ب

ـــــــــه آهنـــــــــگِ ايـــــــــران ـــــــــوا ســـــــــاز کـــــــــرد ب  ن
 نظـــــــــــــــــام و صــــــــــــــــلاحِ عبـــــــــــــــــادبــــــــــــــــرای 

 بــــــه عهــــــدش زمــــــان مظهــــــرِ جــــــود شــــــد
 رجايــــــــــــم بـــــــــــه الطـــــــــــاف و عـــــــــــونِ الـــــــــــه
 چنـــــــــــان اســـــــــــت کـــــــــــز بارگـــــــــــاهِ رســـــــــــول

 آ[ بــــه گيتــــی بــــر آرد هـــــمه کــــامِ او44]
 

 

 گشـــــــــــــــايی ب يمـــــــــــــــود راهبـــــــــــــــه کشـــــــــــــــور
 کمر از دو جا بـر ميـان بسـت سـهت
 ز کرســـــــی بــــــــه مرکــــــــب فــــــــرا بــــــــرد  ــــــــای
 درِ فــــــــــتح بــــــــــر روی خــــــــــود بــــــــــاز کــــــــــرد

ــــــو رســــــم ـــــــهاد جهــــــان را ز ن  و راهــــــی ن
 عـــــــــدالت عيـــــــــان ظلـــــــــم مفقـــــــــود شــــــــــد
ـــــــــــه مـــــــــــردانِ راه ـــــــــــابِ عـــــــــــزت ب ـــــــــــه ارب  ب
 شـــــــــود رای ايـــــــــن شــــــــــاهِ عالــــــــــم قبــــــــــول
ــــــــــــد ســــــــــــر بســــــــــــر رامِ او  جهــــــــــــان را کن

 

 و الـحمدلله ربّ العالـميـن.

ه پايهء سريرِ دار ب گشايی از دار النصرِ ادرنهی کشورگفتار در توجهِ رکايبِ ميمنت مآربِ حضرتِ اعلا
 السلطنهء قسطنطنيه

غرض از تسبيب به شيبِ اين مقال و باعث بر تـحريرِ تقريرِ اين احوالِ خيـر آمال آن که در زمانی که 
فرمان فرمايیِ قوی ناميهء فصلِ ربيع به واسطهء شدتِ ظهورِ شتا به انـحای شتّی اجسامِ طبيعیِ نباتی را در 

ز استلای فسادِ تند بادِ سرما مـحروس و مـحروز داشته بود و تلال و جبال خلعتِ خلوتـهانهء تـحت الارض ا
 بيضای بلّوری را از لباسِ حضرای مينايی بدل يافته 

 شعر:
 فعلاتن [ –متفاعلن  –] بـحر کامل: مستفعلن 

ـــــــــتَاءُ مِـــــــــنَ ال ــــــــــَ لِيدِ جُلــُـــــــوداً   لــَـــــــي يَ الشِّ
ــــــــارُ  ــــــــؤ مِن  قَـرَصَــــــــت هُ أظَ فَ ــــــــتَاءِ وکََــــــــم  مُ  الشِّ

مِل هُمَا ــَـــــــا صَـــــــــاحِبَ ال عـُــــــــودَينِ لَا تـُـــــــــه   ي

 

ـــــــانُ بــُــــــرُودا ـــــــد  بــَــــــرَدَ الزیمَ ـــــــال بَي  فَـقَ  فَ
ـــحَابِ ال ــــَ حِيمِ حَسُـــودا ـــدَا ِ َص   فَـغَ
ـــــــــوداً  ـــــــــوداً وَحَـــــــــرِّق  عُ ـــــــــا عُ  حَـــــــــرُِّ لنََ
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 )وَإِذَا رَمَي ـــتَ بِسُـــؤ رِ کَأ سِـــرَ فِـــی ال ــــهَوَی
 

 12قِ عُقُـــــودا عَــــاـدَت  إلِيَ ـــــرَ مِـــــنَ ال عَقِيـــــ
 

 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 آرد چــو چشــمه هــر نفســی آب در دهــان
 خواهــد کــه بــاز گونــه کنــد  وستيـــنِ خــوي 

 

 

 ماهی ز عشق تابهء گرم انـدر آب گيــر
 11روبـــاهِ حيلـــه جـــوی ز آســـيبِ زمهريـــر

 

امتزاجِ دی دستِ تدبيـر و تصرف از اِعمالِ اعَمالِ نشو و ب[ و از برودتِ مزاجِ وی و کدورتِ 44]
عالـمتاب به برجِ حـمل مهر و مـحبتِ گيتی را نسبت با خود گرم  نـما باز داشته بود، از انتقالِ خورشيدِ جـمشيدِ 

خيزِ آتِ  ريز نصفُ يافت و از سقوطِ جـمرات مـ مرهء قهر را به آتِ  سورت و انتقام تافت و بر گلگونِ گرم
النهار سوار شده، به اعدادِ اسبابِ مقاتله و مقابلهء شتا شتافت. عرصهء چـمن و ميدانِ لاله و سـمن را بعد از 
بسطِ بساطِ زمرّدی جهتِ اجتماع قرلتای نوجوانانِ بـهار مرتب و مهيا فرمود و دست و دامنِ س اهِ گياه را از 

انيـرِ انعکاسِ نقودِ آفتاب مالامال گردانيد. زبانِ خن رِ سوسن را در فصل دراهمِ قطراتِ خزانهء سحاب و دن
الـهطابِ اعدا به زلالِ ماء معيـنِ آب، بنفشه را که از صولتِ برودتِ سياه و کبود بر آمده بود، از  رتوِ حرارت 

کِ ابلقِ اش ار را از توانايی و تاب داد. يکرانِ رهوارِ هوا را از برِ  گل در گلستان نعلبندی فرمود و خن
آ[ نـهضت 42آيتِ  ادشاهِ دولت فرصتِ هـمايون ]برگستوانِ انوار و ازهار کيم و ک يم  وشانيد. رايتِ فيـروز

هـمچو علمِ صبحِ صادق که از بارگاهِ افق جهتِ جهانگيـری طلوع نـمايد، در سابع شهرِ مبارک ربيع الاول 
 مبارک شد و درين وقت فصل با صدق متوجهِ اسطنبولِ  ـرِ ادرنهسنهء م کوره از مستقرِ سريرِ عدالت مصي

 لطايفِ اين اصلِ کلمات بود.
 ]نظم[:

 فعولن [ –مفاعيلن  –]بـحر هزج: مفاعيلن 
 چـــمن از دســتِ گــل  يمانــه مــی خــورد
 کنــــــــارِ جــــــــوی از ســــــــبزه چ ـــــــــر بســــــــت
 هــــــزاران گــــــل چـــــــو طفــــــلِ نــــــو شـــــــکفته

ــــــرانه ســـــر گـــــويی جـــــوان شـــــدجهـــــانِ    ي

 

 صــــــبا زلــــــفِ ســـــــمن را شــــــانه مــــــی کــــــرد
 ميـــــــــــانِ کـــــــــــوه از لالـــــــــــه کمـــــــــــر بســـــــــــت
 ز بــــــــــــرِ  ســــــــــــبز لــــــــــــوحی بــــــــــــر گرفتــــــــــــه
 زميــــــــن از ســـــــبزه گـــــــويی آســــــــمان شـــــــد

                                                           
اين شعر مال علي بن الـحسن الباخرزي السنهی است. شِهاب الدين ابـي عبدِ الله ياقوت بن عبدِ الله الرّومی  بيت آخر در حاشيه موجود است. 12

، ص. 1، ج. 4666ج.، بيـروت، مؤسسة الـمعارف،  3، تـحقيق عمر فاروق الطبّاع، معجم الادباء إرشاد الأريـب إلی معرفة الأديبالـحموی، 
21 . 
، نشر. حسيـن بـحر الـعلومی، تـهران، ديوان خلاق الـمعانی. ابو الفضل کمال الدين اسـماعيل اصفهانی، استماعيل ـين نظم از کمال الدين اسا 11

اين فصل اگر روباه حيله ساز در  \خواهد که باش گونه کند  وستيـنِ خوي  » بيت دوم اين طور است: .146، ص. 1174انتشارات کتابفروشی دههدا، 
 «توان 
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 بــــــــه زاری عنــــــــدليب از گــــــــل وفــــــــاجوی
 بـــر آور هـــای و هـــويی هــــمچو مســـتان
 بيـــــــــــا تـــــــــــا کـــــــــــامِ دل بـــــــــــا هـــــــــــم بـــــــــــرانيم
 کــه چــون کشــتیِ عمــر افتــد بــه گــرداب

 

 17سـهن گـوی از گهواره چون عيسـیِ گل 
 15ز نقــــــــــدِ وقــــــــــت دادِ عمــــــــــر بســــــــــتان

 ز دشـــــــــمن کيـــــــــنِ خــــــــود را وا ســـــــــتانيم
 امان ندهد که يـک شـربت خـوری آب

 

و به توسطِ چند مرحله جنايبِ فلک رکائبِ خاقانی و مراکبِ س هر مواکبِ سلطانی ساحتِ دار 
ب[ 42سای اسکندری بود، به فرّ قدومِ دولت ]را که  ايهء سريرِ قيصری و کرسیِ سـما السلطنهء قسطنطنيه

مرسوم، مـماثلِ افلاک و نـ وم گردانيد. راياتِ ظفر آياتِ شريعت و دين  روری در عرصهء فيل چايری که سبزهء 
ر آمده و ازهارِ رياحيـنِ خيزش بر کنارِ جوی نيلوفر چون سنبل زلفِ دلبـرانِ مهرو بر کنارِ آبِ حيوان بنو

کاکلِ مسکيـنِ مـحبوبانِ سر آمد بر سر آمده، بر دلاويزش چون بنفشه ع ارِ سـمن سای خوب رويان و  رچم ِ
َر ضَ » افراختند و ابصارِ نباتِ بناتِ انـ منِ آن چـمن را به نظارهء  يِي ا   ـمَتِ اللّهِ کَي فَ يـُح  فاَنظرُ  الَِی آثاَرِ رَح 

تـِهَا بَـع دَ مَ  سَنُ مَقِلاً أص  » و مشاهدهء  16«و  تَقَرّ وأَح  قرير العيـن ساختند و از  14«حَابُ الـَ نّةِ يَـو مَئِ   خي ـر  مُس 
وضعِ سرادقاتِ ابـهّت و رفعِ سحابی و کندلانِ آسـمان سای حشمت مـحلّ م کور را رشکِ قصورِ جنات و 

ريباً دو هفته مـحلّ م کور مـ معِ سنابکِ ستور و مرتعِ دوابّ و غيـرتِ بـهارستانِ حيات و زندگی گردانيدند و تق
 مربعِ ش عان و اربابِ سرور شد.

 لـمؤلفه:
 فعول [ -فعولن –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

ــــــران مســـــت ـــــره شي ـــــر از ن ــــــن شـــــد    زمي
 هـــــــــــمه هـــــــــــمچو شــــــــــاخِ گــــــــــل آراســــــــــته
ـــــــــــــدِ وصـــــــــــــال  صـــــــــــــبا در چــــــــــــــمن  نوي
 بــــــــر افراخــــــــت لالــــــــه علــــــــم را بــــــــه بــــــــاه
 بـــــــزد چــــــــاک گــــــــل  يـــــــــرهن را ز شــــــــوق
 بــــــه هــــــر ســــــو رياحيـــــــنِ عنبـــــــر سرشــــــت
 گلــــ  چــــون دليـــــران شــــده ســــرخ روی
ــــــر اطــــــرافِ گــــــل ســــــبزه ســــــر  کشــــــيده ب

 

 کز ايشان جهان داشت بـيم شکسـت
ـــــو خاســـــته  دران صـــــحن چـــــون ســـــبزه ن

 آ[ گهـی گفـت بــا گـل گهــی بـا ســـمن43]
ـــــــــــــــر ز داه  ز ســـــــــــــــوزِ دل و ســـــــــــــــينهء  

 ن گشــــــــــت افغــــــــــانِ بلبــــــــــل ز ذوقفــــــــــزو 
 ســـــــــــبق بـــــــــــرده بـــــــــــر مرغـــــــــــزارِ بــــــــــــهشت
ــــــران مشـــــکبوی  ســــــمن چـــــون خـــــطِ دلب

ــــــو  خطــــــان مشــــــک تــــــرچــــــو گــــــردِ رخِ ن

                                                           
، عشرت  4634احـمد سهيلی خوانساری، تـهران، کتابفروشی زوّار،  نشر.، خسرونامهفريد الدين ابو مـحمد بن ابو بکر ابراهيم عطار نيشابوری،  17

 . 233-234کردن گل و خسرو با هم، ص. 
 .261، غزل گفتـن ارغنون ساز در مـ لي خسرو و عشرت کردن، ص. خسرونامهعطار،  15
 YN« انظروا إلی آثار رحـمة الله کيف يـحيی ا رض بعد موتـها . » 50/ 10 قرآن، سوره روم 16
 .27/  25قرآن، سوره فرقان  14
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 دريـــــــــــن رشـــــــــــک فــــــــــــردوس و آبِ روان
 

 هـــــــــــــــوا داده از آبِ حيــــــــــــــــوان نشــــــــــــــــان
 

و بعد ازان اعَلامِ ظفر اِعلام را به نسايـمِ فتح و نصرت و عزايـمِ رفعت و حشمت اهتزاز داده، توقف و 
 و الـحمد لله رب العالـميـن.تراخی را چندان امان نداد 

به مصر ذکرِ فرستادنِ ايلچی از درگاهِ سلاطيـن پناه نزدِ ملکِ غوری  
چون هـميشه چهرهء استکانت و ادب و وجههء استعانت و طلبِ سلاطيـنِ حشمت سـمات ملکِ 

بدان مقتصدينِ علييـن بـه حالِ اختصاصِ  و تکفّلِ ايصالِ قوافلِ حج بنا بر تعهدِ خدمتِ حرميـنِ شريفيـن عرب
ب[ و مباهات 43خواهی و داهِ امتيازِ مودّت و دلاجويی اين دولتِ عليا رتبت زينتِ مفاخرت ]مـحبت و هوا

اقبالِ ايشان مفتوح و  داشت و لا يزال ازين جانب ابوابِ مطالب و مقاصد بر وجناتِ مآربِ آمال و مراصدِ 
گشاده بود و مع ه ا در قشلاق سنهء م کوره علی التکرار قصّاد و ايلچيانِ ذوی الاعتبار از جانبِ ملکِ 

جهتِ تـمشيتِ مرام و تـحصيلِ مقاصد و مهام به سدّهء سنيهء سدره ابتسام رسيده بودند و درين وقت  غوری
رای اصابت آرای چنان اقتضا نـمود که جهتِ تـحديد بينانِ مـحبت و  ع م به تقريبِ عزيـمتِ تسهيـرِ ديارِ 

تـ ديد و ترصيفِ ارکانِ مودّت يکی از ارکانِ دولت و اعيانِ حضرت به رسمِ رسالت به ملکِ غوری فرستاده 
ذوی التوقيـر به عهدهء تدبيـرِ شود. بعد از تأملِ يسيـر و مشاورتِ بشيـر به تقديرِ الله القدير اتـمامِ اين شغلِ 

که در اصلاحِ مصالـحِ   قاضی عسکرِ روم ايلی حضرتِ شريعت  ناهِ حقايق دستگاهِ رکن الـملّة والدين زيرک زاده
تِ رای صواب امور و انـ احِ مناظمِ اعاظمِ جـمهور فريد و وحيدِ ازمنه و دهور بود، قرار گرفت. هر چند رصان

آ[ و تقضّیِ مشکلاتِ 46در تفصّیِ معضّلاتِ مـهمّاتِ ملّی و ملکی ] 14آرای و رزانتِ فکرِ هدايت احتمال 
مالی و منالی و تـحليلِ عقودِ مفاسدِ معانی و تعقيدِ حلولِ مصالـحِ مبانی از معيـن و مشيـر مستغنی بود، ليکن 

رِ فَ » به ملاحظهء  َم   70«بأَِخِيرَ  َُ ونَشُد  عَضُدَ » و ملاطفهء  19«ِ ذَا عَزَم تَ فَـتَوکَیل  عَلَی اللّهِ وَشَاوِر هُم  فـي ا  
که به حدتِ ذهن و ذکای فطنت و جودتِ رای و   جنابِ امارت مآبی حشمت قبابی، احـمد بيگ قراجه  اشا

شيـر حاسم و احاطهء سعی و تدبيـر عاصم و اماتهء اعدا صفوتِ طينت، از اقران مـمتاز و به اطالهء تيغ و شـم
و تدميـر حازم، از امثال مـهتار و مـ تاز بود، به رفاقتِ طريق و وفاقتِ توفيقِ آن حضرت تعييـن و تلفيق 

 فرمودند.
 نظم:
 [ فاعلات – مفاعيل – فاعلات – حر مضارع: مفعولـب]

                                                           
 YNاحتمال : اهتمال   14
 .159/  1قرآن، سوره آل عمران  19
 .15/  24قرآن، سوره قصص  70
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 بوی خوشِ تو هر که ز بـادِ صـبا شـنيد
 ک اســت مـــحرمِ رازی کــه يــک زمـاـنيـاـ رب  

  ندِ حکيم عيـنِ صوابست و مـحض خـير
 

 

ـــــــــارِ آشـــــــــنا ســـــــــهنِ آشـــــــــنا شـــــــــنيد  از ي
 دل شرحِ آن دهد که چـه ديـد و چهاـ شنـيد
 71فرخنده بـهت آنکه به ســمعِ رضاـ شـنيد

 

خلاصهء کلامِ سفارت و ملهصِ  يامِ رسالت آنکه بر عالـميان ظاهر و باهر اسـت که جلّ اهتمام و  
ب[ و کفران 46من  قلعِ اشواکِ طغيان ]اثر و ابدای اين يرُشِ ظفرکلّ توجه و اقتحام از انشای اين سفرِ فتح
است و الـحمد لله تعالی که گن ورِ خزاينِ ملکی و مالی و ساحتِ  و قمعِ اش ارِ عصيان و عدوان والیِ ع م

اقبالِ جلالی و جـمالی، از ذخايرِ مال و منال و اجتماعِ ش عانِ عساکر و رجال، معمور و خوش حال است 
و تـحيّت و سلام منزهّ و مبـراّست  72و صحايفِ دولتِ عالی رتبت از غبارِ احتياج سِوی الله و رسوله عليه الف

رخسارهء شاهدِ مقاصد و مرادات در مرايای شهودِ وجودات بعون الله الـمعبود باحسنِ صورت مرئی و مشهود 
است و بـ ز استمدادِ هـمت و استصفای نيت از مـهلصانِ حقيقی و صديقانِ صميمی چيزی دگر مأمول و 

 مطموع نی. 
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيل  -مفاعيل  -]بـحر هزج: مفعول 
 و بــــه غيـــــر از تــــو نداريـــــم تـــــمنّامــــا از تــــ

 

 

 71سـتـ حلـوـا بهــ کسـیـ ده کهــ محـــبّت نچشيــده
 

وظيفهء مـحبّت آنکه دائما ابوابِ مسائل مشتمل بر تـحصيلِ مطالب و مـهايل در ضمنِ رسل و 
سبز و سيـراب کامی را به زلالِ مصافات و سلسالِ مواخات سررسايل مفتوخ دارند و رياضِ دوستی و دوست

و در جـميعِ ابواب هـممِ عليه دريغ ندارند. چون از باقی حکات و اشارات تقرير دل  ير موصل نامهء  دارند
آ[ صدارت  ناهِ مشار اليه و رفيقِ شفيقِ او مُفصِح و مبيـنّ است، به زوايد اعلام نـمی رود و الـحمد الله 41]

 رب العالـميـن.

هء سنيه از پايهء سپهسالار به رسمِ طليع یر سنان پاشاگفتار در فرستادنِ هزبرِ ميدانِ شجاعت و کارزا
راتو ه و عراق از اذربايـجان جهتِ تسخيـرِ مـمالکِ ايران به کنارِ آبِ فرات سريرِ قسطنطنيه  
عزّ شانه و تعالی برهانه که قبض و بسطِ تصدّی امور و کسر و فتحِ طلسمِ تسلط و حضرتِ عزت 

ای و تنزلِ جـمهور به ايادی حکمت مبادی قدرتِ او منوط و مربوط است، چون ارادهء ازالهء نعمت از طايفه
                                                           

يا رب  &  از يارِ آشنا سهنِ آشنا شنيد \ خوشِ تو هر که ز بادِ صبا شنيدبویِ » اين نظم از غزلـهای حافظ است و در ديوان اين طور است: 71
فرخنده آن   \  ندِ حکيم مـحضِ صواب است و عيـنِ خيـر&  ها شنيد؟دل شرحِ آن دهد که چه گفت و چه \ ک است مـحرمِ رازی که يک زمان

 .129-124، ص. 271، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،. «کسی که به سـمعِ رضا شنيد
  YN الف: الف و 72
 .343، ص. هـماناز غزليات سعدی شيـرازی است. سعدی شيـرازی،  اين بيت. YNاست ست: نه چشيدنچشيده 71
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يد، لامـحاله علّتِ ای بنابر ظهورِ کفران و قسوت و بروزِ عصيان و فتـرت می نـماحوالهء بليهء نقمت به طايفه
از کارخانهء  75أسبابه " 77تامّهء آن را بی اختيار طلب و ارادهء منعِ احدی به موجبِ " إِذا أراد اللهُ شيئاً هيّاء

ايـ اد و تقدير و کتم  يدای عدم و تصوير به خانهء تـحرير بر صحيفهء شهودِ وجود مرقوم و مـحرر می گرداند. 
ـمنِ يُـقَلِّبُها کَي فَ يشاءُ "چنانچه درين ايام به مؤدّی "  بَعَي ـنِ مِن  أَصَابِعِ الریح  دلِ دانای  76قُـلُوبُ ال ـمُلُوکِ بَـي ـنَ إِص 

ب[ بی سبقِ تـمهيدِ مقدمات و سوقِ مبادیِ تأمل و شوقِ 41گشای را ] صواب اهتدای حضرتِ اعلیِ کشور
مايل و آيل گردانيد و چون عزيـمتِ رکابِ فتح و نصرت  تدبيـرات به دفعِ آثارِ ظلمت ايثارِ طايفهء قزلباشيّه

آصف  نـما، سليمانِ  سليمان اياب مقرر و مـحقق شد، شيـرِ عرصهء وغا لييِ ميدانِ جلادت و بـها، آصفِ 
اعدا را وارون و مهابتِ صمصامِ تيغ و قلم  الت ا آنکه يـمنِ قدم و علم  در معارکِ قبال و جدال دولتِ 

 در مدارکِ قهر و نکال، صحايفِ اقبالِ دشـمنان را دگرگون می ساخت. 
 نظم:

 فعولن [ -فعولن –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 خ ســــته وزيــــری کــــه در ربــــعِ مســــکون
 هــر آن حکــم کــز کلــکِ او گشــت ظــاهر
 رســـيدن بـــه  ـــای کمـــان نيســـت مــــمکن

 

 

ــــه  ـــــرش ب  جــــز چشــــمِ احــــول نديــــدهنظي
 زمانــــــــــه بــــــــــه گــــــــــوشِ اطاعــــــــــت شــــــــــنيده
 بـــــــه جـــــــايی کـــــــه قـــــــدرِ بلنـــــــدش رســـــــيده

 

 در ديوانِ اعلی از خديوِ جهاندار و خداوندگارِ آسـمان اقتدار آنکه 
 نظم:

 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 بــر دربــارِ جلالــ  نبــود جــای نشســت
 کـوهگر بـهوانی به مثـل آيـتِ حــمدش بـر  

  ــيِ  اصــحابِ يقيـــن بــردن نــام  بــه زبــان
 

 

 شهريارانِ جهان را بـ ز از صـفِ نعـال
 بــــا هـــــمه ســــنگدلی نالــــه بــــر آيــــد ز جبــــال

 74آ[ همـــچنانست کهــ باــ تشنــه لباــن وصفــِ زلال44]
 

                                                           
 YNهياء: هباء 77
، الکامل فـي التاريخعز الدين أبـي الـحسن علی بن أبـي الکرم مـحمد بن مـحمد أبـي عبد الکريـم بن عبدالواحد الشيبانـي الـمعروف ب بن ا ثيـر،  75

إذا أراد الله أمراً هيّأ » . اين عباره اين طور است: 31، ص. 3، ج. 2042ج.، بيـروت، دار الکتاب العربی،  44الـمحقق عمر عبد السلام تدمري، 
 «أسبابه

76 stanbul, Polen Yayınları, İ, trc. Hanifi Akın, 3 c., i Müslim-Muhtasar Sahîhmam Müslim, İ

2005, C. III, s. 517. . :ـمنِ کَقَل ب  وَاحِدِ يُصَرِّفهُُ حَي ثُ » اين حديث اين طور است بَعَي ـنِ مِن  أَصَابِعِ الریح  إنی قُـلُوبَ بنَِی آدم کُلیهَا بَـي ـنَ إِص 
 «يَشَاءُ 

عزيز دولت آبادی، تبريز،  نشر.، خجندیديوان کمال الدين مسعود کمال الدين مسعود خ ندی، اين نظم از کمال الدين خ ندی است.   74
 .2، ص. 4333انتشارات کتابفروشی تـهران، 
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زانو زده از روی تضرع و التماس استدعا نـمود که اگر من بندهء ضعيف که از اقلّ غلامانِ اين آستانِ 
الشان و کمتـرين بندگان از خاک بر داشتهء اين عتبهء رفيع الـمکانـم، به سبقِ نـهضت و استيفای فرصت علیّ 

به رسمِ طليعه و منغلا و آدابِ مقدمة الـ يِ  نصرت التوا رخصت و اجازت فرمايند، ديدهء اعدا به خاکِ 
ضمونِ اين ابيات رطب اللسان و ع ب ادبار و چشمِ اوليا به کحلِ اعتبار تيـره و منور ساخته باشند و به م

 البنان گشت.
 لـمؤلفه:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
ــــــی در حســــــب ــــــو آن شــــــاهِ عــــــالی دل  ت
 بــــــــــر افراختــــــــــی چتـــــــــــرِ اقبــــــــــال و جــــــــــاه
 ســـــــــــــرا ردهء ملکـــــــــــــت افـــــــــــــلاک شـــــــــــــد

 اســــــــــتـ گفــــــــــتـ رشــــــــــکـِ احســـــــــاــنِ اســــــــــکـندر
 ز مشـــــرق بـــــه مغـــــرب کمـــــاهی تراســـــت

ــــــاجتــــــرا شــــــد   ســــــزاوار ايــــــن تـــــــهت و ت
 ای بـــــر ســـــ هرشـــــد از تيـــــغِ تـــــو صـــــدمه

 ز قهــــــــرِ تــــــــو ای شــــــــاهِ عالـــــــــم شــــــــکار
 ب[ يســالِ ســـ اهت بـــه روزِ مصـــاف44]

ـــــــــو ای جـــــــــم ــــــــــردِ ت ـــــــــه روزِ نب  شـــــــــکوه ب
 کنــــد خــــونِ اعــــدای تــــو صــــبح و شــــام
ـــــــــــــــون التمـــــــــــــــاسِ مـــــــــــــــن مســـــــــــــــتمند  کن
ـــــی شـــــکار ــــــن اســـــت ای شـــــاهِ گيت  هـمي

 بنـــــدهء خـــــوي  راکـــــه رخصـــــت دهـــــی 
 ز خــــــــــــــونِ عــــــــــــــدو گلفشــــــــــــــانی کــــــــــــــنم
ـــــــــــــــار ـــــــــــــــر آرم دمـــــــــــــــارِ عـــــــــــــــدو زان دي  ب

 

 

ــــــد اهــــــلِ نســــــب ــــــو جوين ــــــام از ت  کــــــه ن
 عــــــــدوی تـــــــــو شـــــــــد زيــــــــرِ چتــــــــــر ســـــــــياه
ــــــــــــولاک شــــــــــــد ــــــــــــدرِ تــــــــــــو ل  ســــــــــــزاوارِ ق
 ز تــو روز و شــب غــرقِ ســيم و زر اســت
 ز افـــــــــلاک تـــــــــا گـــــــــاو مـــــــــاهی تراســـــــــت

ـــــــــوران کـــــــــز ايـــــــــران  گرفتـــــــــی خـــــــــراج  و ت
 ازان هــــــــــول بــــــــــر خــــــــــود بلرزيــــــــــد مهــــــــــر
 شـــده بـــر عـــدويت جهـــان تنـــگ و تـــار
 زنـــــــــد خيمـــــــــهء فـــــــــتح بـــــــــر کـــــــــوهِ قـــــــــاف
 بــــــــر اطــــــــرافِ لشــــــــکر بــــــــوَد کــــــــوه کــــــــوه

 ای آســــــــــــــــــــــمان ارتســــــــــــــــــــــامدر آينـــــــــــــــــــــه
 ز درگـــــــــــاهِ شـــــــــــاهِ جهـــــــــــان بـــــــــــی گزنـــــــــــد
ــــــــــدِ روزگــــــــــار ــــــــــادا ب ــــــــــو ب  کــــــــــه دور از ت
 کـــــــــه مـــــــــرهم نــــــــــهم ايـــــــــن دلِ ريـــــــــ  را

ــــــــــــهتهء طـــــــــــرحِ مـــــــــــانی ــــــــــــن ت  کـــــــــــنم  زمي
 نـمانـــــــــــــــم يکــــــــــــــی را ز بـــــــــــــــهرِ شـــــــــــــــمار

 

چون آثارِ فتح و ش اعت و انوارِ ظفر و جلادت از وجناتِ احوالِ او لايح و بوراقِ خلوصِ عقدت 
و شوارقِ صفای طويت از مطالعِ جودتِ طينت و صفوتِ جبلتِ او لامع و ساطع بود، التماس و تضرعِ مشار 

گشته، به تفويضِ اين شغلِ خطيـر از امثال و اقران مـمتاز و مـهتار گشت و به تاريخِ اليه به اقبالِ قبول مشرف  
به طنطنهء فتحِ س يه عبور نـموده، متوجهِ انتقامِ ظلمِ  يوم الاثنيـن خامي عشرين ربيع الاول از خليجِ قسطنطنيه

به  و لشکرِ ظفر  يکرِ اناطولی آ[ نافرجام شد و بعضی عساکرِ نصرت مآثرِ روم ايلی43بی انـ ام اعدای ]
ظافرتِ نصرت و معاضدتِ اعانت و مددکاری مشار اليه از  ايهء سريرِ اعلی مرسوم و مـحکوم گشتند و به م
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 َُ سَنَشُد  عَضُدَ » ينکيچری آغاسی به مقتضای  شوکت معز اليه جنابِ امارت مآبی ش اعت قبابی اياز بيگ
عَلُ لَکُمَا سُل طاَناً فَلَا يَصِلُونَ إِليَکُمَا بآِياَتنَِا أنَ ـتُمَا وَمَنِ اتیـبَعَکُمَا الغَالبُِو  رَ بأِخِي الـحق آقای مشار اليه   74«نَ وَنـَ  

تُ ناَراً » که در اشتغالِ اشتعالِ نايرهء مـحاربه و ارادتِ انارهء نيـرانِ مـ ادله به مصدوقهء کريـمهء  إِنـّي آنَس 
ر اليه با موصوف بود، به رفاقتِ حضرتِ مشا 79«سَآتيِکُم مِّن هَا بـِهَبـَر  أوَ  آتيِکُم بِشِهَاب  قَـبَي  لیعَلیکُم تَص طلَُونَ 

بود،  متوجهِ معبـرِ فرات 50سه هزار نفرِ ينکيچری هـمراه نـمودند و س هسالارِ مشار اليه يوما فيوما کوچ بر کوچ
که به شـمشيـرِ فتح بيانِ حضرتِ اعلی مسهر شده بود،   تا آنکه امرِ عالـم مطاع به توقيفِ مشار اليه در البستان

 .ناف  شد

علی سبيل الاجـمال و مرعاش صورتِ فتحِ البستان  
ذو القدر شهصی بود که سالـها به واسطهء تـحصّن به امکنهء شديد الـمُحال سديد  آنکه علاء الدوله

ب[ اساطيـنِ قياصره و حکامِ ظلمت مرامِ چراکسهء 43الـمدخل ضيّق الـم ال فيما بيـن سلاطيـنِ عدالت ]
رگوش داده، روزگاری می  بازی طوايفِ م کوره را خوابِ خچون گرِ  کهنه به روباه جبابره و خواقيـنِ ع م

گ رانيد و به مـهيّلهء حيله و فسانهء فسون و نيـرنگِ بی رنگ و ترانهء فنون يسارِ مـ هودِ خود را صرفِ ايثارِ 
شغبِ فِتـن و ميسورِ مقدورِ خوي  را نثارِ شعبِ آشوب و مـحن می نـمود و برين وتيـره تيـره ايام و اعوام شاغل 

 نکبت و شيهوخه مقرون و کحل السواد سودای خام سر دولت و شباب  به شامِ  و عامل بود. تا آنکه صبحِ 
و ري  که نزدِ اقوام و احزاب زيورِ عيـن و اهدابِ مـحاسنِ وجوهِ اقبال و آمالِ خود ساخته بود، به شيبِ  يـری 

 و بی تدبيـری مشحون گشت
 نظم:

 لن [فع –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 چو  يـر گشـتی و گهـوارهء تـو آمـد گـور

 

 

 51چو کودکانِ دغل باز تا به کـی ز دغـل
 

و به واسطهء اظهارِ خدشهء خارِ مـهالفت و ابرازِ شوکِ شيوهء معارضت که  يـرانه سر  يـرايهء وخامتِ 
بـهار تر از نوهزار بار تازهخاتـمت اعمالِ خود گردانيده، نسبت با دولتِ هـمايون نوجوانِ روز افزونِ هـمايون که 

 تر از صحنِ سبزه و گلزار بود، در صددِ معارضه در آمده بود،و روشن
 شعر:

 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 
                                                           

 .15/  24قرآن، سوره قصص  74
 .4/  24قرآن، سوره نـمل  79
  YN کوچ بر کوچ: کو بر کوج  50
 .30، قصايد، ص. 3344، شرح. بديع الزمان فروزانفر، تـهران، انتشارات نگاه، ديوان عطارشيخ فريد الدين مـحمد عطار نيشابوری،  51
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 آ[ سُــيُوف  حِــدَاد  يـَـا لـُـوَی  ب ــنُ غَالـِـب  43]
 

 

ــــي فِ ضَــــارِبُ حِــــدَاد  وَلَکِــــن  أيَ ــــنَ   52للِسی
 

بادِ عواصفِ رياح متفرق و بی جان شود، سرمايهء سود به صدمهء اول چون جـمعيتِ  شه که از تند
بود و وجودِ خود را در تيز بازارِ معارضهء تيغ و شـمشيـرِ حضرتِ اعلیِ کشورگشای در جنگِ اول بر بادِ فنا 

 داد.
 نظم:

 فعولن [ – مفاعيل –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 
 جاــن بـرـدن ازان غمـزـه چـهـ امکاــن کـهـ گرفتسـتـ

 

 

 گيســوی تــوَم از  ــي و ابــروی تــو از  ــي 
 

و انساب  و سراجِ دولت و کاخِ رفعتِ مشار اليه و اولاد و احزاب و احفاد و اعقاب و قبايلِ اتراک
 به چاکِ ادبار منطمث و منطمي شد. 

 شعر:
ــــــــر تَ ا وَ ذَ إِ ] ــــــــإِ تَـ ــــــــأف ءًارَ م  ــَــــــاوَ دَ عَ  ر   َ ح   [هُ ت

 

 

صُد  بهِِ عِنَبـاَ   51فَمَن  يَـز رعَِ الشیوَُ لـَم  يـحَ 
 

 شعر:
 مستفعلن [ –متفاعلن  –]بـحر کامل: مستفعلن 

ــــــــدَهُ   يــَــــــا ذَا الیــــــــِ ی رکَِــــــــبَ ال فَسَــــــــادَ وَعِن 
ـــــــــــداً  ـــــــــــلَل تَ رأَيــَـــــــــرَ سَـــــــــــاهِياً أوَ  عَامِ  أَض 

 

 

 أنَـّـــــــــــــــی أَسُــــــــــــــــودُ إِذَا رکَِب ــــــــــــــــتُ فَسَــــــــــــــــادًا
 57مَـــــن  ذَا الیـــــِ ی رکَِـــــبَ ال فَسَـــــادَ فَسَـــــادًا

 

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 هـــــــر آن کهتــــــــر کـــــــه بـــــــا مهتــــــــر ســـــــتيزد
 

 

ــــــر نـــــــهيزد ــــــد کــــــه هرگــــــز ب ــــــان افت  55چن
 

را به  و بعد از استصفای آن کلّ زميـن و استقصای آن امکنه علی التقدير و التعييـن، حصارِ زمانتو
استحفاظِ غلامانِ درگاهِ فلک اقتناص در سلکِ سايرِ قلاع و رباع مـحروز و مـحروس گردانيد و باقی مـملکت 

ب[ ش اعت قبابی اميـر الامرايی علی بيگ شهسوار 43را به اين اخِ علاء الدولهء م کور جنابِ امارت مآبی ]

                                                           
مقحفی، صنعاء، ـمد الـحقيق ابراهيم بن أحـ، تنِ والفُتُوحـمائة التَّاسعة من الفِتَ ـرَوحُ الرُّوح فيما حَدث بعد العيسی بن لطف الله شرف الدين،  52

 .240، ص. 2003مرکز عبّادی للدراسات والنشر، 
، تـحقيق عبد الفتاح التمثيل والـمحاضرةاست. أبی منصور عبد الـملک بن مـحمد بن اسـماعيل الثعالبی،  اين بيت از صالـح بن عبد القدّوس 51

 .44، ص. 1941مـحمد الـحلو،چاپ دوم، الدار العربية للکتاب، 
دار ، ج.، بيـروت 1مـحمد قميحة،  ، شرح و تـحقيق، مفيديتيمة الدهر فی مـحاسن أهل العصرأبی منصور عبد ملک الثعالبی النيسابوری،  57

 .334، ص. 6الکتب العلمية، ج 
الکساندر گواخاريا، تـهران، انتشارات -، تصحيح ماگالی تودواويس و راميـنفهر الدين اسعد گرگانی،  است فهر الدين اسعد گرگانیاين بيت از  55

 .42، ص. 4366، بنياد فرهنگ ايران



106 
 

و جان س اری و شيوهء نيکو بندگی و خدمت گ اری جبههء دولت  به داهِ که در شـمهء عبوديت   اغلی
غلامی و عنوانِ رفعت  به طغرای گرامی مُعلم و مـحلی گشته بود، ارزانی فرمودند و او را در سلکِ امرای کبارِ 

ايفِ سن ق منسلک گردانيده، دران حدود گ اشتند و الـحق از مشار اليه آنچه شرايطِ اخلاص و رقيت و وظ
اختصاص و صدقِ نيت بود، در مواردِ تـ ربه و امتحان علی سبيل الاخفات و الاعلان به ظهور رسيد و 

 اش به لسانِ ضراعت از شاخسارِ عبوديت و منت به مضمونِ اين ابيات متـرنـم بود.هـمواره بلبلِ ناطقه
 نظم:

 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 ام آن روز کـه آمـد بـه نظـرخاکِ راهِ تو

 تيغهـــــا مــــــژه بـــــر خــــــاکِ درت دادم آب
 ترـ استـلحـظه لحـظه رخمـ از خاـکِ درت تاـزه

 

 

ــــده  هــــا منــــتِ ســــرمه نکشــــيدند دگــــردي
 تا کند چشمِ من از کحلِ بصر قطـعِ نظـر

 تر مـی شـود از خـاک بلـی گونـه زرتازه
 

 و الـحمد لله رب العالـميـن.

ی قيصرِ اول و زخّارِ سلطنت و کامکاری درّ دريایِ خلافت و جهانداری يعنگفتار در عبور نـمودنِ بـحرِ 
ه و دُوَل به که در سوابقِ ازمن  آ[ ثانی از خليجِ مـجمع البحرينِ دار السلطنهء قسطنطنيه12] اسکندرِ 

اول صورتِ امتـراج و امتزاج پذيرفته اهتمامِ اسکندرِ   
کوه  56«جَاهِدُوا فـي اللیهِ حَقی جِهَادِهِ » چون عزايـمِ نـهنگِ دريا نبـردِ قيصری به حکمِ  و دعايـمِ فرهنگ ِ

قطاع درجة لاينقطع مستدعی احاطهء ا 54«فَضیلَ اللیهُ ال ـمَُ اهِدِينَ عَلَی ال قَاعِدِينَ » نوردِ اسکندری به ملاحظهء 
َر ضِ » و لا يزال مقتضیِ اماته و افنای دشـمنانِ ارباع بود، به موجبِ  و السفر وسيلة  54«قُل  سِيـرُوا فـي ا  

الظفر سکون و استقرار که مستوعبِ بطالت و افسردگی و مستعقبِ کسالت و تن  روری است، منافیِ حزمِ 
 ی دانست.ستانی و مناقضِ عزمِ خلافت و جهانگشايی مسلطنت و کشور

 نظم:

 [لن فع -مفاعلن  -فعلاتن  -مفاعلن :  تثـم]بـحر 
 به جرم خاک و بـه گـردون نگـاه بايـد کـرد

 

 

 59که آن ک است ز آرام و ايـن ک اـ ز سفـر
 

                                                           
 .44/  22 قرآن، سوره حج 56
 .95/  7قرآن، سوره نساء  54
 .11/  6قرآن، سوره أنعام  54
 .240، جلد اول، ص. 4333، قصايد، نشر. مـحمد تقی مدرس رضوی، بنگاه ترجـمه و نشر کتاب، تـهران، ديوان انوریانوری،  59

 «که اين ک است ز آرام و آن ک ا ز سفر \ به جرم خاک و فلک در نگاه بايد کرد»اين بيت اين طور است:
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دايـما هـمهوابه ضميـرِ منيـر و آرزوی عودتِ آن مـملکت  و مع ه ا خيالِ تسهيـرِ عروسِ ملکِ ايران
 هـميشه در مرآتِ خاطرِ خطيـرش جلوه گر و عکي   ير بود، حزمِ جزم و عزم مصمم و مبـرم گردانيد.

 شعر:
 مفاعلن [ –فعول  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

ــــــــرس العلــــــــی لا تســــــــتباح نکاحـــــــــها  وعُ
 

 

ــــــــــــــــــــــــث تطلــــــــــــــــــــــــق الاعمــــــــــــــــــــــــار  الا حي
 

 نظم: ب[12]
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 آن شد ای خواجه کـه در صـومعه باـزم بينـی
 مـــن ز مســـ د بـــه خرابــاـت نـــه خـــود افتــاـدم

 

 

 کارِ من با رخِ سـاقی و لـبِ جـام افتـاد
 60اينم از عهدِ ازل حاصلِ فرجام افتـاد

 

 شعر:
 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

 ولـــــــم يـمـــــــ د الإنســــــانَ إلا إبــــــن ســــــعيهِ 
 

 

 61فمن کان أسعَی کان بالــم د أجـدرا
 

هرچند برخی از ارکانِ دولت به صريح و کنايت و بعضی از مقربانِ حضرت به ايـما و اشارت خواستند  
که چهرهء اين آرزو را به غبارِ نسيان مـهفی و مطلع، اين مراد را به سحابِ فراغت و کسلان مـحت ب و 

 مستور سازند، صورت   ير نشد.
 شعر:

 مفاعلتـن [ –] بـحر وافر: مفاعلتـن 
ــــــــــــــــــيَانکُُم  يـــُــــــــــــــــراَدُ مِــــــــــــــــــنَ القَل ــــــــــــــــــبِ نِس 

 

 

 62وَيــَـــــــــــــأ بَی الطِّبــَـــــــــــــاعُ عَلــَـــــــــــــی النیاقِـــــــــــــــلِ 
 

چه غبارِ معرکهء کارزار را غاليه و کحلِ چهره و ديدهء حورای زورا  نداشته و تيغ و خن رِ اعدا را 
جويان بر مشاهدهء عارضِ خوبان و قوسِ چـمنِ خلافت انگاشته، مـ اهدهء عوارضِ جنگسوسن و نيلوفرِ 

 سهامِ دلبـرانِ رزم بر کمانِ ابرو و خدنگِ مژگانِ دلبـرانِ بزم به مراتب ترجيح و تقديـم می فرمودند. 
 شعر:

 فعولن [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب : فعولن 
ــــــــــــــــدُ  ــــــــــــــــادِ وَرُش  مَُــــــــــــــــمِ صَــــــــــــــــلَاحُ ال عِبَ  ا  

 

ـــــــــــــــــريِیةِ مِــــــــــــــــن  کُــــــــــــــــلِّ غَــــــــــــــــم   ــــــــــــــــنِ ال بَ  وَأمَ 

                                                           
 .150-179، ص. 111، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  60
 .169، ص. 1995دار الغرب الإسلامی، ، ، تـحقيق مـحمد اليعلاوی، بيـروتديوانمـحمد بن هانی ا ندلسی،  61
دوم اين طورآغاز می . مصراع 203، ص. 4623، الطبعة الثانية، قاهرة، مطبعة هندية، ديوانأبی الطيب أحـمد بن الحسين الشهير بالـمتنبي،  62

 ....«وتأبی » شود. : 
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 بِشَـــــــــــــــــــــي أيَ نِ مَـــــــــــــــــــــا لــَــــــــــــــــــــهُمَا ثاَلــِـــــــــــــــــــث  
 

 61بــِــــــــــــهَر قِ ال ــــــــــــــحُسَامِ وَرفِ ـــــــــــــقِ ال قَلــَـــــــــــمِ 
 

 نظم:
 [ مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن:  تث ـم] بـحر 

 عروسِ ملک که مهرش بريـده گشـت بـه تيـغ
 

 

 67مگــــر بــــه تيــــغ مــــر او را طــــلاق نتــــوان داد
 

 آ[ نظم:90]
 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج : مفعول 

 رويت به چنيـن ديـده تــماشا نتـوان کـرد
 تـــــا هــــــمتِ عـــــالی نشـــــود رهبــــــرِ خـــــاطر
 گر تيغ کشد دشـمن و ور طعنهـ زنـد دوسـت

 

 

 وصـــلِ تـــو بـــدين ســـعی تــــمنا نتـــوان کـــرد
 انديشــــهء آن قامــــت و بــــالا نتــــوان کــــرد

 نتـوان ]کـرد[قطع از تو و سـودای تـو اصـلا 
 

و بعد از آنکه خاطرِ عاطر را از انتظامِ امورِ مـملکت و التيامِ مطالبِ رعيت و تقليدِ امورِ دينی به 
رایِ صاحبِ خبـرت که يکی به اکابرِ علماء شريعت و سنت و تفويضِ امورِ ملکی به دو وزيرِ خبيـرِ صايب

اشتند و يکی در مسلکِ ش اعت و ضبطِ اقاليم صفتِ جلالی و ديگری به سِـمتِ جـمالی اتصافِ کمال د
دوران بود، يعنی احـمد  اشای هرسک  زمان و ديگری در رزانتِ رای و جودتِ فکرِ صواب انتما آصفِ  رستمِ 
جعل الله مآربـهما علی ما يشاء تسليه فرمودند. الـحق  يـر مـحمد  اشای معز اليه دبيـرِ  و  يـر مـحمد  اشا زاده

دانای است که به صفای فکرِ ثاقب نقِ  استقبال از صفحاتِ دفتـرِ ماضی و حال فی الـحال ملاحظه می 
امروز به طريقِ فيـروز  نـمايد و به صفوتِ رای و انديشهء جهان آرايی فايتِ مقاصدِ دی را با مـحصولِ مطلوبِ 

 در يک سلسله منتظر و ملتئم می گرداند.
 نظم:

 فع لن [ –مفاعلن  –]بـحر خفيف: فاعلاتن 
 ب[20هـــيا نـــا اهـــل را مـــده مـــدخل ]

 ملـــــــــک خـــــــــواهی کـــــــــه مســـــــــتقيم بـــــــــود
 

 

ـــــــــای ـــــــــت   ــــــــــمِ دول ــــــــــهد در حري  کـــــــــه ن
ـــــــــــــه کـــــــــــــاردان فرمـــــــــــــای  65کارهـــــــــــــا را ب

 

                                                           
  .264، ص. 4631،دار الرشيد، الطبعة الثالثة، فی شعر العربی مـجمع الـحکم و الأمثالاحـمد قب ،  61
رهنگی تـهران: موسسه مطالعات و تـحقيقات ف،، به اهتمام عبد الـحسيـن نوايیمطلع سعدين و مـجمع بـحرينکمال الدين عبدالرزاق سـمرقندی،  67

 .21جلد دوم، ص.  ،1142- 1145) ژوهشگاه ، 
، دانشگاه باقر العلوم عليه السلام، قم، علوم سياسی، «30و  26فصل »سيد مـحسن طباطبايی فر، " ميراث سياسی: جواهر الاخلاق"،  65

   http://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/101217.192، ص. 26، شـماره 4، سال 1141تابستان 
02/04/2043. 
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چهرهء اهلّهء مقاصدِ ملکی به مراصدِ تدبيـر  وزيری که رای صواب آراي  هزار عقدهء کسوف از
گران سنگِ او در گردابِ اضطراب به لنگرِ تدبيـر من لی سازد و دبيـری که سفينهء آشوبِ فتنه و فساد را حکم ِ

 به سکينهء قرار آرد.
 لـمؤلفه:

 فعولن [ –مفاعيلن  –]بـحر هزج : مفاعيلن 
 بــه کلــک و رای در ملــک آن کنــی تــو

 عمــــــــــــــرـان ا موســــــــــــــیـبــــــــــــــهـ اع ــــــــــــــاـزِ عصـــــــــــــــ
 

 

 که در عمر آن نکرد است از کـف و دم
ـــــــــــهـ ايـــــــــــ ــابِ دعـــــــــــاـی عيســـــــــــیـ  66مريـــــــــــمــ ب

 

انوارِ ادراک  در مطالبِ عاليهء علمی از ارفعِ درجاتِ مطالعِ طالع و آثارِ فطانت و اقبال  در مواردِ 
دينی و مقاصدِ مواقفِ حکمی لامع، در اشارت  شفا و نـ اتِ دردمندان  64مشارقِ مصابيحِ ساميهء حلمی از 

مضمر و در مـحاکمات  که عيـنِ هدايت و حکمة العيـن است، تـ ريد و تـحريرِ مآربِ مـحتاجيـن مدغم، 
تِ تقريرش راست روی که با سهم الغيبِ طالعِ مستقيم  سهم الـمستقيمِ کج رفتار، دانشوری که با سلاس

 عندليبِ فصيحِ کم گفتار،
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
 چــــــــو رای خــــــــرده دان در کــــــــار بنـــــــــدد

 آ[ چو کلک سحرِ او حکمت سـرايد24]
 

 

 ز تدبيــــــرش جهـــــان چـــــون گـــــل بــــــهندد
ــــــــوب اقليمــــــــی گشــــــــايد ــــــــک مکت ــــــــه ي  ب

 

تيز طبعی که هنگامِ فصل و حکومتِ قضايا برقِ لامع ازو مراسمِ سرعت استعاره نـمايد، کرم روی که 
 در انـ امِ مرامِ انام جرمِ نيـرين ازو استفاضهء حدت و حرارت فرمايند. 

 شعر:
ــــــــــــــــــراً  تــَـــــــــــــــزی للِنیـــــــــــــــــدی کَـــــــــــــــــانَ بـَح   إِذَا اه 
ساً  َر ضُ أظَ لَمَـــــــــــت  کَـــــــــــانَ شَــــــــــــم   وَإِذَا ا  

 

 

ــــــــــــــــلاً  ــــــــــــــــزی للِ وَغَــــــــــــــــا کَــــــــــــــــانَ نَص  تَ  وَإِذَا اه 
ـــــــــــحَلَت  کَــــــــــانَ وَب ـــــــــــلاً  َر ضُ أمَ   64وَإِذَا ا  

 

 نظم:
 فعولن [ -مفاعيل -مفاعيل -] بـحر هزج: مفعول

ــــــــه آری ــــــــن مرتب ــــــــه دانســــــــت دري  از مرتب
 

 

 69يـــزدان ندهـــد مرتبـــه جـــز مرتبـــه دان را
 

                                                           
 YN اب: اصی، اع اب ـ. . عصا، اي111، جلد اول، ص. مانـهانوری،  66
    YNمصابح  مصابيح: 64
 ...« وإذا اهتزّ للرّدی » . مصراع دوم بيت اول در ديوان اين طور است: 104، ص. مانـهالـمتنبـي،  64
 .42، جلد اول، ص. هـمانانوری،  69

 «يزدان ندهد مرتبه جز مرتبه دان را \ از مرتبه دانيست در آن مرتبه آری»  اين بيت در مدح عماد الدين فيروز شاه می گ رد و اين طور است:

http://lib.eshia.ir/47380/1/13%20erişim%20tarihi%2030.11.2015
http://lib.eshia.ir/47380/1/13%20erişim%20tarihi%2030.11.2015
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ضبطِ مال و منال به قطبِ فلک الدرايه و اللهم احفظ عن الآفات و بلغه الی اقصی الـمرادات و 
ترقيم و رقم استقامتِ ترميمِ مشار  دفتـردار که از عهدِ قديـم، اعنتای تـمام بر قلمِ عطارد الکفايه شـمي بيگ

که به امکنهء ضلالت ابنيهء کفره مرده ملصق و   اليه مـحصّل بود، نـمودند و تسديدِ ثغورِ حدودِ مـمالکِ اسلام
متصل بود، به ش عان امرای عظام و غزاة ذوی الاحتـرام و الاحتشام که در حدودِ مـمالکِ مـحروسه ساکن 

رکِِيـنَ » بودند و بارها به زلالِ شـمشيـر جهادِ  ،  کافة ارواحِ خبيثهء ايشان را به آتِ  دوزخ رسانيده  40«اقـ تُلُوا ال ـمُش 
ب[ آن ملاعيـن رهانيده بودند، تفويض فرمودند و حضراتِ م کوره 24گلشنِ ديارِ اسلام را از عواصفِ تغلبِ ]

 خيـر موسوم باجـمعها در ظلِّ حـمايتِ و بقيه عساکرِ منصوره باجـمعهم و تـمامی مـمالکِ مـحروسه قلمروِ رومِ 
 آشيانبازِ سلطنتهنشان و شاوفی حراست و حفاظتِ شهزادهء شاه

 مصراع:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 جــــــــــــوانِ جوانبهــــــــــــت دولــــــــــــت ايــــــــــــاب
 

 

 
 

رتبتِ او زينتِ آنکه سريرِ سروری و حکومت به جـمالِ طلعتِ مه 41«نعِ مَ ال عَب دُ إِنیهُ أوَّاب   سُلَي مَانَ » 
 قيصری به  يـرايهء کمالِ دولت و اقبالِ رفعتِ او منزلتِ ماه و مشتـریحشمت و عظمت يافته و  ايهء قصرِ 

  يرفته، شـمسهء چهار بالِ  شاهی به فرِّ شکوهِ آن درّیِ افلاکِ مـمالک  ناهی بر آفتابِ مفتهر و مباهی و 
يدِ تابان مشابه و لوحهء متکای  ادشاهی به ميامنِ اتکای آن درّ دريای نصفت و کشورگشايی به خورش

 يمای صبا مسابقت نـموده و آن آوازهء اکارمِ اخلاق و بر مسرعِ جهان 42انعام مضاهی، صيتِ مکارمِ 
نوردِ شـمال مسارعت فرموده، ساحتِ ولايت و حکومت  از  رتوِ مشارقِ عدالت نورانی احسان  بر بريدِ گيتی

 دولتِ او طولانی آ[ سياست  چون عرضِ عريضِ 22و وسعتِ سعتِ مهابت و ]
 شعر:

 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 
ـــــــنِ باِل ـــــــُ ودِ وَالنیــــــدَا ــــــقُ ال کَفیي  ـــــــتًی مُط لَ  فَ
ــــی کُــــلِّ حَاجَــــة    هُــــوَ ال ـــــمَلِرُ ال ـــــمَسؤُلُ فِ
 بيــانِ حشــمتِ دريــا بــه شــرح نيايــد راســت

 

 

 غِيَــــــاث  مِــــــنَ ال بَل ــــــوَی أمََــــــان  مِــــــنَ ال فَقــــــرِ 
ــــنَ القَط ــــرِ  رِ أنَ ــــدَی مِ ــــدیه  ــَــاتِ ال ــــیز لِزبُ  وَفِ
 41گـــواهِ حشـــمتِ دريـــا افاضـــتِ درياســـت

 

                                                           
 .1/  6قرآن، سوره توبة  40
 .10/  14قرآن، سوره ص  41
 YNانعام : انعماش  42
 است.« فعلن  –مفاعلن  –فعلاتن  –مفاعلن » بـحر بيت سوم مـ تث و وزن  41
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نُن  أَو  أمَ سِک  بغَِي ـرِ حِسَاب  وَإِنی لَهُ » مـحروس و مـحروز داشته، سفارشِ بليغ فرمودند؛  هََ ا عَطاَؤُناَ فاَم 
نَ مَآب   و چون ثبات قدم در موالاتِ دولت و کرم و آثارِ رشد و سعادت در مراعاتِ  47«عِندَناَ لَزلُ فَی وَحُس 

اهلِ جي  و علم از وجناتِ صحايفِ ابـهت و حشمتِ او لامع و ساطع بود، حضرتِ اعلی کشورگشايی به 
عبارتِ اع ب من ماء الزلال و احلی من يوم الوصال، به طريقِ نصح و موعظه جواهرِ سهن چند در صدفِ  

هوش و صوامعِ مسامعِ او مـهزون و مودع ساختند که جوهرشناسِ عقل با کمالِ دانايی و معرفت از قيامِ گوشِ 
تقويـمِ آن قاصر و ناطقه، سهن سرای قلم با چندين جولان در مضمارِ بلاغت از تفصیِ اوصافِ آن عاجز 

 ر نشانِ او فرمود. ب[ خاط22بود. به موجبِ الولد سر ابيه مضمونِ اين بيت را از روی عطوفتِ ]
 شعر:

 فعلن [ –مستفعلن  –فعلن  –] بـحر بسيط: مفاعلن 
سَــــــرِ مِــــــن  نَـف ســــــی بـــــــمَِن زلَِة   تُ نَـف   وَجَــــــد 

 

 

 45مِث ــــلِ ال ـــــمُصَافاَتِ بَـي ـــــنَ ال ـــــمَاءِ والــــراّحِ 
 

که به خاتـمِ سليمانی عفاريتِ هوا را مسهّرِ تسهيـرِ نفيِ ناطقهء مقدسه   و چون سلطان سليمان
فرموده بود و به مضمونِ حديثِ صحيحِ حضرتِ خاتـمِ رسالت صلوات الله و سلام عليه " من ملک نفسه و 
صدِ قويها و ه بـها و ذکّاها فقد اطلع ب لک علی ملکوت السموات و الارض " اتصاف يافته، در تـمشيتِ مرا

ـمَنِ الریحِيمِ  إِنیهُ مِن سُلَي مَانَ » عاليه و تقويتِ مقاصدِ ساميه به کريـمهء  مِ اللیهِ الریح  متفأل و متوکل   46«وَإِنیهُ بِس 
گشته، اوامر و نواهیِ عاليه و سرايای وصايای صائبه را از حضرتِ اعلیِ کشورگشای به گوشِ جان استماع و 

ودند و از مشربِ ع بِ توفيق و منهلِ لطفِ رحيق، زلالِ تـحقيق ارتشاف نـموده، زميـنِ خدمت و اذعان نـم
 عبوديت به لبِ ضراعت و استکانت بوسيده، به مضمون اين دو بيت گويا شد.

 نظم:
 فعلاتن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –]بـحر مـ تث: مفاعلن 

 منم ز دستِ تـو  ـا بسـته در کمنـدِ ارادت

 تــو در دل نشاـن بهــتِ بلندسـتـمرـا خدـنگِ 
 

 

 44بـــه راهِ تـــو ســـر تســـليم بـــر زميــــنِ عبــاـدت
 است سـهمِ سـعادتمگر به طالعِ من بوده

 

آ[ طالعِ مساعد مشار اليه را وداع نـموده، بدرود کردند. بعد ذلک 23و بعد ازان به بـهتِ موافق و ]
 حضرتِ اعلی کشورگشايی 

 شعر:
 مفاعيلن [ –فعول  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعول 

                                                           
 .60-36/  33قرآن، سوره ص  47
 .263، ص. 4، ج. 4666دار الکتاب العربی، ، ، بيـروتج. 2، ،شرح مـحمد التونـ ی ديوانالبُحتـُری ،  45
 .10/  24قرآن، سوره نـمل  46
  . http://www.adabkhalkhal.blogfa.com/post/48 22\ 06\ 2043 نگاه کنيد: ر شاهی سبزواری است.ـاين بيت از امي 44

http://www.adabkhalkhal.blogfa.com/post/48%2022/%2009/%202018
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ـــــــــــــعَدِ سَـــــــــــــاعَة   ـــــــــــــوال  وأس  سَـــــــــــــنِ اح   بأِح 
 

 

ـــــــــــــــفِ أز مـــــــــــــــانِ   وأي ــــــــــــــــمَنِ إق بـــــــــــــــال  وأل طَ
 

به ساعتی که سعودِ کواکبِ س هر از اختيارِ آن استعلا بر مدارجِ سعادت و رفعت جستندی و در 
 الشرف استدعا نـمودندی.زمانی که سعدين از مقارنه و تعييـنِ آن وجوهِ خطّ آمال و عطيهء اقبال در بيت 

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –]بـحر مـ تث: مفاعلن 

 فلک ز روی سعادت دهد مرادِ کسـان
 

 

 ســــعادتِ تــــو فلــــک را بــــود مــــراد رســــان
 

از منزلِ مبارک فيل چايری روزِ  ن شنبه رابع شهرِ جـماذی الاول سنهء اثنيـن و عشرين و تسعمائة 
ضِ اهتزاز و اعلامِ فتح منظر به جواز و عبور انتهاز فرمودند و نوح وار سفينه و  يـرايهء لوای تأييد  يکر به انتها

  ايهء کشتی را به طلوعِ آفتابِ دولت معادلِ بروجِ سفنِ سعاداتِ سـماوات گردانيدند.
 نظم:

 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –]بـحر رمل: فاعلاتن 
 نــهادشاهِ بـحر و بر چـو  اـ در دامـنِ کشتـی 

 

 

 دامــنِ چــرخِ فلــک ميهواســت گــردد سـاـيبان
 

و زورقِ انديشه را در دريای فتح و ظفر انداخته، بادبانِ توکل انتصاب نـموده، از ديباجهء درياچهء 
ای ای و عالـمی در گن ينهب[ آنکه بـحری در سفينه23وار عبور نـمودند و الع ب ]اسکندری، اسکندر

ملاخظهء مهابت و عظمِ ذات  به هم بر آمده، رعشه بر اندام  افتاد و از تأمل استقرار   يرفت، دريا از 
سـمّو صفات  غرقِ عرق گشته، شورشی در باطن  ظاهر شد و از غيـرت جودِ کف  کف بر لب آورده، مظهرِ 

 خفقان گشت.
 لـمؤلفه:

 فع لن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –]بـحر مـ تث: مفاعلن 
 بــه لــب آورد ز شــرمِ جــودِ کفــ  بـــحرِ کــف

 

 

ـــه خـــاک ـــاي  رخِ طلـــب آوردب  بوســـیِ  
 

و از ملاخظهء ذوقِ مشرب و مشاهدهء ع بِ منهل و مآرب حضرتِ مشار اليه در غايتِ انبساط از 
خود می رفت، عمادِ شـمشادِ رشاد بر سرِ يک ا ستاده، سلسلهء زلفِ سحابی را زيورِ گردن ساخته، شرايطِ 

، هر نفي صد بوسه بر کفِ عبوديت به تقديـم می رسانيد. سلطانِ ماه  ايهء سريرِ خلافت انتباه بر سر گرفته
 رورش سر به عيوق کشيده، با آفتاب سراسری می   اي  می داد، سايهء سرادقِ سايبان از سايهء آفتابِ سايه

 کرد.
 نظم:

 فاعلن [ –مفتعلن  –] بـحر سريع: مفتعلن 
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ــــــاب  خيــــــز جهــــــان را چــــــو رخِ خــــــود بت
 

 

 44ســــــــايه نشيــــــــــن چنــــــــد بـــــــــود آفتـــــــــاب
 

بالِ  گردون امتثال  را حسب الـمراد جاری و ساری گردانيده، لوحِ نسيمِ صبا به رسمِ وفا چهار 
 آ[ بر کنار نـهاد.26مقاصدِ مرقوم به رسومِ مراصد ]

 نظم:
 [ فعلن –مفاعلن  - علاتناف: خفيف] بـحر 

ـــــــــــــــــ ا ای نســـــــــــــــــيمِ جـــــــــــــــــان   ـــــــــــــــــرورحب
ـــــــــــــــايیروِ ســـــــــــــــبکمرکـــــــــــــــبِ خـــــــــــــــوش   

ـــــــــــکِ تـــــــــــو آب نقـــــــــــ    ـــــــــــ يرای ز کل
 

 

ــــــــــــــــارک ــــــــــــــــرای مب ــــــــــــــــیِ خ ســــــــــــــــته اث   
 عاشــــــــــــــــقان ســــــــــــــــوی دلبـــــــــــــــــر قاصــــــــــــــــدِ 

ـــــــو خـــــــاک صـــــــورت ـــــــعِ ت  گـــــــروی ز طب
 

-زنان  ایو از مسرتِ وصولِ  ايهء سريرِ خلافت به ساحلِ سلامتِ بـحر و رماح، لنگر و جناح، کف

کوبان خرامان جريان می نـمودند و به شکرانهء اين نعمت افواجِ امواج کفِ دعا گشوده، به ذکرِ ثنا رطب 
يم بر روی آب نثار می کردند و حيتان به درهای  ولک زرِ سرخ و سفيد به اللسان گشته، قبابِ حبابِ س

  و مشتـری از فرّ نزولِ قيصری مشابهِ کيوان دوش کشيده، در  اي  می افکندند و چون فرضه و اسکله اسکودر
گشت و اطراف و جوانبِ ساحل از انتصابِ خيامِ حباب فام زينت و ابـهت مالا کلام گرفت و قبهء سرا ردهء 
عظمت و حشمت به مُـحَدیبِ فلک الافلاک مقارن شد، موقفِ شريف جهتِ عبورِ مصالـح و اسبابِ خاصهء 

 رمودند.شريفه از خزانهء معموره و ساير بيوتاتِ عامره، دو روز در آنـ ا توقف ف
 لـمؤلفه:

 [ فعولن -مفاعيلن -لن ] بـحر هزج : مفاعي
 مقـــــــــرّ شـــــــــوکت آمـــــــــد چـــــــــو اســـــــــکودر

 شـــــد از رفـــــعِ خيـــــام وان کـــــوه و صـــــحرا
 ب[ طنـــاـب  هـــــمچو گيســــوی معنبـــــر26]

 دران صـــــــــحرا بـــــــــه صـــــــــحنِ لاجـــــــــوردی
 بــــــه يــــــک ســــــاعت بنــــــا کردنــــــد شــــــهری
 هـــــــــوا چـــــــــون آبِ عـــــــــ ب  روح  ـــــــــرور

ــــــــــه گشــــــــــت  ــــــــــه جوهرهــــــــــای لال  زارشب
 

 

 غبــــــــارش کحــــــــلِ چشــــــــمِ دولــــــــت آمــــــــد
 نـــــــــــــــــــــمودارِ حبــــــــــــــــــــاب و روی دريــــــــــــــــــــا
 بـــــــــــه  ـــــــــــای دلبــــــــــــران افتـــــــــــاده از ســــــــــــر

 خرگـــــــــــاهِ وردی 49ز ســـــــــــيمِ خـــــــــــام و از
ــــــهری ـــــده ب ــــــهره دي ـــــت ب  کـــــه دل زو ياف
 فضـــــــــــا ماننـــــــــــدِ خـــــــــــاک  روح گستــــــــــــر
 مرصـــــــــــع گشـــــــــــته اطـــــــــــراف و کنـــــــــــارش

 

اعلیِ کشورگشای صفا و مزهء و بعد ازان به توسطِ چهار کوچ ککی بزه به ورودِ رکايبِ حضرتِ 
فردوس يافت. درين منزل يکی از مت سّسانِ درگاهِ عالـم ناه که جهتِ استهبارِ خفيّاتِ امور و استکشافِ 

                                                           
  .14، ص. کليات خمسهمصراع دوم از مـهزن الاسرار نظامی است. نظامی گن وی،  44
 YNاز: وز  49
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عبور نـموده بود، رسيد. خلاصهء کلام  افادهء اين معنی کرد که ملک  خبياتِ حوادثِ دهور به ديارِ عرب
به انتقالِ کوکبِ طالعِ غيـرِ مسعود از ذروهء استقامتِ دوستی به مهبطِ اظهارِ عداوت و دشـمنی هبوط  غوری

 نـموده و از معراجِ س هرِ صديقی به هوای هواجيِ نفسانی و دغدغهء وساوسِ شيطانی، مايل و متابعِ زليهای
برهانِ رباّنی که در صورتِ هياکلِ روحانی حضرتِ اعلیِ  قوی بـهيمی شهوانی گشته، ديدهء بصارت را از ادراکِ 

و  آ[ بود، اغماض نـموده، به اجتماعِ آرای و عساکرِ نافرجام متوجهِ ديارِ حلب21خدايگانی ظاهر و بيـن ]
منافی مـحبت  است و چون توجهِ مشار اليه مـحضاً مبنی بر حقد و حسد و بد خواهی بود و صورتی که شام

بارگاه نسبت بدو لايح و ظاهر نشده بود. اصدقای دولت از  بود، مطلقا از جانبِ غلامانِ درگاهِ اسکندر
 منهیِ غيب مضمونِ اين دو بيت به گوشِ هوش می شنيدند. 

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 

 کمندـتمی نوـش و جهاـن بهــ  کهـ از زلفـِ  
 دورِ فلکــی يکســره بـــر مــنهجِ عدلســـت

 

 

 شــــــد گــــــردن بــــــدخواه گرفتــــــارِ سلاســــــل
ـــهـ منــــزل ـــــرد راه ب ـــــم نب  40خــــوش بـــاـش کـــهـ ظال

 

و چون حقيقتِ حکايتِ او در معسکرِ ظفر  يکر اظهر من الاشهر شايع و مستفيض شد، بر رای 
ثابقه نقابِ تردد و تـحيـر از چهرهء آرای قيصری که اصطرلابِ آفتابِ معانی بود و به اناملِ افکارِ جهان

مـهدراتِ حوادثِ ايام می گشود و سرعتِ فهمِ معنی ياب  طرقِ سرّ اسرارِ غيب بديهةً بدو می نـمود، چنيـن 
مهيّجِ موادِ فتنه و فساد و مـحرکِ سلسلهء شرور و عناد است. ليکن  لامع و هويدا شد که توجهِ ملک غوری

ب[ و از مآربِ 21ای که دانی، سبيلِ فرمان فرمايی می س رد ]بعيد بر مسندِ کامرانی، به طريقهچون از عهدِ 
سلطنت خطّ وافی و عطيهء کافی فرا گرفته، اکنون به موجبِ تعاقبِ اضداد غالبا وديعتِ عمر و دولت را وداع 

قرانِ زمان يه در عقدِ صاحبنـموده، شاهدِ رعنای ملک و خلافت را که از عهدِ ازل به مقتضای حصولِ کفا
 قرار گرفته، به بيتوتهء کبـری مباين خواهند ساخت. 

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 

 ســلطانِ ازل گــنجِ غــمِ عشــق بــه مــا داد
 در خــرمنِ صــد عــارف عاقــل زنــد آتــ 

 

 

 تـــــــا روی دريـــــــن منـــــــزلِ ويرانـــــــه نـهاديــــــــم
 41نـهاديــماين داه که مـا بـر دلِ ديوانـه 

 

و از صوبِ  به عرب و بدين تفأل و نيتِ خيـر امنيت اعنهء هـمت و ازمهء عزيـمت از سـمتِ ع م
منعطف گردانيد و هـمچنيـن يوما فيوما صيت و صوتِ توجهِ او در ساحتِ صوامع و  و حلب به شام تبـريز

                                                           
 .711ص.   ،107، غزل ديوان غزليات خواجه حافظحافظ ،  40
 .505، ص. 141، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  41



115 
 

ای سوامع ارتفاع و ارتقا می   يرفت. چنانچه شک و شبهه را در تـحقيقِ جيئتِ او مـهيلهء دخلی و مظنهء فض
 وهـمی نـماند.

به اردوی فلک پوی نـذکرِ رسيدنِ امُنای حرميـنِ شريفي  
را از شکيبای قدومِ ميمنت مرسوم چون غرهء بيضای هلالی و  شهرچون اردوی هـمايون چـمنِ ينکی

آ[ عتبهء عليه که به دستورِ سابقِ سنوات وجوهِ 24جبههء غرا لآلی روشن و متلالی ساخت، جـمعی از امنای ]
دند، رسيدند و در موقفِ شرفّهما الله برده بو  تصدقات و مبـرات و مستغلِ اوقاف و خيـرات به حرميـنِ شريفيـن

سرادقاتِ ابـهّت و جلال به مسامعِ اجلال چنيـن رسانيدند که در حوالی غزهء مـحروسه که احدی الرحلتيـن 
حسب ضرورة الاستطراق و ايـ اب الاتفاق صورتِ  فئهء فانية غوريهّ و عسکرِ جرکسيه 42است، با رمة

استلحاق و استـرفاق روی نـمود و چون منهيان ح ابِ ح لهء خفا را از چهرهء اين مطلوب به اناملِ کشف و 
بيان و مساعیِ عرض و عيان من لی و منکشف ساختند و حقيقتِ قدومِ اين بندگان را ارائهء انظارِ علم و 

ه و اسـماعِ سـماع دربَتِ ملکیِ اشرفی فرمودند، حضرتِ مشار اليه در خلوتِ خاص که معرفتِ سلطانی و اِصاغ
اخصّ مـحرمان از تقربِ آن مت نّب و اقربِ مـهصوصان از تدنوِّ آن مـ تنب بودند، فقيـران را به آييـنِ تعظيم و 

ع و طريقهء تزلزل و تنزل به تـب يل و قوانيـنِ تفضّل و تفضيل رخصتِ ملاقات دادند و به رسمِ تـهشّع و تضر 
ب[ دعا و تقديـمِ ضراعت و تـمهدِ 24آستانِ آسـمان ارکانِ خدايگانِ زمان بعد از تقديـمِ عبوديت و تـمهيدِ ]

ثنا در ضمنِ انـهای کلام و ابلاهِ  يام چنيـن معروض داشت صورتی که به تقدير الله العلّام درين ايام اين داعیِ 
آن واقع شده، عالـم السر و الـهفيات عالـم است که مراد و مرضی مقصود و مقضیِ مستهام مظهر و مقدامِ 

من نبوده و نيست و حقا که اين معنی را از روی تفوق و مشتهيات تصرف و تعلقِ اين فقيـر ايـ اب نـموده، 
کلياتِ امورِ سلطنتِ قاهرهچنانچه رای عالـم آرای بر آن مطلّع است که ز  بلکه جـمهورِ غلامانِ جرکسيه به  مام ِ

دستِ قهر و قدرتِ ايشان منوط و مربوط است، درين وقت قايدِ شقاوتِ ازلی را که طليعهء خ لانِ ابدی 
اند و کعبتيـنِ تدبيـر در طاسِ است، تابع گشته؛ به خيالاتِ فاسده و توهـماتِ کاسده تـهيّجِ موادِ فتنه نـموده

 اند تا چه نق  روی نـمايد.اختهتقدير اند
 لـمؤلفه:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 ام نــــه در خــــاطرنــــه بــــر زبــــان گ رانيــــده

 

 

 41نه در عقيدت من بنده هرگز ايـن بودسـت
 

                                                           
 YNرمة: رومه  42
 .133رباعيات، جلد دوم، ص.  –غزليات  -، مقطعاتهـماناين بيـت از انوری است. انوری،  41
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رسيم،  و حلب اميد که نوابِ کامياب اين معنی را حـمل بر تقصيـرِ فقيـر ننمايد انشاء الله چون به شام
سلسلهء دوستی و دوستکامی را به مراسلات و مفاوضاتِ اخلاص آيات تـحريک و اهتزاز داده، غبارِ نقّاری 

ملايـم بر صحايفِ خاطرِ خطيـر حفظهء سدهء سنيه جای گيـر شده آ[ که از عواصفِ اين حرکاتِ نا23]
باشد، به زلالِ مصافات و بندگی رفع نـموده شود و بالله التوفيق حضرتِ اعلی را از استماعِ اين گونه کلماتِ 
ی که مـموّهه و حکاياتِ مزخرفه بعد از تأمل و غور در عواقبِ امور در آينهء س هر معاينه ز خاطرِ حضرتِ اعل
مظهرِ اسرارِ حق و مطلعِ مشارقِ صدق بود، بـحرِ مثالبِ حيل و مساوی احوال و مکايدِ افعالِ مشار اليه 

 صورتِ ديگر انتقاش ن  يرفت. 
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 تو خود فرسـتی و گـويی و ليـک مـن دانــم

 

 

 کــه تــو نــه مــردِ نـــماز و نيــاز و مـــحرابی
 

 و الـحمد لله رب العالـميـن.

ام به درگاهِ ذوی الاحتـر  یگفتار در رسيدنِ قضاتِ عظام و علمای اعلام و مدرسيـنِ کرام و اعيانِ بورسا
شهرعالـمپناه در ينکی  

چون رکابِ ميمنت اياب که تيامنِ برکاتِ سـماوی و تفاخرِ سعاداتِ يزدانی داشت، اين منزلِ مبارک را 
 به نزولِ اجلال و اقبال مشرف ساختند. 

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

ـــد عـــدلِ او ســـايه  در آن ديـــار کـــه افکن
 ايـــــا ريـــــاضِ امـــــانی بـــــه جـــــودِ تـــــو خـــــرّم

 ادحکـــــمِ تـــــرا چـــــاکری بـــــود منقـــــزمانـــــه 
 

 

 بــــه قــــدرِ ذرهّ بــــود آفتــــاب وقــــتِ ظهــــور
 ب[ و يا جهانِ معاـلی بهـ جاـهِ تـو معمـور23]

ــــود مــــأجور ــــدهء ب ــــرا بن ــــالِ ت  47فلــــک مث
 

بنا بر قربِ جوارِ اکابرِ قضات و مدرسيـن و افاخمِ وُلات و علمای متشرعيـن و عملهء اشغالِ ديوانی و 
بـهارستان به طوافِ قدومِ ازهارِ گلستان به آستانِ آسـمان ارکانِ خدايگان تسارع اعمالِ سلطانی چون نسيمِ 

جستند و بعد از مضیِ چند روز به اجازهء رخصتِ سلام و عرضِ کلام سر افراز شده، در اثنای شاهراه به 
کاب به شرفِ شرفِ مقاربتِ دولت راه يافته، علی اختلافِ طبقاتـهم و اتساقِ درجاتـهم بعضی چون عنان و ر 

                                                           
، تصحيح امير حسن يزدگردی، باهتمام اصغر ديوان ظهيـر الدين فاريابیر فاريابی، يـحمد ظهـطاهر بن ماين نظم از قصايد ظهير فاريابی است.  47

 «معمور  ويا جهان معانی به جاه تو» . مصراع دوم بيت دوم اين طور است: 107-101، ص. 1141دادبه، تـهران، نشر قطره، 
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بوس و بعضی چون صبا و شـمال در يـميـن و شـمال اقدامِ مواکبِ دولت مراکب افتاده، چهره دستبوس و  ای
 و جبههء سعادت را به تعفّرِ ترابِ دولت نورانی ساختند. 

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 شــــــــهی کــــــــه بـــــــــهرِ رواجِ مــــــــآثرِ اســــــــلام
 سـزد کــی خــاکِ کــفِ  ــای دولــتِ او را

 

 

 کنــــــــــد قبــــــــــول مشــــــــــاقِ لــــــــــوازمِ اســــــــــفار
 کشــــــند اهــــــلِ بصيـــــــرت بديــــــده ابصــــــار

 

از تکحّلِ کحل الـ واهرِ غبارِ سمِّ سـمندِ خديوِ جهانگشای قرير  و بعد از آنکه اعيانِ ارکانِ بورسی
خانهء آ[ که از جامه23العيـن و از اتـمام و تـمشيتِ مرامِ منشرح الصدر و البيـن گشتند، قامتِ جـمعی ]

عواطفِ ازلی شايستهء تشريفِ سلطانی و لايقِ زيورِ خلعتِ خاقانی بود، به لباسِ مفاخرت قفطان و قبای 
شاهی سر افراز گشته، اقدامِ مباهات بر فرقِ فرقَدين نـهادند و به توسلِ دعا و توصلِ ثنا دستِ تضرع به اذيالِ 
وداع زده، است ازهء رجعت نـمودند. چون انتظامِ مصالـحِ زمرهء انام و التيامِ صوالـحِ مآربِ فرقهء خواص و عوام 

» اعتِ م کوره بود، هر آينه کلِّ ايشان را بعد از خطابِ منوط به فصلِ قضايا و مربوط به وصلِ وصايای جـم
کُم بَـي ـنَ النیاسِ باِل ـحَقِّ وَلَا تَـتیبِعِ ال ـهَوی  به رخصتِ معاودت و اجازهء مراجعت، مسامـحت و مساهـمتِ  45«فاَح 
 شريف فرمودند. و الـحمد لله رب العالـميـن.

کوتاهيهذکرِ توجهِ راياتِ دولتِ اعتابيه به جانبِ    
روزِ ديگر که ينابيعِ صبحِ صادق از چشمهء خورشيد انف ار يافت و آينهء روی گيتی را که از زنگارِ 
ظلمتِ شبِ ديـ ور رنگِ زنگ بر آورده بود، به مصاقيلِ غسل بزدود، نوابِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی چون 

 ای و شبديزِ هامون نوردِ  يکرِ بادع و رکوب نـمايد، يکران کوهآفتابِ معارجِ عُلی که بر بارگی رابعهء سـما طلو 
 ب[ مـحملِ حـمايلِ دولت و منزلِ مراحلِ حشمت و ابـهّت ساختند. 23فرح فزای را ]
 نظم:

 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 بـر ســـمند هــمچو عمــر انـدر مســرت زود رو

 گيسو بندِ حوراز عنان  تافته رضوان دو  
 

 

 باد  ای چـون جـوانی در تــمنع سـازگار
 از رکـــاب  ســـاخته ســـلطانِ انــــ م گوشـــوار

 

مُـهيّمِ سرادقاتِ خسروی و  و از منزلِ م کور به خلالِ ارتـحالِ چهار مرحله عرصه و چـمنِ کوتاهيه
مَضرَبِ خلوت سرای مظلّاتِ قيصری گشت و در زمانی که سلطانِ فصلِ بـهار از قشلاقِ حوت باذن الله 

                                                           
 .24/  33قرآن، سوره ص  45
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بانِ ماهتاب به ييلاقِ تاب و سحابی س هر و سايهبه يک مرحله خيـمهء آفتابِ عالـم 46«لَا يـَمُوتُ » ال ی 
عساکرِ نبات از شدتِ تسلطِ قهرِ اعدای شتا شتافته و خزاينِ سيم  حَـمل حَـمَل نـموده بود و به استهلاص

برف را بـحر ور لـمعانِ تيغ و مرورِ ميعانِ ميغ از هم متفتت و متشتت ساخته، بل چون سيماب در بوتهء 
گردانيده لبانِ اطفالِ رضيع لبُانِ گياه را به قدرِ نشو و نـما و ايـ ابِ ضرورتِ هوا سيـراب  حرارت گداخته، تشنه

بار در بود، موکبِ شريفِ هـمايون بدانـ ا رسيد. ملکِ نيمروز که عرصهء روی زميـن مسهرِ تسهيـرِ تيغِ آت 
آ[ ارض نـهاده، 26قبهء عساکرِ ايام در قيدِ اقتدار و اختيارِ او بود، ماملکِ جودِ خود را بر کفِ اخلاصِ ]

مکان اختلاطِ گرم فرمود و به  تقبال مشرف شده، با خدامِ کيوانصرفِ راهِ آسـمان انتباهِ هـمايون نـمود و به اس
رسمِ قلاووزی طريقهء مسابقت و مشايعت به تقديـم رسانيد و چون به منزلِ شريف رسيد، مـحلی را که از شبنمِ 
هوا و نسيمِ صبا آب و جاروب زده فرشِ زمردی گستـرانيده بودند و اطباقِ يواقيتِ لاله و قلايدِ لالی ژاله جهتِ 

نگارِ نرگي و طاقِ بنفس یِ  و مهيا فرموده، شقهء اطليِ نارنـ یِ نيلوفر و ديبای زر نثارِ قدومِ مبارک مرتب
انداز مرتب و مسطح گردانيده، تعيـن و بنفشه و سوسن و مـهملِ مشکی و سفيدِ عبهر و سـمن، جهتِ  ای

 تقرير فرمودند. 
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 عد بـــــر جنيبـــــتِ گـــــلرســـــيد کوکبـــــهء ســـــ

 بنفشه را گـلِ سـوری مگـر بـه خـرده گرفـت
 چو ديد سـبزه کـه گـل  ـای در رکـاب آورد
 بسوخت جان و دلِ خوي  لالهـ تاـ دانسـت
 به سمـعِ لالهـ رسيـد آنکهـ غنچهـ  يکاـن ساـخت
 عروسِ سبزه چو در جلـوه شدـ بهـ م ــليِ گـل

 

 

ــــهار  مثـــال داد جهـــان را بـــه فـــرّ عـــدلِ ب
 بـــهرِ اســتغفار کــه مانــد بــر ســر يک ــا ز

 کشــيـد نيم ـــه يعنـــی کـــه خسروســـت ســـوار
 که در جهان  بقا اندکست و غـم بسـيار
 دلــ  چــو سـيـنهء مــن گشــت از لـــهيب فگـاـر
 44ز ســيمِ خـاـم طبقهـاـی شــکوفه کــرد نثـاـر

 

 ب[ منشیِ حيات بود.26الـحق هواي  چون انفاسِ مسيح مـحيیِ مـمات و آب  چون زلالِ حيوان ]
 نظم:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 هــــوا مســــک بــــار و چـــــمن گــــل فــــروش

 

 

ـــــــوش ــــــــن ســـــــبز   ـــــــرده دار و زمي  صـــــــبا  
 

                                                           
 .43/  33قرآن، سوره أعلی  46
انتشارات مؤسسه تاريخ و فرهنگ ، ، تصحيح مـحمد آبادی، تبـريزديوان مـجيـر الدين بيلقانیمـ يـر الدين بيلقانی، اين نظم از مـ يـر است.  44 

مثال داد جهان را به فرّ و عدلِ بـهار &  \هء سعد بر جنيبتِ گل رسيد کوکب» . اين نظم در ديوان اين طور است: 99-94، ص. 1154، ايران
که در جهان  بقا اندکست و  \بسوخت خون دلِ خوي  لاله تا دانست که مانده بر سر يک  ای بـهرِ استغفار &  \بنفشه را گلِ سوری مگر به خرده گرفت 

 «سينهء من گشت از نهـيب فگار دل  چو  \به سمـعِ لاله رسيد آنکه غنچه  يکان ساخت غم بسيار & 
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هر قطعه زميـن ازان مرصع به جواهرِ زواهرِ گل و رياحيـن و هر گوشه و کنارِ آن مصنع به صنايعِ ماه و 
شِ خاطرِ عاطر و جـمعيتِ حضورِ باطن و ظاهر  روين، درين منزلِ مبارک حضرتِ اعلیِ کشورگشايی به انتعا

اوقاتِ شريف گ رانيدند. روزِ دگر که عارضِ ازهارِ نـهار از شکنِ زلفِ شبِ عنبـر بار درخشيدن گرفت و قرصِ 
شـمسهء سفيدهء صبح به جای نافهء مشک اوفر و شـمامهء عنبـر بر اطراف و جوانبِ چرخِ اخضر کافور 

کشورگشای از دولت آبادِ اين منزلِ شريفِ سامی، بر ذروهء مرکبِ کوه هيکلِ     اشيدن گرفت، حضرتِ اعلیِ 
که احدی الـ هتيـن مقصدِ مبارک بود، متوجه شدند   گرامی طلوع نـموده، به عزيـمتِ زيارتِ اولياء مقدسهء قونيه
بيگ که بر ولايتِ ذو القدر به نيابتِ حضرتِ اعلی  و در خلالِ اين طريق ذوی الاجلال علی بيگ شهسوار

بوسِ مبارک شرفِ مفاخرت   يرفت و حاکمِ علی الاطلاق بود، با معدودی از مـهصوصانِ خود به احرازِ  ای
آ[ داشت و کتاباتِ استمالت غاياتِ 30را بالـمشافهه العليّه معروض ] لـِم و کيفِ حقيقتِ احوالِ ملک غوری

تلبيي نـهايات که مـحررانِ غوايتِ ارکان از ديوانِ غوری بدو انفاذ نـموده بودند و هـمگی مضمونِ حيل مشحونِ 
علی رسانيد و آن منتمی به ک ب و خديعه و منتهی به احداثِ فتـن و وقيعه بود، به مطالعهء غراّی ديوانيانِ ا

بعد از آنکه حضرتِ اعلی به استماعِ اين احوال بر کماهیِ فتنه و فسادِ آن مزوّرِ مـحتال اطلاع يافت، جلّ 
هـمت و کلّ توجه و نيتِ من صميم الطويت به دفع و رفعِ او مصروف گردانيد و بالـ مله سرّ لطيفِ اين معما  

ايـ اد و انشا بر صحايفِ ابراز و ابدا مرقومِ رقمِ انشا و افشا   خانهء قدر و قضا به اقلامِ که درين ولا از کار
گشت، تصحيحِ آمالِ حضرتِ اعلی و تفضيحِ احوالِ ملک غوری بود. چنانچه فحویِ اين مسطور و مَطوَی 
اين مزبور بدان مشعّر است، آنکه چون ملکِ مشار اليه را مـحقق شده بود که نوابِ کاميابِ حضرتِ اعلیِ  

علايـمِ فتحِ دعايـم را اهتزاز  روم از  ايهء سريرِ ارم ی در نوروزِ آينده به نـهضتِ تسهيـرِ ديارِ ع مکشورگشا
ب[ فتح 30خواهند فرمود، هر آينه عروسِ ملک و شاهدِ مالِ آن ديار باسهل الوجوه و احسنها در آينهء ]

خواهند فرمود. چه ضعفِ قوت و قوتِ ضعفِ طايفهء قزلباشيّه بر آرای معاينهء آن حضرت چهره نـمای 
کيف لا از زمانی که هـممِ عليّه به   44«إِنی للِطیاغِيـنَ لَشَری مَآب  » مـهالف و موالف ظاهر و سانح شده بود و 

که در   تِ والی عراقدنيّه طايفهء م کوره منعطف شده بود. نـهالِ عمرِ اکثرِ امرا و ارکانِ دول 49دفعِ شرذمهء
مهالکِ وقايع اعتماد بر مسارعتِ جلادت و در مـهايفِ صنايع اعتنا بر مصارعتِ ش اعت و کاردانیِ ايشان 

ميسره بل عند الانفراد رتبهء قلبِ عساکر و  90داشت و هر يک از آنـها در روزگارِ کارزار وثيقهء ميمنه واثقهء
يات و زندگی استيصال و استفضال فرموده بودند و به ضربِ مکاوحه و حربِ اجناد داشتند، از جويبارِ ح

معارضه کنگرهء ايوانِ شامـهه و کرسیِ کاخِ شاهقهء ملک و رياست  را مرةً بعد مرة رخنه و شکست داده، 
 مستعدِ انـهدام و مَعدِ بوار و انصرام گردانيده بودند.

                                                           
 .55/  14قرآن، سوره ص  44
 YNشرذمه: شرزمه  49
 YNواثقه: واثيقه  90
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 لـمؤلفه:
 فعول [ –عولن ف –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 عنـــانِ بزرگـــی هــــر آن کـــي کـــه جســــت
 اگــــــــــــر اختـــــــــــــرم نيــــــــــــک يــــــــــــاری دهــــــــــــد

 

 

 91نـــهست  ببايــد بــه خــون دســت شســت
 بــــــــــــرين دشـــــــــــــمنان کامکــــــــــــاری دهــــــــــــد

 

  يرِ اين تصديق گشت که چون خدامِ کشورگشای ملکِ آ[ نق 34] ل لک آينهِ تصورِ ملک غوری
را از احلّ  را بالـکليه به تـحتِ قدرت و حيطهء نصرت در آورد، رای زرينِ جهانگيـرش ملکِ عرب ع م

مـمالکِ مـحروسهء قلمرو و اجلّ مسالکِ مانوسهء فتح و فجّ دو خود شـمرده، دران باب به هيا باب دقيقهء 
 امهال و رقيقهء اهـمال تـ ويز نـهواهند فرمود. 

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –رمل: فاعلاتن ] بـحر 

 عقـل دانـد کهـ چـو مهتاـب زنـد دسـت بهـ تيــغ
 

 

 92ردِّ تيغ  نه به اندازهء درعِ قصب اسـت
 

روزِ دولتِ ما  و ازين جانب با وجودِ کبِر سن و ضعفِ قوی و اختلافِ عقول و اختلال آرای چراکسه
را به سحابِ غمامِ تيغ و صمصام که قطراتِ خون ازان قاطر و ماطر است، چون شبِ تيـره سيه خواهد 
ساخت و ارکانِ رصِف البنيانِ سلطنتی که از عهدِ قديـم بـه حراستِ تيغ و تدبيـر و صيانتِ رای مستنيـرِ 

 ه، تـهريب و تدميـر خواهند فرمود.مثبت و مقرر گشت سلاطيـنِ سابقهء جرکسيه
 لـمؤلفه:

 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فعلاتن 
 گر به تدبيـرِ صوابِ خرد و فکرِ ثـواب
 و گـــر از مشـــرقِ دولـــت ندمـــد صـــبحِ مـــراد
 و گــر از عالــــمِ غيـــبم نرســـد مـــژدهء فـــتح

 

 

 چـــارهء آن نشـــود کـــار تبـــه خواهـــد شـــد
 خواهـد شـدروز بر ما چو شـبِ تيــره سـيه 

  ايــمال سـتم  ملـک و سـ ه خواهـد شــد
 

ب[ القصه بنابرين مقدمات طريقِ غوايت و سبيلِ ضلالت به اعانتِ معاندانِ دولت و اغاثتِ 34]
اختيار فرمود، به اعتقادِ آنکه از دور و نزديک به مال و چريک،  مـهالفانِ شوکت اعنی والیِ شرارت نژادِ ع م

تـحريکِ او نـموده، خاطرِ شريفِ حضرتِ اعلی را به دوافعِ مقاومت و معارضتِ او مشغول ساخته، تقويت و 
عرصهء خلافت و سعتِ مـملکتِ خود را از صدماتِ قهرمانِ قهرِ خدايگانی مستهلص گرداند و در صورتِ 

تب ساخته، تصويرِ مبادی اصلاح و اصطلاحِ مقدماتِ حرب و فتنه و مبادی جنگ و خدعه مـمهد و مر 
 مرجعِ فريقيـن باشد.

                                                           
ميديان، ـبه کوش  سعيد ح، شاهنامه فردوسی متـن کامل )بر اساس چاپ مسکو(است. ابو القاسم فردوسی،  اين بيت از شاهنامه فردوسی 91

 «نـهستيـن ببايد بـهون دست شست \عنان بزرگی هر آنکو بـ ست» بيت اين طور است:. 363، ص. 4333چاب  انزدهم، تـهران، نشر قطره، 
 .14، جلد اول، ص. هـمانانوری،  92
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 لـمؤلفه:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 کهـ در طريقـِ حکومتـ بهـ عصرـِ خوـي   غوری

 ميهواســت تـاـ رود بــه هـميـــن ره دريــن مقـاـم
 

 

 راهــی بــه غيـــرِ مکــر و ســتم طــی نکــرده بــود
 در مانــد چــون صــعوبتِ آن  ــی نکــرده بــود

 

اين مقالاتِ سالفهء م کوره بعضی از ثقاتِ روات و بعضی به ارشادِ عقلِ هدايت سـمات و چون 
مرکوزِ ضميـرِ منير و مسموعِ قوی سامعه مستنيـر شد، فجّ فتحِ شـمال و صبا که زنگِ فلک رنگِ آفتاب را بر 

کرده، دعوی آ[  32تيـر بندِ چالاکی جست و مهرهء سفيد و سياهِ روز و شب را بر نطاقِ ساق رست ]
 ای مبارک انداخته، بر بريدِ برقِ تسابق و تفوق جويان، طريقِ مسارعت  ويان کوچ بالادوی داشتند، بر جلو باد

از رياحِ غبارِ مشکبار، مراکبِ سيارِ  بر کوچ متوجه شدند و به توسطِ نه مرحله چـمن و صحرای طاهرِ قونيه
 شد. رشکِ آهوی صحاریِ تتار

 نظم:
 فعولن [ –مفاعلن  -] بـحر هزج : مفعول

 تــــــــا کــــــــی مــــــــن ازيــــــــن فســــــــانه خـــــــــوانی
 

 

 مقصــــــــــــــــود ازيــــــــــــــــن حــــــــــــــــديث دانــــــــــــــــی
 

که مضجع و مثوی آن   گفتار در وصولِ راياتِ فتح آيات به کعبهء وصلِ اربابِ هدايات اعنی مدينهء قونيه
 رومی قونوی و مولانا جلال الدين مـحمد دو مظهرِ اسرارِ حقايقِ الـهی حضرتِ شيخ صدر الدين مـحمد

سيدنِ خبـرِ الله سرّهـما العزيز و استفاضه و استمداد از روحانيتِ اين دو سلطانِ معنوی و ر  است قدس
درين منزل هنی فتحِ دياربيک  

 :رباعی
 ای طــــــــايرِ روح خيــــــــز و  ــــــــروازی کــــــــن
ـــالی بگشـــا  در روضـــهء کـــوی دوســـت ب

 

 

ـــــــــگِ ســـــــــرِ ســـــــــرو ســـــــــرافرازی کـــــــــن  آهن
 بـــــــــا هــــــــــمنفسان يکـــــــــنفي آوازی کـــــــــن

 

چون سلاطيـنِ کامکارِ عدالت آثار که به حسبِ ظاهر مالکِ ازمهء انتظامِ امور و سالکِ طريقهء التيامِ 
ب[ احکامِ انصاف و انتصاف و امضای اوامرِ حق و رفعِ اعتساف نايب و 32نفاذِ ]مآربِ جـمهور و در ا

اند و ميانهء ايشان و اساطيـنِ سلاطيـنِ انبيا و افانيـنِ خواقيـنِ اوليا که جهتِ تکميلِ ظاهر و تقدييِ خليفة الله
اختيارِ اجتياز به علاوهء اين  اند، مناسبتِ تام و ملايـمت مالاکلام است، هر آينه بیباطن بدين نشأه مبعوث

 علاقه به جانبِ شريفِ ايشان من  ب و به طرفِ ايشان منسلک می کردند.
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيل  -مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 
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 هر تار ز زلفت سببِ ج بهء عشق اسـت
  يداســت چــه خيــزد ز طلبکــاری عشــق

 

 

 سويت کشِ  خاـطرِ ماـ بـی سـببی نيسـت
 دوســت نـــهانی طلبــی نيســتگــر از طرفــی 

 

احتشام اعنهء مرام به زيارتِ کعبهء صفا حضرتِ سلطان العارفيـن برهان الـمکاشفيـن  خدامِ کيوان
مشکاة انوار الواصليـن، صدر الـحق و الـحقايق و الدين و جلال الاسلام و جـمال اـلمسلميـن، نوّر الله ضريح 

 الـمت اورين عن مشکاة مثواهـما منساقِ منعطف ساختند.
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –ن ] بـحر خفيف: فاعلات
 نـــور بـــا جـــان اگرچـــه يـــک رنـــگ اســـت
 ســـــــــوی ايــــــــــن روشـــــــــنی هـــــــــــمی  وينــــــــــد
ــــــــه از مشــــــــک اگــــــــر جــــــــدا ســــــــازند  ناف
 قـــــــــــــــــالبی از ســـــــــــــــــرِ نيـــــــــــــــــاز و يقيــــــــــــــــــن

 هـــــــــــا نــــــــــــهان گـــــــــــرددگرچـــــــــــه از ديـــــــــــده
 

 

 بــــــا تــــــن  نيــــــز صــــــحبتی نيــــــک اســــــت
 ايــــــــن زيــــــــارت کــــــــه خلــــــــق مــــــــی گوينــــــــد
ــــــــد ــــــــوی خــــــــوش چــــــــون دهــــــــد نيندازن  ب

 خطِ ديـنسالـها سر نـهاده بر « آ33»
ـــــــــــهء جهـــــــــــان گـــــــــــردد  91خـــــــــــاکِ او قبل

 

بئر ذَاتِ » از برکاتِ رسومِ ميمنت مرسومِ اين دو عارفِ ربانی منطوقهء  روم الـحق روضهء مقدسهء ارم
لَق مِث لُهَا فـي ال بِلَادِ.   97«ال عِمَادِ والتّـِي لـَم  يـهُ 

 لـمؤلفه:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
ـــــــن هـــــــر دو ســـــــلطانِ ديـــــــن ـــــــالِ اي  ز اقب
 چـــــــــــه روی زمينـــــــــــی کـــــــــــه ارواحِ قـــــــــــدس

 

 

 فلــــک جســـــته صــــد آب روی از زميــــــن
ـــــــران روی انـــــــي ـــــــه طاعـــــــت ب ــــــــهاده ب  ن

 

از استحفاظِ قينهء خزاينِ اين دو معارفِ کبـری با ذروهء فلک الافلاک  مقدسهء قونيه 95کيف الارض
 مـماثل و از استشرافِ مـحافظتِ اين دو گن ورِ حقايق عُظمی با مس د و مأویِ ملايک معادل. 

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 اين زمينـی اسـت کـه منزلگـهِ جاناـن بودسـت

 که هر شب فرازی که دروستاين زمينی است  

 

 96مطــرحِ نــورِ رخِ آن مــهِ تابــان بودســت
 جــاـی ابـــد شـــد آن ســـروِ خرامــاـن بودســـت

                                                           
. مصراع اول بيت سوم 241، ص. 4303، چا هانه فردوسی، اوحدی جام جمای اصفهانی، ای است. اوحدی مراغهاين نظم از اوحدی مراغه 91

 «تـهی سازند نافه از مشک اگر » اين طور است: 
 .3-3/  36قرآن، سوره ف ر  97
 YNکيف الارض: کيف لا ارض   95
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 اين زمينی است که هر جا خي و خاـری بينیـ
 

  ــي  ازيــن رســته بــه جــاي  گــل و ريـــحان
 

 :القصه
از فرّ شکوهِ شوکتِ خاقانی به مزيدِ فيضِ روحانی و عتيدِ دولتِ جسمانی فايز شد و  ظاهرِ قونيه

 و راحت فرمودند. « ب33»حضرتِ اعلی از هوای مشکبارِ آن ديار استنشاقِ نکهتِ جنت و استـرواحِ امنيت 
 لـمؤلفه:

 فعول [ –فعولن  -فعولن  -] بـحر متقارب: فعولن 
ــــــــــــــــ ير ــــــــــــــــازهء دل  ــــــــــــــــزلِ ت  شــــــــــــــــد آن من
 زدنـــد آنچنـــان خيمـــه بـــر کـــوه و دشـــت
 ســـــــــــــــرا ردهء شـــــــــــــــاه چـــــــــــــــون آفتـــــــــــــــاب
ــــه هســــت  مقــــامی کــــه مــــثل  نبــــود و ن
 شــــــــــــــده صــــــــــــــبحدم انــــــــــــــدران مرغــــــــــــــزار
 مســــــــــــــــــطح زمينــــــــــــــــــی و شــــــــــــــــــهری درو
ـــــــــــــه و ياســــــــــــــمن ـــــــــــــرون  گـــــــــــــر از لال  ب

 انـــد بـــر هـــر دو قطـــرش مقـــيمدو قطـــب
ــــــــــن ــــــــــاک دي ــــــــــاکيزهء    يکــــــــــی شــــــــــيخِ  
 حريـــــــــــمِ حــــــــــرم قبلــــــــــهء کــــــــــوی اوســــــــــت

 ب روســــــــــــــــر زد از درش روضــــــــــــــــه را آ
 دوم قطــــــب الاقطــــــابِ آن مــــــرز و بــــــوم
ـــــردهء فلـــــک ـــــه خـــــاکِ درش رشـــــکِ    ب
 الــــــــــهی بـــــــــه اکـــــــــرامِ ايـــــــــن هـــــــــر دو تـــــــــن

 تو شـمشيـرِ اين شـاه والا گهـر« آ36»
 چنــــــــــــان کــــــــــــن کــــــــــــلّ فــــــــــــتح بــــــــــــار آورد
ـــــــه ســـــــر رامِ او  بگـــــــردان جهـــــــان ســـــــر ب

 

 

 مقــــــــــــــــرِ شهنشــــــــــــــــاهِ گــــــــــــــــردون ســــــــــــــــرير
 کـــــه آن ســــــطحِ زنگـــــار کــــــافور گشــــــت

 نـــــــــاببـــــــــر اطـــــــــرافِ عالــــــــــم کشـــــــــيده ط
ـــــــه  ســـــــت ـــــــالا ن ـــــــه ب ـــــــی مســـــــطح ن  زمين
 خروشـــــــــان چـــــــــو بلبـــــــــل هـــــــــزاران هـــــــــزار
 نــــــــــــو آييـــــــــــــن بـــــــــــــهشتی و نـــــــــــــهری درو
 درون  ــــــــــر ز خوبــــــــــانِ سيميـــــــــــن بــــــــــدن
 کـــــــز ايشـــــــان شـــــــده راهِ ديـــــــن مســـــــتقيم
ــــــن ــــــده اســــــمِ ورا صــــــدرِ دي  ملــــــک خوان
 کـــــه روی دلِ اهـــــلِ دل ســـــوی اوســـــت
 کــــه گيســــوی حــــور اســــت جــــاروبِ او
ــــــــوش روشنســــــــت ارضِ روم  کــــــــه از  رت
 بــــــــران خــــــــاک در کــــــــرده مــــــــا و ملــــــــک
 کـــــــــه هســـــــــتند اوتـــــــــاد و قطـــــــــبِ رمـــــــــن
 بـــــــــه فـــــــــرقِ اعـــــــــادی بـــــــــه وقـــــــــتِ ظفـــــــــر
 94سرانـــــــــــــ ام گــــــــــــوهر بــــــــــــه کــــــــــــار آورد

ـــــــــــــــغ و احکـــــــــــــــامِ او ـــــــــــــــابعِ تي  زمـــــــــــــــان ت
 

 القصه:

                                                                                                                                                                                     
، تصحيح مـحمد رضا نصيـری، تـهران، ه. ق. ( 290فتوحات شاهی ) تاريخ صفوی از آغاز تا سال اميـر صدر الدين ابراهيم امينی هروی،  96

 .34، ص. 4333انـ من آثار و مفاخر فرهنگی، 
نگاه کنيد:  «همان ميوهء تلخ بار آورد  \ ام گوهر به کار آورد ـسران» اين طور است: سی است. بيت در ه ونامه اين بيت از ه ونامه فردو  94
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خيزانِ صباح خضابِ مشکی را از زلف و گيسوی شبِ تار بشستند و روزِ دگر که س يدهء سحر
افلاک به جاروبِ آفتاب غبارِ تيـرگی از سطحِ عالـم رفتند و مسبّحانِ ملايک سبحهء  مـ اورانِ قبهء خضرای 

کواکبِ ثوابت و سيار به اناملِ اضائه سفتند، حضرتِ اعلیِ کشورگشايی اولا به زيارتِ حضرتِ زايرِ قافِ 
و کلام الـهلق الی معارف و حقايقِ ربانی، طايرِ سرادقاتِ ملکوتِ مقدسهء روحانی، کليم الـحق الی الـهلق 

الـحق الواصل بالله و ال ايب فی الله الشيخ صدر الـحق و الـحقايق و الدين استشراف يافته، از مشکوةِ انوارِ 
هدايت آثارِ اين سرِ خاک مرآتِ خاطرِ  اکِ خود را مـ لی به انوارِ نيـّرين و مـحلی به اضواء قمرين يافته، از 

استمداد و اقتباس و استفاضه و التماس، چراهِ دولتِ دنيا و عقبی و سراجِ مشاعلِ نورِ آن بارگاه سرور به 
 سعادتِ اولی و اخری بر افروخت.

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 بــه ولای تــو کــه گــر بنــدهء خويشــم خــوانی
 

 

 94ب[ از سرـِ ممـــلکت کوــن و مکاــن برــ خيزــم36]
 

بارگاهِ حضرتِ سلطان جلال الـملة و الشريعة و الدين حاضر شده، شرايطِ زيارت و بعد ازان به قبه و 
خوان خصوصاً نعمهء و طاعت و مراسمِ تضرع و عبادت به تقديـم رسانيدند و به استماعِ قرائتِ حافظانِ خوش

که در تـ ويدِ قرائت ثامنِ قراّی سبعه و در ترتيل و لطفِ   الـحان حافظ شـمي الدين مـحمد اصفهانی داودی
تلاوت فريد و وحيدِ زمانِ خود بود و صيتِ صوت و آوازهء اخلاقِ کريـمهء حسن  در اوجِ حسينی چون نوروزِ 

 تـمام يافتند.شهرهء انفي و آفاق گشته، الت اذ و احتظاظِ  و عراق در ح از ع م
 نظم:

 فعلن [ –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 ســــامعان جـــــمله ســــر افکنــــده بــــه  ــــي 

 

 

 99از رهِ گـــــــوش بـــــــرون رفتـــــــه ز خـــــــوي 
 

نشينانِ بی قيل و قالِ آن و از رويهء سـماع و سـماعِ يراع که دأبِ درويشانِ  ر حال و حالِ گوشه
 آستانهء معلّی بود، خاطرِ عاطر را انتعاش و انکشاف داده به صفای فايض فايز گشتند. 

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 

 شاها فلک از بزمِ تو در رقصِ سـماع اسـت
 

 

 100دستِ طرب از دامنِ اين زمزمـه مگسـل
 

                                                           
 اين بيت در ديوان حافظ اين طور است:  94
 .613 -614، ص. 334، غزل ديوان غزليات حافظحافظ، « از سرِ خواجگی کون و مکان بر خيزم \ بولای تو که گر بنده خويشم خوانی» 
، به تصحيح و مقدمه آقا مثنوی هفت اورنگمان بن احمد جامی خراسانی، ـنور الدين عبد الرحاين بيت از مثنوی سبحة الابرار جامی است.  99

 .741هران، انتشارات کتابفروشی سعدی، ص. ـگيلانی، چاپ دوم، تمدرس   –مرتضی 
 . 711، ص. 107، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  100
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 و حقيقتِ الوحدة فی الکثرة و الـ لوة فی الـهلوة درين مـ ليِ شريف مشاهده فرمودند. 
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 منزلیـ بهـ صفاستـ آ[ حريمـِ وصلِ تو چون کعبهـ31]

 به يادِ زلـف و رخِ تسـت  يــر خلـوت را
 

 

 بــــهشدمـــرا صـــفای ع ـــب ايـــن مقــاـم مـــی 
 می بــهشد دم و نفي که بـهر صبح و شام

 

و بعد از اتـمامِ زيارت از منزويانِ زوايای فقر به وسيلهء ح ابِ سرادقاتِ ابـّهت و فهر، چنيـن به 
 مسامعِ جلالِ نوابِ متعال رسيد که درين آستانِ آسـمان ارکان که به ميامنِ مثوی سلطان حکمِ ارتفاعِ کيوان

دارد، نان به نرخِ آب در ميانِ مردم متداول و متناول است، اما آب چون اشکِ چشمِ مظلومان و آبِ ديدهء 
يتيمان، در عهدِ عدالتِ خدايگان بسيار کم بل چون ظلم بالکليه مفقود و معدوم است و آبی که به کاری 

زارِ آمالِ فقرا و اربابِ صلاح چون رجای جهت سبزهآيد، به واسطهء ارتفاعِ زميـن به روی کار نـمی آيد. ازين 
 ی مبارک سوخته فاتر و  ژمرده است، نوابِ کامکار که اقدامِ برکت ارقام  چون خطواتِ خضرِ عاشقانِ جگر

رَبُ بـِهَا عِبَادُ عَي  » مستدعیِ عمارت و آبادانی بود، سلسالِ حکمِ افاضتِ اقبال به اجرای  رُونـَهَا نًا يَش  اللّهِ يُـفَ ِّ
ِ يـراً  لِرَ هََ ا مُغ تَسَل  باَردِ  وَشَراَب  » اجزاء و انفاذ فرمودند و معتنيان را به خطابِ  101«تَـف  و  102«ارَ کُض  بِرجِ 

فی کلّ حال به کلّ  101«ضَاءَ لَ یة  لِّلشیاربِيِـنَ بَـي  » ب[ مـحال و مآب و اجرای سلسالِ 31تفنيـنِ نقب از ارفع ]
حال مأمور و مـحکوم گردانيد و از احلّ وجوهِ خزانهء معموره به قدرِ احتياجِ دفتـردارانِ عظام را به تسليمِ مال 
مأمور گردانيدند و در اندک زمانی آبی که در گوارش و صفا به زلال جنت الـمأوا و در ع وبت و برودت به 

 نـهرِ سلسبيل تسابق و تلاحق می جست، اجرا فرمودند. 
 ؤلفه:لـم

 []وزن رباعی
 از دولـــــــتِ  ادشـــــــاهِ صـــــــاحب خيــــــــرات
 در طعـم چــو شيـــرِ نــاب ســرد و شيـــرين

 

 

 در ظلمـــــــتِ ارض يافتنـــــــد آبِ حيـــــــات
 احيــای مــوات کردنــد بــدان چــو خضــر

 

زارِ عوايدِ دو جهانی حضرتِ اعلیِ کشورگشايی بر وجهِ آمال و و از مثوباتِ اين صدقهء جاريه سبزه
 و سيـراب گشت. امانی تازه

 لـمؤلفه:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

                                                           
 .4/  34قرآن، سوره انسان  101
 .62/  33قرآن، سوره ص  102
 .64/  33قرآن، سوره صافات  101
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 گــــر بنگــــرد لطافــــتِ ايــــن آب را خضــــر
 شــــکر خــــدا کــــه از اثــــرِ يـــــمنِ مقــــدمت

 

 

 شرمسار سارِ خوي  رود خضراز چشمه
 107آمد بـه روزگـارِ تـو آبـی بـه روی کـار

 

و قتلِ قراخان ذکرِ خبرِ فتحِ دياربيک  
چون  رتوِ دولتِ ابد  يوندِ همايون که مُويِّد من عند الله بود آناً فآناً از مشرق اعتلا و ازدياد و يوما فيوما 

آ[ و ازدراد بر فضای اخطار و ساحتِ افکارِ اعدا و اوليا لايح و سانح می شد و دستِ 34از مطلعِ اهتدأ ]
امنِ عواطفِ لاريبی بـهرِ ايامی ابوابِ فتوحاتِ جديد و فيوضاتِ عتيد بر چهرهء آمال و امانی اين غيبی به مي

 به حکومتِ دياربيک از جانبِ والیِ ع م دولت می گشود، درين اوقاتِ سعادت آنات خبـر رسيد که قراخان
با ساير اخوان به دستِ انصارِ دولت و  که در محاربهء چالدران  د خان استادجلوبه عوضِ برادرِ اعياني  مـحم

اعوانِ حضرت طعمهء نـهنگِ تفک گشته، خاکِ نا اکِ وجودش به آتِ  قهر بر بادِ فنا رفته بود و سرش که 
د، به دستياری قضا  ايـمالِ سنابکِ ستورِ عسکرِ منصور گشته، سرِ فتنهء دوران و ثـمرهء ش رهء خبيثهء زمان بو 

که در وقعهء   105«يَـو مَ يفَِر  الـمَر ءُ مِن  أَخِيهِ » خواه به تدارکِ تقصيـر موسوم شده و با دلِ سياه و سينهء کينه
دواسبه عار فرار اختيار وار دخان 106«ناَراً تَـلَظیی » چالدران ازو صادر شده بود و از تابِ تفک و شـمشيـر 

نـموده بود، به دياربيک آمده؛ به داعيهء آنکه خونِ هدرِ برادرش را که به وصيتِ والدِ شرع و عقل امتصاصِ آن 
ب[ بود، اقتصاص نـمايد و سوادِ ظلمت و تيـرگیِ  34بر ابنای عساکرِ منصوره از شيِر مادر احل و احلی ]

فِرةََ ضَاحِکَة  » به ضيای انتقام و اقتحام  104«ا غَبـَرةَ  تَـر هَقُهَا قَـتـَرةَ  مَئِ   عَلَي هَ وُجُوه  يَـو  » کدورت  وُجُوه  يَـو مَئِ   م س 
تَب شِرةَ    من کل الوجوه مبدل سازد. 104«م س 

 مصراع:
 فعلن [ -مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 109زهـــی تصـــورِ باطـــل زهـــی خيــاـلِ مــــحال
 

 

 
 

                                                           
» . اين نظم در ديوان اين طور است: 203، ص. انديو مصراع دوم هر دو بيت از کمال الدين خ ندی است. کمال الدين مسعود خ ندی،  107

آمد به روزگار تو آبی به  \راز کم نـهند ـسار خوي  رود خضر شرمسار & خاک خ ند را که ز شياز چشمه \گر بنگرد روانی آب سهن کمال 
 «روی کار 

 .36/  30قرآن، سوره عبي  105
 .46/  62قرآن، سوره ليل  106
 .64-60/  30قرآن، سوره عبي  104
 .36-33/  30قرآن، سوره عبي  104
، با کليات عبيد زاکانی شامل: قصايد و غزليات و قطعات و رباعيات و عشاقنامه زاکانی،اين مصراع از قصايد عبيد زاکانی است. عبيد  109

 «را خيال منصب تو تصور است عدو» . مصراع اول اين است: 34، ص.  1951تصحيح و مقدمه عباس اقبال آشتيانی، تـهران، مـ له ارمغان، 
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 نظم:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 ز گـــــــــردی کـــــــــز هـــــــــوای فســـــــــق خيـــــــــزد
 ز خـــــــــاری کـــــــــز درخـــــــــتِ ظلـــــــــم رويـــــــــد
 بـــــــــه خـــــــــاری کـــــــــز بــــــــــحارِ جـــــــــور آيـــــــــد

 

 

 چـــــــــــه زحــــــــــــمت موکـــــــــــبِ  يغمبــــــــــــری را
 110چــــه نقصــــان ذو الفقــــارِ حيــــدری را

 چــــــــــــــــه مــــــــــــــــانع آفتــــــــــــــــاب خــــــــــــــــاوری را
 

ادام الله ايام نصرته و ساير  بيگ و با بيگلربيگی آنـ ا جنابِ غضنفر فيروز جنگ شمي الدين محمد
از  ايهء سريرِ ظفر صرير فرستاده شده بود، معارضه نموده و  امرای جليل القدر که جهتِ استحفاظِ دياربيک

اللّهُ  َُ يَـن صُرَ » خونِ اعدا به رقمِ ريـحان و بعد از آنکه حاکمِ مـحکمهء قضا حّ هء نيلوفر سيفِ قاطعِ اوليا را به 
فَـقُطِعَ دَابِرُ القَو مِ الیِ ينَ » مـحقق و مـحتوی و طومارِ احکامِ اعمارِ دشـمنان را به خطِّ نسخ  111«نَص راً عَزيِزاً 

دُ لـِلّهِ رَبِّ ال عَالـَمِيـنَ  منطوی گردانيده بود، صورتِ مـحاربه سـمتِ وقوع   يرفته، بعد از مناقشه  112«ظلََمُوا وَال ـحَم 
آ[ نسيمِ فتح و نصرت ترابِ مواکبِ کواکب اعَداد در 33و منافسهء بسيار و مکاوحه و مکادحهء بی شـمار ]

د و بعضی در حبالهء انچشمِ ادبار و انـهزامِ ايشان  اشيده، اکثرِ امرا و سرداران اسيـرِ تير و قتيلِ شـمشيـر گشته
 اند.خسارِ اسار مقيد و گرفتار

 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 ريــــزِ عمــــر عــــدو صرصــــرِ اجــــلدر بــــر 
ــــــــاب ــــــــغ آفت ــــــــاه معرکــــــــه را تي  اطــــــــرافِ ب

 

 

 111نــوروز را طبيعــتِ فصــلِ خــزان نـــهاد
ـــــهاد ــــگِ گــــل و ارغــــوان ن  از خــــون گشـــتـه رن

 

نـمايی هـمگنان و بلای سياهِ زمان بود و که سرهنگِ اربابِ طغيان و عصيان و انگشت  و سرِ قراخان
نـهاد بود، با دگر رؤس و کؤسِ مدروس و در ايقاظِ جدال و ايقادِ نيـران نکال چون دود سرآمدِ آن طايفهء آت 
کدورتِ ظلمتِ ظلمِ قراخانی به اساليبِ   الويه و اعلامِ منکوس به درگاهِ قيصر و قابوسِ زمان آوردند و اباطيلِ 
 انوارِ عدالت و حقانيت مبدل و منور شد و الـحمدلله رب العالـميـن.

 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

                                                           
، تـهران، ج. 1حسن سادات ناصری،  نشر.، آتشکده آذراست. لطفعلی بيگ بن آقاخان بيگدلی شاملو،  قاضی شـمي الديناين نظم مال  110

چه زحـمت  \ز گردی کز هوای کفر خيزد »  . اين نظم در آتشکده اين طور است: 267ص. ، 1ج. ، 1116مؤسسه انتشارات امير کبير، 
 «چه نقصان ذوالفقار حيدری را  \موکب  يغمبری را & ز خاری کز درخت شرک رويد 

 .3/  63قرآن، سوره فتح  111
 .61/  4قرآن، سوره أنعام  112
 اتـمام می شود.« دهد » . مصراع دوم  با فعل 61، ص. 1271، ديوان حکيم ظهير الدين فاريابیظهير الدين فاريابی،  111
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 آرام يافــت در حــرمِ امــن وحــ  و طيـــر
 گـــردون فـــرو گشـــاد کمنـــد از ميـــانِ تيـــغ
 از غصّه خون گرفـت چـو مـی ظلـم را جگـر

 

 

 آسوده گشت در کنفِ عدل انـي و جاـن
 و ايـــــام بـــــر گرفـــــت زه از گـــــردنِ کمــــــان
 117وز خنـدـه بـاـز مانـدـ چـوـ گـلـ عـدـل را دهـاـن

 

ای ب[ فتوحاتِ مت دده بود، اهلِ اردو مفاتـحه و مباسطه33و به تـهنيتِ اين فتحِ جديد که مقدمهء ]
به خنياگری آن آرزوی انـحطاط و استدعای تفرجّ و  و مشتـری و بشاشه و هشاشهء تـمام نمودند، چنانچه زهره

احتياط فرمودند. هـميشه مُسرعِ فتح و بريدِ نصرت به ع وبت اِخبارِ امثالِ اين اَخبار م اقِ دوستانِ شيـرينِ 
 نکهت کام و خاطرِ ناکامِ دشـمنان تلخ و غمگيـن گرداناد. 

 مصراع:
 فع لن [ –فعلاتن  –فعلاتن  – ] بـحر رمل: فاعلاتن

 115اين دعا را ز هـمه خلقِ جهاـن آميــن باـد
 

 

 
 

روزِ ديگر که گردونِ ترنـ ی شکلِ نارنجِ زرين بر فرقِ نـهالِ شرق نـهاد و فراشِ نسيمِ صبا جهتِ 
خورشيد خرگاهِ هاله بعد از انـ لای کدورت منع و ژاله بر صحنِ فيـروزه کون مرصّع به جواهرِ درّیِ  جـمشيدِ 

به صفيـرِ طايرِ نفيـر، مـحفوف به اجلالِ تعظيم و  اشعهء لاله ترتيب فرمود، حضرتِ اعلی از مرغزارِ چـمنِ قونيه
ستانی منزلِ دولت و کامرانی و مستقرِ سريرِ خلافت و کشوررا سر  يکارتوقيـر، کوچ فرموده؛ منزلِ مبارکِ قرق

نَ ـهَارُ » زارِ چـمنِ م کور به آييـنِ ساختند. الـحق سبزه تِهَا ا   ريِ مِن تـحَ  مزينّ بود. درين منزل از  116«جَنیات  تـَ  
آ[ گرانِ بی کران چون بدن که انتظارِ 33با لشکرِ ] ر که در البستانی س هسالاغضنفرِ شيـر شکار، سنان  اشا

 و حـمی از حـمص لـحوقِّ جان کشد، منتظرِ وصولِ راياتِ فتح موصول بودند. خبـر رسيد که ملک غوری
است و نايبِ حلب به عمارتِ  عبـرت نـموده، بلا تـهلّل يوم  و تـهلف قوم  علی الاستع ال قاصدِ حلولِ حلب

که بر ظاهرِ شرقی حلب کائن است، عامل و شاغل است. نوابِ هـمايون از   مصطبهء سلطانی در گوک ميدان
سـموّ نشوه تواند بود، عرضِ عريضِ سلطنت به نيَلِ بلا بديلِ خود را از  آنـ ا که معارجِ علوِّ نشأه و معالی

خسارتِ اين جسارت و جرأتِ اين سرعت ملحوقِ غبارِ عار دانست. لـه ا به تـ شّمِ مسارعتِ شريف مُبدی 
بود، به سوطِ  و به تشمّرِ مبادرتِ لطيف مـهُدی گشتند و مسرعِ نسيمِ صبا که قايدِ فتح البابِ مـمالکِ سبا

 استع ال تـحديد و تـهديد فرموده، کوچ بر کوچ متوجه شد.

                                                           
. نظم در کتاب اين طور 146، ص. 1162، با مقدمه احـمد احـمدی، تـهران، کتابـهانه سنايی، زينة الـمجالسمـ د الدين مـحمد حسينی،  117

ايام بر گرفت زه از   \ گردان فرو گشاد کمر از ميانِ تيغآسوده گشت در حرمِ امن اني و جان &  \ آرام يافت در حرمِ امن وح  و طيـر» است: 
 «وز خنده باز ماند چو گل عدل را دهان  \ از غصّه خون گرفت خوی ظلم در جگرگردنِ کمان & 

. «بر ولی تو دعا بر عدويت نفرين باد» مصراع اول اين طور است:  اين مصراع از ترکيبات سلمان ساوجی است. 115
http://ganjoor.net/salman/divanss/tarkibatss/sh3/  44/04/2043. 

 .21/  2قرآن، سوره بقرة  116

http://ganjoor.net/salman/divanss/tarkibatss/sh3/
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 نظم:
 فعولن [ –مفاعيلن  -] بـحر هزج: مفاعيلن  

 تکــــاور را ز  ــــيِ  صــــف بــــر انگيهــــت
 ســـمندش مــاهِ نــو بــر خــاک مــی بســت
 ظفـــــــر بـــــــا تيــــــــغِ تيـــــــزش هــــــــمعنان شــــــــد

 

 

 دلــ  از کيـــن چــو دريـاـ کــف بــر انگيهــت
ــــر  ــــتح ب ـــــراک مــــی بســــتکمنــــدش ف  فت

 114عـــدو زيـــن غصّـــه زار و نـــاتوان شـــد
 

ب[ پيکار به محروسهء مأنوسهء 83گفتار در انتهاضِ موکبِ حضرتِ اعلی قدسيه از منزلِ قرق ]
 قيصريهء سنيّه

سحر به مـهلبِ سعی کلاهِ ظلمت را از سرِ خود باز کرد و از آشيانهء  114روزِ ديگر که بازِ اوغازی
بازِ ظفر افق جناحِ طيران گشاده، شکاری زاهِ شب را به منقارِ آفتاب اصطياد نموده، طعمهء روزی گردانيد، شاه

بالِ اقبال به نهضتِ قيصريهّ گسترانيده از   يکارانتهازِ همايون به نيتِ اصطيادِ اعدای غدّار از نشيمنِ مرغزارِ قرق
 منهیِ اقبال

 مصراع:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 چهــاـر ســـوی جهــاـن زانِ تســـت رو بســـتان
 

 

 
 

 طی سوار شده، متوجه شدند.نوردِ گردون یِ زمينبه گوشِ هوش نيوشيده، بر طايرِ مرکبِ فرخنده
 شعر:

 مفاعلن [ –فعول  –مفاعيلن  –] بـحر طويل : فعولن 
ــــــــــــــــــــــــــهُ  ــــــــــــــــــــــــــهُ وَطِبَاعُ ــُــــــــــــــــــــــــور  إِذَا خَلیي تَ  وَق
ـــدِ رَجَـــعَ صَـــهِيلُهُ  ـــطِفَاقُ الریع  فَی اص   وَيــَــه 

 

 

ــــــــر طَ ان تِفَاضِــــــــهِ  َر ضُ فَـ ــــــــزی ا    وَإِن  هَــــــــزی هَ
فَتُ صَو تُ اللیي ـثِ بَـي ــنَ غِيَاضِـهِ   119وَيـَه 

 

و با عسکرِ انـ م اعداد که در ثباتِ اقدامِ قتال و رسوخِ التحامِ جدال حکمِ کواکبِ ثوابت داشتند، 
مراحل و منازلِ سبعهء سياره را به ترکيبِ تـحليلِ هفت منزل انقضا فرموده، ظاهرِ طاهرِ قيصريه را از فرِّ وصولِ 

مواسمِ کريِم دولتِ جديدِ اکاسره، فايز و فايض   ايهء سريرِ اعلی به اصابتِ مراسمِ قديِم قياصره و اهدای 
 گردانيد. 

                                                           
 .433-434، خواستگاری شاه اصفهان از گل، ص. خسرونامهعطار،  114
.  YNباز ا غازی: باز اوغازی 114

https://www.parsi.wiki/fa/wiki/topicdetail/0bf8f11fb6ff41d1b406fe3843cd1e01 91\ 91\ 1912. 
، شرح و تحقيق، يتيمة الدهر فی محاسن أهل العصراست. أبی منصور عبد ملک الثعالبی النيسابوری،  اين نظم از قصيده أبی العباس الضبـی 119

 .243روت، دار الکتب العلمية، الـ زء الثالث، ص. ـبيج.،  1مفيد محمد قميحة، 

https://www.parsi.wiki/fa/wiki/topicdetail/0bf8f11fb6ff41d1b406fe3843cd1e01%2002/%2001/
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 نظم:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 آ[ لطيـف و دلگشـا آب و هـوايی36]
ـــــــــــر کنـــــــــــارِ جـــــــــــوی رســـــــــــته ــــــــــــن ب  رياحي
 درختــــــان چــــــون بتــــــان قــــــد بــــــر کشــــــيده
 120فـــــــــرازِ شـــــــــاخ مرغـــــــــانِ خـــــــــوش آواز

 نــــــهالِ ســـــرو کـــــز جنــّـــت ســـــبق داشـــــت
 

 

 فرخنـــــــــــــــده جـــــــــــــــايیمبـــــــــــــــارک منزلـــــــــــــــی 
ــــــــه دســــــــت و روی شســــــــته ــــــــه آبِ ژال  ب
 ز يکـــــــديگر بـــــــه خـــــــوبی ســـــــر کشـــــــيده

 هـــــا کـــــرده  ـــــر ســـــازبـــــه الــــــحانِ ارغنـــــون
 خـــطِ طــــوبی لــــهم بــــر هـــر ورق داشــــت

 

قا وجی باشی که کوکبِ طالع  به وبال آيل گشته، از سـمت  و در اثنای اين منازل محمد بيگ
الـمستقيمِ دولت رجعت نـموده بود،  يِ  خانه و اوتاقِ دولت نطاقِ هـمايون را از منزل]      [ که جهتِ نزولِ 

بارگاهِ قيصری مـحقق و مقرر شده بود، به اغوای غولِ غفلت به محلِّ ديگر برده بودند. چون موکبِ شريفِ 
ضرتِ اعلیِ کشورگشای به منزل رسيد، يورتِ شاهی از قبّه و بارگاهِ  ادشاهی خالی بود. قهرمانِ قهرِ ح

خدايگانی خدامِ قوی غضبی را به سياستِ سفک دمای مشار اليه و جمعی از قا وجيان که رفيقِ طريقِ غوايتِ 
  121 «کَاظِمِيـنَ ال غَي ظَ وَال عَافِيـنَ عَنِ النیاسِ. وَال  » تـحقيقِ او بودند، مـ از و مرخص گردانيدند. آخرا به ملاخظهء 

 مصراع:
 []وزن رباعی

 ب[ از قتل بهـ مـوت عـزل عفـوش فرمـود36]
 

 

 
 

و مشار اليه به واسطهء شنعتِ اين صنعت از رتبتِ قربت معزول و از سَِِنِ دولت مه ور و مهزول  
 گشت.

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

 هرکــــــــــــــــــه از شــــــــــــــــــاهراه بــــــــــــــــــر گـــــــــــــــــــردد
ـــــهت  بــــه شــــب شــــود مقــــرون  صــــبحِ ب
ـــــــــد ـــــــــد دي ـــــــــن مشـــــــــکل ار توان  بعـــــــــد ازي

 

 

ـــــد راهِ صـــــدق و رســـــمِ صـــــواب  گـــــم کن
 کــــــــامِ عــــــــي  از بــــــــرش شــــــــود نايــــــــاب
 روی دولــت مگــر بــه وهــم و بــه خــواب

 

دولت را قران آنکه التهابِ مُـ رمِ مـحُرمِ کعبهء اما رجای اميدواران به مروت و عاطفتِ سلطانِ صاحب
 از مشرعِ عفو و مشربِ عنايت منطفی گردانيده، در بيابانِ حرمان و ه ران سرگشته و حيران نگ ارد.

                                                           
ريدون وهـمن، تـهران، ف -، باهتمام ج. پ. آسـموسن مثنوی جـمشيد و خورشيداين مصراع ار سلمان ساوجی است. سلمان ساوجی،  120

 .43، ص. 4363انتشارات بنگاه ترجـمه و نشر کتاب، 
 .436/  3قرآن، سوره آل عمران  121
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 لـمؤلفه:
 []وزن رباعی

 ایآن را کــه بــه دســتِ لطــف بــر داشــته
 

 

 دار و بــــه يکبــــار مــــيفکن بــــر خــــاکبــــر
 

خلافت قرار اين کلِّ زميـن را و دو روز جهتِ استـراحتِ عسکر و تـهيهء اهبهء فتح و ظفر به استقرارِ 
با حديقهء خلدِ برين مساهم و مساوم گردانيدند. روزِ سيم که طايرِ سحر حبّاتِ کواکب از سطحِ چرخ 

بال آفتابِ چتـرِ خورشيد با طنابِ شعاع و اوتادِ ارباع بر عمود خطِ مستقيم مرکزِ چيد و طاووسِ زرّينسواعب بر
اشتباهِ هـمايون را از حضيضِ ارض به ذروهء جبالِ  ء فراشهانه بارگاهِ کيوانآ[ اقامت نـمود، عمله60عالـم ]

مأمور شدند و چون هوای منزلِ سارموساقلو از طيبِ غبارِ  جـمال نـهاده، از قيصريه به قطعِ منزلِ سارموساقلو
 و غيـرتِ بـهارستان معالی هـمم گشت. مواکبِ فتح مراکب رشکِ گلستانِ ارم

 لـمؤلفه:
 مفاعيلن [ -مفاعيلن  -مفاعيلن  -] بـحر هزج: مفاعيلن 
 از نســيـم طيـــب اقبــاـل  هـــوای سارموســاـقلو

 زاررويــاـن بـــرده صـــحنِ ســبـزهخـــوب چـــو خـــطِّ 
 کشد اهلِ بصيرت بعـد ازيـن از غايـت عـزت

 

 

 افزـانشاـط بهـ  وشده چون نکهتِ خوبان فرح
 قرار از قلبِ محـزون صبرـ و عقل از خاطرِ شيدا
 غبـاـرش را بــه جـاـی کحــل انــدر ديــدهء بينـاـ

 

بعد از تخلّلِ ارتحال و توسطِ انتقالِ ش  مرحله که اشارت به قطع و سدِّ مراحلِ انتعاشِ جهاتِ ستهء 
دوستان بود، حکمِ عالی از مکمنِ دشمنان و بشارت به اقتراحِ افتتاحِ ابواب و سعتِ آمال و فسحتِ اقبالِ 

را مـهيمِ سرادقاتِ ابّّت و جلال و مضربِ حيامِ س هر احتشام  معالی به نفاذ مقرون گشت که موضعِ البستان
ب[ حشمت و اقبال گردانند و دقيقهء تأخير و تسوف و رقيقهء تعلّل و توقف را مطلقا مدخلِ تجوّز و 60]

الفرموده به عمل مقرون و به فعل مشحون گشت و در روزی که رکابِ آسِان مدارِ ارض  تجويز ندهند. حسب
و  را به فرِ نزولِ احتشام رتبهء علوّ کيوان و صحرای البستان قرار با عساکرِ گردون احاطهء کوه وقار چولکه

امرای عظام و حکامِ ذوی العزّ و الاحترام و عساکرِ نصرت فرجام که سابقا در مرتبهء سِوِّ بّرام می داد، جمهورِ 
ی س هسالار که ، محرمِ اسرارّ سر و علن، سنان  اشاو بيژن ظلّ راياتِ فتح التزام، هزبرِ خصم افکن، ثالثِ رستم

به رسمِ طليعهء موکبِ ظفر اقتدار در البستان چون عطشان وادیِ ظلمت به آبِ حيوان و عاشقِ مه ور به 
وصلِ جانان و جسم فگار به حلولِ روح و روان، مترقّب و مترصّدِ مقدمِ شريف و مقامِ منيف بودند؛ به زينتِ 

به ادواتِ حرب و يساق به استقبالِ خديوِ علی  فاخر و حشمتِ باهر، محفوف به اسلحه و يراق و مکفوف
 قران بالاستحقاق به مسرّتِ تمام و فرحتِ مالا کلام بيرون آمدند.الاطلاق، صاحب

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
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 آ[ چو مور و چون ملخ چندان حشر بوـد64]
 ز نعــــــــــــــــــــل بــــــــــــــــــــاد  ايــــــــــــــــــــان تکــــــــــــــــــــاور

 

 

 122کـــه نـــی کـــي را گـــ ر نـــی ره گـــ ر بـــود
 زمـــــــين گـــــــويی کـــــــه گردونيســـــــت ديگـــــــر

 

و بعد از آنک شرايطِ تا و به جای آوردند و در چند موضع روی تواضع بر ترابِ اخلاص نهاده، 
س دهء شکر به تقديم رسانيدند و هر دو عسکر چون دو کوهِ آهن و مقناطيي همديگر را در بر گرفته، سُنیه 

ه از اجتماعِ اين دو عسکر و اظهارِ اشتياق و التياعِ اين دو سنيهء مصافحه و معانقه به جای رسانيدند. حقا ک
لشکر غريوِ روزِ محشر به آسِان رسيد و بعد از تسکيِن غبار و تحصيلِ قرار، عسکری در زينت  يکری  يراسته و 
و عالمی در فرقهء آدمی آراسته مشهود و منظور گشت و امرای کبار و سردارانِ ذوی الاعتبار، هرکي در مدارج 

 محالِ خود استاده، جبه و يراق می نمودند و به زبانِ حال استدعای جنگ و جدال می فرمودند. 
 لـمؤلفه:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 اميــــــــــــــــــران صـــــــــــــــــف در بـــــــــــــــــروزِ وغـــــــــــــــــا

 آزمـــــــــــایهــــــــــــمه بـــــــــــا جوانـــــــــــانِ جنـــــــــــگ
ــــــــای علمهــــــــای خــــــــوي  ــــــــه    ســــــــتاده ب
 بـــــــــه زيـــــــــرِ ســـــــــرينِ اســـــــــبهای کـــــــــه بـــــــــاد

 گرفتــه بــه کــف تيــغِ ســيماب گــونب[  64]
 مســــــــلّح بــــــــه آييـــــــــنِ جنــــــــگ و شــــــــتاب

 

 

ـــــــــــــــــــــوا  بـــــــــــــــــــــر افراشـــــــــــــــــــــته اژدهـــــــــــــــــــــای ل
 ربــــــــــای لنــــــــــگِ زمــــــــــان شيـــــــــــرِ دشـــــــــــمن

 ز قهــــــــــرِ اعــــــــــادی دل و ســــــــــينه ريــــــــــ 
ـــــــــــــهاد ــــــــــــان  ن ــــــــــــر عن ــــــــــــان ب ــــــــــــارد عن  ني
 بــه قصــدِ عــدو چشــم و دل  ــر ز خــون
 هــــــمه غـــــرقِ آهـــــن چـــــو مـــــاهی در آب

 

منقارِ سر و کردار به جنگِ دشـمنانِ غدّار بر  ا استاده، کمان جاجی نيزهء زرين بال به مـهلبِ جيـر و 
بوسِ رامی  شت خم کرده، کلاهِ خود کيانی چون برقِ يـمانی جهتِ تفرّقِ ابصارِ به استدعای رمی به دست

ادله اغيار بر سر آمده، تيـرِ قضا به مصادمتِ هدفِ جانِ اعدا طيار گشته، س ر از ه رِ مـحاربه و طلبِ مـ 
چيـن بر جبين افکنده، زره همه تن چشم گشته، گوش بر آوازهء طوپ و تفک انداخته، تفک چون اژدهای 
افسرده مترصّدِ شرارهء آتِ   يکار گشته بود و بعد از آنکه نوابِ همايون جبه و يراقِ موافقِ يساق به انظارِ 

و سردارانِ رفع المکان را به لسانِ مرحمت و  عاطفت و اشفاقِ مشاهدهء شريف نمود، س هسالارِ عاليشان و امرا
احسان دلجويی و تطيّبِ خاطر فرموده، به انواعِ نوازش و اصطناعات و اصناف به نقد و التفاتات مستظهر و 
اميدوار گردانيد و امرا و عساکرِ منصوره و سرِ خيل و امرای مأنوسه، بل عامّهء عساکرِ محروسه، زبانِ بيان 

 يل و ذکرِ جزيلِ همايون گشوده، بدين ابيات رطب اللسان و ع ب البيان گشتند. آ[ به دعای جم62]
 لـمؤلفه:

 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
                                                           

چو مور و چون ملخ چندان س ه » . اين بيت در خسرونامه اين طور است: 316، ص. خسرونامهعطار نيشابوری، اين بيت از عطار است.  122
 «که کي را نه گ ر بود و نه ره بود   \بود 
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 تــا زمانســت خداونــدِ زمــان ســلطان بــاد
 چـــرخ و ايـــام بـــه فـــتحِ تـــو و کســـرِ اعـــدا

 بگــيرد تـا جاســت لشـکرِ فــتحِ تـو کــو شـام
 که فهرستِ طلسمِ غيب اسـتاسمِ عاليت  

 دولتت کان به جهان رسـمِ عـدالتِ نـو کـرد
 گــر عــدو طــايعِ تيغــت نبــود از ســرِ جهــل
 رايــــتِ ســــلطنتت بــــاد مصــــون از آفــــات

 

 

 دولـتِ خصـم ز تيـغِ کــفِ تـو ويـران بــاد
 راسـت رو هـــمچو قضــا بــر نمــطِ فرمــان بــاد

ــــــاد قــــــاهرِ قــــــاهره  و حکــــــم دهِ عربــــــان ب
 جهـان فاتحـه و عنـوان بـادبر همه حکمِ 

 از ازل تـــــــا بـــــــه ابـــــــد قا ـــــــهء دوران بـــــــاد
 ســـرِ او طعمـــهء تيـــغ و کفـــن  خفتـــان بـــاد
 ناصــــرِ ســــلطنت عاطفــــتِ ســــبحان بــــاد

 

و حضرتِ اعلیِ کشورگشای مـهفوف به عواطفِ سبحانی با امرا و عساکرِ مويد به تاييداتِ رحمانی به 
نزول نمودند و سه روز جهتِ کشف و استهبارِ احوالِ اعدا و تحقيق و استفسارِ طرف و  منزلِ شريفِ البستان

اختبارِ مسلکِ اولی درين منزل توقف فرمودند. الحق البستان بستانی است محصور به جدرانِ جبالِ بلند و 
ب[ واقع شده، 62] و قلعهء زمانتو و در دُرنه داغی حصارِ تلالِ ارجمند چه در  ای غارِ اصحابِ کهف

رويان  رکار هواي  به صفوت جوهرِ مجلّی و آب  به ع وبت و لطافت محلّی، اراضي  چون صفحهء وجهِ ساده
 روان هموار.و صحاري  چون صحيفهء خاطرِ راست

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

ــــــــــــــــدومِ   شــــــــــــــــريفِ شــــــــــــــــاهِ زمــــــــــــــــاناز ق
ــــــــــــــــر از نگــــــــــــــــارِ بـــــــــــــــــهار  بوســــــــــــــــتانی  
 لالـــــــــه جـــــــــا کـــــــــرده بـــــــــر لـــــــــبِ جـــــــــوي 
 سوســـــــــــن از شـــــــــــوقِ او کمـــــــــــر بســـــــــــته
 در هــــــــــــــــــــواي  شــــــــــــــــــــقايق النعمـــــــــــــــــــــان
 غنچــــه هـــــر زر کــــه داشـــــت تــــو بـــــر تـــــو
 گـــــــــــــــل زرِ ســـــــــــــــرخ در طبـــــــــــــــق کـــــــــــــــرده
 ســـــــــــــــــــبزه فـــــــــــــــــــرشِ زمـــــــــــــــــــرّد افکنــــــــــــــــــــده

 ز شــــــــوقِ مقــــــــدمِ شــــــــاه گــــــــلِ مصــــــــری
 

 

 رشــــــــــــکِ افــــــــــــلاک گشــــــــــــت البســــــــــــتان
 و انــــــــــــــــدران بلــــــــــــــــبلان هــــــــــــــــزار هــــــــــــــــزار
 ياسـمـيـــــــــــن ســــــــــر نـــــــــــهاده بــــــــــر رويــــــــــ 

 جســــــــتهنـــــــرگي از جــــــــای خــــــــوي  بــــــــر
 داه بـــــــــــــــــــــر دل نــــــــــــــــــــــهاده ســـــــــــــــــــــرگردان
 کـــــــــــــــــرد ايثـــــــــــــــــار مهـــــــــــــــــر طلعـــــــــــــــــتِ او
 در کــــــــــــــفِ  ــــــــــــــای شــــــــــــــه ورق کــــــــــــــرده

 کنــــــــــدهخــــــــــي و خــــــــــار از ميانــــــــــه بــــــــــر
ـــــــــــــــــر ســـــــــــــــــرِ راه  منتظـــــــــــــــــر ايســـــــــــــــــتاده ب

 

قاصدی به درگاهِ عالم ناه شتافت. بعد از به تقبلِ ارض عرضِ مرسل را  و درين منزل از حاکمِ ملاطيه
آ[ و 63وسيلهء سهنِ خود ساخت و چنين ابراز نمود که حاکمِ ملاطيه چون مستسقی به وصالِ زلال انتظار ]

چشم داشت، وصولِ غبارِ قدومِ مواکبِ فلک رکايب دارد و مستدعی آنست که مقدورِ استعداد و ميسورِ 
داد و اسعادِ خود را صرفِ راهِ غلامانِ حضرتِ اعلیِ کشورگشای نـمايد. روزِ ديگر که غاليهء عنبـر اشهب ام

 را سالب و سايب گشته بود، شب غالب و سنای ذوالفقار عسکرِ صباح خفايای خزاينِ شام
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 لـمؤلفه:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 دستِ سحر تيـغِ ذو الفقاـر چون بر کشيد
 

 

 تارومـــار شـــد لشـــکر شـــبه صـــفت شـــام
 

را مناصِ مطلبِ سامی و مناطِ مقصدِ عالی  نوابِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی استهلاصِ ملکِ عرب
ساخته، به اظهارِ مخالفت و تصرفِ مملکت ارکانِ دولت را تـحريص و تـحريض فرمود و از طريقِ سلطانِ سؤی و 

سای بانِ آسـمانرا جهتِ مـهيّمِ سرادقاتِ ابـهّت و مـحطِّ ساي و شطّ نـهرِ فرات زلِ خوان به سه مرحله ملاطيه
حشمت مقرر فرمود و چون موکبِ خاقانی مانندِ برکاتِ آسـمانی و ميامنِ رحـمانی، با عساکرِ اعداد نصرت 

و اوهء ملاطيه را به اشراقاتِ انبوهِ شکوهِ سلطانی، روشن و نورانی گردانيد. حاکمِ ملاطيه که از  قرانی، چولکه
ب[ قبولِ دولت و استعدادِ امدادِ رفعت 63غلامانِ مليط و ابنای خليط بود و ذاتِ دَنِیُ الصفات  قابليتِ ]

ن که از وصولِ نسيم ريزان باشد، از نداشت، چون نکبت که از توجهِ دولت گريزان و يا اوراقِ  ژمردهء خزا
 فرار نـمود. تقربِ آستانِ فيض آشيان تـ نّب و احتـراز نـمود و قلعهء ملاطيه را خالی گ اشته به جانبِ حلب

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

 آنکــــــــه زو حــــــــق نکــــــــرد لطــــــــف دريــــــــغ
 چـــــــــــــــــون ورا داده حـــــــــــــــــق جهانبـــــــــــــــــانی

 

 

 م مـــــــــــی کنـــــــــــد بـــــــــــی تيـــــــــــغفـــــــــــتحِ اقلـــــــــــي
 مــــــــــــی ســــــــــــتاند جهــــــــــــان بــــــــــــه آســــــــــــانی

 

به اختيارِ نکبت و ادبار از دولتِ رفيع المقدار فرار نمود، ملاطيه به توابعها در  و چون حاکمِ ملاطيه
اقبالِ ظلالِ سيوف از صنوفِ بأس و انواعِ خوف و يأس مستهلص گشت و از مستهفظانِ سايرِ بلاد و قلاع 

و  و کوفی و مشا و درنده و مستيقظانِ ديگر اقطاع و ارباع که درين حدود و حوالی واقع بودند، مثل دوکری
و غيـر ذلک مـما ذکر اولـم ي کر و از طوايفِ اجنادِ اين حدود  و عنتاب و قلعة الروم و کاخته و گرگر بـهسنی

آنانی که به اقتضای اقتدای دولت و اقتفای هدايت از تيهِ ضلالت و گمراهیِ راه به سرحدِّ سلامت و عافيت 
 آ[ مآثر منسلک و منهرط ساختند، به اقطاعِ 66وار در سلکِ امواجِ بـحارِ عساکرِ نصرت ]برده، خود را قطره

علوفه و جامگی اختصاص يافته، اسامیِ ايشان در دفاترِ خلود مثبت و محقق شد و آنانی که به اضلالِ قايدِ 
 بر جهل و عدوان طريقِ مخالفت س ردند، به مواخ اتِ اليم و معاقباتِ عظيم گرفتار شدند. خ لان بنا

 مصراع:
 فعلن [ –مستفعلن  –فعلن  –] بـحر بسيط: مستفعلن 

ـــــــــــــــر   تَ ــــــــــــــبُ  فاَخ  وَاهُ مُن قَلِ ــَـــــــــــــه  ــــــــــــــا ت  فأَيَ ـهُمَ
 

 

 
 

کوچ کرده، به قصدِ توقفِ چند روزه   و بعد از دو روز نوابِ حضرتِ اعلی کشور گشايی از درِ ملاطيه
و امرای اکراد و  به نزول برکات فرمود و به حضور و استحضارِ بگلربيگی دياربيک و ثبات بر کنارِ نهرِ فرات
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عسکری که قبل ازين از  ايهء سريرِ اعلی به مضافرت و معاضدتِ مشار اليه مبعوث بودند، حکمِ قضا مضا به 
کاتبِ مطبخِ معموره که به ظرافتِ فطنت و لطافتِ   امضا و انفاد مقرون و متصل شد و درين اثنا مولانا روانی

السبَق امتثال ربوده، علی التع يل جهتِ تحقيقِ کماهی احوال و آمال خصوصا حالِ  فطرت از امثال قصب
فرستاده شده بود، به اسمِ ابتياعِ مصالِح کلارخانهء معموره  ايلچيانِ عظام که از درگاهِ مُعلّی به ملک غوری

تعِ نزه و مربعِ نبِه و آبِ خوشگوار و ب[ عسکرِ دياربيک درين منزلِ فروز که مر 66فرستاده شد و تا رسيدنِ ]
 هوای لطافت آثار داشت، ايامِ توقف به  انزده روز متمادی گشت. 

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

ــــــــــــــــد نيکــــــــــــــــو ــــــــــــــــ  از آبِ خل ــــــــــــــــرآب  ت
 مايــــــــــــــهء زنــــــــــــــدگی و عيـــــــــــــــنِ حيــــــــــــــات
ــــــــــهشت ـــــــــی کـــــــــه در نعـــــــــيم ب  چـــــــــه فرات
 مـــــــــــی کننـــــــــــد از ســـــــــــرِ يقيــــــــــــن صـــــــــــريح

 فضــــــــــــــــــای دل روشــــــــــــــــــناز هـــــــــــــــــواي  
ــــــــــــبِ انفــــــــــــاسِ نکهــــــــــــت ســــــــــــحرش  طي

 

 

 و از زلال روانِ جــــــــــــــــــــــــــــــان بـهتــــــــــــــــــــــــــــــــر
 بـــــــــی تــــــــــردّد کــــــــــه هســــــــــت آبِ فــــــــــرات
 حــــــور و غلمــــــانِ قــــــدس مــــــاه سرشــــــت
 بـــــــــــــر زلالِ بـــــــــــــــهشت صــــــــــــــد تــــــــــــــرجيح
 و از نســـــــــيم  دمـــــــــاهِ جـــــــــان گلشـــــــــن
 مــــــــــــــــــرده را زنــــــــــــــــــدگی نـــــــــــــــــــهد بــــــــــــــــــرش

 

 علی الاطلاق و به تمهيد مبادیِ صلح ميانهء خديوِ  از جانبِ حلب گفتار در رسيدنِ ايلچیِ ملکِ غوری
 والی عراق

 لـمؤلفه:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 فرســـــــــــتاد جــــــــــــمعی بـــــــــــه درگـــــــــــاهِ شـــــــــــاه
ـــــگ طلـــــب کـــــرد صـــــلحِ ع ـــــم ـــــی درن  ب

 بـــهت او از نـــهستچــو بــر گشــته بــد
 

 

 جوانـــــــــــــــــانِ مــــــــــــــــــحرم ســـــــــــــــــرانِ ســـــــــــــــــ اه
ـــــد ازو بـــــوی جنـــــگچـــــه   صـــــلح کـــــه آي

 به خود جنـگ و بــهرِ کساـن صلـح جسـت
 

را کالشمي فی رابعة النهار، خطيئهء اجتهاد و سوء تدبرّ و افتکارِ خود در اختيارِ  چون ملک غوری
تردّد آ[ مکمنِ ح بِ مستور بر منصّهء ظهور ظاهر و طالع گشت و بی شوبِ 61اين اسفارِ خطيـر الآثار از ]

لَا يَـزاَلُ بُـن يَانـُهُم الیِ ي بَـنَو ا ريِبَةً » و ريبِ ترصّد مشهودِ يقيـن و معلومِ مبيـن گشت که مآلِ حالِ او به منطوقهء 
لُ إلَِی ال قَت   لبَـَرَزَ الیِ ينَ کُتِبَ عَلَي هِمُ » و مصدوقهء  121«فـي قُـلُوبـِهِم إلای أَن تَـقَطیعَ قُـلُوبـِهِم وَاللیهُ عَلِيم  حَکِيم  

                                                           
 .110/  9قرآن، سوره توبة  121
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آيل گشته و بـهيهء نـهانی که به سوزنِ مکر بر مرقعِ برقعِ امورِ ملکی و لباسِ تلبيي زده،  127«مَضَاجِعِهِم  
بوار شده،  وار بی اختيار متوجهِ استعراقِ نيلبالتمام بر روی کار افتاده و توسنِ سرکِ  قبايحِ اعمال  فرعون

لَا يَـن فَعُ إِيـمَانـُهَا لـَم  تَکُن  آمَنَت  مِن قَـب لُ أوَ  کَسَبَت  فـي  رَ بَـع ضُ آياَتِ رَبِّ  125مَ يأَتـِييَـو  » غافل از مضمون 
 از روی نفاق ساز کرد. را در  ردهء زيرينِ عراق آغازِ تنزل و تزلزل نـموده، نوای ح از 126«إِيـمَانـِهَا خَي ـراً 

 لـمؤلفه:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 لباســـــــــی کـــــــــه باشـــــــــد نفـــــــــاق  شـــــــــعار
 

 

 فتـــــــــد آخـــــــــرش بــــــــــهيه بـــــــــر روی کـــــــــار
 

به داعيهء آن که بلای که چون قضای مبـرم سرنوشتِ عاقبتِ احوال و خاتـمتِ آمالِ او گشته، به 
ب[ که 61فريسهء بعضی مـمالک ]بردِ فسانهء خدّاع و افسونِ اختـراع از خود منسلخ و منصرف سازد و دست

بازی از  ن هء شيِر ژيان بيرون آورد. به به تصرف در آمده و به ساير مـمالکِ مـحروسه منضم شده، به روباه
ناچار دستِ خديعه از آستيـنِ احتيال بيـرون و  ایِ تزوير به دايرهء تدبير درون نـهاده، ميانِ دوست و دشـمـن 

فاسدهء صلح را مادهء توجه و تـ شمِ خود ساخته، دران باب هر گونه سهن و  دست و  ای می زد و صورتِ 
 کلام می گفت. 

 شعر:
 مفاعلن [ –فعول  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

لَـــــــــــهُ  ـــــــــــرعَُ أهَ   قَضَـــــــــــی اللهُ أنَی ال بَغِـــــــــــیی يَص 
ـــــــــرعََ وَاحِــــــــــداً  تَفِر بئِ ــــــــــراً ليَِص   وَمَـــــــــن  يـَـــــــــح 

 

 

وَائرُِ وَأنَی عَلَــــــــی ال بَــــــــاغِی   124تــَــــــدُورُ الــــــــدی
ـــــــــافِرُ  ـــــــــوَ حَ مـــــــــاً باِلیـــــــــِ ی هُ ـــــــــرعَُ يَـو   سَيَص 

 

احرار وثوقِ تـمام و  رتاو دو نفرِ خاصگی که در مـحرميت و کتمانِ اسرار و قربت و ستـرِ خفايای اس
اعتمادِ مالا کلام بر ايشان داشت، به جزيلِ عواطف منعوت ساخته، به رسمِ رسالت مبعوث گردانيد. خلاصهء  

انتقام بل  کلام و زبدهء سفارت و مرام آن که غرض از توجّه بدين ديار نه امدادِ اعدایِ غدّارِ خدّامِ بـهرام
اصلاحِ حالِ عبّاد و ابقا، عمرانِ بقاع و بلاد و تسکيـنِ موادِ فتنه و فساد بود. هر چند ذاتِ عدالت صفاتِ 

آ[ و مست لبِ عدالت و برکات و مسوّیِ امور و 64مستوعبِ خيـرات ]خدّامِ آسـمان احتـرامِ س هر احتشام، 
لِهَا  َُ إِنی ال ـمُلُو » مصفّیِ قبايح و شرور است، ليکن بی اختيار مظهرِ  إِذَا دَخَلُوا قَـر يةًَ أفَ سَدُوهَا وَجَعَلُوا أعَِزیةَ أهَ 

                                                           
 .157/  1قرآن، سوره آل عمران  127
 YNيأتی: يأت  125
 .154/  6قرآن، سوره أنعام  126
مثل است. نگاه کنيد: ـمصراع دوم بيت اول ضرب ال 124

https://fa.wikiquote.org/wiki/%D8%B6%D8%B1%D8%A8%E2%80%8C%D8%A7%D9%84%D
%D8%A7%DB%8C_%D8%B9%D8%B1%D8%9%85%D8%AB%D9%84%E2%80%8C%D9%87

A8%DB%8C  22\ 09\ 2014. 

https://fa.wikiquote.org/wiki/%D8%B6%D8%B1%D8%A8%E2%80%8C%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AB%D9%84%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D8%B9%D8%B1%D8%A8%DB%8C
https://fa.wikiquote.org/wiki/%D8%B6%D8%B1%D8%A8%E2%80%8C%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AB%D9%84%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D8%B9%D8%B1%D8%A8%DB%8C
https://fa.wikiquote.org/wiki/%D8%B6%D8%B1%D8%A8%E2%80%8C%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AB%D9%84%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D8%B9%D8%B1%D8%A8%DB%8C
https://fa.wikiquote.org/wiki/%D8%B6%D8%B1%D8%A8%E2%80%8C%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AB%D9%84%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D8%B9%D8%B1%D8%A8%DB%8C
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واقع می شوند. اگر الطافِ  ادشاهانه شاملِ حالِ برايا و رعايا فرموده به مراهمِ مراحمِ خسروانی و  124«أذَِلیةً 
مکارمِ اکارمِ کيانی، جرايحِ جرايـمِ زمانی را اندِ مال داده، احتـراماً للحرميـن الشريفيـن و اعتصاما بـحبل الـمحبة و 

الی  صهء ايامِ شباب را از بدايتِ هدايتِ سلطنتِ ملکِ عربالـمودة القديـميـن، خاطرِ اين  يـرِ ضعيف که خلا
و مصادقتِ مودّتِ  مرحوم به موافقتِ دولتِ عليهء عثمانيّه انتهاء ه ا الـمطلب، به خلافِ سلطان قايتبای

 ان آرایِ خدّامِ قدسيه گ رانيده؛ رعايت نـمايند، چه زيان شود. خانيه و متابعتِ رای جه سنيهء بايزيدِ 
 لـمؤلفه:
 لن [فع – فعلاتن – فعلاتن – علاتنف: رمل] بـحر 

ـــفِ دراز ايـــن دل را اگـــر از سلســـلهء  زل
 

 

 مــو بــه مــرادی برســانی چــه شــود يــک ســرِ 
 

مِنِيـنَ » و اگر از سنّهء سنيّهء  لِحُوا بيَنَهُمَا وَإِن طاَئفَِتَانِ مِنَ ال ـمُؤ  را از جانبِ اين  129«اقـ تَتَلُوا فأََص 
لَحَ  110ب[ سُوءًا64عَمِلَ مِن کُم  ] مَن  » مـهلصِ دولتهواه تـ ويز فرموده، منشورِ  بـَِ هَالَة  ثـمُی تاَبَ مِن بَـع دِهِ وَأَص 

موشّح و مـحلّی گردانيده، جرايدِ جرايـمِ ملِک  112«عَفَا اللیهُ عَمیا سَلَفَ » به توقيعِ رفيعِ  111«فأَنَیهُ غَفُور  ریحِيم  
مِيلَ » را به زلالِ  ملکِ ع م حَ الجَ  فَحِ الصّف  مـحو فرمايند، ابـهّت و حشمتِ ايشان چه نقصان  111« فاَص 

   يرد.
 نظم:

 فاعلن [ –مفتعلن  –] بـحر سريع: مفتعلن 
 منهــــــــــــیِ اقبــــــــــــال دريــــــــــــن کهنــــــــــــه ديــــــــــــر

 

 

 117الصـــــــلح خيــــــــرمـــــــی کنـــــــد آواز کـــــــه 
 

و اگر عياذا بالله تعالی التفات نفرموده، صورتِ صلاح را به اذعان و قبولِ اقبال نـهواهند فرمود و نراّدِ 
بندِ ايام، انـ امِ مراد و تدبيـر در طاسِ تقديرِ کعبتيـن تبديل و تغييـر انداخته، غيـرِ نقِ  دو ش  مطلوب بر تـهته

و دو دريای سياه و سفيدِ حسام و سهام،  و شام شايبهء شبهه دو کوهِ آهنِ رومآغازِ مرام خواهد شد. بی 
متصادم و متلاطم خواهد شد و چندين هزار  ياده و سوار و جوانانِ کار و مردانِ  يکار بر خاکِ هلاک و 

  کُرُونَ مَا أقَُولُ لَکُم  وَأفَُـوِّضُ أمَ ريِ إِلَی فَسَتَ » بوار افتاده، تـهت از تاج و مـملکت از خراج خالی خواهد شد. 

                                                           
 .17/  24سوره نـمل قرآن،  124
 .6/  66قرآن، سوره ح رات  129
 YNسوءًا: سوء  110
 .16/  4قرآن، سوره أنعام  111
 .61/  1قرآن، سوره مائدة  112
 YN. فاصفح صفحا جـميلا 31/  41قرآن، سوره ح ر  111
. مصراع دوم اين طور 1091، ص. 1، ج. آتشکده آذراست. لطفعلی بيگ بن آقاخان بيگدلی شاملو،  قاضی عطاء اللهاين نظم مال  117

 «غلغله افگند که الصلح خيـر » است: 
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آ[ س رده، ارکانِ 63بعد از احاطهء علمِ شريف به مضمونِ کتابِ قصّاد را به مهمانداران و قا وجيان ] 115«اللیهِ 
در ای که دولت را به ملاحظه و مراعاتِ ايشان فراخورِ رتبه و درجات مأمور گردانيدند و چون فضايحِ معانی

لباسِ نصايح مـحتوی و مفاسدِ مبانی که در کسوهء صوالـحِ مصالـح منطوی ساخته بود و مضمونِ کتابِ خود را 
بيـن است، روشن و هويدا بود و آن که تضرعّ و تشنّعِ مشار اليه بدان  يـراسته، بر ضميـرِ مبيـن که جامِ جهان

 116وَلـَمیا سُقِطَ فـِي أيَ دِيهِم  وَرأَوَ ا» سوء اختيار است  درين وقت مَبنی بر اضطراب و اضطرار و مُبنی از ضعف و
نَا رَب ـنَا وَيَـغ فِر  لنََا لنََکُونَنی مِنَ ال ـهَاسِريِنَ   به جواب التفات نفرمودند.  114«أنَیـهُم  قَد  ضَل وا قاَلُوا لئَِن لـَم  يَـر حَـم 

 لـمؤلفه:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 ســـهن کــــه آن نباشـــد ز صــــدق و صــــواب
ـــــــوت  ســـــــؤالی کـــــــه نبـــــــود ز صـــــــدق  ثب

 

 

ــــــــــد جــــــــــواب  نيوشــــــــــنده او را چــــــــــه گوي
 جــــــواب  نباشــــــد بــــــه غيـــــــر از ســــــکوت

 

از قا وچيانِ درگاهِ عالـم ناه و غيـره از  و بعد از آن که چند روز برين گ شت، مستحفظانِ قصّادِ غوری
شيوهء اسلوبِ کلام و شيمهء حرکات و فحویِ مرامِ قصادينِ م کورين تفطّن و تفرّسِ خباثتِ خيانت نـمودند و 

ب[ رسانيدند و ارکانِ 63روانِ راهِ حقيقت از انصارِ دولت از روی راستی ]صورتِ حال را به عرضِ راست
اين حکايت امر به مفارقتِ آن جـماعت از يکدگر نـمودند، اولاً به طريقِ رفق و مـ امله  دولت بعد از استماعِ 

و آخراً به رسمِ عرف و مـحاکمه تـحقيقِ سرايرِ ضماير و مواضعهء مکالـمهء ايشان نـمودند، ظاهر و مبيـن شد  
ای از نـهالِ شعبه که فرقِ اسـمعيليه  ء مصروار تأسّی و اقتدا به آثارِ ملاحدهء باطنيّهکه اين جـماعت فدايی
خورشيدِ عالـمتابِ  اند که  رتوِ جـمشيدِ ای از اربابِ اضلالِ ايشانند، به قصدِ آن آمده بودهچنگلِ ضلال و زمره

و يا سرادقِ ابـّهت و جلال را به سهامِ خوارقِ  هـمايون را به سحابِ کدورتِ دخانِ تفک تيـره و مظلم گردانيد
دَعُونَ إِلای أنَ ـفُسَهُم  »   ير سازند. بعد ازين صورت به مواخ هء بنادق رخنه يـُهَادِعُونَ اللیهَ وَالیِ ينَ آمَنُوا وَمَا يـهَ 
عُرُونَ  مستحقِ عقاب و نکال   گرفتار شده، منفعل و شرمسار شدند و به مـحاذاتِ فضايحِ افعال  114«وَمَا يَش 

  170«سُوءُ ال عََ ابِ  مَا مَکَرُوا وَحَاقَ بآِلِ فِر عَو نَ  119فَـوَقاَهُ اللیهُ سَيِّئَاتِ » گشتند 
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

                                                           
 .66/  60قرآن، سوره غافر  115
 YNوَرأَوَا: وروا  116
 .466/  3قرآن، سوره أعراف  114
 .9/  2قرآن، سوره بقرة  114
 YNفوقاه الله سيئات: فوقه الله سيآت  119
 .75/  70قرآن، سوره غافر  170
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 گمانِ نيک بر دشـمن دريغ است
 

 

 ســـزای جـــانِ دشــــمن ضـــربِ تيـــغ اســـت
 

آ[ به 63اعتـراف به اعتـراف ماء حـميم اين خطيّهء ذميم ] در ديوانِ اعلی قصّادِ غوری و بعد از آن که
اضلالِ شيطانِ رجيم نـمودند و ارکانِ اين صورت را به حکايتِ چند که از غوری نقل فرمودند، به يقينی عاری 

انيدند. نوابِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی از شوايبِ گمان و تصديقی خالی از نواقضِ بطلان مـحکم و مؤکد گرد
به مروت و مرحـمتی که سزاوار شان علی الـمکانِ او باشد، معاصی و مقاسیِ اين هر دو خبيثِ لئيم را به 
اذيالِ عفو م يل گردانيد و از انتقام و اقتحام به اغماض و اعراض مسامـحت فرمود و ايشان را به جايزهء 

ز گردانيده، به انعامِ نقود و خلع مفتهر ساخته، رخصتِ عودت و اجازهء حيات و عطيّهء نـ ات سر افرا
ای که سلاستِ عبارهء آن از ع وبتِ کلام در رجعت داد و منشيانِ فصاحت دثارِ بلاغت آثار را به تـحريرِ نامه

حـمدِ خدا و درودِ نظامِ دلبـرانِ شيـرين شـمايل خوشتـر بود، مأمور گردانيد. دبيـرِ سحر تدبيـرِ قلم تصوير به 
عليه من التحيات افضلها و من الصلوات افصلها تقدير نـمود، بعد ازان به لسانِ براعت بيانِ اع از  مصطفی

عيان چنيـن ايتان نـمود که سـميـرِ ضميـرِ جهانيان است که مقصدِ عزيـمتِ عنان، نصرت تبيانِ ما از انتهاضِ 
و تـميمِ رفع و دفعِ موادّ طغيان و  و توران مصيـرِ قياصره تسهيـرِ مـمالکِ ايرانب[ خلافت 63 ايهء سريرِ ]

عصيانِ والیِ ظلمت ارکانِ آن جوانب بود. ملازمان بی سوقِ خلاف و جدال و شوقِ ضرار و نکال من 
غافل   171« وَلَا تَکُوُنوا کَالیِ ينَ خَرَجُوا مِن دِياَرهِِم بَطَراً وَرئِاَءَ النیاسِ وَيَصُد ونَ عَن سَبِيلِ اللیهِ » الطرفيـن از مضمونِ 

گشته، از سرِ غرور طی به وادیِ دور نـموده، ع ز و اضطراب اين جانب را بر لوحِ توهّم و تـهيّل نگاشته، 
طريقِ مصافات را بـه خارِ خلاف انباشته، به شيوهء قطاّع الطريق نه شيمهء سلاطيـنِ ذوی الاقتدار و التوفيق 

 بغتةً متوجّهِ سرحد شدند.
 نظم:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 نبســــــــتم مـــــــــن اول بـــــــــدين کيــــــــــن کمـــــــــر
 بـــــــــه تع يـــــــــزِ مـــــــــن لشـــــــــکری ســـــــــاختی
 بـــــدان تـــــا بـــــه هـــــم بـــــر زنـــــی جـــــای مـــــن

ـــــــــــا ــــــــــــرِ ن ـــــــــــو ای  ي ـــــــــــهء خـــــــــــامت  رای هت
  نچگـــــــی بـــــــا منـــــــت يـــــــار کـــــــوبـــــــه هـــــــم

 تـــــــــــوی کـــــــــــژدم و مـــــــــــار خـــــــــــويی کنـــــــــــی

 

 ســــــــــرتــــــــــو افکنــــــــــدی از ســــــــــلّهء مــــــــــار 
 کنــــــــان ســــــــوی مــــــــن تــــــــاختیشــــــــبيهون

 172کنــــــی رخنــــــه در ملــــــکِ آبــــــای مــــــن
 آزمــــــــایمــــــــزن  ن ــــــــه در شيـــــــــرِ جنــــــــگ

 ســــــــــــــ اهت ک ــــــــــــــا و ســــــــــــــ هدار کــــــــــــــو
 جــــــــويی کنــــــــیکــــــــه بــــــــا اژدهــــــــا جنــــــــگ

                                                           
 .74/  4قرآن، سوره أنفال  171
نه من بستم اول » . اين نظم در شرفنامه اين طور است: 1045، ص. کليات خـمسهاين شعر از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  172

 « شبيهون کنان سوی من تاختی \ ز من لشکری ساختیتو افکندی از سله مار سر & به خونري \ بدين کين کمر
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ـــــــــز  چنانـــــــــت دهـــــــــم مـــــــــال  از تيـــــــــغ تي
 

 171آ[ کـهـ يـاـ مــر  خـوـاهی ز مـنـ يـاـ گريـزـ66]
 

و چون بر ع زِ خوي  و قدرتِ اين جانب اطلاع يافته، به حيلِ ع ايز متوسل شده و دو ملحدِ 
را به رسمِ رسالت ظاهرا و قصدِ اين جانب باطنا به درگاهِ حشمت و جلالتِ ما فرستادند و از يأس  فدايی

رُ اللیهِ وَهُم  کَارهُِونَ » مضمونِ  و بأس تيغِ کينه   177«لَقَدِ اب ـتَغَوُا ال فِت نَةَ وَقَـلیبُوا لَرَ ا مُُورَ حَتّی جَاءَ ال ـحَق  وَظَهَرَ أمَ 
منهض و متواری گشته،   ريزان گشته، خواستند که به حـمايتِ ظلمتِ غوايب افعالِ باطنيّهگ ارِ اين جانب گ

کلبهء دولتِ خود را به اضائهء شرارهء شرارتِ اين دو ملحدِ شرير و اطفای سراجِ وهاجِ سلطنتِ جود و وجودِ 
 لک.اين جانب روشن و نورانی گردانند، ميسر نشد و الـحمد لله علی ذ

 شعر:
 متفاعلن [ –متفاعلن  –] بـحر کامل: مستفعلن 

ــِـــــــــحِيلَة   ــــــــــا لَا يَکُــــــــــونُ فــَــــــــلَا يَکُــــــــــونُ ب  مَ
 سَــــــــيَکُونُ مَــــــــا هُــــــــوَ کَــــــــائِن  فـِـــــــی وَق تـِـــــــهِ 

 

 

ــَـــــــــــداً وَمَـــــــــــــا هُـــــــــــــوَ کَـــــــــــــائِن  سَـــــــــــــيَکُونُ   أبَ
زُونُ  ـــــــــــــه  ــــــــــــب  مَ  175وَأَخُ ال ـــــــــــــَ هَالَةِ مُت عَ

 

 نظم:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

ـــــــد ارجــــــــمند  کســـــــی را کـــــــه گـــــــردون کن
ــــــــون کــــــــه افتــــــــادنِ طشــــــــت از بــــــــام  اکن

 

 

 ز مکـــــــــــــــرِ مــــــــــــــــهالف نيابـــــــــــــــد گزنـــــــــــــــد
 و انـــــــــــــهراقِ  ــــــــــــردهء نــــــــــــاموس و نــــــــــــام

 

را بالکليه بدين جانب باز گ ارد و به حرزِ امان و  و شام بالکليه بيـن الانام مستفيض نگشته، حلب
اطمانِ شريف اين جانب اطمينان   يرفته، مال و جان و عرضِ خود و من معه صيانت نـموده، صدماتِ 

 از خود منصرف و منعطف گرداند. ء مصرب[ قهرِ ما را به عودتِ قاهره66قهرمان ]
 نظم:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –فعولن  ] بـحر متقارب:
 بـــــــــه شـــــــــهرِ شــــــــــما گـــــــــر بلنـــــــــد آفتـــــــــاب
ــــــــــــک ز راه ـــــــــــــم کــــــــــــه اين  مــــــــــــن آن آفتاب
 اگـــــــــــــر ترســـــــــــــی از هـــــــــــــيا دورانِ مـــــــــــــن

 

 ز مشــــــرق کنــــــد ســــــوی مغــــــرب شــــــتاب
ـــــــه مشـــــــرق کشـــــــيدم ســـــــ اهز   مغـــــــرب ب

 م يچـــــــــان ســـــــــر از خـــــــــطّ فرمـــــــــانِ مـــــــــن

                                                           
تو ای طفل » . اين شعر در شرفنامه اين طور است: 1069 -1064، ص. هماناين شعر هم از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  171

 & چو گژدم توئی مارخوئی کنیس اهت ک ا و س هدار کو  \ ای با منت يار کوهم  ن هـمزن  ن ه در شير جنگ آزمای & ب \نا هتهء خام رای 
 «که با اژدها جنگ وئی کنی \

 .74/  9قرآن، سوره توبة  177
ج.، بيـروت،  6، تـحقيق مـحمد أحـمد الدّالی، الکاملالإمام أبی العباس مـحمد بن يزيد الـمبـرّد،  است. ةَ ينَ يَ حمد بن عُ ـاين نظم از عبد الله بن م 175
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 اگـــــر  يچـــــی از امـــــرِ مـــــن رای و هـــــوش
 بــــــه جــــــايی ميــــــاور کــــــه ايــــــن تنــــــد شيـــــــر
 بگـــــــــــردان  ـــــــــــیِ  يـــــــــــل ازيـــــــــــن بوســـــــــــتان

ـــــــد 176بـــــــلا بـــــــر ســـــــرِ خـــــــود فـــــــرود  آورن
 

ـــــــــــده گـــــــــــوش ـــــــــــدت چـــــــــــرخِ گردن  ب يچان
 بـــــــــه نـه يــــــــــر گـــــــــوران در آيـــــــــد دليــــــــــر
ــــــــــــــــادِ هندوســــــــــــــــتان ــــــــــــــــل را ي  مــــــــــــــــده  ي
ـــــد ـــــادِ مســـــتان ســـــرود آورن ـــــا ي  174کـــــه ب

 

و مقاتله و  و اگر خلافِ اين صورت صورتی ديگر در مـهيّلهء آرزو تصور نـمايند، آمادهء مـحاربه
 مهيّای معارضه و مقابله گشته، منتظرِ وصولِ راياتِ قهر آيات و مُتـرصّدِ اعَلامِ فتح اِعلامِ ما باشند.

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 ميــانِ مــا  ــي ازيــن گــر  يــام خواهــد بــود
 

 

ــــود ــــانِ حســــام خواهــــد ب   يــــامِ مــــا بــــه زب
 

حکومت جز به فيصلِ شـمشيـر به قطع و اين خصومت بی وصلِ مبارزت به  چه يقيـن است که اين
 فصل نـهواهد رسيد.

 نظم:
 فعلاتن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 چــو تشــنه را کــه حــراره بــه فــيضِ ميــغ نشــيند
 

 

 شــرارِ آتــِ  دشـــمن بــه آب تيــغ نشــيند
 

رَی لـِمَن   رَ إِنی فـِي ذلِ » آ[ 10] عَ وَهُوَ شَهِيد  لَ کِ  و الـحمد لله علی  174«کَانَ لَهُ قَـل ب  أَو  ألَ قَی السیم 
 سوابق النعمة و لواحقها من القديـم و الـ ديد و السلام.

ن به راياتِ اقبال و استلحاقِ ايشا گفتار در رسيدنِ امرای کبار و عساکرِ ذوی الاقتدار از جانبِ دياربيک
 غايات در کنارِ آبِ فرات

که به رزانتِ رای و به رصانتِ   بيگ شـمساً لفلک السعادة و الاقبال مـحمد چون بگلربيگی دياربيک
شت و هـميشه اقدامِ جرأت در بيدای نـهضت فکرِ اصابت آرای و بوارقِ لـمعانِ تيغِ فرح فزای اتصافِ تـمام دا

نـهاده، در مـهاوفِ مسالک و مدارکِ مهالک مظهرِ آثارِ فتح و نصرت و مُظهرِ انوارِ ظفر و فرصت بود و به 
ميامنِ توفيقاتِ الـهی و تيامنِ تاييداتِ دولتِ نامتناهی، مشرعِ آن مـملکت که بر متونِ حصون مشتمل و 

انی از خار و خاشاکِ وجودِ اعدا منقّح و مصفّی گردانيده، به حليهء اصلاح محلی مکنون بود، در اندک زم
خ لهم الله به نسايِم  ساخته بود و عواصفِ اعمال باردهء ظلم و صرصرِ افعالِ ثاردهء عدوانِ اعدای قزلباشيّه

                                                           
 YNفرود: فروز  176
 .1210، ص. کليات خـمسهاين شعر از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  174
 .14/  50قرآن، سوره ق  174
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ر تدارک نموده بود، جوارحِ قلوبِ اکابرانِ ب[ امور و دعايِم مرحمت و تسليهء خواطرِ جمهو 10معدلت و تسويهء ]
ديار خصوصا قبايلِ استقامت شمايلِ اکراد به تدبيِر ملا ت و خشونت و تقديرِ ملاطفت و فروست من  ب 
ساخته، به دامِ اصطياد رام و دانهء انقياد آرام داده بود. ازين حيثيت رتبهء او در حضرتِ اعلی مکنتِ قربت و 

 مدة الملک و معوّل عليه ملک بود.قربتِ عزت يافته، ع
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 ن بـه دولـتِ عشـقـرم ببيــچو ذره گرچه حقيـ

 ولی چه گونه بر آرم سر از خ الـتِ شـاه
 

 

 کــه در هــوای رخــت چــون بــه مهــر  يوســتم
 179که خدمتی بـه سـزا بـر نيامـد از دسـتم

 

محموده و غلاوهء عبودياتِ لاحقهء مسعودهء او آن که درين ولا لشکری علاوهء خدماتِ سابقهء 
آراسته مجهّز به اسلحه و يراق و عسکری  يراسته بعده و عدّهء يساق از امراء رفيع القدر علی الاطلاق که از 

ری که  ايهء سريرِ فلک نطاق جهتِ استحفاظِ ملک و دفعِ دشمن بدانجا رفته بودند، با دو هزار نفرِ ينگيچ
نهاد را در آب جويان بودند و را بر فلک هدفِ تيِر تفک ساخته، چون باد بر روی خاکِ دشمنِ آت  ناهيد

و  ير  حاکمِ حصن کيف آ[ خليلا14و مَلک ] حاکمِ جزيره ولاةِ حماةِ اکرادِ رفعت نژاد مثلِ شاه علی بيگ
و غيـر ذلک به درگاهِ عالـم ناه رسانيدند و بعد از  حاکم قلعهء اکل و قاسم بيگ حاکمِ چمسگزک محمد بيگ

زميِن رقت نهاده، جبهه و رخسارِ نياز را به غبارِ ترابِ آن که در بارگاهِ جلال راهِ اقبال يافتند، جبيِن عبوديت بر 
دولت تعفير و تنوير فرمودند و از مقالِ درر مثالِ حضرتِ اعلی به محمدتِ دعا و ثنای خير به شرفِ امتياز 

س اری به اين دعای خير منطلق و منطبق گ اری و بيانِ جاناختصاص يافتند و عساکرِ منصوره زبانِ شکر
 فرمودند.

 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  -فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 ای شـــــهريارِ وقـــــت و شهنشـــــاهِ روزگـــــار
 اجــرام رام و بـــهت بــه کــام و فلــک غـــلام

 

 

 جاويــــد بــــاش در کنــــفِ لطــــفِ کردگــــار
 دولــت مطيــع و دهــر مســاعد زمانــه يــار

 

از کثرتِ مکثِ رايات و ه ومِ عسکرِ ظفر نيّات و بسياری دواب و  زارِ حوالیِ فراتو چون سبزه
ستور و غلبهء تواردِ نزول و عبور مانند خرمنِ سوختهء اعدا بی حاصل و چون مآلِ حالِ دشمنان بی نفعِ ولا 

و صحرا گن ايِ  توقف اصلا نداشت. چه  فضای آن جولکه طايل گشته بود و به انضمامِ عسکرِ دياربيک
ب[ يکدگر ملتئم ساخته 14لشکری که دران مجمع ايادی ظفر به جيب و گردنِ معاضدت و مساعدتِ ]

 بنان بيان از احصاء و اعدادِ آن قاصر و قصير بود.بودند، نطاقِ معاقد

                                                           
 «چگونه سر ز خ الت بر آورم بر دوست » . مصراع بيت دوم اين طور است: 621، ص. 341، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  179
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 نظم:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

ــــــــــــــ ـــــــــــــادت ز امـــــــــــــواجِ ب  حرِ مــــــــــــــحيطزي
ــــــــزون از عــــــــدد ــــــــان ف ــــــــرِ  درخت  چــــــــو ب

 

 

ـــــــــــــــــهار ــــــــــــــــارانِ فصــــــــــــــــلِ ب  فزونتـــــــــــــــــر ز ب
 چــــــــو ريــــــــگِ بيابــــــــان بــــــــرون از شـــــــــمار

 

به موکبِ اعلی چون تن به روان و بدن به جان واصل  م کور از جانبِ حلب و درين اثنا مولانا روانی
از قرار و آرامِ موکبِ اعلی بر   شد و از تقريرش که چون آب سلي و روان بود، چنين معلوم شد که ملک غوری

را تغرير و  اکسهبی قرار و آرام گشته، حياراً سکارا به حرکت الـم بوحيـنِ عساکر و مت نّدهء جر  کنارِ فرات
اند، بين الخوف و الرجا باستغنا و الت ا فريب می دهد و ايلچيانِ عظام را که از درگاهِ دولت فرجام بدانجا رفته

به لعل و عسی و امروز و فردا نگاه داشته، روزی می گ راند. نوابِ همايون بعد از تأملِ ميمون طريقِ حسنِ 
را که تصحيفِ حسنِ مصر بود، به تفألِ تسهيِر مصر باحسن و اسهلِ وجوه و گرفتاری غوری اختيار  مصر

که بی حد و حصار بود، غالب   و زنگبار نژاد بر عسکرِ سودون  يکر روزِ رومینمود. روزِ ديگر که لشکرِ ظفر
آ[ وجودِ ظلمت و خفا را به غلبهء نور و ضيا نابود می ساخت. 12در هر نفي ]شد و به لمعانِ تيغِ آفتاب 

نوابِ حضرتِ اعلی از کنارِ آبِ فرات به نيتِ کسرِ اعدا به انضمامِ عساکرِ نصرت غايات لوای ظفر آياتِ فتح 
بودند، بنابر قربِ جوار و احاطهء را که قبل ازين به عساکرِ منصوره ضم شده  نمودند و امرا و لشکرِ دياربيک

علمِ ايشان به انـحای طرقِ آن ديار، إسعافاً لـمأمولـهم و ايـ اباً لـمسؤلـهم به رسمِ طلايه به سبقتِ يک منزل 
تا حلبِ مـحروسه جهتِ استـراحتِ عسکری و ترفهِّ سهولتِ حالِ  يادگانِ  تقديـم فرمودند و از ملاطيه

نطاق به  انزده قوناق مقرر کردند و مستعيناً بالله و متوکلًا عليه کوچ کرده، متوجه  دولت قمنازلِ اوتاينگيچری، 
 شدند و اهمال و اغفال را به هيا حال تـ وّ]ی[ نفرمودند.

 شعر:
 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب : فعولن 

کَنــَـــــــــــــت  فُـر صَـــــــــــــــة  فــِــــــــــــــي ال عَـــــــــــــــدَا  إِذَا أمَ 
ــــــــــــــرعِاً فــَــــــــــــِ ن  لــَـــــــــــــم   ــــــــــــــج  باَبــَـــــــــــــهَا مُس   تلَِ

ــــــــــــــــــــــدَهَا َُ مِــــــــــــــــــــــن  نــَــــــــــــــــــــدَم  بَـع   وَإِيیــــــــــــــــــــــا
 

 

 فــَــــــــــــــــــلَا تَـب ــــــــــــــــــــدُ شُــــــــــــــــــــغ لَرَ إِلای بــِـــــــــــــــــــهَا
َُ مِــــــــــــــــن  باَبــِـــــــــــــــهَا  150أتَــَــــــــــــــاکَ عَــــــــــــــــدُو 

ــِــــــــــــــــــــــــــــهَا  وَتأَمِيـــــــــــــــــــــــــــــل  أحَـــــــــــــــــــــــــــــرَی وَأنَاَب
 

ازدحامِ و لشکرِ خونخوار چون تلاطمِ بحرِ زخّار از رياحِ فتح و اجنحهء نجاح به حرکت در آمدند و از 
ب[ اشعهء راياتِ اقبال فضای هوا بر طاير و عرصهء زمين بر ساير تنگ  12سنابکِ خيّال و التيامِ انعکاسِ ]

گشت و  شتِ ارضِ غبرا را از هلالِ نعل و کواکبِ مسمار چون شکم سطحِ فيـروزه گونِ سـما منق  و مزين 
اتفاقِ نزول افتاد. الحق عقبهء م کوره چون صراط  درهساخت و بعد از هفت منزل به يورت در  ای عقبهء دوزخ

                                                           
. بيت اول 11، بيروت، دار صادر، ص. ديوان ابن الـمعتزابو العباس عبد الله بن مـحمد بن جعفر ابن الـمعتز، اين نظم از ابن الـمعتز است.  150

 «و فلا تبد فعلَر إلاّ بـها  \ ف ن فُـر صَة  أمکنَت  في العَدُ » اين نظم در ديوان اين طور است: 
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الـمستقيم و اعراف ميانِ بّشت و دوزخ واقع شده بود، چه جانبِ شرقی کوه که محطّ بارگاهِ کوه  يکر و محلّ 
رشاقتِ استقرارِ بحارِ عسکر بود، از طراوت و ظرافتِ آثار و سلاستِ عيون و جريانِ انهار و لطافتِ اهويهّ و 

اش ار، حکمِ بّشت داشت. هواي  از طيبت در طينتِ جماد جان می ريخت و آب  از دل ماء معين می 
 انگيهت، خاک  خاک بر سرِ عنبر و مسک اوفر می بيهت.

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث : مفاعلن 

 ســـوادِ او بـــه صـــفت چـــون  رنـــدِ مينــاـ رنـــگ
ـــه خـــاک  طـــراوتِ   طـــوبی صـــبا نمـــوده ب

 

 

 هوای او به مثل چون نسيمِ جان  ـرور
کـوثر  151هوا سرشـته در آبـ  حـلاوت ِ

 

و اطراف و جوانبِ اين کوه از جانبِ شرقی مرغزارهای مشتمل بر انواعِ گل و ازهار و محتوی بر 
مشکِ تر و نسيمِ غاليه بيزش از نافهء آ[ رنگ  از روضهء مينا دلگشای13اصنافِ لاله و انوارِ صحنِ سبز ]

 تر، وسعتِ فضاي  از فسحتِ املِ نوجوانانِ دانا زيباتر.سایعطر تتار
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 
 صــــــــــــــد هــــــــــــــزاران گــــــــــــــلِ شــــــــــــــکفته درو
 هـــــــــــر گلـــــــــــی گونـــــــــــه گونـــــــــــه از رنگـــــــــــی

 

 

ـــــــــــــــــه درو ـــــــــــــــــدار و آب خفت  ســـــــــــــــــبزه بي
 152بـــــــوی هـــــــر گـــــــل رســـــــيده فرســـــــنگی

 

اصلاحِ راهِ عقبه و جوازِ عراّبه توقف فرمودند و عسکری را به ايصالِ و يک روز درين منزل جهتِ 
خبـرِ مبارک " تشمروا ف نّ العقبةَ کادد  " خبر دادند. الحق کوهِ م کور جبلِ شاهق سر بلند و جبلهء شامخِ ارجمند 

 ما رسيده.ـاش به قمهء ساش به عيّوق کشيده و قلهبود، قبه
 نظم:

 فعولن [ –مفاعلن  –] بـحر هزج: مفعول 
 بــــــــــــر  شــــــــــــتِ وی آســـــــــــــمان نـــــــــــــمودی

 

 

 151چـــــــون بـــــــر شتــــــــری جلـــــــی کبـــــــودی
 

الی الغاية از غايتِ ارتفاع حمامهء تيز  ر نيتِ سلاطيِن کامکار را عبور بر نشيمنِ آن ميسر نشده و الی 
 نهايت از نهايتِ امتناع و منيعت همای همتِ ملوکِ ذوی الاعتبار  يرامنِ مروران نگشته.

                                                           
 . اين ابيات اين طور است:243،ج اول، ص. مانـهانوری،  151
هوا نهفته در آب  حلاوت   \صبا شرسته بخاک  طراوت طوبی &  هوای او بصفت چون نسيم جان  رور \بـمثل چون  رند مينا رنگ سواد او »

 «کوثر
 .496، ص. مسهـکليات خاين شعر از هفت  يکر نظامی است. نظامی گن وی،  152
  . 344، ص. 362، شـماره 4311، اسفند مـجله يغمااين بيت از ليلی و مـ نون مکتبی شيـرازی است. نصرت تـ ربه کار، "مکتبی شيـرازی"،  151
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 نظم:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 ز بـــــــــالاش گفتـــــــــی کـــــــــه در ژرفِ چـــــــــاه
 

 

 157فلـــک چشـــمه و چشـــمِ ماهيســـت مــاـه
 

ب[ وهمِ تيزتک از کشفِ طول و 13بين از بيانِ کيفيّتِ مساحتِ آن عاجز و سيّاحِ ]مسّاحِ فهمِ دور
 عرضِ مسافتِ آن قاصر.

 نظم:
 فعولن [ –مفاعلن  –] بـحر هزج: مفعول 

 تــــــــــــــيغ  بــــــــــــــه فــــــــــــــرار بــــــــــــــرده خرگــــــــــــــاه
ـــــــــــــــگ ـــــــــــــــرده آهن ـــــــــــــــنح  نشـــــــــــــــيب ب  ب
 ســــــــــــــــــيمره نــــــــــــــــــدامت  فــــــــــــــــــرو ديــــــــــــــــــد

 

 

ــــــــــــــــــها راه  زان ســـــــــــــــــوی ســــــــــــــــــماک سال
 زيـــــــن ســـــــوی ســــــــمک هـــــــزار فرســــــــنگ
 ســـــــيمره دگــــــــر چــــــــو خـــــــود بــــــــرو ديــــــــد

 

 شعر:
 فعولن [ –مفاعلتـن  –] بـحر وافر: مفاعلتـن 

داً   دَنـــــــــــو تَ تَواضُـــــــــــعاً وَسَــــــــــــمَو تَ مَــــــــــــ  
ـــــــــــميُ  َُ الشی ـــــــــــ ا  تَـب عـُــــــــــدُ إن  تَـراَبـَــــــــــیکَ

 

 

 فَشَـــــــــــــــــــــأنيرَ انِـــــــــــــــــــــ ــحِطاَط  وَاِر تفَِــــــــــــــــــــــاعُ 
ـــــــــــعَاعُ  نوُ الضیـــــــــــو ءُ مِن هـــــــــــا والش   155ويــَـــــــــد 

 

دامنی که از غايتِ تقدّسِ ابر و آب تر دامن کرد و سرِ  اي  گشته،  يِر سالـهورده که سالها در   اک
کامرانی منطقهء امانی جز به عبوديتِ کنجِ اعتزال کمرِ اطاعت به طاعتِ حق بسته، نوجوانی که در عيِن  

حضرتِ عزت نبسته، سهی ال اتی که ابوابِ جواهرِ خزاينِ خود بر شاه و گدا گشوده، سِيح الصفاتی که ما 
ملکِ جودِ خود را صرفِ راهِ صامت و ناطق نموده، مزيدِ مزيتِ اين جبلِ ع ب المنهل ظاهر ال يل وافر النيل  

نگه چنانکه نقطهء مرکزِ ارض مدارِ محورِ خطّ محيطِ عالم است، نقطهء جبلِ کامل الصفات، شامل ال ات، آ
آ[ و مدارِ رکضِ گلگونِ خلافت آمال و امانی واقع 16م کور مرکزِ حرکتِ آفتاب يکرانِ سلطنت و کامرانی ]

عتبار سوده، شد و از نشاطِ اين بّ ت و انبساطِ اين دولت  ای وقار بر سرِ افتهار و سرِ افتهار به آسِانِ ا
خاکِ  ای مبارکِ همايون را توتيای ابصارِ ازهار و کحل الجواهرِ اجفانِ بناتِ نبات اظهار گردانيد و به زبانِ 

 حال بدين قال ع ب المقال گشت.
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  -فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
                                                           

  تهران،چاپ دوم، ، باهتمام حبيب يغمايی، گرشاسب نامهحکيم ابو نصر علی بن احـمد اسدی طوسی، است.  اين بيت از اسدی طوسی 157
 .144، ص. 1157کتابـهانه طهوری، 

» . اين شعر در ديوان اين طور است: 303، ص. 2، ج 4666بيـروت، دار الکتاب العربی،  ج.، 2 ،شرح مـحمد التونـ ی، ديوانالبُحتـُری ،  155
راً  تَ قَد  يُ تَـب عُدُ  \ دَنَـو تَ تَـوَاضُعاً وبَـعُد  نوُا الضیو ءُ مِن ها والش عاعُ  \ أنَ  تُسامَی فَشَأناکَ ان ـحِدار  وار تفِاعُ & کَ اک الشیم   «ويَد 
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 بلنـــد چـــون نشـــود ســـنگِ آســـتانهء مـــن
 

 

 خانـهء مـنهد بـه ـکه آفتاب قـدم مـی نـ
 

ال ـِ بَالَ  156وَتَـرَی» و از سوقِ اين دولت به ذوقِ امتياز و اهتزاز فايز گشته، از روی شوق آيهء 
سَبُهَا جَامِدَةً وَهِيَ تـَمُر  مَری السیحَابِ  به گوشِ هوشِ ساکنانِ ملاء اعلی می رسانيد و روی نياز بر کفِ  154«تـَح 
 رشاد اين معنی انشاد می فرمود.  ای شبديزِ شور انگيز نهاده، از روی

 نظم:
 ] بـحر متقارب: فعولن فعولن فعولن فعول [
 نــــــــــه مطـــــــــــرب کـــــــــــه آواز ســـــــــــمّ ســـــــــــتور

 

 

 154حضورست اگـر ذوق داری و شـور
 

که فضاي  چون دلِ اعدا تنگ و تاريک و طرقِ آن چون   درهجانبِ غربیِ کوهِ م کور مسمی به دوزخ
اطوار و رشتهء اعمارِ دشمنان ناهموار و باريک بود، آب  با قلّتِ برودت در اسفل السافلين جاری، هواي  با  

ب[ ساری، با التيام و اقتحامِ اش ار و اح ارش گ ارشِ شمال را مجال 16کثرتِ حرارت از سـمومِ حـميم ]
 دادِ ذمايِم صفات  طوطیِ ناطقه لال و بی مجال.محال و از تع

 القصه:
آينهء مقعری که دران جز چهرهء تعب و مشقّت مرئ نی و مقامِ مکدیری که درو به غير از آيات و 
احاديثِ ع اب مروی نی، چون از فرِّ قدومِ نوّابِ س هر احتشام ببـرد و سلامِ اتصاف   يرفته، رشکِ بّشتِ 

های طوپ که در قطعِ مسافتِ ارتفاع به ر و ماء معين گشت. از جهتِ استلحاقِ عراّبهبريّن و محسودِ حو 
، به هزار جرّ ثقيل حرکتِ قليل می حرکتِ قسری چون بختی  ير مانده در گل و يا نهنگِ مه ور از رودِ نيل
و گوشِ اعدا به جوش و خروش در  نمودند و در انحدار به واسطهء تقاربِ منازلِ ]ا[عدا و شنودنِ آوازِ نفير

آمده، چون تير که از خانهء کمان خيزد و يا سيل که از کوه به دامان ريزد، حامل را خامل و گردون را دگرگون 
 ريزان دواسبه تازان متوجّهِ مرکزِ طبيعی بودند.و ساعی را ياغی شمرده، جلو

 شعر:
 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

بِــــــــــــــل  مَعــــــــــــــاً  بِر  مُق  ــــــــــــــر  مُــــــــــــــد   مَفَــــــــــــــر  مَک 
 

 

 159کََ ل مُودِ صَه ر  حَطیهُ السیي لُ مِن  عُلَی
 

آ[ مأمور بودند، از تماسکِ 11بيان با ساقهء آن ]و چون عرابجيان و جمعی غفير از عساکرِ نصرت
توسنِ س هرِ افلاک و اجرامِ اعنهء آن عاجز و قاصر شدند. حضرتِ اعلیِ کشورگشای که ابلقِ ليالی و ايام و 

                                                           
 YNوتری : فتری  156
 .33/  23قرآن، سوره نـمل  154
 . اين بيت در باب سوم در عشق و مستی و شور می گ رد و اين است:231، ص. ، هـمانرازیـسعدی شي 154
 «ماعست اگر عشق داری و شورـس \ نه مطرب که آواز  ای ستور»

 .111ص. ، ، شرح عمر فاروق الطبّاع،بيـروتديوانامرؤ القيي،  159
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ها رفته، از مضايقِ طرق و مطاوعِ اعنهء مرام و متابعِ زمام مرامِ اوست، به نفيِ نفييِ خود به استقبالِ عرابه
  ويی ملحق گردانيد.جبال و مواضعِ شهب و تلال، به اسلمِ احوال به اردویِ فلک

 نظم:
 فعلن [ -مفاعلن  -]بـحر خفيف: فاعلاتن

 کـــــــــــــارِ عالــــــــــــــمی بـــــــــــــه نظـــــــــــــامنشـــــــــــــود  
 

 

 160گرنــــــــه  ــــــــای تــــــــو در ميــــــــان باشــــــــد
 

رفته بودند، رکن الـملة و الشريعة و  و در همين منزل ايلچيانِ عظام که از درگاهِ معلا به ملک غوری
غنايم العودِ احمد مغتنم شمرده، سالماً به درگاهِ  و زين الامارة و الش اعة احـمد بيگ قراجه  اشا الدين زيرک زاده

نمودند. بعد از به تقبيلِ ارض عرضِ عبوديت نموده، آنچه از خفايای  عالم ناه رجعتِ مسعود و عودتِ محمود
امور و خبايای احوالِ جمهور برای ثاقب تفرّس و تفحّص فرموده بودند و به حسبِ ظاهر و معاينه مشاهده 
ا و نموده، به موقفِ سِاعِ خدّامِ س هر ارتفاعِ خورشيد اصطناع رسانيدند. محصولِ کلام آن که ضعفِ قلبِ امر 

ب[ ملک غوری ازان اظهر و ابين است و ليکن موازیِ بيست 11خيلانِ اعدا ظاهر و اضطراب و ع ز ]سر
اند و اکثرِ ايشان خوی جرکسی الاصل ش يع الفصلجوی تنگهزار نفرِ جوان که  انزده هراز ازان سوارِ جنگ

از دل و دل از جان بر داشته،  اند، طفيلی وار دستبه علمِ فروست که سهمِ معهود است، فايز و مخصوص
 اند.ترکِ سر گويان جنگ و جدال جويان معارضه را مُعد و مهيا شده

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

ـــــلاک  اگـــــر دشــــــمن رســـــاند ســـــر بـــــر اف
 ارس را در بيابـــــــــــــــان جـــــــــــــــوش باشـــــــــــــــد
 اگــــــــر صــــــــد کــــــــوه در بنــــــــدد بــــــــه بــــــــازو
 چـــــــو ديـــــــو از آهـــــــن  دشــــــــمن گريـــــــزد

ـــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــ  ال  ماس  فــــــــــــــــــــــروزدازان آت
 

 

 بـــرين درگـــه چـــه بوســـد جـــز ســـرِ خـــاک
 چـــــــو بـــــــا دريـــــــا رســـــــد خـــــــاموش باشـــــــد
 نباشـــــــــــد ســـــــــــنگ بـــــــــــا زر هـــــــــــم تـــــــــــرازو
 کـــه بـــر هــــر شـــهص کافتــــد بـــر نـــــهيزد
 161عـــــــدو گــــــــر آهنــــــــين باشــــــــد بســــــــوزد

 

 و الـحمد لله ربّ العالـميـن.

 گفتار در توجّهِ راياتِ نصرت آيات به جانبِ عنتاب

 نظم لـمؤلفه:
 [وزن رباعی] 

                                                           
 «که نه  ای تو در ميان باشد \ می بنظامـنشود کار عال». اين بيت اين طور است: 116، جلد اول، ص. هـمانانوری،  160
 .466 – 463، ص. کليات خـمسهاين نظم از خسرو و شيـرين نظامی است. نظامی گن وی،  161
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 بــا لشــکرِ ديــن کيـــنِ خــود از اعــدا کــ 
 کــــــــی جــــــــای بـــــــــهشتی باشــــــــد  درهدوزخ

 

 

ــــــــا کــــــــ  ــــــــه طــــــــارمِ علي ــــــــوا ب  من ــــــــوقِ ل
 بر خيـز و عنـان بـه جانـبِ صـحرا کـ 

 

آ[ رکايبِ فرصتِ مواکب گردانيد، 14را مقصدِ حلولِ ] چون حضرتِ اعلیِ کشورگشايی قصبهء عنتاب
از افقِ س هرِ جلالت و احتشام  در روزی که سلطانِ صباح اعلامِ فتح و نجاح به قصدِ هز تِ ملکِ شام

شت. حضرتِ لِ معارضهء روز ريزان و گريزان گانتصاب نموده بود و عسکرِ ليل به يک صدمهء قهر و ويل از نيَ
که از ميامنِ دولتِ کشور گشای به فردوسِ اعلی يکسان و يکسره شده بود، کوچ   درهاعلی از منزلِ دوزخ

فرموده، اعنهء مرادِ استقامت نژاد را بدان صوب منعطف و منحرف گردانيدند و چون مسافتِ اين طريق را به 
نج مرحله طی فرمودند، در روزی که خورشيدِ دولت در عيِن تاب و سعادت و اقبال به توسطِ نزول و ارتحال  

توانايی بود و آفتابِ سعادت در اوجِ رفعت و جهان آرايی و ظاهرِ عنتاب موردِ خيام و مخيمِ سرادقاتِ عظمت 
بود و به کمالِ ش اعت و  ریملک غو  حاکمِ عنتاب که از غلامانِ مشتـریِ  و احتشام می شد، يوني بيگ

دِي مَن يَشَاءُ » فروست بين الاقران مخصوص و موصوف به توفيقِ  راهِ وصال به سرحدّ اقبال برده،  162«وَاللیهُ يَـه 
ترابِ اقدامِ فتح مرام مشرف   161ب[ سبيل به رسمِ ابنای سبيل، بر الشام14به درگاهِ عالم ناه آمد و در اثنای ]

ديده را به سرمهء سمّ سِندِ همايون جهتِ اقبال و چهرهء آمال را به تعفيِر غبارِ سنابک و ديدهء رمدگشته و 
 منور و ميمون ساخت.

 لـمؤلفه:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 هرکه خواهد کز شرف با آسـمان  ــهلو زنـد
 

 

 دستـ در داماـنِ صاـحب دولتـی چـون او زندـ
 

نـموده، بالـمشافهة العلية به  کوچ به حوران  از گوک ميدان حقيقتِ احوالِ اعدا و آنک ملک غوریو 
عرض رسانيد و آنچه از لوازمِ عبوديت و مراسمِ خدمت و در گنجِ وقت وسعتِ زمان بود، ايتان نـمود و به 

مشرف گشته، به کلاه و کمر و خلعتِ منسوخ به زر فايز گشت و به اعطای الُکا عواطفِ بی دريغِ  ادشاهانه 
 و تيمار و امضای عنايت و اعتبار موعود شد.

 لـمؤلفه:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 هرکـــــــــه صـــــــــدق  ره بـــــــــدين درگـــــــــاه داد
 وانکـــــه رو گـــــردان شـــــد از ايـــــن آســـــتان

 

 

ــــــه روی او گشــــــاد ــــــت در ب  دســــــتِ دول
 فــــــــــــــــرازِ دل بــــــــــــــــه گــــــــــــــــردن اوفتــــــــــــــــاداز 

 

                                                           
 .76/  27قرآن، سوره نور  162
 YNبر الشام : بعر الشام  161



149 
 

را که در ميانِ شهر بر سرِ کوهی کاين بود و بر دو خندق  و حضرتِ اعلیِ کشورگشايی قلعهء عنتاب
آ[ قلعهء 13] 167و فصيل و برج و با روی حصيِن اصيل محتوی و مشتمل بود، به نظرِ شريف در آوردند. الحق

کِ ارتفاع  به مرتبه که مستهفظان هر م کور در کمالِ رصانت و حصانت و نهايتِ متانت و مناعت سِِ  
چهره می گرفتند و رتبهء ماه حمايل کرده، بوسِ شيرين از لبِ نوشيِن مشتـریِ  شب دستِ مراد به هيکلِ زهره

مجاورانِ زوايای خندق تـحت ا رض  عند حيلولتِها چراهِ کلبهء خود را از سراجِ ای که به مثابه 165انخفاض 
وهّاجِ نيرين روشن می ساختند. حضرتِ اعلی کشورگشايی از فراه و خلوّ اين قلعه از پهلوانانِ کار و کُردانِ 

در امورِ سلطنت و تدبيِر مملکت  افکنِ نامدار بر عدمِ حزم و اختبار و سوء تدبرّ و افتکارِ ملک غوریشير
به تدبيِر  ير برين طريق و مسير   166استدلالِ صحيح نـمودند. چه اگر هزار جوانِ دليِر خبير با سردار به سالـهرد

به ع ابِ اليم و عقوبتِ عظيم جواز و عبور ميسر و  درهمی بود، حقا که صد هزار کي را از دوزخ 164گ شته
ود. ه ا و چون موکبِ کشورگشايی به قبّه و بارگاهِ فلک اشتباه که بر ظاهرِ عنتاب مرتب شده بود، مقدور نب

ب[ 13نزولِ اجلال فرمودند. ارکانِ دولت و اعيانِ حضرت را به  ايهء سرير و مجليِ فردوس تأثير طلب نموده، ]
طرح انداختند و از استکشافِ  در طرحِ جنگ و اسلوبِ مبارزت و تعييِن امکنه و مقامِ معارضت سهن به

 حال و استهبارِ احوالِ اعدای عديم الامال، به طريقِ مشاورت هر گونه کلماتِ مفيد  رداختند.
 شعر:

 متفاعلن [ –متفاعلن  –] بـحر کامل: مستفعلن 
ـــی ال ــــهَفِیِّ ال ــــمُشکِلِ   شَـــاوِر  صَـــدِيقَرَ فِ
َُ نبَِيیـــــــــــــــــهُ  صَـــــــــــــــــی بـِــــــــــــــــَ ا ـــــــــــــــــد  أوَ   وَاللهُ قَ

 

 

ـــــــــــــلِ   وَاق بِـــــــــــــل  نَصِـــــــــــــيحَةَ ناَصِـــــــــــــح  مُتَفَضی
ــــــــــلِ  ــــــــــاوِر هُم وَتَـوکَی ـــــــــــهِم وَشَ لِ ــــــــــی قَـو   164فِ

 

و از انوارِ سهنانِ حکمت آميزِ دولت اندوز و اضوای حکاياتِ نصرت انگيزِ فکرت افروز که قرارِ  
 انيدند.کلام و سکينهء قلب و آرام ازان متلالی و متشعشع بود، فوايدِ بسيار و عوايدِ بی شـمار رس

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 شــاه کــو دولــت  از عــدل مبــاهی باشــد
 فکـــرِ او راه بـــه ســـر منـــزلِ مقصـــود بـــرد

 

 

 جـــــامِ اســـــکندرش آينـــــهء شـــــاهی باشـــــد
 خــــــاطرش مطلــــــعِ اســــــرارِ الـــــــهی باشـــــــد

 

                                                           
 اين کلمه مکرر شده است. 167
 YNانـهفاض : انـهفاظ   165
 YNسالـهرد: سالـهورد  166
 YNگ شته: گ اشته   164
. 194، ص. 2006، وزارة الثقافة، الشورى فـي الشريعة الإسلاميةحسيـن بن مـحمد الـمهدی،  164

168-168#page-26217/page-http://shamela.ws/browse.php/book  09 \06\ 2014. 

http://shamela.ws/browse.php/book-26217/page-168#page-168
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قوناق  ي  نمانده بود، به احتياط و و چون فيما بيِن راياتِ منصورهء مأنوسه و منزلِ اعدای مأيوسه دو 
تيقظ قدمِ  ي  نهادن را از متمماتِ ش اعتِ حراست و مقدماتِ حزم و فراست شمرده، ارکان را به مضمونِ 

 اين دو بيت تنبيه فرمودند.
 نظم:

 فعول [ -فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
ـــه انديشـــه بايـــد ســـوی خصـــم تاخـــت  ب

 ميــــــن آوردآ[ مبــــادا کـــــه دشـــــمن ک13]
 

 

 کـــــــــه نيــــــــــرنگِ ايـــــــــام نتـــــــــوان شـــــــــناخت
 فلــــــــــک نيــــــــــز بــــــــــر بـــــــــــهت کيـــــــــــن آورد

 

که شيِر ميدانِ کار و شنقارِ صحرای شکار بود و به واسطهء قربِ جوار از   و علی بيگ شهسوار
صحاری و جويبار و سهل و صعب و رفع و غور کما ينبغی واقف و خبردار بود، با چند سوار که سِوارِ ساعدِ 

ه زبان  مساعدت و مغفرِ تارکِ مسارعت و وشاحِ صدرِ مبارزت بودند، از درگاهِ معلی به رفاقتِ مشار اليه ب
ستانی به جانبِ اعدا فرستادند و مشار اليه از بارگاهِ قيصری بيرون آمده، بر باد  ای طوايلِ گيری و خبر

خاصهء خسروی سوار شد. علی الاستع ال روی اقبال به راه نهاد و چنان رفت که خورشيد به سايه و باد به  
 اش نرسيد.گردِ  يرايه

 نظم:
 فعولن [ –ن مفاعيل –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 چنــــــــــــان آن گــــــــــــام زن را تيــــــــــــزدو کــــــــــــرد
 چنــــان آن بــــاد تــــک را در ره انــــداخت
 چنـــان رفـــت او کـــه صرصـــر در دويـــدن

 

 

ـــــــو کـــــــرد ـــــــر مـــــــاهِ ن  کـــــــزان روی زمـــــــين  
 که خاک از  شـتِ ماـهی بـر مـه انـداخت
 بــــــــــــــــه گــــــــــــــــردِ او نيارســــــــــــــــتی رســــــــــــــــيدن

 

توقّف و قرار فرمودند و الـحمد لله رب تر از بّار و يک روز جهتِ تـحقيقِ اخبار و آثار درين منزلِ تازه
 شبِ تيره فامِ زنگبارِ  140حبيِ جيِ  ليلِ ظلمانی و هراولِ  169ب[ که دمدارِ 13العالـميـن. روزِ ديگر ]

جسمانی از طلوعِ طليعهء صبحِ صادق عسکرِ ظفر  يکرِ روز نورانی انـهزام و انکسار   يرفت و ملکِ شب گردِ 
افلاک از تسلط و رکوبِ قيصرِ آفتاب بر سبزِ خنگِ اجرام کاميابِ عنانِ هز ت به مکمنِ خفا و  امصارِ ديارِ 

احت اب منصرف ساخت و نقودِ دراری خزاينِ سِوات به نهب و يغمای اشعهء عساکرِ مشارق س ری گردانيد. 
از  نزولِ چمنِ خورشيد چايری خيزانِ مجرداتِ س هرِ حايری استمدادِ همت نموده، به قصدِ نوابِ همايون از سحر

 وار طلوع نمود.سهيل مشرقِ عنتاب

                                                           
 YNدمدار: دندار  169
 YNهراول: هراوول  140
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 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 کــلاه گوشــهء خورشــيد چــون نـــمود از دور
 

 

 141ســـتارگان هــــمه از ســـر فـــرو نــــهند کـــلاه
 

 شعر:
 مفاعلن [ –فعول  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعول 

 فَِ نیــــــــــرَ شَـــــــــــم ي  وَال ـــــــــــمُلُوکُ کَوَاکِــــــــــب  
 

 

ــــن هُنی کَو کَــــبُ  ــــدُ مِ ـــــم  يَـب  ــــتَ لَ  142إِذَا طلََع 
 

که فی الواقع شهسوارِ ميدانِ مبارزت   و قبل از آن که به محل و منزلِ شريف رسند، علی بيگ شهسوار
بود، دو کي از مخالفان چون گردن به گريبان و دست به آستين و  ا به دامان محصور ساخته، به درگاهِ فلک 

نزول  دابقبه مرج آ[ و تحريرِ مقام چنين معلوم شد که ملک غوری16منشور معروض گردانيد. از تقريرِ کلام ]
نموده، مترصدِ نزولِ زلزالِ نکال و قتال است. نوابِ همايون به مقتضای " قلوب الـملوک خزاين الله فی أرضه 

به حدس و فراستِ ميمون از لفظِ مرج که معنی لغویِ آن اضطراب و اختلال است و با هرج که در لغت  141"
شئ مغرّیِ لزق است که صيّادان بدان قتل و سَفک است، ازدواج و اتصال دارد، مضاف به دابق و دبق 

اصطيادِ طير می نمايند، چنين استدلال و تفأل فرمودند که کميتِ تيز کامِ کامِ غوری به ناکام در مرتعِ اين مربع 
و مرجِ اين مصرع از صرصرِ هرج به سر در آمده، منطقهء حيات  که چون تنگ بر ميانِ جان بسته، يکباره  اره 

رهِ روح  در دامِ اجل رام شده، نقدِ حيات را روان به متقاضیِ ممات تسليم خواهد نمود و  اره خواهد شد و م
نژاد به درجهء قطع رسيده، خرمنِ وجودِ  رومی عطيهء حياتِ امرا و ارکانِ دولت  به هرج و مرج يغمای ترکانِ 

ی خواهد شد و به حکمِ الفال علی ماجری همين معنی را که هستيشان به بادِ فنای تالان و تاراج بالکليه س ر 
ب[ شده و از منهیِ غيب به گوشِ هوش شنوده بودند، حقهء 16از عالِم عليا بر خاطرِ معلّیِ همايون لامع ]

دانِ مشکناب  دهان به دعای خيِر ارکانِ دولت چون صدفِ لؤلو و نافِ آهو معدنِ درّ خوشاب و غاليه
 حال را در ضمنِ اين ابيات بديشان اعلام نمودند. گردانيده، حقيقتِ 
 لـمؤلفه:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
 مبـــــــــــــادا مــــــــــــــهفی از اهـــــــــــــلِ طريقـــــــــــــت
 ســـــــــــــــــــــ هدارانِ ملـــــــــــــــــــــکِ شــــــــــــــــــــــهرياری
ــــــــــــــــــــــــــرِ عرصـــــــــــــــــــــــــهء رزم  هزبـــــــــــــــــــــــــرانِ دلي

 

 ســــــــــــــــر افــــــــــــــــرازانِ ميــــــــــــــــدانِ حقيقــــــــــــــــت
ــــــــــــــــــــــــــهتياری ــــــــــــــــــــــــــ ومِ آســــــــــــــــــــــــــمانِ ب  ن
ــــــــــــــــــــرانِ امـــــــــــــــــــورِ کشـــــــــــــــــــورِ حـــــــــــــــــــزم  دبي

                                                           
کلاه  » . اين بيت در ديوان اين طور است: 36، ص. 4334سعيد نفيسی، تـهران، کتابفروشی زوّار، نشر. ، ديوان ازرقی هرویازرقی هروی،  141

 «ستارگان به حقيقت فرو نـهند کلاه  \گوشه خورشيد چون  ديد آيد 
 .25، ص. 1991دار الکتاب العربی، ، ، شرح حَنا نصر الـحِتّّ، بيـروتديوان النابغة الذبيانيالنابغَة ال بيانـي،  142
 .50، ص. الـمعجمفضل الله شرف الدين قزوينی،  141
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 ز منهـــــــــــئ فلـــــــــــک در گـــــــــــوشِ جانــــــــــــم
ــــــــــــالِ اعــــــــــــراب کــــــــــــه غــــــــــــوری  وارثِ اقي

ـــــــــدان  ـــــــــه ســـــــــوی مـــــــــرجب  دابـــــــــقآمـــــــــد ب
 ندانســــــــت او کــــــــه انــــــــدر مــــــــرج ناکــــــــام
ـــــن بشـــــارت مـــــر شــــــما را ـــــاد اي  ز مـــــن ب

 عهــــــــــــــــــــد ز آبِ تيغـــــــــــــــــــت ای اســــــــــــــــــــکندرِ 
 بشست او دسـتِ حکـم از ملـکِ دنيـا
 سرش چـون دل بـه يکـدم غـرقِ خـون شـد

 و طـور و يثـرب و شام آ[ ديارِ مصر40]
 

 ســـــــــــــرودِ ايـــــــــــــن خبــــــــــــــر آمـــــــــــــد عيانــــــــــــــم
 بـــــــه اضـــــــلالِ غـــــــرورِ نفـــــــي و احــــــــزاب
 کــــــه گــــــردد بــــــر عــــــدوی خــــــوي  فــــــايق
ـــــــــــــه دامِ مـــــــــــــر  خواهـــــــــــــد کـــــــــــــرد آرام  ب

 است و دارا که دشـمن گر چو داراب
 ســــــــــــــزاوارِ ســــــــــــــريرِ شــــــــــــــاهی از مهــــــــــــــد
 بــه صــد حســرت بــرون شــد ســوی عقبــا
 لـــــــــــــوای دولـــــــــــــتِ او ســـــــــــــرنگون شـــــــــــــد

 نِ فتحـــت شـــاد و مســـرورشـــدند از يــــم
 

زارِ فلکِ مينايی رونقِ از  رتوِ نزول و اقبالِ خورشيدِ جهانگيری چون سبزه و چون چمنِ خورشيد چايری
ظرافت و زيبايی   يرفت و صحنِ سبز رنگِ ياقوتی فام از ضربِ خيام و خرگاهِ لعل ابتسام چون مزرعِ بی چمن 
از خرمنِ قمر و خوشهء  روين رتبتِ زينت و تزيين يافت، عساکرِ منصوره خرگاهِ همايون را چون ماه به حصارِ 

ميغ و ژاله از سحابِ کدورت و صرصرِ عواصفِ شبيهونِ اعدای  هاله و چون غنچهء گلِ سرخ به قطراتِ 
ستمکاره از اطراف و جوانب احاطه نمودند، نوابِ همايون به نفيِ نفييِ مقدسِ خود متوجه شده، قراولان به 
جانبِ اعدا فرستادند و جهاتِ اربعِ معسکرِ مظفر را به هوشيارانِ ش عان و بيدارانِ زنده دلِ فرسان استحفاظ 

فرمودند و اکثرِ آن شب را بعد از توجّه خضوع و خشوع به درگاهِ سلاطين  ناهِ اله به تدبيِر محاربه و تقديرِ 
اسلوبِ معارضه و ترتيبِ صفوفِ لشکر و تنظيمِ صنوفِ عسکر از قلب و جناح و ميمنه و ميسره و قراول و 

سو گ رانيده، هر محلی را  147رب[ چپ و ه40هراول و چرخچی و چنداول و طرحِ دستِ راست و دستِ ]
ای از حکّامِ ذوی الاقتدار و بر رستگانِ ميدانِ به جماعتی از امرای کبار و سردارانِ کار و هر مکانی را به فرقه

بيان را به تحريرِ عنوانِ جنگ و طرحِ اسلوبِ خدعه و نيرنگ به مدادِ  مبارزت و کارزار س رده، قلم زنانِ عطارد
شبرنگ، بر رخِ روزِ فيروز قرطاس مأمور گردانيد و الحمد لله تعالی که آن مقدار تدبير و تصرف که ازان منبعِ 

لتمام زلالِ دولت و ش اعت و معدنِ ينابيعِ شوکت و نصرت بر بساتيِن صحايفِ ايام سانح و لايح شد، با
 مُثمِرِ نهالِ مراد و بالکليه منتجِ مطالبِ رشاد و سداد بود.

                                                           
 YNهر: بو  147
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 نظم:
 فعلن [ -مفاعلن  -فعلاتن  -] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 زمــــامِ خــــوي  بــــه توفيــــقِ او ســــ رد قضــــا
ــــــــی رو  نــــــــه از متابعــــــــتِ او بتافــــــــت گيت

 

 

 عنـــانِ خـــوي  بـــه تقـــديرِ او گ اشـــت قـــدر
 145نــه از مطاوعــتِ او کشــيد گــردون ســر

 

 شعر:
 فعلن [ –مستفعلن  –فاعلن  –] بـحر بسيط: مفاعيلن 

 وَللِتیدابيِـــــــــــــــــــــرِ فرُســـــــــــــــــــــان  إذا رکََضُـــــــــــــــــــــوا
 

 

ــــــانُ  ــــــر وا کمــــــا للِحَــــــربِ فرُسَ  146فيهــــــا أبََـ
 

و الحمد لله رب العالمين روزِ ديگر که طليعهء عساکرِ انوار به اسنّهء اشعهء ازهار در ظلّ لوای فتح 
 ظلمت طرايق نهادند و قيصرِ گردون به عز تِ هز تِ س هرِ بوقلمونِ  جندیالتوای صبحِ صادق روی به مصافِ 

آ[ استعلا و استيلا يافت. نوابِ حضرتِ اعلیِ  44خرام حزم بر مراکبِ عزم استوار فرموده، بر بارگی ]
رحَُ ال ـمَؤمِنُونَ » کشورگشايی در زمان که مبشرِ  رِ الیلهِ  وَيَـو مَئِ   يَـف  منتظرانِ صبحِ اقبال را از غياهبِ  144«بنَِص 

ديـ ور کسر و ملال رسانيده، نويدِ فتح و مژدهء بشارت می داد، به رکوبِ عساکرِ منصوره فرمان داد و به 
ملهم گشته، بدان مبتهج و مسرور گشت و  144«ارباب الدول ملهمون »طلوعِ لامعهء اقبالِ خود به ملاحظهء 

 اعلامِ دولت را به نسايِم نصرت در اهتزاز يافت.
 شعر:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر وافر: مفاعلتـن 
ـــــــــــــــــــرُ فِيهَـــــــــــــــــــا  کَتَائبِــُـــــــــــــــــهُ يَـلــُـــــــــــــــــوحُ النیص 
قاً  فــَـــــــــــــاقِ شَـــــــــــــــو  ــــــــــــــــمَالِکُ الآ   تَکَـــــــــــــــادُ مَ

 

 

 بِراَيـَـــــــــــــــــــــــــــات  تَطیــــــــــــــــــــــــــــرزُِ باّلنیَ ـــــــــــــــــــــــــــــاحِ 
ـــــــــــهِ  ــــــــــــرُ إلِيَ  ـــــــــــلِّ النیـــــــــــوَاحِ  تَسِي ـــــــــــن  کُ  149مِ

 

و جـمعی از ش عانِ رجال و فرسانِ ابطال که هر يک در روزِ وغا شيِر ژيان و در هنگامِ هي ا  لنگ 
سرداری که در شهامتِ  دمان بودند، به تقدّمِ زبدهء ارومهء سلاطيِن کسرويهّ و قدوهء خواقيِن آلِ بايندريه
 ش اعت و صرامتِ درايت چون عمامهء علم از راياتِ امرای عظام بر سر آمده،

                                                           
نه &  عنان خوي  بتدبير او س رده قدر \ زمام خوي  بتوفيق او س رده قضا» . اين ابيات اين طور است:196، جلد اول، ص. مانـهانوری،  145

 «نه از متابعت او قدر ب يچد سر \ از موافقت او قضا بتابد روی
مطبوعات مـ مع ، لطفی الصقال، دمشق –، تـحقيق دريةّ الـهطيب ديوان أبی الفتح البستیأبو الفتح علی بن مـحمد بن الـحسيـن بستی،  146

 .190، ص. 1949اللغة العربية، 
 .5-7/  10قرآن، سوره روم  144
الـمطبعة الـميمنية، ، ، قاهرهت فی أنواع الـمحاوراتروض الأخيار الـمنتخب من ربيع الأبرار فی علم الـمحاضرامـحمد بن قاسم بن يعقوب،  144

 .29، ص. 1104

التذکرة السعدية فی م يد العُبيدی، ـمن بن عبد الـحمد بن عبد الرّحـمد بن عضد الدولة است. مـن أحـحسيـاين نظم از تاج الدولة أبو ال 170
 .102، ص. 2001العلمية، روت، دار الکتب ـ بوری، بيـحقيق عبد الله الـت الأشعار العربية،
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 نظم:
 مفاعيلن [ –مفاعيلن  –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 اسمـ غضنفر جوشِ گردون گوشِ آهن  وشِ خار
 

 

 مصاف افروزِ جنگ اندوزِ اعدـا سوـزِ شيـر افکنـ
 

مقرر فرموده، به محاربهء اعدا فرستاده و از لفظِ فرح شاد تفألِ فرح و انبساط و  اعنی فرحشاد بيگ
ب[ که از قراولانِ خاصه تجاوز نموده به دشمنان معارضه نمايند 44تأملِ شادی و نشاط فرموده، حکم فرمودند ]

و محاربه و امکنهء در آمد و بر آمدِ و آب و زميِن آن محال را به نظرِ تحقيق و امعان در آورده، محلّ جنگ 
معارضه به واجبی ملاحظه فرمايند و اگر امروز صورتِ التحامِ قتال و سورت التيامِ نکال در مرايای نصرت و 
اقبال چهره نمايد و صفوفِ اعدا مرتب گشته، به آييِن جنگ و جدال متوجه باشند، علی الاستع ال صورتِ 

لال اعلام نـمايند و بعد از آن که برخی از زمان چون عمرِ اعدا مقتضی شد و حال به موقفِ شريفِ بارگاهِ ج
تيغِ آفتاب به سـمت الراسِ دشـمنان مسامت گشت، بل چون دولتِ مـهالفان روی به زوال نـهاد، راياتِ اقبال 

زميـن را به فيضانِ افضال و  آيات کَوحیِ النّازل من السّماءِ وقُطرُ الـهاطلِ من الـهواءِ به منزلِ ک ا رسيد و آن گلِ 
تر از گلشنِ فتح آمال گردانيد و درين مـحل مشاهد شد که دستِ فرحشاد بيگ به گردنِ سلسالِ اقبال تازه

اند و چون از قراين معلوم مـحاربه هيکل گشته، گونهء هياکلِ تيغ و راياتِ خود را از خونِ اعدا گلگون ساخته
آ[ رنگيـن و مشامِ هوا از رايـحهء دمای دشـمنان 42کِ معرکه به خونِ دشـمنان ]شد که فردا انشاء الله العلا خا 

 آگيـن خواهد شد. ارکانِ دولت را به فروز آوردنِ بارگاهِ اجلال مأمور گردانيد.عطر
 لـمؤلفه:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
ـــــــه امـــــــرِ خـــــــدای ـــــــردا در آيـــــــد ب  چـــــــو ف

 زنـــــم تــــار و  ــــودچنانشــــان بــــه هــــم بــــر 
 و گــــــر لطــــــفِ حــــــق دســــــتِ يــــــارم بــــــود
 و گــــــــــــر روزگــــــــــــارم بگــــــــــــردد بــــــــــــه کــــــــــــام
 ز ظلـــــــــمِ عـــــــــدو  ـــــــــاک ســـــــــازم جهـــــــــان

 

 

 نـمانـــــــــم ز اعــــــــدا يکــــــــی را بــــــــه جـــــــــای
 کــــــــه  نــــــــداری ايــــــــن قــــــــوم هرگــــــــز نبــــــــود
 ســـــــــــــرِ دشــــــــــــــمنان زيــــــــــــــرِ بـــــــــــــارم بــــــــــــــود
 ســـــــــــــــــرِ ســـــــــــــــــروران را در آرم بـــــــــــــــــه دام
ــــــــه گيتــــــــی کــــــــنم تــــــــازه امــــــــن و امــــــــان  ب

 

مـحل که جهتِ رفعِ بارگاهِ آسـمان  ناه و وضعِ خرگاهِ فلک اشتباه به تعييـنِ  و بعد از آن که يک دو
ارکانِ ذوی الانتباه مقرر شده بود، از حزمِ حفاظت و صونِ صيانت عادی بود، به نظرِ قبول مقبولِ ما فتاد. 

نطاق شد و چون آخرا مـحلی که من الـ وانب مـحفوف به جبال و انـهار بود، موردِ انـحلالِ اطاقِ دولت 
 روز افتاد و از جهتِ دفعِ عيـن الکمالِ خطِ نيلگونِ شب بر سايهء زلفِ مشوشِ شبِ هندووش بر ع ارِ رومیِ 

 خدّ دلارامِ روز کشيده شد.
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 نظم:
 فعولن [ –مفاعيلن  –]بـحر هزج: مفاعيلن 

 انـــــــــدود ز چــــــــرخِ وســــــــــمه رنـــــــــگِ نيـــــــــل
 لشـکر کشيـدندب[ سيه  وشانِ شـب 42]

 

 

 چــــــــــو ابـــــــــــروی مــــــــــه نـــــــــــورِ وی بنمـــــــــــود
 140ز ماهی تا به مه صف بـر کشـيدند

 

دو عسکر چون دود و آت  از يکدگر جدا شدند و هرکي چون جعدِ زنگيان به مـحلّ خود باز  ي 
مقابل شده بودند، سالـماً غانـماً  ذو القدر و جـمعی از شراکسه که با عبد الرزاق بيگ  رفتند و فرحشاد بيگ

 مراجعت نـمود.
 لـمؤلفه:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج : مفاعيلن 
 ســـــــــگال  کـــــــــردن بـــــــــد خـــــــــواه دولـــــــــت
ــــــــه اجــــــــزای شــــــــرر مانــــــــد کــــــــز آتــــــــ   ب

 

 

 بـــــه صـــــورت گرچـــــه هيچـــــا هـــــيا باشـــــد
ـــــــــيکن هـــــــــيا باشـــــــــد ـــــــــالا و ل  کشـــــــــد ب

 

را که چون دلِ احـمر اللّون صنوبری  الکون بود، به اعضای رئيسهء  141خرگاهِ هـمايونو درين شب 
رؤسا لشکر از هي انِ شبيهون موادّ فاسدهء اعدا مـحروس و مصون داشته، جـمعِ کثيـر از دليـرانِ کار و  

تا بلوجِ بام بی استـراحتِ قرار و آرام چون  روانه   گردنکشانِ روزگار از مقطعِ فلق تا مطلعِ شفق و از ولوجِ شام
کرد، شـمع بر آمده مـ الِ فرصتِ دشـمنان مـحال دانسته، شرايطِ تيقظ و بيداری و مراسمِ حراست و 

 هوشياری به جای آوردند و الـحمد لله رب العالـميـن.
 نظم:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 ايــــــــــــــــن داســــــــــــــــتانگزارنــــــــــــــــدهء نظــــــــــــــــمِ 

 آ[ که چـون آتـ  روز روشـن گ شـت43]
 ایشـــــــــب از مـــــــــاه بـــــــــر بســـــــــت  يــــــــــرايه

ــــــــــــه ز لشــــــــــــکرگهِ هــــــــــــر دو شــــــــــــاه  طلاي
 يتــــــــاقی ز آمــــــــد شــــــــدن چــــــــون خــــــــراس
ــــــل مســــــت ــــــتِ  ي ــــــه کــــــز هيب  بســــــا خفت

 

 

 ســـــــــــهن رانـــــــــــد بـــــــــــر ســـــــــــنّتِ راســـــــــــتان
  ــــــــر از دود شـــــــــد گنبــــــــد تيـــــــــز گشـــــــــت
ـــــــــــر ســـــــــــايه ـــــــــــود نـــــــــــور ب  ایشـــــــــــگفتی ب

ـــــــــــــدهء صـــــــــــــبحگاه  شـــــــــــــده  ـــــــــــــاس دارن
 دراّجــــــــــــه از بانــــــــــــگِ  ــــــــــــاسنياســــــــــــوده 

 142سراسـيـمه هــر ساــعت از خــواب جســت
 

                                                           
 211ن خسرو و گل به باه، ص. ـ، رفتخسرونامهعطار، اين نظم از عطار است.  140
 YNهـميون هـمايون:  141
 .4036، ص. کليات خـمسهاين نظم از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  142
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شهرِ  92وم الاحد به تاريخِ ي به مـحاربهء ملکِ غوری دابق گفتار در توجّهِ راياتِ دولتِ فايق به مرج
 رجب الـمرجّب سنه 183292

چون قيصرِ آفتاب مرتبتِ هـمايون سايه که سايهء چتـرِ آفتاب  رور و آفتابِ دولتِ سايه گستـرش اعيانِ  
کاينات را در ظلّ لوای حـمايت و هدايت و خواصِ موجوداتِ مـمکنات را در کنفِ رأفت و رحـمت، از 

نظامِ عالـم مطالبِ  آسيبِ دوران و مصايبِ زمان مـحروس و مصون می داشت و عزماتِ فلک سرعت  جهتِ 
ساميه را مطرحِ نظر ساخته و تيغِ جهانگيـري  به واسطهء التيامِ مآربِ امم مقاصدِ عاليه را مطرحِ ظفر گردانيده، 

عوايدِ شديد الامتثال اين امورِ خطيـره را چه صوالـحِ مصالـحِ مسلميـن به طيبِ خاطر قبول فرموده بودند، به 
ب[ والـيميـن رقيبه والسّلامة نصيبه والتوفيق 43منزلِ والا بر خواست. الفتح قرينه ] داعيهء مـحاربهء اعدا ازين
 دليله والـهدی سبيله. 

 لـمؤلفه:
 فاعلن [ –مفتعلن  –فاعلن  –] بـحر منسرح: مفتعلن 

 کســــــــــرـی صـــــــــفــت  فکــــــــــنـ رســــــــتــمِ  قيصـــــــــرـِ بيــــــــــژـن
 مهرِ س هر اقتدار به جز سحاب انتثار

 

 

 نــــوان کيـــوان  رای بــــهمنِ  صـــفدرِ داراب
ــرِ نــــهنگان شـــکار شــاـهِ مــــمالک ســـتان  شيــ

 

لا زالت مآثر الظفر معصودة بنشر راياته و ثغور الـممالک مسدودة بفتح نصرته و آياته و در وقتی که 
زرين کشيدند و قبهء خرگاه دخانی به قدومِ نيَـرِّ روزِ  خيمهء خضرای آسـمان را از تباشيـرِ صبحِ صادق طنابِ 

نگون از انعکاسِ اشعهء تيغِ آفتاب و نورانی از تيـرگیِ ظلمتِ شب رهانيدند و آينهء آبگون و طشتِ جامِ سر
سنای اسنّهء خورشيدِ عالـمتاب چون مرايای خاطرِ اوليای دولت از  رتوِ فتح و مسرت به نورِ کامل رسانيدند، 

ه حکمِ يرليغِ ميمون و امثالِ حکمِ هـمايون تـمامی عسکر به جبه و يراق و بستـنِ اسلحه از کمر و نطاق ب
و حاکمِ دياربيگ را با مقدارِ هفت هزار  مقرون و مشحون گشتند و اميـرِ اعظمِ نامدار علی بيگ شهسوار

به رسمِ طليعه و منغلای تقديـم فرمودند و ايشان را به  به قانونِ عثمانی سوار مقتفی به آثارِ عليّه کرارِ غيِر فرار
 مضمونِ اين ابيات وصيت نـمودند.

 نظم:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 آ[ دريـن  ــرده يـک رشتــه بـی کاــر نيســت46]
 کــــه دانــــد کــــه فــــردا چــــه خواهــــد رســــيد

 نــــــــــهندکـــــــــرا مـــــــــرده از خانـــــــــه بـــــــــر در 
 

 

 ســــــــر رشــــــــته بــــــــر مــــــــا  ديــــــــدار نســــــــيت
 ز ديــــــــده کــــــــه خواهــــــــد شــــــــدن نا ديــــــــد
ـــــــر ســـــــر نــــــــهند  147کـــــــرا تـــــــاجِ اقبـــــــال ب
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موازی ده هزار  و ميمنهء شريف را مقابلِ ميسرهء اعدا به امرای کبار و سردارانِ صرامت آثارِ اناطولی
سوار در ظلّ رايت و صونِ صيانتِ بگلربيگیِ آنـ ا جنابِ غضنفر، مقدامِ  لنگ افکن، نـهنگ انتقام، هزبرِ 
عرصهء مبارزت و نام، ساده دلِ استقامت انـ ام آن که از عنفوانِ صبا و جوانی و مبدأ ريعانِ نشو و نـما و  

مان به منزلتِ اين رتبت و رتبتِ اين منزلت اختصاصِ عزت يافته کامرانی به ترتيبِ خديوِ جهان و خداوندگارِ ز 
جوي  هـمواره موردِ نقوشِ بيـنِ صدقو با شهامتِ تيغ و قلم جامعِ فطانتِ علم و مآثرِ کرم گشته، آينهء حق

 استقامت و صواب و صحيفهء خاطرِ فيض مآثرش هـميشه مطرحِ لـمعانِ سداد و ثواب بود، الـموفق بتوفيق الله
 مـحروس و مقرر داشتند. زينل  اشا

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  -] بـحر مـ تث: مفاعلن

 هزبرِ معرکهء رزم و ليثِ عرصـهء جنـگ
 ب[ طلوعِ تيزِ شـمشيـرِ بـرق سـيماي 46]

 صـــــفای نيـــــت و  ـــــاکی طينـــــتِ ذاتـــــ 
 بـه نـزدِ حـدّتِ قهـرش وجـودِ دشــمن ملـک

 مرادش به سـر هــمی گـرددفلک ز بـهرِ 
 

 

 قوی دلی که وجودش مدارِ قطبِ سهاسـت
 ز بـهرِ ظلمتِ شبهای فتح نور و ضياست
 دو شاهدند به صدق  برين خدای گواسـت
 مثالِ آتِ  سـوزان و خرمنـی ز کياسـت
 درينـ مقاـل کرـا گفتــ و گوـی چوـن و چراستــ

 

إِنی » فحوی  که در حدودِ مـمالکِ اسلام  و ميمنه را به حکّامِ کرام و غزاتِ نصرت احتشامِ روم ايلی
تـَرَی مِنَ الـمُؤ   تَلُو اللیهَ اش  تُلُونَ وَيُـق  وَالـَهُم بأَِنی لـَهُمُ ال ـَ نیةَ يُـقَاتلُِونَ فـِي سَبِيلِ اللیهِ فَـيَق  نقِ   145«نَ مِنِيـنَ أنَ ـفُسَهُم  وَأمَ 
وس يقيـن ساخته، هـميشه از مشرعِ صفای نيت و منهلِ صدقِ طويت، به زلالِ شـمشيـرِ نگيـن و  يـرايهء عر 

آبدار و شرارهء تيغِ آت  بار، دمارِ کفارِ غدّار از روزگار بر آورده، بر رشتهء جنگ و غزا و متمرّنِ مـحاربه و 
که من البدو   هرة سنان  اشاهي ا بودند، به سرداری بگلربيگیِ آنـ ا جنابِ ش اعت آثارِ عضد السلطنة القا

الی الغدو سنای اسنّهء سنان  از  رتوِ آفتابِ عنايت و شفقت، حضرتِ اعلیِ کشورگشای اقتباسِ انوارِ ملک 
س اری نـموده بود، تعييـن نـمودند و از جهتِ تقويتِ ميمنه و ميسره آرايی و استيناسِ استنارهء اخلاص و جان

[ من اليمين و اليسار و وزيرِ عالی قدرِ رفيع الـمقدار ودودِ  يِر روشن، صدر منيع الاقتدار، دو آ41در جناح ]
که هر يک در هنگامِ اشدادِ رياحِ فتنه و    فلک اعتبار سنان  اشا و يوني  اشاس هسالارِ کينه گ ار و دو ناهيدِ 

بعدَ عون الله الـميمون اعتماد و اعنتا به کوهِ شکوهِ دولتِ روز افزون و ارايکِ لوای اعلامِ  فساد، مثل کوهِ بيستون
فتح نـمون نـموده، عنانِ سکينه و رشاد و زمامِ آرامِ طمأنينه و ارشاد، از قبضهء انشا و انشاد نداده، عساکرِ 

گ و جدال ترغيب می فرمودند. خصوصاً حضرتِ سنان منصوره را به فتح و فيروزی اميد و نويد داده، به جن
ی وزير اعظم که جانِ گرانـمايهء يوسفی را در بازارِ کارزار چندان وقعی نـهاده، به راهِ ولی نعمتِ خود که  اشا
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وار کوششها به اختيار می مـحاسن و مآثرِ او را مفتون بودند، طفيل نـموده طفيلی مصری صد هـمچو يوسفِ 
 146نـمود و نقدِ روحِ  ر فتوح را به بضاعتِ مزجاتِ حبيثهء ارواحِ اعدا که دراهمِ نـحيِ معدوده اغلا و اعلای

ه هـميشه به مواهبِ عناياتِ ثـمن آن تواند بود، تبديل می نـمود، مقرر ساختند و قلب را به فتحِ راياتِ بيضا ک
ب[ منضم و توامان و از منقصتِ شکست و  ريشانی 41الـهی و مساعدِ توفيقاتِ نامتناهی، با کسرِ اعدا ]

به حـمايتِ حراستِ خدا و خدايگانی مـحفوظ و در امان بوده، زينتِ شکوهِ فيـروز و  يـرايهء فتحِ دولت اندوز 
را از اعيانِ مـ تمعهء متفرقه و س اهی اغلنی عن يـمين و سليحدار عن يسار دادند و تـمامی بلوکاتِ قا و خلقی 

و علوف يان و غريب ايگيدی عن اليميـن و اليسار و غلامان و عملهء بيوتاتِ خاصهء شريفه از خزانهء معموره 
آزمای جوانِ جنگخانه موازیِ  انزده هزار نفرِ خانهء عامره و کلارخانه و شربتهانه و فراشهانه و سراجو جبه
گرای، فرح بـهِ  بـه ت افزای، در  ای اعلامِ فتح اعلام راياتِ نصرت غايات در ظلالِ لوای اقبالِ دشمن

 هـمايون توقف نـمودند.
 نظم:

 فع لن [ –مفاعلن  -فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 انـــدازآزمـــا و تيــــرهــــمه کمـــانک  و رزم

 حــمله گـ ارهـمه چو شيـر به هنگاـمِ جنـگ 
 

 

 144همـه مبارز و جوشن شکـاف و سنـدان دوز
 هـمه شهاب صـفت گاـهِ کينـه دشــمن سـوز

 

روی کمرِ حورا منظر و جوانانِ ماه  و در عقبِ راياتِ اقبال غايات موازی دو هزار کي از غلامانِ جوزا
بدوی غزال سرين سوار شده، با قدّ سرو خورشيد  يکر با کلاهِ مکلل و قبای زر اندر زر بر يکران و اسبهای 

آ[ و خرامِ  ت روِ کوه  يما، صحيفهء ميدانِ کارزار و صفحهء تيغ و شمشير 44نـما و خدّ عقيق رنگِ حـمرا ]
رو و ابروی ماه چون عرصهء رزم و مجليِ بزمِ آبدار را از انعکاسِ اشعهء رخساره و کلاه و انطباعِ  رتوِ خورشيد

 می ساختند. شاه مزين و منور
 لـمؤلفه:

 فع لن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 هـمه چـو لالـه کلـه کـج نــهاده بـر تـارک
 هـمه چو روزِ عدو چشمِ خوي  کرده سياه

 

 

 هـمه چو غنچه قبا تنگ بسته تا دامـن
 هـــمه چــو فــتح و ظفــر گــردِ شــاه  يـــرامن

 

و هر يک از ايشان به کمانِ ابرو و تيِر مژگان به يک طرفة العين چندين دل و جان مـ روح و اسير  
 گردانيده، به سلسلهء زلفِ رنگين و کمندِ کاکلِ مشکين دلـهای مسکيـن مقيد می نـمودند. 
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 نظم:
 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 

 از هــــيا طــــرف راه نــــدارم کــــه ز زلفــــ 
 

 

 144بر هيا طرف نيست که دامی ز بلا نيستـ
 

و با تيغِ کين و غمزهء نيزهء سحر آفرين در کميِن دلها بوده، به يک حمله صد جانِ شيرين از ذروهء 
 خانهء زين به حضيضِ زمين می انداختند.

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فعلاتن 

 چه دليرند به خون يا رب اين بچهء ترکان
 

 

 149که به تيِر مژه هر لحظه شکاری گيرند
 

 ء مريخبار که زهرهزنِ آت های ضربو در منغلای قلب هفت هزار نفرِ ينگيچریِ تفک دار، با عراّبه
ب[ به احراقِ نجوم رجوم و رمیِ 44را به زخمِ آتِ  بنادق آب می کردند و هياکلِ ش عان و فرسانِ اعدا را ]

اح ارِ سِوم به يک لحظه به خاک يکسان و برابر می ساختند و در انصراف و انصرام و انتهاض و انتقام با 
 ن نـمودند.وجودِ  يادگی مـحسودِ چابک سوارانِ معرکهء کارزار بودند، تعييـ

 لـمؤلفه:
 فع لن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 هــــمه بـــه بانـــگِ تفـــک هـــوش بـــرده از مـــردم
 هـمه چو شيـرِ ژيان گـاهِ حــمله بـر اعـدا

 

 

 هـــمه بـهـ سـنـگِ تفــک جاــن ستــاده از دشـــمن
 هــمه چـو آتـِ  سـوزان فتـاده در خــرمن

 

ينگيچری موازی دو هزار نفر با تيغهای چون زبانِ مار آخته و  و در عقبِ ايشان سوارانِ يياباشی از 
گرزهای چون رؤوسِ شياطين افراخته، هر يک در هنگامِ هي ا چون قضا و اجل بی دهشت بر خصم حمله 

ينگيچری  می بردند، مقرر ساختند و سرکاری اين مجموع را به جنابِ ش اعت دثارِ نصرت آثار اياز بيگ
 منزلتِ ايازی و مرتبتِ اخصّ الخاصی داشت، اسی که به خدماتِ مسعوده در مقامِ دولت عاقبتِ محموداغ

 نظم:
 فع لن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 کــــی توانــــد شــــد  قبــــولِ صــــحبتِ محمــــود
 

 

 کسی که در سرِ او خدمتِ اياـزی نيسـت
 

که هزار همچو محمود با حشمتِ   عنايتِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی با محمودِ سبکتگينبل از عواطفِ 
آ[ اين دولتِ ابد قرين  ای افتهار و تمکين بر فرقِ فرقدين می 43تاج و نگين به ادراکِ غاشيه کشیِ سلطنتِ ]

ت و قدرتِ نصرت اتصافِ تمام داشت و سودند، خواجه تاش بودند و با اين خصايلِ حميده به سطوتِ قدر 
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جماعتِ م کوره اوامر و نواهیِ او را در مراضی و مساخط تابع و طايع بودند، سفارش فرمودند و ميانهء 
دارانِ کرام و نشانچیِ حضرتِ اعلی و جماعتِ يياباشیِ م کوره، ارکانِ دولت مثلِ قضات عسکرِ عظام و دفتر

امير عَلم و امير آخورانِ ذوی الاحتشام و حکما و اطبّای فحام و بعضی از متعيّنانِ علما و احترام و  عطارد
غير ذلک جای دادند و برين نظمِ نظيم و نسقِ قويم به متابعتِ قلاووزِ فتح و نصرت و مشايعتِ توفيقِ ظفر و 

 نصرت متوجهِ محاربه شدند.
 نظم:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
ـــــــــه الطـــــــــافِ حـــــــــق لشـــــــــکر آرای روم  ب
 ســـــــــــــلاح و ســـــــــــــلب داد خواهنـــــــــــــده را
 چــپ و راســت آراســت از تــرک و تيــغ
ــــــــه ســــــــاز کــــــــرد  نـهستيـــــــــن صــــــــفِ ميمن
 جنــــــــاح آنچنــــــــان بســــــــت در  يشــــــــگاه

 ب[ ز زريـن کـلاه وز سـيمين کمــر43]
ـــــــود ـــــــولاد ب ـــــــی کـــــــه چـــــــون کـــــــوه    ز قلب

 و چرخـــاـچی و طــــرح و تيــــب 190ز دمــــدار
 

 

ــــر آراســــت  ــــی ز مــــومب  لشــــکر چــــو نخل
 قــــــــــــــــوی کــــــــــــــــرد  شــــــــــــــــتِ  ناهنــــــــــــــــده را
 چـــــــــو آرايـــــــــ  گلـــــــــ  از اشـــــــــکِ ميـــــــــغ
ـــــــــــاز کـــــــــــرد ـــــــــــغ اژدهـــــــــــا را دهـــــــــــن ب  ز تي
 کـــه  وشـــيده شـــد روی خورشـــيد و مـــاه
 بياراســـــــت آن صـــــــف را ســـــــر بـــــــه ســـــــر
  ناهنــــــــــــــــــده را قلعـــــــــــــــــــه آبـــــــــــــــــــاد بـــــــــــــــــــود
 191ســــ اهی چــــو دريــــا نـــــمودی مهيــــب

 

ه انتصاب اعلام نموده، ميمنهء خود را به به قوانيِن سلاطيِن جرکسيّ  و از آن جانب نيز ملک غوری
رأسِ مقدمی  انصوا بن لوقو ق نايبِ طرابلوس و تـمراز نايبِ شام و سيبای امير کبيِر مصر الع می سودون

و  نايبِ حلب ذوی القدر س رد و ميسره را به خير بيگ و امير اصلان ابن بوداق نايبِ صفد ا لوف و طرابای
و سليم بيگ  ذوی القدر و علی بيگ دورغود اغلی ابن سليمان و عبد الرزاق بيگ نايبِ حـمی جانبـردی غزالی
با امرای هزاره و از تعينات و عشروات و خاصگيان و  192تسليم نمود و خود ترتيب نايبِ اداليه رمضان اغلی

 اجناد و غلامان جلبِ موازی ده هزار سوار توقف نمود.
 نظم لـمؤلفه:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 وزان ســــــــــــــو دگــــــــــــــر  ادشــــــــــــــاهِ عـــــــــــــــرب

 آ[ بــــه ميــــدان رســــانيد مــــردانِ کــــار43]

 

 بياراســـــــت لشـــــــکر بـــــــه ســـــــاز و ســـــــلب
 نـــــــــــــژادانِ چابـــــــــــــک ســـــــــــــوار چـــــــــــــراکي

                                                           
 YNدمدار: دندار  190
. بيت ششم و بيت هشتم موجود نيست. مصراع بيت اول 4033، ص. کليات خـمسهنظامی گن وی،  شرفنامه نظامی است.اين نظم از  191

 آغاز می شود.....« سليح » مصراع اول بيت دوم ..« ز ديگر طرف » اين طور 
 YNترتيب: درتيب  192
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 تنـــــــــــــد رای و هــــــــــــــمه تنـــــــــــــدخوهــــــــــــــمه 
ــــــــــــرق بــــــــــــه زر ــــــــــــه  ــــــــــــولاد مُغ  ــــــــــــرّق ب  مُغَ
 چـــو شيــــرِ ژيـــان جــــمله يـــک ســـو شـــده

 بـــــــه کــــــــف آختــــــــه هــــــــمه تيــــــــغِ مصــــــــری
 ســــــــــنان در کــــــــــفِ نيــــــــــزه بــــــــــارانِ تــــــــــرک

 غلمــــانِ تــــرک رجــــز خــــوان چــــو اعــــراب
 دل از جــان و دســت از جهــان داشــته
 يـميـــــــــــن و يســــــــــار خــــــــــود از لشــــــــــکری

ــــــــــن ر  ـــــــــا ســـــــــ هدارِ شـــــــــاميـمي  ا بســـــــــی ب
 ســــــــ رد و بــــــــدو ايــــــــن ســــــــهن را ســــــــ رد
 چنــــــــان زی کــــــــه نــــــــاموس و نــــــــام آوری
 چنـــــان کـــــن کـــــه مقـــــدورِ خـــــود را تــــــمام
 و گرنـــــــــــه زمــــــــــــان تـــــــــــرک تــــــــــــازی کنــــــــــــد
ـــــــــــن ــــــــــر زمي ــــــــــد ب ــــــــــت زن ــــــــــن آنچنان  ز زي

 ب[ نهـست از سرِ ميمنه چونک خواستـ43]
ــــــه تأميـــــــن خيـــــــری بــــــگِ خيـــــــر خــــــواه  ب

 آزمــــــــــــــایجوانــــــــــــــانِ جنگــــــــــــــیِ جنــــــــــــــگ
ـــــــــــرو گشـــــــــــاده يـميــــــــــــن  گـــــــــــره کـــــــــــرده اب
 چــــــو افـــــــلاک گــــــردان چـــــــو دل بيقـــــــرار

 

 بـــه شـمشيــــر ز اعـــدای خـــود کينـــه جـــو
 ز انگشــــــــتِ  ــــــــا تــــــــا بــــــــه تــــــــاراکِ ســــــــر
 چو شـمشيـر يـک را][[ و يکـرو شـده
 بــــه دشـــــمن چــــو خــــون در بــــدن تاختــــه

 خيــزان چــو مــارِ ستـــر چــپ و راســت 
ـــــــارز طلـــــــب جــــــــمله خـــــــرد و بـــــــزر   مب
 ســـــــــــرِ خـــــــــــوي  را ســـــــــــف ه انگاشـــــــــــته
 بـــــــــر آراســـــــــت چـــــــــون شـــــــــيوهء دلبــــــــــری

 اش رامکــــــه بــــــد توســــــنِ چــــــرخ و گيتــــــی
 که  ي  از اجل کـي نــهواهست مـرد
ــــــــــــــــــــهنگِ اعـــــــــــــــــــادی بـــــــــــــــــــه دام آوری  ن
ـــــن صـــــبح در راهِ شـــــام  کنـــــی صـــــرفِ اي
 بــــــه خونــــــت عــــــدو دســــــت بــــــازی کنــــــد

 دگـــــــــــــر روی تـــــــــــــاج و نگيــــــــــــــننبينـــــــــــــی 
 عنــان ســوی اصــلاحِ چــپ کــرد راســت
ـــــــــــــــــــــــد بنمـــــــــــــــــــــــود راه ـــــــــــــــــــــــه رزمِ خداون  ب
 نياســـــــوده ز افغـــــــان دمـــــــی چـــــــون درای

 جبيـــــــــــــــن بــــــــــــــه قتــــــــــــــلِ هزبــــــــــــــرانِ زهــــــــــــــره
ـــه ديـــوی ســـوار  بـــر اســـبان چـــو ديـــوی ب

 

و مقاتله  و چون شمشير از طرفين مسلول و نيام از تيغ محلول و ش عانِ عساکر من الطرفين به محاربه
 مشغول شدند،
 نظم:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 رـدر آمــــــد ز هــــــر ســــــو ده و دار و گيــــــ
ـــــد ـــــاد بي ـــــرزان چـــــو از ب  دل از خـــــوف ل

 

 

 191رـدرخشـــــــــــيدنِ تيـــــــــــغ و بـــــــــــارانِ تيـــــــــــ
 197تــــن از جــــانِ شــــيرين شــــده نــــا اميــــد

 

                                                           
 ...«بر آمد ز ناگه » اين طور است:  . مصراع اول در شاهنامه643، ص. شاهنامهاين بيت از فردوسی است. فردوسی،  191
تن از درد لرزان چو از » . اين بيت در شاهنامه اين طور است: 660، ص. هـماناين بيت از شاهنامه فردوسی است. ابو القاسم فردوسی،  197

 «دل از جان شيرين شده نااميد  \ باد بيد
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الشريف وحده به ميانِ ينگيچری در نوابِ حضرتِ اعلی کشور گشای از  ای اعلامِ فتح انجام بنفسه 
آمده، روی تضرع و نياز به درگاهِ  ادشاهِ بنده نواز آورده، دستِ اميد به فاتحهء فائحه مفتوح ساخته، به ابتهال 
و افتقار استدعای فتوحات از حضرتِ واهب العطيات فرمودند و از کمالِ انصاف و نهايتِ اتصاف به مکارمِ 

ند: الـهی چون علمِ شاملِ تو کماهی بر سرايرِ ضماير و خفايای سرايرِ هرکي محيط آ[ چنين فرمود46اوصاف ]
است، درين ماده و زمان که چندين هزار کي از اعيانِ طرفين به تيغ و تفک به قصدِ اراقهء دما و سفک معد 

شده، از ما آنی که  اند و باعثِ اين امرِ خطير به تقدير الله القدير ظاهرا اين جانب و ملک غوریو مهيا شده
به اصلاحِ حالِ عباد و بلاد اصلح و اولی، اليَق و احری بود، به تأييدِ ظفر و نصرت و اعطای عطيهء فتح و 

فرصت امروز فيروز گردان و آن که وجودِ او علتِ اِعدامِ مرامِ انام و سببِ انهدامِ ابنيهء خيرات و نظامِ ايام 
مساوی و مثالبِ او را از رؤوسِ بلاد و عباد بعيد گردان و چون اين دعا به موافقتِ  است، به کسر و انهدام

بيست هزار نفي که اجابتِ آن را آمين گويان به جان طالب و جويان بودند، به ختم و اتمام رسيد. از هاتفِ 
 غيب مضمونِ اين ابيات به مسامعِ عليّهء همايون واصل شد. 

 نظم:
 فاعلات [ –مفتعلن  – ] بـحر سريع: مفتعلن

 هـــــــــــــاتفی از گوشـــــــــــــهء ميهانـــــــــــــه دوش
 عفـــــــــــو الــــــــــــهی بکنـــــــــــد کـــــــــــارِ خـــــــــــوي 
 گرچــــه وصــــال  نــــه بــــه کوشــــ  دهنــــد

 ب[ ای ملــک العــرش مــرادش بــده46]
 

 

ـــــــــه مـــــــــی بنـــــــــوش  گفـــــــــت ببهشـــــــــند گن
 نکتـــــه ســـــر بســـــته چـــــو دانـــــی خــــــموش
 هــــــر قـــــــدر ای دل کـــــــه تـــــــوانی بکـــــــوش
 195و از خطـــرِ چشـــمِ بـــدش دار گـــوش

 

شدند و فريقين ماننِد دو کوهِ سنگ و آت  مقارن گشتند، چنانچه مقالِ سحرِ و چون صفين مقابل 
 قدس سره مبيّنِ نظامِ اين احوالست: حلالِ حضرت قدوهء اربابِ کشف و حالِ شيخ نظامی

 نظم:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 دو لشـــــــکر نگويــــــــم دو دريـــــــای خـــــــون
 خـــــــــون ريـهتــــــــــن تاختنــــــــــدبـــــــــه تدبيــــــــــر 

 ز  ــــــــــــــــولاد  وشــــــــــــــــان الـــــــــــــــــماس تيــــــــــــــــغ
 جداگانــــــــــــــه از موکــــــــــــــب هــــــــــــــر گــــــــــــــروه
 ســـــــــ اه از دو جانـــــــــب صـــــــــف آراســـــــــته
 ســــــــنان بــــــــر ســــــــرِ مــــــــويی بــــــــازی کنــــــــان

 

ـــــــــا فـــــــــزون ـــــــــگِ دري ـــــــــه بســـــــــياری از ري  ب
ـــــــ ـــــــدب ـــــــر افراختن ـــــــت ب ـــــــغ و راي  ه هـــــــم تي

 بــــــــــه خورشــــــــــيد روشــــــــــن در آورد ميــــــــــغ
 حصـــــــــــــــاری بـــــــــــــــر آورد ماننـــــــــــــــدِ کـــــــــــــــوه

 وار بــــــــــــــر خواســــــــــــــتهزميـــــــــــــــن آســـــــــــــــمان
ـــــه خـــــون روی دشــــــمن نــــــمازی کنـــــان  ب

                                                           
مژده  \ لطف الـهی بکند کار خوي » غزل اين طور است:  . بيت دوم اين331-336، ص. 236، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  195
 «مت برساند سروشـرح
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 ز نيــــــــــزه نيســــــــــتان شــــــــــده روی خــــــــــاک
 ســنان چشــمهء خـــون گشــاده ز ســـنگ
 خـــــــــدنگی هــــــــــمه ســـــــــرخ گـــــــــل بـــــــــارِ او
ــــــــــــــن کــــــــــــــوه درز ـــــــــــــــهار ازي  گشــــــــــــــاده ب

 

ـــــــــــــــها کــــــــــــــوه گشــــــــــــــته مغــــــــــــــاک  ز کو ال
ــــــير خــــــدنگ ــــــرو رســــــته صــــــد بيشــــــه ت  ب
ـــــــــــر آورده از خـــــــــــارِ او  گـــــــــــل خـــــــــــون ب
 196زميــــــــــن را فتــــــــــاده بـــــــــر انــــــــــدام لــــــــــرز

 

آ[ و  شتهء شاهقی را 30در قلبِ لشکرِ ضعيف القلب به قلبِ ضعيف استاده بود ] و ملک غوری
مدفعِ مدافعِ طوپ و تفکِ عساکرِ منصورهء ينگيچری ساخته، چون چراهِ نيم مرده که در وقتِ تمامِ مردن خانه 

ر  يِن فتح يسارِ همايون می روشن کند، گاهی قوشونِ خود را چون رمهء گوسفند به گرگانِ گرسنهء يسالِ ظف
 نمود.

 لـمؤلفه:
ــــــــــا غــــــــــوری  لقــــــــــد جـــــــــــمعت جيشــــــــــاً  اي

 تــــــــــــروم الــــــــــــروم لــــــــــــيي لــــــــــــديک حــــــــــــزم
 

 

ــــــــــــــــــــا غنايـــــــــــــــــــــم ــــــــــــــــــــام وهــــــــــــــــــــنّ لن  کاغن
ـــــــــــــــــــم  فــــــــــــــــــ ن مليکــــــــــــــــــه مــــــــــــــــــاض العزاي

 

و گاهی چهرهء ظهور را به عشوهء اختفا و احت اب مستور می ساخت تا آن که آناً فآناً عساکرِ 
بر  خطواتِ اقدامِ فتح مرام، مبادیِ بوادی مابين را بالتمام منطوی ساختند. چون چشمِ ملک غوریمنصوره به 

گرا افتاد و صدای عنيفِ هي ا و هياکلِ طوپ و تفکِ آت وقارِ بحرطلسمِ لوای اژدها نما و جمعيتِ عساکرِ کوه
نِ جلاجل و نالهء نفيِر يزک بر يزک به گوش و طوپ و تفک و فريادِ کرهء نای و بانگِ کوس و کتک و شيو 

 اش رسيد، به يکبار بيهوش شد. سامعه
 شعر:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 بآِياَتــِـــــــــــــــــــــــــــهِ  إِذَا جَــــــــــــــــــــــــــــاءَ مُوســـــــــــــــــــــــــــــی

 

 

ـــــــــــاحِرُ  رُ وَالسی ـــــــــــح   194فَـقَـــــــــــد  بَطــَـــــــــلَ السِّ
 

ب[ و جوانانِ  30تفک چندين اسب و سوار ]و چون ديد در هر نفي از وصولِ اح ارِ طوپ و 
عَلَي هِم طيَ ـراً  194وَأَر سَلَ » کار و مردانِ  يکار از تختِ زين به تختهء زمين به خاکِ بوار هموار می شوند، کر هء 

بعينه مشاهده نـمود، يکبارگی خوف و هراس و بيم و بأس برو و زمرهء  199«أبَاَبيِلَ تَـر مِيهِم بـِحَِ ارةَ  مِّن سِ ِّيل  

                                                           
گلی » هم اين طور است: ـ. مصراع دوم بيت ن1259 – 1254، ص. کليات خـمسهاين نظم از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  196

 ...«هار از تن ـگشاده ب» مصراع اول بيت دهم اين طور است: ....«. خون تراويد 
بيروت، ج.،  2 ، نشرها و حققها مفيد مـحمد قميحة،الـمُستَطرف فی کلّ فنٍّ مُستَظرفشهاب الدين مـحمدبن أحـمد أبی الفتح ا بشيهي،  194

 «وألقی العصا  إذا جاء موسی» . مصراع اول اين بيت در کتاب اين طور است: 41، ص. 1 ج.، 4633دار الکتب العلمية، 
  YN وارسل: فارسل 194
 .7-1/  105ن، سوره فيل قرآ 199
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عَلُونَ أَصَابِعَهُم  فـِي آذَانـِهِم مِّنَ الصیوَاعِقِ حََ رَ ال ـمَو تِ » او غلبه کرده،  بی اختيار عنانِ ادبار به صوبِ  200«يـَ  
 فرار اختيار نـمود و از عساکرِ منصوره 

 نظم:
 فعولن [ –مفاعلن  –] بـحر هزج: مفعول 

ـــــــــــــــــاک عنصـــــــــــــــــر  تيـــــــــــــــــغ آختگـــــــــــــــــانِ  
 

 

 بـــــــــــــر تيـــــــــــــغ نوشـــــــــــــته يـــــــــــــا رب انصـــــــــــــر
 

از خوف و هراسِ عساکرِ منصوره که مـملکتِ نفي  چون قضا از قفای ايشان تاختند و ملک غوری
و بدن  را بالتمام احاطه نـموده بود، چون چند قدم از مسافتِ فرار طی نـمود، ضعف و اعيای تـمام در ارواح 

و اجسامِ او ظاهر شد. به يک نفي مسافهء اجلِ طويل الّ يل امل را  ی فرمودند و بی آن که از آلاتِ 
زمان  ره به جوارح و اعضای مشار اليه اثری رسد، اسبِ حيات  از نـهيبِ قهرِ اسکندرِ جارحهء عساکرِ منصو 

را که قبل ازين حاکمِ مـحکمهء قضا به  سکندر خورده به سر در آمد و ما ملکِ غنايـمِ مال و ملکِ ديارِ عرب
آ[ بودند، 34قضا مضا حتماً ايـ اب فرموده ]حقيقتِ استحقاقِ آن جهتِ حضرتِ اعلیِ کشورگشای حکمِ 

السيد الإمام  تـمليکِ قهریِ آن حضرت نـمودند. وجهِ مناسب اين مقام است، کلامِ بلاغتِ نظامِ حضرتِ مولانا
ض ذوی أدم ا وليای سراج التّوحيد والاصفياء القائم بالنفل والفرض والعالـم بطرق السّموات اکثر من ا ر 

الکشف الـ لّی والـمقام الّ ی ک سـمه علیّ عليهِ وذويهِ وصاحبتهُ وبنيهِ تـحيةً مددها دائـم الإفصال باقی الاتصال 
 فی الغدوِّ والآصال وهو ه ا 

 شعر:
 فعلن [ –مستفعلن  –فاعلن  –] بـحر بسيط: مستفعلن 

ــــــــــــــلِ ال ـــــــــــــــهَلِيفَةَ إِذ  وَافـَـــــــــــــت  مَنِيیتـُـــــــــــــهُ   سَ
 مَفَاتــِــــحُهَا» ال کُنــُـــوزُ الیتِـــــی کَانــَـــت  أيَ ـــــنَ 

تــَـــــــهُم عَــــــــدَداً  ــــــــی أرَ صَد   أيَ ــــــــنَ ال عَبِيــــــــدُ الیتِ
ـــــــــم  يَکُف ــــــــوا خَلِيفَــــــــتَهُم  أيَ ــــــــنَ ال کُفَــــــــاةُ ألََ
 أيَ ــــــنَ ال کُمَــــــاةُ أمََــــــا حَــــــامُوا أمََــــــا غَضِــــــبُوا
ـــــــــهُمِهِم نَع  بأَِس  ــَــــــــم  ــــــــــم  ت ـــــــــاةُ ألََ  أيَ ـــــــــنَ الر مَ

 عُـــــــوا ضَـــــــيمًا وَلَا دَفَـعُـــــــواهَي هَـــــــاتَ مَـــــــا مَنَ 
 

 

 أيَ ـــــــنَ ال ــــــــُ نُودُ وَأيَ ـــــــنَ ال ــــــــهَي لُ وَال ــــــــهُولُ 
بَةِ  وِينَ لـَو  حَــمَلُوا 201«تَـنُوءُ باِل عُص   ال ــمُق 

َسَــــــــلُ  ــــــــي ضُ وَا    أيَ ــــــــنَ العَدِيــــــــدُ وَأيَ ــــــــنَ البَ
ـــــــــــــــوَ يَـن تَهِـــــــــــــــلُ  ــــــــــــــــمیا رأَوَ هُ صَـــــــــــــــريِعاً وَهُ  لَ

مَی بــِـــهَا الــــد وَلُ أيَ ــــنَ ال ـــــحُمَاةُ الیتِــــی   تــُـــح 
 لــَـــــــمیا أتََـت ــــــــرَ سِــــــــهَامُ الـــــــــمَوتِ تَـن تَضِــــــــلُ 
َجَــــلُ   202عَن ــــرَ ال ـــــمَنِيیةَ إِذ  وَافــَــی بــِـــهَا ا  

 

ضبطِ آن   سيباو نايب شامِ  که مقابلِ ميسرهء عساکرِ منصوره بود و به اميِر کبيِر مصر  اما ميمنهء غوری
وار به ب[ کوششهای مردانه و جلادتهای فرزانه نمودند و در صدمهء اول و دوم فدای34محول و مقرر بود، ]

                                                           
 .19/  2قرآن، سوره بقرة  200
 «مَفَاتـِحَهُ لتََنُوءُ باِل عُص بَةِ » . ايت اين طور است: 34/  23قرآن، سوره قصص  201
 .http://gadir.free.fr/kasaed/kasaed/16.html 22\ 03\ 2043اين نظم از الإمام الـهادی عليه السلام است.  202

http://gadir.free.fr/kasaed/kasaed/16.html%2022/%2003/
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 و امرای دياربيک شمشير و تيغ بی قرار اقدامِ قرار و ثباتِ عساکرِ ميسورهء ميسره را که به ش عانِ روم ايلی
د، از مـحلِ استقرار کيبانيدند. چنانچه از استيلا و صولتِ بريقِ حريقِ تيغِ آن فريق بعضی بی اختيار مربوط بو 

خود را به ظلالِ لوای امن التوای حضرتِ اعلی منهض ساخته،  ناه آوردند و از مخالفانِ دولتِ آنانی که به  
عسکرِ منصوره در آمده،  کمالِ جلادت و شطارت و نهايتِ فروست و شهامت متصف بودند، به عقبِ 

دستِ جرأت به نهب و غارت اطاله نمودند. حضرتِ اعلی يوني  اشای وزير را با جمعی از مردانِ کار و اعيانِ 
اميِر علم که در مضمارِ  انصار مثلِ جنابِ ش اعت آثار شهامت دثار عضد السلطنة القاهرة فرهاد بيگ

ی علم انگشت نمای ش عانِ زمان و مشار اليه فرُسانِ دوران بود و به همتِ عليه ش اعت و سرداری کنارِ عل
تـمکيـن، به   اعدا را به عشقِ دولتِ شيرين، خسروِ اسکندر همت الرجال بقلع الجبال در هنگامِ نبرد کوهِ بيستون

ی ساخت و کوهِ آهنيِن دشمنان را که چون اجزای سنگِ آ[ مهين از هم متلاشی م32کلنگِ کين و بازوی ]
خاره به هم ملتئم و مجتمع بودند، به زبانهء زبانِ آتِ  تيغ از هم منفصل و مضمحل می گردانيد و با اين 

صفاتِ ستودهء ذاتی و محاسنِ مکارمِ صفاتی، نهالِ دولت و غنچهء اقبال  در بساتيِن بّ ت آييِن درگاهِ معلا 
سبز و شکفته بود و هميشه در هنگامِ جدال و عاطفت و زلال نزهتِ حضرتِ اعلیِ کشورگشای سر به نسايمِ 

محالِ تلاطم و آشوب نکال آثارِ جان س اری و جلادت و اطوارِ شهامت و ش اعتِ او از روی صدق بر 
قبِ ايشان صحايفِ دولتِ ابد  يوند مرسوم و مرقوم می گشت، به تقويت و تمشيتِ ايشان فرستاد و از ع

حضرتِ طوفان القربة برهان العزة انيي الوحدة جليي الخلوة رئيي الصحبة فريي الدولة نظام الش اعة و 
ی اميرآخور لايزال در ميادينِ جلادت و مبارزت و معارکِ دليری و الاقبال کرام الکرامة و الاجلال احمد آقا

انِ کواکبِ سيّار به چوگانِ هلال می ربود و لاينقطع در قطع مصارعت، قصب السبق نهضت از چابک سوار 
ب[ ش اعت را از اراقهء عقيقِ 32فيا فی عرصهء رزم و جدال و رفع الويهء حزم و قتال، جولانگاهِ شبديزِ ]

م اب دمای اعدا گلگون می ساخت و مع ذلک من البدو الی العدو رقبهء بندگیِ خود و والدِ مقدسِ مرحوم و 
ن  به جز طوقِ عبوديت و اختصاصِ دو شاخِ رقت و اخلاص اين درگاهِ آسِان  ناه به ملازمت و متابعتِ برادرا

 غيری از شاه و شاهزادگان هرگز منحنی و مايل نگشته بود، روانه گردانيد. 
 لـمؤلفه:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 هزبــــــــرِ عرصــــــــهء ميــــــــدانِ رزم اميـــــــــرآخور
 مويدّيســت کــه گردنکشــانِ هفــت اقلــيم
 نبـــرد عقــل هــر امــری کــه آن مـــحال بــود
 سنانِ او بـه کـفِ آن شاـخِ گـل کـه شـده بـود
 بــه هـــر چــه تافـــت عنـاـنِ فـــتح کــرد اســـتقبال

 

 

 که آفتـابِ ظفـر را ز تيـغِ اوسـت طلـوع
 کنند بر درش از هر طرف سـ ود و رکـوع
 چو بست هـمتِ عالی خـوي  يافـت وقـوع

ــــيخِ دشـــــمنان مقطــــوعز خـــاـرِ غنچــــهء   او ب
 هنــــوز نـــــهضتِ اقبــــالِ او نکــــرده شــــروع
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ای که ايشان را از مشارکتِ جمع متفرق روی نموده بود، را از انهزام فی الجمله و چون عساکرِ روم ايلی
سن ق و اعلامِ فتح مرامِ خود را به غبارِ عار مشحون يافتند و از وصولِ تقويتِ وزير و امرای کبير، مرة بعد 
اخری شيشهء ناموس و نام را منکسر مشاهده نمودند. به يکبار سورتِ حميتِ مردی و مردانگی و سطوتِ 

آ[ و فرزانگی غليان نموده، عنانِ اختيار از کفِ اقتدار ربود و مبارزان اسب و شمشيِر برق 33صولتِ تندی ]
 مثالِ آت  بار را به حرکت در آورده، اين بيت گويان 

 شعر:
 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعول 

ــــرکَُ مَــــا باِلـــــمَو تِ عَــــار  عَلَــــی الفَتَــــی  لَعَم 
 

 

ــــبه  ـــــم  تُص  ـــــمَعَايِرُ إِذا لَ ـــــحَيوةِ ال  201فــــی ال
 

به يک جمله حمله بر مخالفان بردند و دشمنان که از جامِ شرابِ دوستکامی دور، اول به تغلب و تفوّقِ 
بازی شير گير شده بودند، به دفع و رفع مشغول شدند و از طرفين جنگِ عظيم در  يوست، اوليا به روباه

 وشانِ دلير، به غايتِ کرم و کانونِ اميد و اقبال از تشبثِ اصطکاکِ  ولادمعرکهء رزم از ضربِ تيغ و شمشير و 
ای آورده و شريان جوی خون روان می نمود چنگالِ آجال به اذيالِ آمال  ژمرده و سرد شد. زخمهء سنان از دخمه

 ل و ساقیِ قضا به کاسهء سرها شرابِ هلاهلِ مر  و هلاک می  يمود و نعم ما قال لله در من قا
 شعر:

 [ ] بـحر سريع
ـــــــــــــــــــــ ــحاننُا ـــــــــــــــــــــــهَن َ رُ رَي ــــــــــــــــــــــي فُ وال  السی
ـــــــــــــــــــــــــــــدائنِا ـــــــــــــــــــــــــــــن  دمِ أعَ   شَـــــــــــــــــــــــــــــراَبنُا مِ

 

 

 أُف  علــــــــــــــــــــــــــــــــــی النیــــــــــــــــــــــــــــــــــر جِيِ والآسِ 
 207وکََأ سُــــــنا ] مِــــــن  [ جُـــــــم  مةِ الــــــریاسِ 

 

مبارزانِ دلير به نوکِ شمشير وجهِ معرکه را چون صفحهء روی و گردنِ دشـمنان سرخ و گلگون و 
 صحيفهء بلّوری هوا را از انعکاسِ اشعهء تيغ و دمای اعدا حـمرا و ميگون می ساختند. 

 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 کافتب[ سرها و سينه ها همـه از همـ همیـ شـ33]
 

 

  يکِ اجل به خونِ دليران همی شـتافت
 

رو سفيِر تيِر تيزرو نامهء آجال بر  ر و بال بسته، به ايصالِ خبِر فنا به اعدا می تاخت و بريدِ بنادقِ گرم
 به السنهء حداد سرادقِ حيات و  ردهء ناموسِ دشـمنان را حرق و خرق نموده، متلاشی می ساخت.

                                                           
 .33، تـحقيق عمر فاروق الطبّّاع، بيـروت، دار ا رقام، ص. ديوان ليلی الأخيليةليلی ا خيلية،  201
الدين مـحمود قبلاوی، دمشق، منشورات وزارة ، تـحقيق خير حـماسة القرشیاست. عباس بن مـحمد القرشی،  اين شعر از عمارة بن الوليد 207

 .403، ص. 4661الثقافه، 
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 القصه:
 خون آشام، ابلقِ صبح و شام را در ميدانِ سنين و اعوام به تا کهنه سوارِ مريخِ جنگی در  يوست که 

اراقهء دماء و افنای بقا می تازد، کارزاری بدين حدت نديده و حربی صورت   يرفت که تا جلادِ اجل و هادمِ 
ازارِ مر  به اين رواج و رونق ای از قتال بل ات به قبض و طرحِ ارواح و اشباح مرسوم است، در هيا معرکه

 نيافته. 
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
 ز هــــــر ســــــو کشــــــته چنــــــدانی ب يوســــــت
 زميـــــــن از خــــــونِ مــــــردان مــــــوج زن شــــــد
 دليــــــــــــــــرانِ ســـــــــــــــ ه بـــــــــــــــر هـــــــــــــــم فتـــــــــــــــاده
 تن از اسب و سر از تن سرنگون شـد
 هــــــــمه روی زميــــــــن شـــــــنگرف بگرفـــــــت

 

 

 کــــه راهِ جنــــگ بــــر لشــــکر فــــرو بســــت
 ســـــــ رها خشـــــــت جوشـــــــنها کفـــــــن شـــــــد
ــــــــــــــاده ـــــــــــــــم فت  صــــــــــــــلای مــــــــــــــر  در عال
 فلــــک دريــــا زميـــــن صــــحرای خــــون شــــد
ـــــت ـــــازه رودی ژرف بگرف  205ز خـــــونِ ت

 

آ[ و بوارقِ آفتاب شوارقِ تيغ از 36بالاخره سفيدهء صبحِ فتح از افقِ ظلمت تتقِ غبار چهره بگشود ]
ساکرِ مخالفان منهزم و منکسر گشته، خاکِ معرکهء نيامِ ميغ و غمامِ دريغ که  ي  ازين بايستی رخساره نمود و ع

فتح را قساوةً للقلب و غشاوةً للبصر بر سر ريخته، راهِ فرار و ادبار اختيار نمودند و چون از روزِ ازل رقمِ عزلِ 
کبری ديارِ عزت و اتصالِ خطّ حيات    ، در وقعهء اين فزعِ اکبر از مسندِ امريهّ سودون الع میاميِر کبيِر مصرِ 

به شامِ نکبت مقرون و شامِ  نايبِ شام به خطّ قطعِ ممات جفّ القلم شده بود و هـمچنيـن روزِ دولتِ سيبای
مشحون گشته بود، آفتابِ حياتِ مشار اليهما که از افقِ مردی و  206«فَسَاءَ صَبَاحُ ال ـمُن َ ريِنَ » رفعت  به بامِ 

مردانگی طالع بود، عند استواء ه ا اليوم به مغربِ شام هبوط و غروب نمود و قتلِ سيبای مزبور درين مصاف به 
و خير  204«ال عِل مُ عِن دَ الیلِه » ذو القدر بين العسکر مشهر و منسوب گشت و  شمشير علی بيگ شهسوار اغلی

مقابلِ ميمنهء عساکرِ منصوره ايستاده بودند، با دلهای چون بيضهء  ولاد  و من تبعه که در ميسرهء غوری بيگ
 به آهن مقرون و تنهای چون کوه به کمرهای اح ار مشحون بر مراکبِ بَدوی الاصل، عربی الفصل برق نژادِ 

ب[ و مقرعهء مستديرِ آسِان نمون از کف و بازو آخته، از  یِ 36 الماس گون ]آت  نهاد سوار شده، تيغِ مصریِ 
يکدگر تاخته، خود را بر اشعهء تيغ و سنانِ عساکرِ منصورهء ميمنه که شمعِ جمعِ مجليِ ظفر و شررِ ضررِ معرکهء 

ای مردانه ارادهء آن نمودند که به رماحِ اجنحه به يراق و مقراضِ منقارِ وار زدند و به کوششهش ر بودند،  روانه

                                                           
هران، سازمان چاپ و انتشارات وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی، ـتج.،  1سيد کمال حاج سيد جوادی، نشر. ،  زبدة التواريخحافظ ابرو،  205

 «س رها خشت و جوشنها کفن گشت.  \ زن گشتموجن از خون مردان ـزمي» . بيت دوم اين طور است: 575-577، جلد اول، ص. 1142
 .144/  14قرآن، سوره صافات  206
 .24/  43قرآن، سوره ملک  204
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تر و بازارِ شقاق، مصباحِ دولتِ علی الاطلاق را منطفی سازند، ميسر نشد. بل بّرِ باد ازان آتِ  محاربه تيز
طلوع نمود و  يراهنِ فانوسِ ناموس و نِ ميمنه تر شد. تا آن که کواکبِ فتح و نصرت از مطلعِ َ نَِ  ُ مصارعه گرم

 ميمنه بی تاب و رخنه   ير شد و قواعدِ جلادت و اساسِ شطارتِ خير حياتِ دشمنان از تابِ طلوعِ سهيلِ 
 بيگ و من تابعه از مدافعهء جنگ اول منهدم و منتشر گشت. 

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

 افروخـــت فتنـــهء آتـــِ  جنـــگچـــون بـــر 
 جــــــــز شکستـــــــــن چــــــــه باشــــــــدش چــــــــاره
ــــــه قيصــــــر داد  چــــــون جهــــــان را خــــــدا ب
 رامِ او گشـــــــــــــــــــت توســـــــــــــــــــنِ افـــــــــــــــــــلاک
 بعـــــد ازيـــــن کوشـــــ  و نبــــــرد چـــــه ســـــود

 آ[ هـــــمه عالـــــم اسيــــــرِ خيــــلِ وينـــــد31]
 

 

 حلبـــــــی شيشـــــــه شـــــــد حريفـــــــان ســـــــنگ
ـــــــــــــد خـــــــــــــاره ـــــــــــــرو فت ـــــــــــــی چـــــــــــــون ب  حلب
ـــــــــــــهاد ــــــــــــانِ دهــــــــــــر ن ــــــــــــه کــــــــــــفِ او عن  ب
 کآبِ تــــــــــيغ  گرفــــــــــت خطــــــــــهء خــــــــــا 

 جــــانِ خــــود مــــی کنــــد بــــه هــــرزه حســــود
 طفيـــــــــلِ وينـــــــــد ور ع ـــــــــم گـــــــــر عـــــــــرب

 

های سر بر جوی خون چون کدو و عساکرِ منصوره جمعِ کثير از ايشان به قتل آوردند، چنانکه کاسه
 بر روی آب روان شد.

 لـمؤلفه:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 چنــــــان راســــــت شــــــد صــــــفِ ميمنــــــه آن

ــــــــــــــمني  چـــــــــــــو بنمـــــــــــــود روســـــــــــــهيلِ    ي
ـــــــــام ـــــــــر آورد ســـــــــر از ني  چـــــــــو تـــــــــيغ  ب
 جهــــــان ســــــر بــــــه ســــــر فتنــــــه آبــــــاد شــــــد
 چنــــــــــــان آتــــــــــــِ  فتنــــــــــــه بــــــــــــالا گرفــــــــــــت
 ز دودِ مــــــــــــــــــــــدافع ز گــــــــــــــــــــــردِ ســــــــــــــــــــــ اه
ـــــــــــــــرار  ســـــــــــــــکندر نشـــــــــــــــينانِ قيصـــــــــــــــر ق

 نـــــــــــــــــژاد نــــــــــــــــــمودند شيــــــــــــــــــرانِ رومـــــــــــــــــی
 ســــنان چــــون بتــــان کــــارِ خــــود ســــاختند

 چـــــــــــــو بـــــــــــــرق بـــــــــــــلا راندنـــــــــــــدبنـــــــــــــادق 
 ز آوازِ طــــــــــــــوپ و صـــــــــــــــدای تفنـــــــــــــــگ

 ب[ ز قهـــــرِ زمانــــــه ز مکـــــرِ عــــــدو31]
 شـــــــــــده بـــــــــــر دليــــــــــــران دشــــــــــــمن ســـــــــــتيز

 

 کــــه خورشــــيد ازان در کــــم و کاســــت شــــد
ـــــــــــه بلغـــــــــــارِ  ــــــــــــن ب ـــــــــــو سقسي  رســـــــــــانيد ب

 کــــفِ مــــر  افشــــاند بــــر خــــاص و عــــام
 بــــــــاد شــــــــدزميـــــــــن و زمــــــــان جـــــــــمله بــــــــر

 کـــــه شـــــيطان ازان فتنــــــه حاشـــــا گرفــــــت
 بــــهتِ دشــــمن ســـياهجهــاـن گشـــت چـــون 

ــــــــــــــــــِ  کــــــــــــــــــارزار ــــــــــــــــــد آت  بــــــــــــــــــر افروختن
 يــــــــــــــان روزِ طوفــــــــــــــانِ عــــــــــــــادبــــــــــــــه فرعون

 بــــــــــه خـــــــــــونِ يــــــــــلان گـــــــــــردن افراختنـــــــــــد
 بــــــــــــر اعــــــــــــدا دعــــــــــــای فنــــــــــــا خواندنــــــــــــد
 ز صــــــــــوتِ جلاجــــــــــل ز فريــــــــــادِ زنــــــــــگ
 ز گســـــــــــــتاخی دشــــــــــــــمنِ کينـــــــــــــه جـــــــــــــو
 هــــمه عرصـــهء جنـــگ چـــون رســـته خيـــز
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 نـــه کـــي را غـــمِ جـــان و  ـــروای خـــوي 
ــــــــــم ـــــــــل کـــــــــي را هـــــــــراس و ال  نـــــــــه از قت
ـــاموس و نـــام  کســـی را کـــه مـــرگ  بـــه ن
 کسی را کـه باشـد بـرش جـان و خـاک
ـــــــد ـــــــه کوشـــــــ  بســـــــی تاختن  بـــــــدين گون

ـــــــد آنچنانشـــــــان  ــــــــنزدن ـــــــر زمي ـــــــن ب  ز زي
 چـــــو ســـــر دگمـــــهء جيـــــبِ فتــــــراک شـــــد
 ســــــــ ردند ابـــــــــدانِ خــــــــاکی بـــــــــه خـــــــــاک

 

ـــــــي  ـــــــدوهِ   ـــــــه ان ــــــــن و ن ـــــــه فکـــــــرِ  سي  ن
 نـــــــــــه فکـــــــــــرِ وجـــــــــــود و نـــــــــــه دردِ عـــــــــــدم
ــــــــــود دولــــــــــت دهــــــــــر و فرجــــــــــام کــــــــــام  ب
 مســـاوی ز دشــــمن چـــه  ـــروا چـــه بـــاک
 کـــــه تـــــا کــــــارِ خـــــود از عـــــدو ســــــاختند
 کـــه نشـــنود از ايشـــان کســـی جـــز انيــــن
 تـــــــــن از تيــــــــــغِ نيلـــــــــوفری چــــــــــاک شــــــــــد
 ســــــوی عالـــــــم  ــــــاک شــــــد جــــــان  ــــــاک

 

رُ إِلای مِن  عِن دِ اللیهِ ال عَزيِزِ » هء به جـمعِ غنايـم عنان تافتند، خزاين ز اموال  رداختند و به ملاحظ وَمَا النیص 
صفوفِ دشمنان از قلب و ميمنه و ميسره از يکدگر متلاشی شد و اعيانِ امرا و سرداران  به تيغِ  204«ال ـحَکِيمِ 

و  آ[ منصوره از دعايـمِ غنايـم غنی و خوشحال بل مستغنی34نصرتِ اوليا مقهور و مقتول گشتند و عساکرِ ]
را که از اصناف و انواعِ نقود و اجناس مالامال بود، چون آثارِ صاعقه   فاره البال شدند و اردوی ملک غوری

که در خرمن و گر  در غنم و آب در مکمن و آت  در خاشاکِ چـمن افتد، به يک طرفة العيـن س ری 
نزولِ انشراح و استـراحت نـمايند، جمعی کثير از ساختند. نوابِ هـمايون قبل از آن که به منزلِ فتح و فرح 

ش عانِ عساکرِ منصوره به رسمِ ايلغار در عقبِ دشـمنان بر گشته، روزگار که جانِ خود را از معرکهء هي انِ 
گشته بودند، فرمان داد   و شام بـحارِ حراب به ساحلِ ذهاب انداخته، از ترسِ شـمشيـرِ خون آشام متوجهِ حلب

و چون اسب و خيولِ اعدا مانندِ تدابير و آرای عقولِ آن جماعتِ خام و به واسطهء کمالِ سِن و عدمِ 
تا حصارِ حلب که سه فرسخِ شرعی باشد، تخمينا به  دابقسياست و رياضتِ خودکام بر آمده بودند، از مرج

بِ مـحبوب هيکلِ مرغوب  يکر بر خاکِ تلف و هلاک افتاده بود و حقا که به اندک تعدّی موازیِ ده هزار اس
موجبی که اين فقير به رأی العيـن مشاهده نمود، اکثر و اغلبِ آنـها با صاحبِ مغلوب غلبهء قهر و مغضوبِ 

 ب[ دهر گشته بودند.34ستمِ ]
 نظم:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 ر گشـــــت روز از قضـــــاکســـــی را کـــــه بـــــ

 اگـــــــــــر بـــــــــــاد گـــــــــــردد بـــــــــــه گـــــــــــاهِ گريـــــــــــز
 

 

ــــــــلا ــــــــد خــــــــلاص از ب  بــــــــه کوشــــــــ  نياب
ـــــــز ـــــــه بي ـــــــر ســـــــرش فتن  شـــــــود آســــــــمان ب

 

و اعتباراً للشارع روی عزّت بر خاکِ م لّت نـهاده، به گوشِ هوش اربابِ وفا از بی وفايیِ دنيای دون 
لَعَلیکُم  »  210«فاَع تَبـِرُوا ياَ أوُلـِي ا بَ صَارِ » حکايتِ حکمت مشحون  چرخِ بوقلمون 209و ارتفاع و انـهفاضِ 

                                                           
 .424/  3قرآن، سوره آل عمران  204
 YNانـهفاض: انـحفاظ  209
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لِحُونَ  می فرمودند و چون لسان الـحال اين مقال که در اثنای نشأتِ معارف و حقايق که از حضرتِ  211«تُـف 
 مولداً صادر شده، مناسبِ اين مقام بود، ايراد نـمود.مـحتداً و شيـرازی  شيخ مـحی الدين احـمد لاهي ی

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 صدای جغد به گوشم ترانهء ع ب اسـت
 بــی نـــماي  خــود بــر ميــا بــه کرســی دار

 دامـن  رخـون به صبح تيغ به کف شـام
 بــه زاهــدی مــی گفــت ام کــه برهـــمنشــنيده

 که نزدِ اهلِ يقيـن آيـهء ثـواب و عقـاب
 

 

 تو غافلی و جهان کهنه خانهء ع ب اسـت
 قدم منـه بـه هـوس کاسـتانهء ع ـب اسـت
 ز بــی وفـاـيیِ گــردون نشـاـنهء ع ــب اســت
 تو هم ز من بشنـو کيــن فساـنه ع ـب اسـت
 به صيد بلُهوسان دام و دانـهء ع ـب اسـت

 

و ظفر به رکابِ دولت مآبِ همايون منسوب شد. چه بر همگيانِ  و درين حرب جايزه و جلدوی فتح
آ[ که قبل از آن که دستِ ميمنه و ميسره من الطرفين 33عسکر زاهرة کالشمي فی الرابعة ظاهر و بين است ]

که مقابلِ راياتِ   به گردنِ حلايلِ ابنای حراب و جلايلِ تيغِ کين و قراب حمايل گردد، قوشونِ ملک غوری
بار و طعنِ خوار و حرقِ بنادقِ آت نصرت آياتِ همايون ايستاده بود، از حربِ تيغِ آبدار و ضربِ ضربزنِ مردم

سنان و رکضِ فرسانِ فلک کردار از هم ريخته، رو به فرار نهاده بودند و از صولتِ اين صدمت انهزامِ ملک 
 کما سبق ه ا.   غوری و افتادنِ او بر خاکِ هلاک يکی بود

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 هرکه با دولتِ او بسـت بـه  يکـار کمـر
 گفـــت  نامـــهء افريـــدونآن کـــه او شـــرحِ ظفـــر

 متفــق گشــت کــزين  ــي  ظفــر نتــوان يافــت
 

 

 تيغِ بی  يکـرِ او  يکـرِ او بـی جـان کـرد
 کرد  نامهء نوشروانوانکه او وصفِ هنر

 212معتـرف گشـت کـزين بيـ  هنـر نتـوان کـرد
 

 ه ا و الـحمد لله رب العالـميـن و عليه التوکل و منه التوفيق و به الاعتصام و اليه التفويض و التحقيق.

و شام گفتار در توجّه راياتِ فيـروز کام به تصرّفِ حلب  
آشوب و آشوبِ آن آت  فرو نشست و به زلالِ تيغِ آبدار غبارِ فتنه از روی روزِ ديگر که آتِ  آن 

کوچ کرده، قريبِ قبهء   دابقب[ اعلیِ کشورگشايی از منزلِ مبارکِ مرج33روزگار بر خواست، نوابِ حضرتِ ]
                                                                                                                                                                                     

 .2/  59قرآن، سوره حشر  210
 .149/  2قرآن، سوره بقرة  211
کرد متفق گشت کزين  ي  ظفر نتوان  » . مصراع اول بيت سوم اين طور است: 462ص.  ،ديواناين نظم از قصايد اميـر معزی است. اميـر معزی،  212
» 
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کما قال نزولِ اعظام و اجلال فرمودند و بعد از   عليه السلام کما قيل و سليمان بن هشام الـمروانی داود نبی
اقامتِ مراسمِ زيارت امرِ عالی از مکمنِ نصرت و معالی به احضارِ سر و سردارانِ مرده و زنده به آستانِ 

سرِ خاک از  ملايک  اسبان به امضا  يوست. چون مصرعِ مـحاربه و حوالی و مهربِ شوارع و مـحاوی آن
های بی سر و بدنهء اسب و استـر چندان افتاده بود که بر عابر و ساير عبور و مرور سرهای بی تن و تن

مشکل و مح ور بود و وسعتِ عرضِ دو روز از احاطه و گن ايِ  اجتماعِ آن عاجز و قاصر، ل ا به ابقای 
نيای غدّار راضی شدند و حکمِ شريفِ عالی اصدار سرها بر سرِ راه جهتِ اعتبارِ اربابِ اعتبار و بی اعتباری د

رقابِ رقيبِ ايشان را تحريرِ سيفِ عايق از  ،فرمودند که هرکه از اعدا در قيدِ اسار هرکه از اوليا در آمده باشد
قيدِ عبوديتِ نفي و بدن معتق و مطلق گردانند. حسب الفرمودة اساسِ ياسا بلا مدارا و مواسا مؤسي گشت 

ای که در مصطبه روزگارِ دشمنان به کامِ دوستان بر آمد و بعد ازان به توسطِ نزولِ مرحلهء حولانو دمار از 
آ[ کاين بود، منزلِ ارتحال و موردِ افضالِ مواکبِ اقبال و اجلال شد و 33] در گوک ميدان ظاهرِ شرقیِ حلب

انی و تحقيقِ بلای ناگهانی، خوف و هراس و بيم و يأس بر اهلِ حلب غالب و آرامِ امان از وردِ اين نازلهء آسِ
ل  خَاوِيةَ  » از صحيفهء خاطرِ ايشان هارب و غايب گشت و حين ارتعاشهم  211و اطمينان کَأنَیـهُم  أَع َ ازُ نـَه 

چون بيد بر خود لرزان بودند و تمامی  215«ية  مَاهِيَه  ناَر  حَامِ  َُ وَمَا أدَ راَ» يقولون وصلنا الی اعظم داهيه  217«
ارکانِ مملکت و ارکانِ رفعت بل عامهء وطن از اربابِ حرف و صنعت حيارا سکارا مصاحف و اعلام با عُلمای 

و اجلّهء ساداتِ عظام و اعزهّء فضلای کرام و قضاتِ اربع ذوی الاحتشام و ائمّه و خطبای ذوی  اسلام
به آستانِ ملايک مقامِ دولت و نصرت مرام به تضرع و تشفع آوردند. نوابِ حضرتِ اعلیِ کشورگشای الاحترام 

به ملاحظهء "العفو زکات الظفر" خواصّ ايشان را به خواص مزايای عواطفِ مخصوص و عوام را به عمومِ مراحمِ 
قلعهء  قية السيوفِ چراکسهمعاطف معطوف ساخته، به امان و اطمينان مفتهر و سرافراز گردانيد و چون ب

ب[ 33را ] درون و بيرونِ حلب را از شوکِ اغيارِ شقاق و غبارِ غيارِ نفاق  اک ساخته، اراضی مقدسهء شام
 مطمحِ انظارِ خبيثه ساخته، بالتمام بدان جانب فرار نـمودند.

 شعر:
 متفاعلن [ –مستفعلن  –] بـحر وافر: مفاعلتـن 

ــِـــــهِم ــــــبُ مِــــــن  بأَ سِــــــهِم وَقُـلُوب ــــــت  حَلَ  خَلَ
 

 

ــــــــــــت  کَالطیــــــــــــائرِِ ال ـــــــــــــمُتَحَ یرِ   لَقَــــــــــــد  وَجِلَ
 

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  -فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

                                                           
 YNاطمينان: اطمان  211
 .4/  29قرآن، سوره عنکبوت  217
 .11-10/  101قرآن، سوره قارعة  215
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 دگـرـ بـهـ زلـفـِ تـوـ خـوـاهم ز جـوـرِ غمـزـه گريـهــت
 

 

 216خوشسـت که دورِ فتنه توجه سوی شاـم
 

را به فرّ نزولِ اقبال، کحل  حضرتِ اعلیِ کشورگشايی غبارِ مصطبهء گوک ميدانو بعد از آن که نوابِ 
که در خلالِ اين ايام  ايهء رتبهء خود را از   الجواهر عيونِ اعيانِ انجم و افلاک گردانيد، نوابِ همايون حسام  اشا

به اقتباسِ انوارِ ذکا از عقلِ عاشر حايزِ مسندِ درجهء ثالث وزارت   داری به ذروهء امارت رسانيده،حضيضِ دفتر
که بر مسلکِ استقامت و نهجِ راستی و امانت سالک و   دارِ اناطولیدفتر گشته بود، با جناب مـحمد چلبی

و صونکِ  خوفا للانـحطاط از جادهء اعوجاج و انـحراف مـحتـرز و هارب بود، جهتِ ضبطِ خزانهء غوری
دشمنان و اموالِ غايبی به اندرونِ شهر فرستاد. چون ملک غوری خزانهء خود را به واسطهء ثقل نقل و تخفيفِ 

محروز و محروس گردانيده بود، ابتدا شروع به ضبطِ آن نمودند و آنچه از نقدين من  و حَمل در قلعهء حلب حِمل
الاصفر وا بيض به حوزهء قلم و حيطهء رقم در آمد، کما قيل برين موجب بود: ال هب من التبر الخالص الجيد 

ة المعمولة فی زمن الغوری ثلثمائة الف دينار، کل دينار آ[ اربعمائة و خمسين الف دينار و الفضة المغسوش36]
يساوی خمي و عشرين انصاف الحلبی و از جواهر و طلا آلات و نقره آلات و ديباجِ منسوج به ذهب و فضّه 

 اب و وشق و البسهء فاخره سلاريات و حنينيات سِور و سن و مصری و خزانهء کتب و اقمشهء نفيسهء رومی
رو و طوايلِ اسب و و اسلحه و آلاتِ حرب از شمشير و س ر تمام و ناتمام کيم و ک م و غلامان و کنيزکانِ ماه

استر و غير ذلک چندانی بود که ناطقه اقلام از احصا و استقصای آن عاجز و قاصر بود و چون تمامی عسکرِ 
مقرر فرموده، از جهتِ مال و عاقبت  دابقآرام نموده بودند و محلّ محاربه را مرج در حلب قرلتای و و شام مصر

انديشیِ نقود و اجناسِ نفيسهء خود را به مردمِ حلب از بيگانگانِ آشنا شمار و آشنايانِ بيگانه شعار س رده 
شان که خود را به مردمِ حلب به هزار خونِ بودند و اکثرِ ايشان در محاربه مقتول و مقهور گشته و بعضی از اي

 و غلمانِ جلب از آشوبِ فتنهء ترکانِ  جگر رسانيده بودند، چون نظامِ حالِ قطانِ حلب همچو روزگارِ جراکسه
هء مرج هرج ب[ به هم بر آمده بود و از واقع36رومی نژاد و تطاولِ تغلبِ سيوف و ايدیِ غلمانِ قيصر نجاد ]

و مرج در شهر و ولايت افتاده، هيا کي را دستِ وصل به دامنِ ودايع و امانتِ خود نرسيد و ملالِ فراقِ مال 
اضافهء خسران حال و مآلِ ايشان گشت و بالضروره مـهسورا مخ ولا مفارقت نمودند، ودايع در دستِ اربابِ 

به شهر در آمده، مـحله و حارات، حوانيت و خانات دارِ م کور خديعه باقی ماند. بعد ازان وزير و دفتر
مـ ملا به قلم در آورده، بر امُنا و کتابِ ديوان قسمت نمودند. آن کي که از خداوندگار ترس و توهمی داشت 

اش ودايعِ کلا او بعضاً به حضور آوردند و خلعتِ خلاص  وشيدند و آن کي که سبلِ طمعِ چشمِ دل و ديده
 صورت  وشانيده بود، در کتم و ستر کوشيد و با وجودِ اين حال در دو هفته حالِ حلبرا از رؤيهء اين 
کر هء  بَارَهَا » مطابق ِ ثُ أَخ  نسَانُ مَا لـَهَا يَـو مَئِ   تـُحَدِّ َر ضُ أثَ ـقَالـَهَا وَقاَلَ الإ ِ رَجَتِ ا    گشته بود.  214«وَأَخ 

                                                           
 .16، ص. ديوانکمال الدين مسعود خ ندی، اين بيت از خ ندی است.   216
 .7-2/  99قرآن، سوره زلزله  214



173 
 

 شعر:
 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

ــــــــــــــــة   ــــــــــــــــونَ إِلّا وَدِيعَ لُ  ولا الـــــــــــــــــمالُ واَ ه 
 

 

 214فـــــــــلا بــُـــــــدی يومـــــــــاً أنَ  تُــــــــــرَدی الوَدَائـــــــــعُ 
 

و توقفِ رکابِ ميمنت مآبِ هـمايون جهتِ ضبطِ اجـمالیِ آنـ ا به هوده روز متمادی شد و بعد ازان 
آ[ رخصتِ عودت و اجازهء رجعت 30را ] و تمامی لشکرِ دياربيک و روم ايلی اکثرِ عساکرِ منصورهء اناطولی

به اماکنِ سلامت و سعادت فرمودند و به واسطهء مئونتِ تقدير و تعديل و ثقلِ نقل و تحويلِ بيشتر طوپ و 
ء حلب و حقوقِ ديوانی آنجا بعضی را باز گ اشتند و از مـحروسه های ضربزن را در قلعهء حلبتفک و عرابه

که در معرکهء جلادت   در وجهِ خورش و تيمارِ جنابِ امارت مآبِ ش اعت قبابِ فتانت انتسابِ قراجه  اشا
از امثال و اشباه قصب السبقِ جلادت و ش اعتِ بی اشتباه ربوده مقرر ساختند و بعضی را به خاصهء شريفه 

ب گردانيدند و فصلِ قضايا و حکوماتِ شرعيّهء عليّه و وصلِ حق در مرکزِ صدق و محالِ مخصوص و منسو 
که در اظهارِ خصايص و کمالاتِ نفسانی و   دينيه به جنابِ فضايل مآب اسوة العلماء المدققين کمال چلبی

بود، تفويض فرمودند و ضبطِ جهات و ابرازِ خصايلِ ذاتی و صفاتیِ خود فتنهء دوران و شهرهء آشوبِ زمان 
سرکاری خاصهء شريفه و التيامِ انتظام و مهمّاتِ عامّهء آنجا به رسمِ امانت به جنابِ اسوة الفضلاء المتدينين 

ر و ممتاز که به طيبتِ طينت و سلامتِ نفي و فطرت از اعيان و اقران مختا  قدوة الامناء المتعينين عبيد الله چلبی
ب[ مکارمِ دنيا و دين و حاوی مطالبِ حق و يقين بود، رجوع 30و به قوتِ تقدسِ نفيِ ناطقه جامعِ نشأتی ]

را که با جوامعِ فضايلِ  قاضی عسکرِ اناطولی نمودند و جنابِ افادت مآبی افتهار العلمايی سيدی چلبی
اش او را به ملاحظهء "الوحشة فی الکثرة و الوحدة فی الخلوة " معنوی نفيِ قدسيهظاهری و جواذبِ معانی 

اهتداء به انزوا و اعتزال نموده، از تصدی اشغالِ گوناگون و استماعِ قيل و قالِ رفيع و دون استعفا و استدبار 
باع به نفاد رسيد که جسته، رخصتِ فراغت و اجازهء قعود و افادت دادند و بعد ازان امرِ شريف لازم الات

قلادهء جواهرِ عليّهء صدارت و وشاحِ عقدِ سنّهء سنيّهء قضا و افادتِ زيورِ صدرِ فاضلی سازند که مرايای 
مزايای کمالات  به نقوشِ تحقيقاتِ مطالبِ دينيه و صفحهء صحيفهء خاطرش به تـ لياتِ مآرب و مآثرِ حقّهء 

کشافِ قرعهء اين دولت به اسمِ نامیِ حضرتِ افادت  ناهِ حقايق حقيقيهء مـحلّی باشد. بعد از تحقيق و است
انتباه البحر التحرير و الحبر الفاضل الخبير، احدی الفريقين ثانی الحکمين، ثالث المعلمين فريد الدهر لا تطفر 

 الدهر علی مثله ابدا و وحيد العصر فی حفظ الغيب فلا يظهر علی غيبه احدا.
 شعر:

 فعل [ –مستفعلن  –فعولن  –] بـحر بسيط: مستفعلن 
عَةِ ال وَلــَـــــــــــــــــــدِ   أمُ  الصیـــــــــــــــــــــدَارةَِ أمُ  جُــــــــــــــــــــــم 

 

 

ضَــــــــع وَلــَـــــــم تلَِــــــــد  لَکِــــــــنی بــِـــــــمِث لِهِ لــَـــــــم  تُـو 
 

                                                           
 .140، ص. 1947، تـحقيق احسان عباس، کويت، وزارة الإعلام، طبعة ثانية، شرح ديوان لبيد بن ربيعة العامری، لبيد بن ربيعة العامری 214
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آ[ آن که نزدِ طبيعتِ سيّال  اغرقِ نظريات از اجلیِ بديهيات اجلی و سرعتِ انتقالات  از اسرعِ 34]
سن و اولی، رتبهء عقل بالفعل  بی تجشمِ اکتساب مراتبِ ملکه و مستفاد، مستفاد از انتقالاتِ اثيريات اح

سلامتِ فطرت و مرتبهء حدّت دهن  بی تلبّي به کمالاتِ مستعار، مستعار از جودتِ قريحت و فطنت، 
 اتصافِ ذات  به مکارمِ اخلاق بالغ به مفهومِ اين دو بيت بليغ است. 

 شعر:
 فعلن [ –مستفعلن  –فعلن  – ] بـحر بسيط: مستفعلن

ــــــــــــــــــــلَاق  مُظ هِـــــــــــــــــــــرةَ    إِنی ال ـــــــــــــــــــــمَکَارمَِ أَخ 
 وَال عِلـــــــــــــــمُ ثاَلثِهَُـــــــــــــــا وَال ــــــــــــــــحِلمُ راَبعُِهَـــــــــــــــا

 

 

ـــــــــــــــلُ ثاَنيِهَـــــــــــــــا ينُ أوَیلـُـــــــــــــــهَا وَال عَق   فاَلـــــــــــــــدِّ
ـــــلُ باَقِيهَـــــا  219وَال ــــــُ ودُ خَامِسُـــــهَا وَال فَض 

 

حکمه علی العالم والعامل نظام الشريعة والافادة الفاضل الفاضل بين الحق والباطل والقاضی الـماضی 
بر آمد و من الع ب أنّ الکمال مفتهر به انتساب ذاته و ذاته  والدين احـمد الشهيـر به کمال  اشا اغلی

 منتسب الی الکمال. 
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 مـاهِ مــ لي شـدستاره]ای[ بدرخشـيد 

 حـرم ســرای شـريعت کنــون شـود معمــور
 

 

 دلِ رميـــدهء مـــا را انـــيي و مـــوني شـــد
 220کــه طـاـقِ ابــرو يـاـر مــن  مهنــدس شــد

 

لا برحت اغصان کمالاته برياح الافراح ناضرةً و لازالت عيون الاعيان الی وجوه افاضاته ناظرة ه ا ]   
 و حـمی که چون قضا از قفای دشمنان تا حـمص  ب[ اين ايام جنابِ يوني  اشای وزير34[ و در خلالِ ]

تاخته بود و در مسيِر اين طريقِ هدايت توفيق بر اکثرِ آن فريقِ غريقِ خ لان ظفر يافته، به تيغِ کين دمارِ ايشان 
که از صدماتِ قهرِ خدايگانی فرار نموده، به اذيالِ حبل   نايبِ حلب از روی زمين بر آورده بود، با خير بيگ

عاصی جهتِ اعت ار و استشفاعِ معاصی و تمهيدِ مبادی اطاعت و رفع و نوب و مقاسی، متوسل شده بود و 
در خدمتِ مشار اليه به حلب رسيد و چون خير بيگ که  رتوِ چراهِ دولت  به يکبارگی منطفی نشده بود، بل  

مطالعِ سعود و صعود طالع و لامع بود، به تحقيقِ ملاحظهء آن که درگاهِ معلای همايون  کوکبِ طالع  از
مطايای آمال و مراتعِ بدايعِ نعم و اقبال و مکانِ امکانِ کرم و افضال و مطافِ اصنافِ امم و اعيان و حريِم 

استفضال جسته، به دولتِ  حرمِ امن و امان و مبنیِ مُنی و مرادِ عالم و عالميان است، از نکبتِ چراکسه
 سرمدی ال اتِ ابدی الصفاتِ همايون اتصال   يرفت. 

                                                           
إنی » . اين شعر در ديوان اين طور است: 204روت، دار الکتب العلمية، ص. ـ، شرح نعيم زرزور، بيالامام علیديوان ، علی بن أبی طالب 219

ين أوَل \الـمکارمً أَخلاق  مطهرة    « ودُ خامسُها والفص لُ ساديها ـوال \حِلمُ رابعَها ـها والعَق لُ ثانيها & والعِلمُ ثالثها والـفالدِّ
 «حبت کنون شود معمورـطرب سرای م» . مصراع اول بيت دوم اين طور است: 225-227، ص. 164، غزل افظديوان غزليات ححافظ،  220
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 لـمؤلفه:
 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 

 چون نيست به غيـر از تو  ناهی هـمه کـي را
 

 

 گــر روی بــه ســوی تــو نيــارم بــه کــه آرم
 

آ[ مقابل داشته، انواعِ نوازش و 32احترام و ترحيب و اکرام ]بعد ازان  ايهء وصول  را به اعزاز و 
عناياتِ سلطانی و اصنافِ عواطف و هدايتِ خسروانی در شأنِ مشار اليه مب ول افتاد و او را در سلکِ ساير 
 اشايانِ رفيع الشان در عظايِم مهماتِ ديوانی و جلايلِ ملمّاتِ ملک و مالِ خاقانی مدخل و شروع دادند. 

 بی مشاوره و مساورهء مشار اليه مهمّی به فيصل نـمی رسانيدند. نچه در تفصّی مهماتِ ملکِ عربچنا
 ]نظم[:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
ـــو ــــن بـــه قـــوتِ اقبـــالِ ملـــکِ ت  شـــاها زمي

 فـــــروزِ بـــــزمِ تـــــوشـــــاخِ گـــــل از نشـــــاطِ دل
 امــن اســت در نــواحی ملــکِ تــو کــارگر

 

 

 مـــمکن بــود کــه دســت بــر آرد بــر آســـمان
 واجــب کنــد کــه تــاجور آيــد بــه بوســتان
 221عدلســـت بـــر حـــوالیِ تــــهت تـــو قهرمــاـن

 

 و الـحمد لله رب العالـميـن و العاقبة للمتقيـن.

299شعبان سنه  11به تاريخِ  گفتار در توجّهِ راياتِ فتح غاياتِ نصرت آيات به جانبِ ديارِ شام  
سِ » ملاحظهء چون به  ـمَة  فَلَا مُـم  تَحِ اللیهُ للِنیاسِ مِن ریح  سِ  رَ مَا يَـف  فَلَا مُرسِلَ لَهُ مِن بَـع دِهِ  ر  لـَهَا وَمَا يـُم 

انبساط و انقباضِ امور و فتح و کسرِ لوا و اعلامِ جـمهور به فتراکِ قدرتِ الـهی  222«وَهُوَ ال عَزيِزُ ال ـحَکِيمُ 
آرای را درين معنی اشتباهی نی. درين ولا که مراحمِ ايب رای و صاحبِ تدبيـرِ جهانمتعلق است و عاقلِ ص
آور و نسايِم ب[ دولتِ خداوندگاری مساعد و يار و نهالیِ چمنِ دولتِ قيصری بار32الـهی داور و اسبابِ ]

تبارِ اعدا بيزان بود، الطافِ ازلی از مهبِ عواطفِ لـم يزلی وزان و عواصفِ ادبارِ خاکِ انکسار در ديدهء اع
بدين فتح که مفتاحِ ابوابِ مفاتح و مصباحِ سراجِ مناجح و ضميمهء تـحصيلِ مآرب و تميمهء استحصالِ 
مطالب و آبِ رخسارِ دولت و رونقِ بازارِ سلطنت بود، عظمت و اقتدارِ شوکت و اعتبارِ حضرتِ اعلیِ  

يراق و اسلحهء بسيار به دستِ عساکرِ کرار در  کشورگشايی يکی در هزار شد و خزاينِ بی شمار و اسب و
وار به بدايتِ مراغب و مآربِ ديگر مربوط و آمد و چون بيـنّ است که نهايتِ مطالبِ دينی و دنيوی سلسله

                                                           
رشيد ياسـمی، تـهران، مؤسسه انتشارات اميـر  نشر. ، ديوان مسعود سعد سلماناين نظم از مسعود سعد سلمان است. مسعود سعد سلمان،  111

شاخ گل مـمکن بود که دست بر آرد به آسـمان &  \شاها زميـن ز قوت اقبال ملک تو » اين طور است:  نظم. 343-343، ص. 4342کبيـر، 
 «عدلست در حوالی ملک تو قهرمان  \واجب بود که جانور آيد به بوستان & امنست در حوالی ملک تو کار بند  \افروز بزم تو از نشاط دل

 .2/  31قرآن، سوره فاطر  222
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حصولِ هر سببی از اسباب به تجدّدِ داعيهء زياده بر آن منوط است. لـه ا همتِ والا نـهمتِ حضرتِ اعلی عنانِ 
 و استهلاکِ بقيهء اعدای عديم المرام مقصور و محصور گردانيدند. لاکِ ديارِ شامعز ت بر استم
 نظم:

 فاعلن[ –مفتعلن  –] بـحر سريع: مفتعلن 
ــــــد ــــــام و نشــــــانت دهن  هرچــــــه گــــــر آن ن

 

 

 221چــــون ن ســــندی بــــه از آنــــت دهنــــد
 

عالی مقدارِ آن حضرت سالها در و اين فتحِ نامدار که آباء کامکار و اين نصرت با اعتبار که اجدادِ 
آ[ خورده، کوششها نموده بودند و گوهرِ مراد در سلکِ التيام و دررِ 33ها ]بحرِ آرزو و خوضِ غوصِ آن غوطه

رشاد در مسلکِ انتظام در نيامده، به ضرورتِ سر رشتهء اين مطلوب را از دستِ طلب انداخته  ا الِ نسيان و 
 تِ اعلی به اتّم طريق و اهمّ توفيق در مسلکِ تحقيق ميسر و محقق شد.اعراض ساخته بودند. جهتِ حضر 

 نظم:
 [ فعول –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 هنــــــــر در جهــــــــان از مــــــــن آمــــــــد  ديــــــــد
 بزرگــــــــی و ديهــــــــيم و شــــــــاهی مراســــــــت
 ســهن گفتـــن و بـــهش  آييـــنِ ماســت
ــــــن از دشـــــت آورد گـــــاه ــــــن جست ـــــه کي  ب
ـــــــــارِ منســـــــــت ـــــــــده و چـــــــــرخ ي ــــــــــن بن  زمي

 

 

 چــــو مــــن نــــامور در جهــــان کــــي نديــــد
 227که گويد که جز مـن کسـی  ادشاسـت
ـــنِ ماســـت ـــان و ســـنان تافتــــن دي  225عن
ـــــــر آرم بـــــــه خورشـــــــيد گـــــــرد ســـــــ اه  226ب
 224ســــــــــرِ نامــــــــــداران شــــــــــکارِ منســــــــــت

 

 و در مـحاذات و مـ ازات اين نعمتِ عظيمهء جسيمه انواعِ شکر گ اری به تقديـم رسانيدند. 
 نظم:
 [ فاعلن –مفاعيل  -فاعلات  –بـحر مضارع: مفعول  ]

 شــکرِ خــدا کــه هرچــه طلــب کــردم از خــدا
 

 

 224بر منتهای همتِ خـود کـامران شـدم
 

و آن حدود و حوالی به ضبطِ اجمالی مقرون و امورِ رعايا و سکنهء آنجا فی  و چون مهماتِ حلب
الجملة به نسقِ رتق و فتق مشحون گشت، رای ممالک آرا و عز تِ همتِ جهانگشا که من البداية الی النهاية 

                                                           
هرچه درين  رده » . اين بيت در کليات اين طور است: 30، ص. کليات خـمسهاست. نظامی گن وی، اين نظم از مخزن الاسرار نظامی  221

 «گر ن سندی به از آنت دهند \ نشانت دهند
 .17، ص. هـمانابو القاسم فردوسی،  227
 ...«سهن گفتن و کوش  » . مصراع اول اين بيت اين طور است: 17، ص. مانـهابو القاسم فردوسی،  225
 .79، ص. مانـهابو القاسم فردوسی،  226
 ....«سر تاجداران » . مصراع دوم اين بيت در شاهنامه اين طور اسن: 56، ص. مانـهابو القاسم فردوسی،  224
 .717، ص. 121، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  224
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از اربابِ ظلم و طلب بود، بی  ب[ استهلاصِ حرميـنِ شريفيـن33و مستدعیِ ] مقتضیِ استفتاحِ ديارِ عرب
و آن امکنه و مقام شد. بعد از طیّ مشاوره و محاوره و بسطِ مجاوره  و عازمِ تسهيِر مصر اهمال قاصدِ فتحِ شام

نصرت ابتسام آيل و  و مکالمه قرارِ سهن و کلام و انجامِ مقصد و مرام به توجّهِ اعنهء احتشام و اهتزازِ اعلامِ 
منتهی و منتمی می شد، به واسطهء برودتِ هوا و سيلانِ انـهار و منبعانِ ماء  راجع شد و راهِ ييلاق که به قاره

مـهتار و مـ تاز گشت و از حلبِ محروسه تا شام به دوازده مرحله قوناقِ دولتِ رفاق مقرر شد و چون هـممِ 
رگشای در جـميعِ احوال متوجهِ انتظامِ آمال و متـرصدِ اعتلا و ازديادِ اقبالِ حضرتِ عليّهء حضرتِ اعلیِ کشو 

انتفاعی خورشيد ارتفاعی سنان  س ه سالاری گردون وقاری س هر اقتداری مـمالک  ناهی ستارهء س اهی جـمشيد
ـهاصية و الکيفيـة تقديـمِ مشار اليه هر آينه مفيدِ فتح و معيدِ ی وزيرِ اعظم بود و معلومِ شريف بود که بال اشا

نصرت است. مشار اليه را به شرفِ حضور مستسعد گردانيده، بعد از اظهارِ نويدِ نوازش و امضای مطالبِ او 
کتاب و بر حسبِ مراد و خواهِ  امرِ عالی به تقديـمِ توجهِ او به رسمِ طلايه صادر شد و بعد از ختمِ فاتـحة ال

 آ[ طريقِ صواب او را روانه گردانيد و گفت.36استدعای فتح و اهتدای ]
 نظم:

 [ فعل –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 سنانــــــــــــــــم چنـــــــــــــــان اژدهـــــــــــــــا را خـــــــــــــــورد

 

 

 229کـــــــه طوفـــــــان آتـــــــ  گيـــــــا را خـــــــورد
 

 رسانيده، فرمودند.بوس و وداع به تقديـم و س هسالارِ مشار اليه بعد از است ازهء شرايطِ زميـن
 ]شعر[:

 فعولن [ –مفاعلتـن  –] بـحر وافر: مفاعيلن 
رُ الیـــــــــــِ ی حُـــــــــــدِّثَت  عَن ـــــــــــهُ  ـــــــــــق   أنَــَـــــــــا الصی
ـــــــي تُ ال ــــــــحُرُوبَ وَأنَـَــــــا إب ـــــــنُ سَـــــــب ع    وَقاَسَ
ــــــــــــا عَــــــــــــدُو ا ــــــــــــيُوفُ لنََ ــــــــــــدعَِ الس  ــــــــــــم  تَ  فَـلَ

 

 

ـــــــــــــاقُ الطیي ــــــــــــــرِ يَـن َ ـــــــــــــدِلُ ان ــــــــــــــِ دَالَا   عِنَ
ــــــــــــــــا شِــــــــــــــــب تُ  ــــــــــــــــالَا فَـلَمی ــــــــــــــــتُ الرِّجَ  أفَـ نَي 

ــــــــالَا  ــــــــهَاءُ لــَــــــدَیی مَ  210وَلــَـــــــم  تــَــــــدعَِ السی
 

 لـمؤلفه:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 شـــد بـــه ســـامان قــــرين چـــو کـــارِ حلـــب

 يـــــــزک بــــــــر يــــــــزک صــــــــف بــــــــر آراســــــــتند
 غبـــــارِ زميــــــن شـــــد بـــــه خورشـــــيد و مـــــاه

 

ــــــــــن ـــــــــــهادند زي ــــــــــه  شــــــــــتِ ســــــــــتوران ن  ب
 فــــــــــــرود آســــــــــــــمان و زميــــــــــــــن کاســـــــــــــتند

 211 وشــــــان زميـــــــن شــــــد ســــــياهز  ــــــولاد
                                                           

 .1212، ص. کليات خـمسهاين بيت از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  229
ث تَ عنه » . بيت اول و بيت سوم در ديوان اين طور است: 166، ص. ديوان، لبعلی بن أبی طا 210 عِتَاقُ الطّير ِ تن دل  \أنا الصیق رُ ال ی حُدِّ

 «ولـم يدعَ السهاء لديی مالا  \انـ دالا & فلم تَدعَِ السيوفُ لنا عدواً 
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 لـــــــــــــــــوای عزيــــــــــــــــــمت بـــــــــــــــــر افراختنـــــــــــــــــد
ـــــــدان  ـــــــان را ب ـــــــابعن ـــــــد ت  صـــــــوب دادن

ــــود شــــکيب  شــــهی را کــــه از تاخــــت نب
 شــــــــــــــراری کــــــــــــــه تــــــــــــــيغ  فــــــــــــــروزد روان

ـــــــــــــولاد   وشـــــــــــــانِ رومشـــــــــــــد از ســـــــــــــازِ  
 ب[ زميــــن را گرفتنـــد يکســـر ســـ اه36]

ـــــــود  دريـــــــن راه چـــــــون آب کـــــــم يـــــــاب ب
ــــــــــود  ســــــــــرِ آب و ســــــــــراب هـــــــــــمهابه ب
ــــــــــــــــــــــــی ــــــــــــــــــــــــِ  دوزخ افروخت  هــــــــــــــــــــــــوا آت
 ز تــــــــابِ هــــــــوا جــــــــرم خورشــــــــيد و مــــــــاه

 روان ســــــــــــــــاختندطلايـــــــــــــــه بــــــــــــــــه زودی 
  ــــــي آن کــــــه روان شــــــد شــــــهِ کاميــــــاب
 فرازنـــــــــــــدهء چـــــــــــــرخِ اقبـــــــــــــال و بــــــــــــــهت

 فــــــــــــرخّ يســــــــــــار بــــــــــــه دولــــــــــــتِ فريــــــــــــدون
 ســــــــــــ هرِ ســــــــــــها قيصــــــــــــرِ بــــــــــــی نظيـــــــــــــر
 بـــــــــــــــه حـــــــــــــــق تـــــــــــــــو ای داور کردگـــــــــــــــار
 چنــــــــان ســــــــاز در عــــــــزّت ايــــــــن آســــــــتان
 ز مغـــــــرب بـــــــه مشـــــــرق جهـــــــان  بــــــــده
 که چو شد شاهان به صد جسـت و جـو

 دورانِ اوهـــــــــــــــــــــــــــــــــمی دار  اينــــــــــــــــــــــــــــــــده 
 آ[ بـود در  نـاـه  هــمه خـاـص و عـاـم31]

 

 تاختنــــــــد و حـــــــــمی بــــــــه آهنــــــــگِ شــــــــام
 بــــــــــه خــــــــــونِ عــــــــــدو تيــــــــــغ دادنــــــــــد آب
ـــن بـــی حســيـب  بـــه دســـت آورد ملـــک و دي

 جهـــــــــــــانزنـــــــــــــد آتـــــــــــــِ  قهـــــــــــــر انـــــــــــــدر 
ــــــر مـــــرز و بـــــوم ـــــر از تيـــــغ و تيــــــر و تب   
ـــــــره شــــــد روی خورشــــــيد و مــــــاه  وزان تي
 هـــــوا چــــــون دلِ خصــــــم  ــــــر تــــــاب بــــــود
 زبـــــــان در دهــــــــانِ مــــــــاهی و تابــــــــه بــــــــود
 شـــــــــــــــــرارِ زميـــــــــــــــــن  هـــــــــــــــــوا ســـــــــــــــــوختی
ـــــــــــردی  نـــــــــــاه  ســـــــــــوی ســـــــــــايهء شـــــــــــاه ب
ـــــــــد ـــــــــیِ يکـــــــــديگر تاختن  چـــــــــو آب از  
 ســـــــــــــــــــــــرِ تاجـــــــــــــــــــــــدارانِ عالي نـــــــــــــــــــــــاب
 فروزنــــــــــــدهء کوکــــــــــــبِ تــــــــــــاج و تـــــــــــــهت

 گيتــــــــی شــــــــکار  ســــــــليمان بــــــــه نصــــــــرتِ 
 مـــــــــــحيطِ کــــــــــرم شــــــــــاهِ گــــــــــردون ســــــــــرير
 کـــــــه در ديـــــــن و دنيـــــــا مـــــــرادش بـــــــر آر
 کــــــه گــــــردد بـــــــه رفعــــــت نـــــــهم آســــــــمان
 بزرگــــــــــــــی و شــــــــــــــاهی چنــــــــــــــان  بــــــــــــــده
 ز خـــــــــــــــاکِ درش در جهـــــــــــــــان آب رو
 212ن يچـــــــــد کســـــــــی ســـــــــر ز فرمـــــــــانِ او

 در جهــــان تــــا بــــود در جهــــان مســــتدام
 

 آميـن يا رب العالـميـن.
  سه روز نوابِ حضرتِ اعلیِ کشورگشای به طالعِ مسعود و زمانِ محمودبعد از 
 شعر:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فعلن  –] بـحر بسيط: مستفعلن 
نِ سُــــــعُودِها  فــــــی سَــــــاعَة  سَــــــَ دَت  لــِــــيُم 

 

 

ـــــــبِ مِـــــــن  خِـــــــلالِ مَطـَــــــالِعِ  ـــــــرُ الکَوَاکِ  زَه 
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در کنفِ حراست  و اناطولی ميمنه و ميسرهء روم ايلی با تـمامیِ عساکر منصورهء قا و خلقی و لشکرِ 
افزونِ سلطانی متوجه شدند و به س ه سالارِ مشار اليه قصّاد و عنايتِ سبحانی و حمايتِ حميتِ دولتِ روز

وم موکبِ اعلی قرار گرفته، منتظر و جهتِ وصول و قدومِ فتح مرس دوانيده، حکمِ عالی فرمودند که در قاره
که به جواهرِ انفي و   مترقب باشد و غمامِ خفا و احت اب از چهرهء حقيقتِ احوالِ اعدا مناحسهء چراکسه

اند، به را معروضِ اعراضِ کدورت و موضوعِ اصنافِ قساوت و ضلالت ساخته ابدانِ خبيثه ارضِ مقدسهء شام
و  شوارقِ اعلام و استعلام منکشف گردانيد و بعد ذلک مراحلِ ابّت و منازلِ شوکت و عظمت از راهِ حـمص

که مستقرِ عساکرِ فتح  يرايهء طلايه و مقدمة الجي  بود، منتهی شد و موکبِ همايون چون   به موضعِ قاره حـمی
ب[ خواطرِ نصرت مآثرِ ايشان را که 31اکبِ کواکبِ عساکرِ منصوره طلوع نمود و کلبهء ]قمرِ ليلة البدر در مو 

انـمحاقِ ه ر و فراقِ رکابِ فتح رفاقِ ظفر انفاق به ظلمتِ کدورت گراييده بود، کالشمي فی رابعة النهار 
 روشن و مستنير گردانيد.

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 کرد روشن دلِ احباب بـه نـورِ رخِ خـوي 
 

 

 هـــمچو خورشــيد کــه  ــر نــور کنــد عالـــم را
 

را که از معتمدانِ حضرتِ طوفان القربتی  و يک روز درين منزل توقف نموده، خواجه مصلح الدين
برهان العزتی انيي الخلوتی حليمی خواجه بود و در آستانِ مُعلّی به داد و ستدِ حقوقِ ديوانی و اعطای 

به  که از ديرباز در ديارِ عرب  علوفات و جامگی بالقسطاس المستقيم قسّام و وزاّن بود، به رفاقتِ قاسم شروانی
و   بود و يونيِ عادلی که از مردم زادگانِ شام رسمِ تـ ارت سفارت و تردد نـموده، چند روزی شاه بندرِ جده

 اختلاط و آميزشِ تمام داشت، با احکامِ اميد و استمالت با اعيان و ارکانِ دمشق کر انِ کرام بود و با چراکسه
 روانه ساختند. و نصيحت و دعوتِ چراکسه

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 ز بــــهر آن کـــه نــــمايد رهِ وفـــاق بـــه دوســـت
 اگــــر رســــند بــــدين آســــتان زهــــی دولــــت

 

 

ــــــمود ــــــ ات ن ـــــافق رهِ ن  بـــــه دشــــــمنانِ من
 چـــــه خواهـــــد بـــــود وگرنـــــه بودنــّـــه بـــــود ســـــها

 

از اعيانِ امرا و سرداران و اکابرِ غلمان  در خلالِ اين احوال چنين معلوم شد که بقية السيوفِ چراکسه
و غير ذلک من الامثال و  و ابن حرفوش و سر خيلان مثلِ ابن حن  آ[ و خاصگيان و صناديدِ اعراب34]

را که  اند که قلعهء درون و بيرونِ دمشقالاقران قرلتای نموده، به اتفاقِ عقول و آرا اراده و استدعای آن نموده
الحق به کمالِ رصانت و رصافت و به نهايتِ متانت و مناعت موصوف است و هر محل و امکنهء آن از دور و 

و اسواق و خانات حکمِ قلعهء عليحده دارد، به اسبه و يراق و اعدادِ اسبابِ  حارات و سکک و محلات
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محاربه و شقاق محکم و متقن ساخته، دستِ تطاولِ فتح و ايدی تناولِ قهرِ عساکرِ منصوره ازان مصون و 
اق و هيبهء محروس گردانند. به ميامنِ اتفاقاتِ حسنه و به تأمّنِ توجهِ رکابِ ميمنت مآب صورتِ اتفاق به نف

اجتماع و اتصال به انفصال و افتراق منحل و محلی شده، خيالاتِ فاسده و تدبيراتِ ناقصهء ايشان چون 
اند و قلعهء اندرونِ شهر را شده دولت وارون و روزگار به غم مشحونِ اعدا دگردون گشته، بالتمام متوجهِ مصر

 اند. و اعراب استحفاظ نموده به يک هزار  انصد کي از اتراک
 لـمؤلفه:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 هــــــــر کــــــــار زور آورده چــــــــو دولــــــــت بـــــــــ

 

 

 بــــــــــــرد ظلمــــــــــــتِ خصــــــــــــم و نــــــــــــور آورد
 

ب[ چون اين خبر از راهِ تواتر مفيدِ يقين شد، حضرتِ اعلیِ کشورگشايی بی اهمال علی 34]
و تهيهء اسبه و يراق خير مرام فرمانِ عام داد و صبيحهء يوم  تجهيزِ تسهيِر شامالاستع ال عساکرِ منصوره را به 

الخمييِ خاميِ عشرين شعبان المعظم که س يدهء صبحِ صادق بر يکرانِ بوارقِ شوارقِ س هر سوار شده، به 
لِ گلگونِ گردون نمون و عز تِ هز تِ شام متشمر و مهيا شده بود. حضرتِ اعلی همايون  ای مبارک بر هيک

 شام شد و از غبارِ مکاحلِ قوايِم سنابکِ ستور  يکرِ رخِ  دولت بخِ  روز افزون حمايل ساخته، متوجهِ دمشقِ 
کوچ فرمود و به خلالِ انحلال و ارتحال و توسطِ   اعيِن اعيانِ افلاک و دهور را قرير العين ساخته، از موضعِ قاره

ای که بر مشرقِ دمشق کاين و موضوع بود و تا بوده عند الاقبال و نزول و انتقالِ چهار مرحله مصطبه
بوده، به نزولِ عهودِ سبحانی و ورودِ سعودِ سلطانی، با  الاستقبال موردِ وفودِ اجلالِ سلاطين و اقيالِ اعراب

 مصعدِ فلک الافلاک مماثل و مقارن گردانيد.
 لفه:لـمؤ 

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 چو ساخت منـزلِ عاـلیِ خـوي  قيصـرِ روم

 ســای او صـباح و مســاز خـاکِ  ــای گهـر
ـــــه ايـــــام داشـــــت غوغـــــايی  ز مـــــوجِ حادث

 

 

 سريرِ مصطبهء صـبح را بـه جانـبِ شـام
 211آ[ به رای ديدهء ان ـم تهــفه برـد اجرـام33]
 يـمنِ عدلِ وی آن رفـت ايـن گرفـت آرامز 

 

                                                           
 YNاجرام: اچرام 211
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را جهتِ ضبطِ  بیحمد چلـم و دفتردارِ اناطولی گفتار در فرستادنِ حضرتِ يونس پاشای وزير و خير بيگ
ده بایّ طريق  ممن کان عنو استخلاصِ قلعه از مستحفظان و استيفای مالِ غايبی و صونک  شهرِ دمشق

 کان
قرانی را هـمچو بر رای جهان آرای اربابِ خبرت  وشيده نـهواهد بود که چون حضرتِ اعلیِ صاحب

َر ضِ  َُ عَل نَاياَ دَاوُودُ إِنیا جَ » شرفِ عدل بر ظلمتِ ظلمِ ظلمانی بيـنّ و روشن بود که به ملاحظهء  خَلِيفَةً فـِي ا  
کُم بَـي ـنَ النیاسِ باِل ـحّقِّ وَلَا تَـتیبِعِ ال ـهَوَی  َر ضِ وَرَفَعَ » و مفاوضهء  217«فاَح  وَهُوَ الیِ ي جَعَلَکُم خَلَائِفَ فـِي ا  

ـنِ قوانيـنِ جهانگيـری و  غرض از تـمهيدِ مبادیِ خلافت و جهانداری و تعيي 215«بَـع ضَکُم  فَـو قَ بَـع ض  دَرَجَات  
کشورگشايی و جلوس بر مسندِ شاهی و فرمان فرمايی نه توسل به ل ات و شهواتِ جسمانی و نه توصل به 

ستانی بـهشی و ملکآرزو و مشتهياتِ نفسانی و نه تفوق به آثارِ اقبال و کامرانی و تفضل به اقامتِ تاج
ورِ خطيـرهء سلطنت و تقبّلِ تکاليفِ عظيمهء خلافت است، بل مطلبِ اعلی و مقصدِ اقصی از تکفلِ ام

اند، در ب[ و جلالت آن است که جـمهورِ عباد که ودايعِ کارخانهء الـهی و ثـمرهء صنايعِ لطايفِ الـهی33]
مهبّ عافيت استنشاقِ نسايـمِ سلامت و حسنِ عاقبت و در مصبّ عاطفت و مرحـمت استشمامِ روايحِ راحت 

 .و جـمعيت نـمايند
 نظم:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 مـــــــــــــــــــرادم ز شـــــــــــــــــــاهی و فرمانـــــــــــــــــــدهی
 مراعـــــاتِ ديــــــن اســـــت و تعظــــــيمِ شــــــرع

 

 

 ز تـــــــــاج و بزرگـــــــــی ز تــــــــــهت و مهـــــــــی
 هـميـن است اصل و خزاين جــمله فـرع

 

بنيانِ مسالکِ ملک و سلطنت  ارکانِ مـمالکِ خلافت و حفاظت چه ظاهر و بيـنّ است که حراستِ 
سلطانِ عادلی را سزاوار است که همواره جهتِ سدّ ثغور و شدّ مداخلِ فتـن و شرور و رفعِ ظليمهء حکامِ ظلومِ 

و ماحیِ ضلالتِ  حسور به رزانتِ رای حازم و رصانتِ برهانِ سيف و صارم، حامیِ حمايتِ بيضهء اسلام
بود و هميشه همای همتِ بلند  روازش سايهء اهتمام بر اعتلای معالِم دين و ابقای مراسمِ اربابِ طغيان و عدوان 

و ما تابعه را عنوةً فتح نموده بودند  شرع متين گسترانيده باشد. ل لک حضرتِ اعلیِ کشورگشايی با آن که حلب
با سرها به سوادِ سيوفِ بيضا به يکبارگی بيرون برده،  و سودای سروری و سرداری از سرِ سردارانِ چراکسه

آ[ و مساوی مردمِ حلب را که به موافقتِ اعدا و مخالفتِ اوليا مَظهرِ انواعِ شرور و قبايح و مُظهرِ 33مثالب ]
اصنافِ فتن و وقايح گشته بودند، به اذيالِ عفو و اغماض م يلّ گردانيده، به عواطفِ امان و اطمان مطمئن 

خته بودند، درين ولا که ترابِ مصطبهء مشرقی را از اشراقاتِ کميای نزولِ مهوّن مانندِ تبـرِ خالصِ مغربی سا
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و  منوّر و مـحتـرم گردانيده بودند. جنابِ يوني  اشای وزير و جـماعتِ م کوره را جهتِ استحفاظِ شهرِ دمشق
صونک روانه گردانيدند و اين فقيِر حقيـر حسب الاوامر العليّة استهلاصِ قلعه و استمالتِ رعيّت و ضبطِ مالِ 

چون آوازهء عدالت شاملِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی که در حلب و  درين طريق رفيقِ ايشان بود و مردمِ شام
رموده بودند، به توابعِ آن سـمت ظهور   يرفته بود، بعضی به رأی العيـن و بعضی به وصولِ اخبارِ متواتره معلوم ف

يقيـن دانستند که از ميامنِ برکاتِ اين عدالت که گرِ  مستمند شبانی گوسفند از روی صدق آرزو نـموده و باز 
از سرِ نياز سينهء تيهو را به چنگلِ ناز خاريده، آوازهء نصف  ظلم و عدوانِ آوارهء جهان ساخته، وصيتِ 

 ب[ منهدم گردانيده. 33يه ]سهمِ سياست  بنيانِ حوادث و ستمِ ايام بالکل
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 به دورِ عدلِ تو آشفته نيست جز سرِ زلـف
 ز نصفتِ تـو نـه بـي ديـر زود گـرِ  غشـوم

 

 

 بـــــه عهـــــدِ تـــــو نکنـــــد غـــــير غمـــــزه فتــّـــانی
 طلـــــب کنـــــد بـــــه شـــــبانی بـــــراتِ ديـــــوانی

 

بلبل در عهدِ طغيانِ گل کي نشنيده و بيداد و ستم به غيـر در عهدِ معدلت  فرياد و فغان به جز از 
از کرشـمهء ناز بر عاشقِ مه ور نديده، ايشان را مضرتّی در حال و مآل به سر و مال و اهل و عيال و ملک 
و منال نـهواهد رسيد. لاجرم اعيان و ارکان و عامهء رعايا و کافهء برايای آنـ ا کامِ جان از شکرِ شُکرِ 

  طوطی وار شيـرين ساخته، دست و زبانِ اخلاص و اختصاص به دعای جـميل و ذکرِ جزيلِ آن معدلت
حضرت گشوده، من حيث الاستظهار و الرجا روی توجه به درگاهِ مراحم  ناهِ هـمايون نـهادند و چون اين ابيات  

صادر شده، ثـمرهء نـهاِل آمال و امانی  کرمانی  شيخ اوحد الدينِ  که از مشربِ توحيدِ حضرتِ عارفِ صمدانی
 بود، تقريبا للمناسبت به ايرادِ آن جرأت نـمود.

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

 تــــــــــــــــهت را اســـــــــــــــتواری از عدلســـــــــــــــت
ـــــــــــــــــه دادگـــــــــــــــــر نرســـــــــــــــــد ــــــــــــــــــها ب  دودِ دل

 آ[ عــــــدل  ايــــــهء طلايــــــهء ســــــ هت36]
 هـــــــــــــــــــــمزادندعـــــــــــــــــــدل و عمــــــــــــــــــــرِ دراز 

  ادشـــــــــــــاهی بـــــــــــــه عـــــــــــــدل و داد بـــــــــــــود
 قول و فعل و ضميـر چـون شـد راسـت
 هرچـــــــه خـــــــواهی تـــــــو ايـــــــزد آن خواهـــــــد
 بـــــــا تـــــــو بيعـــــــت کننـــــــد جـــــــن و ملــــــــک
 شـــــــــاه گـــــــــر عـــــــــدل و داد  يشـــــــــه کنـــــــــد

 

  ادشـــــــــــــــــه را ســـــــــــــــــواری از عدلســـــــــــــــــت
 عـــــــــادلان را بـــــــــه جـــــــــان خطـــــــــر نرســـــــــد
 تــــــــــــــا کنــــــــــــــد فــــــــــــــتح را دليــــــــــــــل رهــــــــــــــت

 نيـــــــــــــــــن خبــــــــــــــــر دادنــــــــــــــــدعادلانــــــــــــــــم چ
 ظلـــــــــم و شـــــــــاهی چـــــــــراه و بـــــــــاد بـــــــــود
 اختلافـــــــــــی نــــــــــــماند انـــــــــــدر خواســــــــــــت
ـــــه جـــــان خواهـــــد ـــــن مـــــراد و دلـــــت ب  وي
 ســـر بــــه حکمــــت نــــهند چــــرخ و فلــــک
ـــــــــــــد ـــــــــــــيخ و ريشـــــــــــــه کن   ادشـــــــــــــاهي  ب
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ـــــد ـــــو بســـــت جـــــان ياب  آن کـــــه دل در ت
 

 216وانکــــــــه ســــــــودت بــــــــرد زيــــــــان يابــــــــد
 

بندگی و و چون به درگاهِ فلک اشتباه رسيدند، به تضرع و ابتهال و تنزل و ابت ال چهره و حبّهء 
تواضع بر خاکِ فلک فتـراکِ آسـمان آستانِ هـمايون سوده، به هزار زبان زينهار جان و در خواستِ امان 

 نـمودند و می گفتند.
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
 ز فـــردا و ز دی کـــي را نشـــان نيســـت
ــــــــــام ــــــــــک امروزســــــــــت مــــــــــا را نقــــــــــدِ اي  ي

 

 

 نيســت کــه آن رفــت از ميـاـن ايــن در ميـاـن
 214بر آن هم اعتمـادی نيسـت تـا شـام

 

ب[ و سحابِ مراحمِ قيصری هي ان و ميعان نـموده، 36حضرتِ اعلی را بـحارِ عواطفِ خسروی ]
سّ الِ رأفت و رحـمت و امطارِ شفقت و عنايت برايشان نازل و هاطل گردانيد و به وثايقِ امان و اطمان و 

تأليفِ خواطر فرموده، منادی را به اعلامِ امان و اِخبارِ اَخبارِ عفو و مواثقِ مرحـمت و ايقان، تطيبِ قلوب و 
غفران مأمور گردانيد و از اعيانِ سادات و فضلا و اعاظمِ قضّات و فقها عالي ناب کريـم الطرفيـنِ صاحب 

که به سـموّ نسبِ عالی و علوّ حسبِ متعالی از   الرياستيـن، جامع النشئتيـن، سيد کمال الدين الـمفتی الـحسينی
آمدِ کواکبِ زاهره بود و از قضّات و علما قاضی القضّاتِ شافعی ولی الـملة فحولِ معالـمِ سادات چون قمر سر

که با وجودِ حداثتِ سن و جوانی، جامعِ جوامعِ فضايلِ مشايخِ کبار و حاویِ   و الشريعة و الدين ابن فرفور
مطاویِ خصايل و مکارمِ ذوی الاعتبار و قاضی القضّاتِ حنفی که به اضعفِ قوی و شيهوخه بالغ به مبلغِ  

ه با وفورِ کمالاتِ جوانان دبيـر و صاعد به مصاعدِ مدارجِ شبان دانای دان    ير و قاضی القضّاتِ مالکی ک
آ[ 60فضايلِ فقهی و فوزِ مآثرِ علمی به کمالِ حقانيت و تقوی و نهايتِ ورع و فتوی اتصاف داشت و غير ]

ذلک من الفضلاء و العلماء در عتبهء عليّه به اخصّ خواصِ سرادقاتِ مـحرميه و اتـمّ ارکانِ مـحارمِ سرا ردهء 
زلتِ معارف مرتبتِ عوارف رتبتِ نصفت مکنتِ صدق عزّت و قربت، اعنیِ حضرتِ خورشيد منقبتِ س هر من

اِعلامِ صواب انـ ام کمالًا لسماءِ العظمةِ والإقبالِ حليمی خواجه که نسبت با حضرتِ اعلی عليّة الـمقامی 
ی و اتصالاتِ و به مقتضای مناسبتِ رَوحان ستانی رابطهء سلمانی و مرتبهء مقدادیمکانی گيتی سليمان

روحانی به موجب الارواح جنود و مـ نّدة مقاربت و اتصالِ عيانی داشت، ملاقات نـمودند و بعضی از ايشان 
بوسیِ هـمايون مشرف گشته، به نويدِ عواطف و مراحم و اميدِ مکارم و اکارم مستمال گشته، به شرفِ بساط

 لبقاء العافية وحسن العاقبة، عودت و رجعت نـمودند.سالـما غانـما شاکراً لنعمة الصحة والسلامة وذاکراً 

                                                           
 .43-41ص. ، جام جمای ، ای است. اوحدی مراغهاين نظم از اوحدی مراغه 216
 .206، ص. خـمسهکليات اين نظم از خسرو و شيرين نظامی است. نظامی گن وی،  214
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 نظم:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

  يِ  ما آنان که جاـن آرندـ بیـ شکـ جاـن برندـ
 

 

 214صدــق  يــ  آور کهــ اين اــ هرچهــ آرندــ آن برندــ
 

تسليم نـموده بودند، و و چون جنابِ يوني  اشای وزير به شهر در آمد، هنوز مستحفظان قلعه را 
ب[ ممارات انجاميده، به اظهارِ مخالفت دستِ جرأت به  60شيمهء مدارات را با مصلح الدين خواجه به فسادِ ]

گريبانِ تير و کمان اطاله نموده بودند و می خواستند که به هر حيله و مخيله که ممکن و مقدور باشد، روزِ ادبار 
، خود را از مواخ هء محاصره به ضمانِ امانِ ليلِ ظلمت بيان س ارند و چون را به شامِ انکسار متصل گردانيده

مصون و  شبه در مکمنِ مأمنِ قير گونِ حصارِ شب متواری و متحصّن گشته، از فتنهء گوناگونِ روزگارِ بوقلمون
د غزالهء حمل را از خوفِ چنگال محروس کردند. غافل از آن که از معرکهء ليث و اسد و مرصدِ قهرِ ديدبانِ رص

 سازی انتقالِ برجِ ديگر ممکن و ميسر نيست.بازی و انديشهء چارهو مضيق و بالِ اسود به سودای روباه
 لـمؤلفه:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 هــر آن کـهـ او بـهـ خــمِ زلــفِ ياــر در بنــد اســت

 استـکسی کهـ فتنهـء دوران محــيطِ ذاتِ وی 
 

 

 نـــ اتِ او ز غــمِ آن بــود خيــالِ مـــحال
 خلاص گشتــنِ او مشـکل استـ بلکهـ محــال

 

و چون از شروع و حوضِ عساکرِ نصرت مآثر در شهر و اطاعت و انقيادِ مملکت بی جبر و قهر 
اطلاع يافتند، دست از جان و اميد از حيات و روان باز داشته، سراسيمه از ضرورت به غوثِ امان استغاثه 

ملک  آ[ که از غلامانِ مشتـریِ 64] نمودند و به تسليمِ قلعه و خلاصِ خود منّت   ير گشتند و علی بيگ
بود و از مدتِ سه سال استحفاظ و استحصانِ قلعهء م کوره به استحصانِ رای و همتِ ش اعت آرای  غوری

ملاقات نمود و جنابِ مشار اليه  ف و تبرکات بيرون آمده، با حضرتِ يوني  اشااو منوط و مربوط بود و با تح
بندگی دفتردار با معدودی از عساکرِ منصوره به اندرونِ قلعه فرستاد. جهاتِ قلعه از ذخايرِ مال و منال و 

ی ديوانِ اعلی نمودند و موازی يک اقوات و ادوات و اسباب و آلاتِ حرب و غير ذلک محل به محل تسليمِ امرا
 هزار و  انصد کي که در قلعه بودند به خروج مرخّص و مادون گشتند.

                                                           
 ...« ي  يار آنـها که  »اين نظم از کاتبی نيشابوری است. مصراع اول اين طور است:  132

https://www.vajehyab.com/dehkhoda/%D8%AC%D8%A7%D9%86+%D8%A2%D9%88%D8%
B1%D8%AF%D9%86 23 \ 03 \ 2043. 

https://www.vajehyab.com/dehkhoda/%D8%AC%D8%A7%D9%86+%D8%A2%D9%88%D8%B1%D8%AF%D9%86
https://www.vajehyab.com/dehkhoda/%D8%AC%D8%A7%D9%86+%D8%A2%D9%88%D8%B1%D8%AF%D9%86
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و تعدادِ اوصافِ آن ذکرِ دمشق  
 مصری که آوازهء صيت و صوتِ مـحاسنِ صُوری و معنویِ آن مانندِ حسنِ يوسفِ   چون شهرِ دمشق

شهرهء زمان و مشهورِ دوران بود، مشهود و مرئی گشت. شهری استغفر الله بل عالمی ديد که هر گوشه و محلهء 
 ای که جامعِ جميعِ صفاتِ کمال و حاویِ تمام محامدِ سِاتِ جلال و جمال بود.آن مشتمل بر مدينه

 ]نظم[:
 ] وزن رباعی [

 دل يافـــت جـــدا لـــ ت ازان ديـــده جـــدا
 شـــــنيده بــــــودم آن را ديــــــدمزان بـــــه کــــــه 

 

 

 ويــــــن جــــــان سراســــــيمهء شــــــوريده جــــــدا
 ب[ آری باشـــد شـــنيده از ديـــده جـــدا64]

 

حقا که تا مهندس گرِ يأس گون و فساد خطهء خاک و مقرني سقفِ لاجوردی گونِ اجرام و افلاک 
ده و به جدران اربع و معمارِ ابنيهء عناصرِ اجسام و اجساد طرحِ عمارتِ دنيا و بنای معمورهء ارض و مافيها نمو 

جهات است، مسور و استوار و به سقفِ زرنگار مکلل به جواهرِ زواهرِ انجم زينت و استمرار داده و از 
اجتماعِ آبای علوی و امهاتِ سفلی توليدِ نوجوانانِ مواليدِ ثلث و تکوينِ حور و حورا و شانِ عناصرِ رباع 

ای در تحتِ فلکِ مينا به اين اسلوبِ ين آب و هوا و ديباجهفرموده، سراچه بين الارض و السماء به لطافتِ ا
 لطيف و وضعِ زيبا هرگز تأليف و ترتيب نداده. 

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

 آن کـــه خـــاک  ز روضـــهء خلـــد اســـت
 زلــــــــــــــفِ  رتــــــــــــــاب و کاکــــــــــــــلِ خوبــــــــــــــان
 گوييــــــــــــــــــــــــــا باغبــــــــــــــــــــــــــانِ دهـــــــــــــــــــــــــــر درو
ــــــــــــوی ازهــــــــــــارش ــــــــــــبِ اســــــــــــحار و ب  طي

ــَــا »  ــــيم  أنَ ـــــنَ رَمِ ــــیِ ال عِظــَــامَ حِي  219«أحُ 
 

 

ـــــــــــــهشت ـــــــــــــنِ ب ــــــــــــار عي ــــــــــــ  از جويب  آب
 هـــمه زيــن آب و خــاک ديــده سرشـــت
 بــــــه جــــــز از ســــــنبل و بنفشــــــه نکشــــــت
 بــــــــــــر ســــــــــــرِ لــــــــــــوحِ کاينــــــــــــات نوشــــــــــــت
ــَـــــــا أنُ ـــــــــيُ ال ــــــــــهَمِيمِ حَـــــــــانَ وَحُشَـــــــــت  أنَ

 

الی الخاتم در هيا تاريخ و آ[ من الآدم 62بيِن جهان گردانِ عالم و مطالعانِ کتبِ سير و تواريخ ]جهان
اند. ابنيهء خيرات درو از اثنيهء ملائکهء سِوات بيشتر و دعواتِ اربابِ نيافته به جامعيهء دمشق عصری مصری

طاعت و تضرعات به اجابت از ميل مستسقی به وصالِ زلال بيشتر، جوامعِ بّشت آييِن مساجد محتوی بر 
ـمُهُ » ر جهتِ توحيدِ مطلب و نفیِ مقالِ مصدوقهء حدايق و انها فـِي بُـيُوت  أذَِنَ اللیهُ أَن تَـر فَعَ وَيُ  کَرَ فِيهَا اس 

صَالِ  و صوامعِ فردوس تزييِن معابد جهتِ تنزهِ عباد از شوبِ عناد و صرفِ  270«يُسَبِّحُ لَهُ ]فيها[ باِل غُدُوِّ وَالآ 

                                                           
يیِ ال عِظاَمَ وَهِیَ رَمِيم  » . اين آيت اين طور است: 33/  34قرآن، سوره يي  219  «...من  يـح 
 YN« عَ وَيُ کَرَ فِيهَا اسـمُهُ تُسَبِّحُ لَهُ باِلغُدُوِّ وَالآصَالِ فـِي بُـيُوت  أذَِنَ اللیهُ أنَ يرَفَ . » 34/  26قرآن، سوره نور  270
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رِ اللیهِ » نطوقهء خواطر از مشاغل و توجه الی الله م خصوصا جامع  271«رجَِال  لای تُـل هِيهِم  تـَِ ارةَ  وَلَا بَـي ع  عَن ذکِ 
رضی الله  به اتفاق خالد بن وليد کنيسه بوده و در حينی که ابو عبيدهء جراح  که در زمانِ جاهليّه  بنی اميّه

را به مراهمِ قتل و سفک دمای کفار ليام معالجه و مداوا نموده و معاصی و معاسیِ  عنهما جرايحِ قلوبِ اسلام
رسومِ جاهليّه را از صفحهء ارضِ مقدس به صحيفهء شمشيِر بيضا و صفحهء صمصامِ خضرا مرتفع و منقطع  

 اند.ترتيب و تأليف فرموده رابِ آن را به سِت قبله و بيت الله الحرامگردانيده، به مس د تبديل و مح
 نظم:

 فعولن[ -مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 
 گه معتکـفِ ديـرم و گـه سـاکنِ مسـ د

 

 

 272يعنـــی کـــه تـــرا مـــی طلـــبم خانـــه بـــه خانـــه
 

 است، از آثارِ خيـر وليد بن عبد الـملکب[ و مشهود 62و بعضی از عمارتی که اکنون موجود ]
است که بادیِ آن همت والا نهمتِ او شده و قبل از آن که به اتمام و نهايت رسد، کارِ دولتِ او به نهايت و 

 اتـمام رسيده.
 مصراع:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 بـميــــرد تــــمام شـــد ای کـــه هرکـــهنشـــنيده

 

 

 
 

 به اتـمامِ آن موفق شده و آن جامعی است  بعد ازان برادرش سليمان بن عبد الـملک الـمروانی
که بر سطحِ معمورهء ارض به شرافت و لطافتِ آن معبدی و به زينت و رتبت و صفا و صفوتِ آن 

 معمور و مکون نشده، رابعِ مساجدِ مبارکه و ثالثِ احبّ بقعتيـن کريـمتيـن است.ای و مس دی هرگز بقعه
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 
 خانـــــــــــــــــــــــهء دســـــــــــــــــــــــتورای در علـــــــــــــــــــــــم

ــــــــــک ــــــــــيِ  مل ــــــــــو    ز اوج مقصــــــــــورهء ت
 نـــــــــــــيم شـــــــــــــب ديـــــــــــــدهء مـــــــــــــوذّن بـــــــــــــام
 شــــــــــــاه ديــــــــــــوارت ای عمــــــــــــارت خــــــــــــير
 کــــــــــــــــوه  ــــــــــــــــيِ  درت کمــــــــــــــــر بســــــــــــــــته

 

 

ــــــــاد از  ــــــــد ب ــــــــو دورچشــــــــمِ ب  آســــــــتانِ ت
 اعـــــــــــــــــترافِ قصـــــــــــــــــور کـــــــــــــــــرده فلـــــــــــــــــک
 ديــــده زيــــن ســــوی صــــبح زان ســــو شــــام
ـــــــــر ـــــــــده و دَي ـــــــــيخ کنشـــــــــت کن ـــــــــن و ب  ب
 271زيـــــــرِ بــــــــارت زمــــــــين جگــــــــر خســــــــته

 

                                                           
 .33/  26قرآن، سوره نور  271
، 4344، با مقدمه سعيد نفيسی، تـهران، نشر چکامه، کليات اشعار و آثار شيخ بـهايیاين نظم از مـهمي شيخ بـهايی است. شيخ بـهايی،  272
 .444ص. 
ای در علم و خانهء » .بيت اول و بيت سوم در مثنوی اين طور است: 22-21ص. ، جام جمای، اوحدی مراغهاين بيت از اوحدی است.  271

 « ديده زاينسوت صبح وزان سو شام \چشمِ بد باد از آستانِ تو دور & بيم شب ديدهء موذّن بام  \ دستور
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چه مبارک زمينی که هيا زمان نگ رد که جمعی از  اکيزگانِ  اک منظر و زمره از متطهّرانِ قدس  يکر 
آ[ غاليهء 63جهتِ عبوديت و وجههء رقيتِ خود را از ]از سرِ خضوع و افتادگی و از روی بندگی و افکندگی 

غبرای آن ارضِ مقدس تعفير و تزيين ننمايند و چه همايون مکانی که هيا نفي و آن نگ رد که ملايکِ 
سِوات، دعواتِ صدق سِات، اجابت غايات مسبحانِ جليل و مهللانِ تقديي و تهليل از آسِانِ دنيا به  

د. جامعی که  شتِ اجرامِ کواکب و قمر از سقفِ آسِان جهتِ روشنايی اين آستان کروبيانِ ملاء اعلی نرسانن
فرسوده و جرمِ خورشيد به حرمِ حرمانِ اين دولت هر صبح و شام روی نياز بر خاکِ آن آستان سوده، هر  

ه و مباحثهء گوشه و زاويهء آن به وجودِ منزويان اعتزال و انزوا مشرف و ميمون و هر محل و مکانِ آن به مطالع
علومِ دينيه و تلاوت و قرائت مشحون، القصه قطبِ سِای جوامع و مطلعِ انوارِ لوامع و موردِ اربابِ اوراد و 

 مشهدِ شهودِ آفتاب و اوتاد است.
 لـمؤلفه: 

 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 
 ای مقــــــــــدس بــــــــــــهشت مســــــــــ د نـــــــــــام
 صــــــــــــــــــــــــبح خيــــــــــــــــــــــــزان وادی ايـــــــــــــــــــــــــمن

 درگــــــــــــــهِ تــــــــــــــونــــــــــــــه فلــــــــــــــک نــــــــــــــه رواق 
 بـــــــــــی ســـــــــــتون ســـــــــــنگ آســـــــــــتانهء تـــــــــــو
 يافتـــــــــــــه نــــــــــــــور از درت مـــــــــــــه و مهــــــــــــــر

 ب[ نــورِ انـــ م ز عکــيِ لـــمحهء تــو63]
ــــــــــــه ـــــــــــــمعهء قب ــــــــــــورل ــــــــــــوِ ن  ات چــــــــــــو  رت

 

 

 مقتــــــــبي از تــــــــو نــــــــورِ صــــــــبح و شــــــــام
 نن و فــــــــيضِ يـــــــــماز تــــــــو جوينــــــــد يـــــــــم

 مــــــــــــــــــــاهِ قنــــــــــــــــــــديل شبـــــــــــــــــــــروِ رهِ تــــــــــــــــــــو
 آســـــــــــــــــمان ســــــــــــــــقفِ آشــــــــــــــــيانهء تــــــــــــــــو

 ســـــــــــــــــ هرِ آينـــــــــــــــــهء چهـــــــــــــــــرروشـــــــــــــــــنان 
 مهــــــــر و مــــــــهِ گلشــــــــنی ز دوحــــــــهء تــــــــو
 بـــــــــــــــــــه مســـــــــــــــــــافر نــــــــــــــــــــموده راه از دور

 

و چون گلِ بی خار و يارِ بی اغيار و تراکمِ شواهدِ اشراقاتِ انوارِ بی تزاحمِ ظلمتِ وجودِ اشرار در 
 هيا مـحل و ديار صورتِ ظهور و اظهار نمی   يرد. 

 نظم:
 فعلن [ –لن مفاع –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 دريـــن چــــمن گـــلِ بـــی خــاـر کـــي نچيـــد آری
 

 

 277چـــراهِ مصـــطفوی بــاـ شـــرارِ بـــو لــــهبيست
 

و مسلمين و ازهارِ شقايقِ حقايقِ  چنانچه بر انوارِ حدايقِ اسلام هر آينه رياضِ خطهّء طيبهء دمشق
ا ان و مومنيـن علی أتـمّ الوجهِ وطريقِ الـمستبيـن مـحتوی بود، ک لک بر وجودِ اشواکِ کفرهء ف ره و جنودِ خار 

 و خاشاکِ عبدهء وثنه منطوی است. اما 
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 نظم:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 هـمــراه نيسـتـهـيـا زشـتـی نيسـتـ کـوـ را خـوـبی 
 

 

 زنگیِ شبـرنگ را دندان چو درّ ازهر است
 

ل ا قساوت و کدورتِ ابطالِ کفارِ ليام به ظرافت و لطافتِ اطفال و مغبچگانِ خوش خرام و وخامتِ 
 ابا و اصولِ ظلمت شيوع به صفای ابناء و فروعِ نورانيه، فروهِ تلافی و تدارک می نمايد. 

 مصراع:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع :مفعول 

 صد خار را ز بـهرِ گلـی آب مـی دهنـد
 

 

 
 

نه در آن مرتبه شاهد و رعنا و نه در  و چگل الحق تنگ چشمانِ سنگ دل و دلربايانِ خنياگرِ چيـن
صحابِ تقشّف و ريا آ[ و زيبايند که به فسانهء فسون خوف و رجا و يا موعظهء باردهء ا66آن مثابه شوخ ]

 انگيز و کرشمهء بلای ايشان توان نگاه داشت. خود را از عشوهء عشقِ شور
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
ــــتم کــــه اســــلام  حــــيران کــــردهء اوســــت ب

ـــــــی ـــــــو دان ـــــــو کـــــــافرش خـــــــوانی ت  اگـــــــر ت
 

 

ـــــــــران کـــــــــردهء اوســـــــــت ـــــــــای زهـــــــــد وي  بن
 حســــن بــــاری مســــلمان کــــردهء اوســــت

 

 رباعی:
 مژگــــــــانِ بتــــــــی رخنــــــــه در ايـمانـــــــــم کــــــــرد
 ایچه دين و چه کفر عشقِ ترسا بچـه

 

 

 از ســـــــرِ خـــــــمِ ابـــــــروش مسلمانــــــــم کـــــــرد
ـــــــم کــــــرد  آزاد هــــــم از ايــــــن و هــــــم از آن

 

کام و خوی غزالانِ وحشی خرام و طبيعتِ و نيز هوای لطافت انتماي  همچو مزاجِ محبوبانِ خود 
همواره متبدل و هميشه متغير است و مع ه ا از رقيبانِ بـهار و رفيقانِ اجام و ابار،  آهوانِ غيـر مـهالف و رام، 

کسبِ تعفن و آزار نموده، عاشقانِ متوطن و غريبانِ متمکن را به جان آزرده و بی چنان افسرده می سازد و 
سبز و زندگانی سر نهالِ آمالِ نوجوانانِ چمنِ حيات را که هنوز از زلالِ عمر و جوانی و سلسالِ حضور و

قدانِ سيراب نشده، به عواصفِ خزانِ بی امان بر خاکِ م لت و خ لان می اندازد و درختِ برومندِ اميدِ سرو
ب[ لاله ع ار در عنفوانِ شبابِ بّار و ريعانِ ربيعِ لطافت آثار به تند بادِ حريفِ خريف از نشيمنِ هستیِ 66]

 .وجود به يکبار مستاصل و نابود می سازد
 نظم:

 فعلاتن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 به  ای خويشتـن آينـد عاشـقان بـه کمنـدت

 

 که هر که را تو بگيــری ز خويشتــن برهاـنی
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 بر آتِ  تو نشستيم دودِ عشق بـر آمـد
 

 275تـــو ســاـعتی ننشــيـنی کـــه آتشـــم بنشــاـنی
 

جامعِ م کور مکتوب است و ترجمهء آن به و مويدِّ اين مقال است سطری که به قلمِ يونانی بر جدارِ 
مغلّيها ومرخّصها لايدوم السِّعرُ فيها ابد الآبد  خالقِ دمشق 276«أنَاَ اللیهُ لَا إِلَهَ إِلای أنَاَ » تازی اين عباره است 

م متغيِّـر ومعاشرتـهم  ولا يقومُ فيها ظلمُ ظالـم  وشارد  ولا يتّفقُ فيها إثنانِ علی قلب  واحد، هوائها کهوائه
کمساعدتـهم متبدِّل، کيفَ لا من قديـمِ الزّمان الی الآن خواص و اعيانِ آنجا به اتفاقِ رای نفاق آميز و اتساقِ 
اصلاحِ فتنه انگيز هميشه جانبِ اجانبِ دنيا و دنيا  رستان را بر جانبِ حق و حق  رستان تقديم و ترجيح 

اذبه و دعاوی باطلهء عاطلهء ايشان را به امداد و اسعاد بر حقِ حقيق به انحای اند و مدعَياتِ مموّههء کنموده
آ[ ايام به خلافِ 61اند و الحمد لله تعالی که به ميامنِ اين دولتِ عالی منزلت درين ]شتّی ترجيح و ترويج داده

حِ بيضا بی منت سوابقِ ازمنه و اعوام زورای حورای حق از مکمنِ ظلمتِ شام خفا به منصّهء ظهورِ صب
 خواست و اراده و بی کلفت منع و افادهء اربابِ آنجا ظاهر و هويدا گشته. 

 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 کـــه مـــن  راهـــم مـــزن بـــه وصـــفِ زلالِ خضـــر
 بنمـاـ بــه مــن کــه منکــرِ حســنِ رخِ تــو کيســت
 مهـرگر بر کنم دل از تو و بر دارم از تو 

 

 

 از دســـتِ شــاـه جرعـــه کـــِ  حـــوضِ کـــوثرم
 غيــــرت بـــر آورم 274اش بـــه گزلـــکتـــا ديـــده

 274آن مهــر بــر کــه افکــنم آن دل ک ـاـ بــرم
 

 هداية فی البداية والنهاية والـحمد لله رب العالـميـن.ـه ا واسئل الله العافية فی العاقبة وال

هتِ اقامتِ چند شرقی به اندرونِ شهر جگفتار در انتقالِ حضرتِ اعلیِ کشور گشای از قصرِ مصطبهء 
که بنفسه الشريف وحده بر آن مصرّ و مکب بود  روزه و تدبيـرِ تسخيـرِ قاهرهء مصر  

ای از اعالیِ اربابِ دولت که از شـمعِ بر ضميـرِ منيـرِ اربابِ هدايت و تنوير  وشيده نيست که زمره
ای از اعاظمِ اصحابِ رفعت که به انوارِ سعادت منور گردانيده و فرقههدايتِ ازلی مجمرهء دلِ دانای خود را 

ب[ در مبادیِ اعمال 61اند، ]بين به کحل الجواهر ضيای رؤيت و رويّت مکحّل و منور ساختهديدهء فکرِ دور
رهء نهايتِ امل و افعال عواقبِ مرامِ امور و خواتيمِ مهامِ دهور را از عوايد و غوايل می بيند و در بدايتِ عمل ثم

از خير و شر از شاخسارِ تدبير می چينند و منافع و مضارّ هر قسمی از مرهوب و مرغوب موازنه نموده، اسهلِ 
 طريقی که مؤدّی به مطلوبِ حقيقی باشد، اختيار می نـمايند. 

                                                           
 .614، ص. هـمانسعدی شيـرازی، ست. اين نظم از غزليات سعدی ا 275
 .46/  20قرآن، سوره طه  276
 YNگزلک: کرلک   274
 «از جام شاه جرعه ک  حوض کوثرم» . مصراع دوم بيت اول اين طور است: 774-775، ص. 129، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  274
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 نظم:
 [ فعولن –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 بـــــــه رای لشــــــــکری را بشــــــــکنی  شــــــــت
 

 

 279يکــی تــا ده تــوان کشــتبــه شـمشيـــری 
 

به رسمِ اقامتِ  چنانچه درين اوقات حضرتِ اعلیِ کشورگشای به داعيهء تمهيدِ مقدماتِ تسهيـرِ مصر
چند روزه در زمانی که وزاّن مُعدِل النهار زرِ تمام عيارِ مغربی را در کفهء ميزانِ مشرقی نهاده بود، از قصرِ 
مصطبهء شرقی متوجهِ اندرونِ شهر شد. درين وقت هوا از افراطِ حرارت و يبوست ميل به برودت و يبوست 

روی دلبران بی زينهار خطّ مسلسل اظهار می نمود. مشاطهء  معتدل نموده بود، آب در جداولِ انهار چون آب
الطافِ هوا عراييِ بناتِ نبات را به خلعتِ حمرای و خضرا  يراسته، در عرصهء چمن جولان می فرمود. نسيمِ 
صبا  ن هء اش ار را به حنای خزان و نگارِ رنگِ رزان خضاب نموده، به نثارِ دراهمِ اوراق دست افشانی 

کرد. تاک از  اک دلی عناقيدِ عنب را بر کفِ دست نهاده، منتظرِ عصرِ اين دولت بود. نار و آبی آ[ می  64]
چون برجِ آتشی و آبی با هم ممتزج گشته، کنار  علی علم  اظهارِ اع ازِ عمرانی نمود. سيب بی آسيبِ جنايت 

م منتظرِ جنايت بود. امرودِ سيمی و از سرِ فراه سر از دريچهء حنينهء باه بيرون کرده، جهتِ تطييبِ مجليِ بز 
 زارِ اش ارِ خيامِ صنوربری اقامت فرمود.عبّاسی به تأسیِ عساکرِ منصوره بر سبزه

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 

 رنگــی کــه در ايــامِ خــزان رنــگِ رزان اســت
 افتـــاده بـــر اعضـــای شـــ ر لـــرزه ز ســـرما

 بـرـ آميهـتـ مقلـوـبِ رز از تـاـک چـوـ بـاـ خـاـک
 سيب ارچه دو روست چون گلـِ رعناستـ و ليـکن

 

 

 رزان اســتآن رنــگ نــه آميهتــهء رنــگ
 تـــا بـــادِ خـــزان در چمـــن بـــاه وزان اســـت
 دهقـاـن ز تغـاـبن ســر انگشــت گــزان اســت
 از رنگِ رخِ عاشق و معشوق نشاـن اسـت

 

که   حاکمِ شامو چون شهر از  رتوِ اقبالِ جلالِ رشکِ سدره متعال گشت و سراچهء خزينهء دارِ 
های مجدد مقبول و سراچهء دل  ير معقول بود، به نزولِ شکوهِ دولتِ قيصری به قصرِ قمر و منازلِ مراحلِ خانه

 ب[ و الاقتدار مثلِ سنان  اشا64امرای ذوی الفراست ]آفتابِ خاور مقابل و مماثل شد، وزرای عالی مقدار و 
همگی اوقاتِ آرام و آرامِ  خود را به نظمِ امورِ ملکی و نسقِ مهامّ ملی صرف  و حسام  اشا و يوني  اشا

نموده، جوارحِ اعيان و ارکانِ آن مملکت را از نزديک و دور به رفق و زور از بيدای وحشت و دريای وحدت به 
دادند و به لطايفِ حکمت و حسنِ معاشرت و غوامضِ فکرت و لطفِ دام و دانهء انقياد رام نموده، آرام 

که خود را در صورتِ آدمی و اناس به ناس ارائه می   معاضدت تاليفِ خاطرِ سرخيلانِ احشام و قبايلِ اعراب
متوح  و  نمودند، اما فی الحقيقة نسناسِ حق مشناس بودند و از تمدن و مخالطت و تقرب و معاشرت به غايت

                                                           
 .216، ص.  کليات خـمسهاين بيت از خسرو و شيرين نظامی است. نظامی گن وی،  279
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و غير ذلک به درگاهِ سلاطين  ناه که مرجعِ کافهء امم  و ابن سعيد و ابن حرفوش متهتک بودند، مثلِ ابن حن 
بود، احضار نمودند و در عرضِ دو ماه تقريبا سر رشتهء نظامِ آن مملکت را بالتمام بالتام  و ع م خصوصا عرب

دفتـردار مالِ غايبی و صونکِ دشمنان  تدبير اعنی مـحمد چلبی و انتظام مقرون و متصل گردانيدند و دبيِر عطارد
قدرت و وسعِ مقدرت و مبلغِ فهم و منتهای همتِ او بود، به جای  را تفتي  و تحقيق نموده، آنچه در گنجِ 

را از صباح روزِ تيره فامِ خود محقق شده بود که سوادِ شام بالتمام از دستِ  آ[ آورد و چون اعدای چراکسه63]
برده بودند.  جانبِ مصر تصرفِ ايشان بيرون خواهد شد، ودايعِ مال و منال و عوايلِ عيال و اطفالِ خود را به

بود، از سرکارِ شام به خزانهء خدامِ س هر احتشام واصل نشد. اما از مالِ  250چندان چيزی که کر ند به فيصل
مقرريهء سنويهّء آن ولايت آنچه نزدِ رعايا و اکره مانده بود، بعد از تنقيح و استيفای محاسبه علی سبيل الاجمال 

ی به امنای آنـ ا حواله نـمودند و با آن که همتِ س هر نهمتِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی بعضی مأخوذ و بعض
مُصِر و استهلاصِ آن از ايدیِ دشمنان مکب  الی ه ا المطلب من کل الوجوه بر تسهيِر مصر بعد از فتحِ حلب

ام اظهارِ اين اسرار نمی نمود. بل عند وصول الکلام و مجد بود. اما به وزرای عظام و ارکانِ دولتِ ذوی الاحتر 
الی ه ا المقام سهنی می فرمودند که از عَرفِ عُرفِ آن رايحهء تع رِ تمشيت و عدمِ استطاعتِ قوت و قدرت، 
مستريح و مستنشق می شد. تا آن که يوني  اشا که به رتبهء مآثرِ خير الامور اوسطهُا فايز بود، به جودتِ 

ب[ تمشيتِ اين امرِ 63قريحت راه به سرحدِ مطلبِ اين منزلت برده، قدمِ جرأت در بيدای ] فطنت و لطفِ 
خطير و  ای نصرت در صحرای اتمامِ اين شغل عظم نهاده، مرةً بعد مرة  به صريح و کنايه و به لطايفِ ا ا و 

زهء گوشِ هوش سدنهء سدّهء سنيّه اشاره جواهرِ تحقيقِ اتمامِ اين مقصود و زواهرِ تيسرِ اکمالِ اين مطلوب آوي
نمود و نمود که بر ذمتِ همتِ آفتاب نهمتِ س هر حشمتِ حضرتِ اعلیِ کشورگشای به مقتضای الشروع ملزم 
اتمامِ امرِ مشروع فيه از متمماتِ سلطنت و متحتماتِ ناموسِ خلافت و سطوت است و الحمد لله تعالی که 

کُلی » ر هوای ملک گيری و جهان ستانی و طايرِ شان علیّ الشّان سيمرهِ قافِ قدرت و قوتِ حضرتِ اعلی د
 در فضای سدرة الـمنتها  251«يَـو م  هُوَ فـيِ شَا ن  

 شعر:
 مفاعلن [ –فعول  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

 لــَــــــــــــــــهُ هـــــــــــــــــــمِیة  لا مُنتَهَــــــــــــــــــا لِکِبارهَِــــــــــــــــــا
 

 

تُهُ الص ــــغرَی أَجَــــل  مِــــنَ الــــدیهرِ   252وَهِـــــمی
 

                                                           
 YNبه فيصل : تفيصل  250
 .26/  11قرآن، سوره رحـمن  251
دار الغرب الإسلامی، ، بيـروت ج.، 2 ، تـحقيق احـمد سليم غنيم،کتاب ديوان الـمعانی،  أبو هلال الـحسن بن عبد الله بن سهل العسکری 252

 «لهُ هـمم  ... » مصراع اول اين بيت اين طور آغاز می شود:  .267، ص. 1، ج . 2001
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لاينقطع به اتصالاتِ فتوحاتِ مت دده طاير و ساير است و در شروعِ اين مسلک و طريقِ بحر از قلتِ 
ای و اشکالی نيست و تدارکِ آن بعون الله المنان باحسنِ طريقت و شان ميسر و مقدر آب و عليق غايله

 است.
 نظم:

 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فعلاتن 
 زاهـــد بـــه خرابـــات بريــــمخيـــز تـــا خرقـــهء 

 کوسِ ناموسِ تو از کنگـرهء عـرش زنـيم
 خاکِ کوی تو به صحرای قيامت فردا

 

 

ـــــم ــــازارِ خرافــــات بري ــــقِ طامــــات بــــه ب  دل
 علــــمِ عشــــقِ تــــو بــــر بــــامِ ســـــموات بريـــــم
 251هـــمه بــر فــرقِ ســر از بـــهرِ مباهـاـت بريـــم

 

در سالی انتظارِ اين ماه و در ماهی انتظارِ اين ايام می گشتند و  ء مصرآ[ و نيز قاصدينِ قاهره63]
المنتة لمن المنة له که از راست آمدِ کارها و بر آمدِ کامها حسبِ تفأل الخير و اتفاقات الحسنة نقِ  اين مراد بی 

ور به احسنِ انتظار و ارصادِ کلکِ صنايعِ نگارِ الهی در مصحفِ مآربِ حضرتِ اعلیِ جهانگشای در الطفِ س
 صور به خطّ ريحان و قلمِ محقق رقم زده، جفّ القلم فرموده.

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 هـــزار نقـــ  بـــر آيـــد ز کلـــکِ صـــنع امـــا
 

 

ـــه دل ـــ يری نقـــِ  نگـــارِ مـــا نرســـد  257ب
 

اعلیِ کشورگشای جهانگيـر چون اين سهن را که مـحبوبِ خاطرِ خطيـر و مرغوبِ ضميـرِ منيـرِ حضرتِ 
بود، از وزراء استماع نـمود، به اقبال و قبول تلقی و استقبال فرمود و ايشان را به تجويزِ اين صلاح ستود. بعد 
از آن امرِ مطاع لازم الاتباع به امضای اسبه و يراق و اعدادِ اسلحه و ادواتِ شقاق بر مقتضای قانون و يساق 

توجهِ کمالِ اهتمام و نهايتِ التفات بل ابرام از ممکنِ خفا به منصهء ظهور سانح  ناف  و صادر شد و در توجيهِ 
فضول و سرورانِ خيولِ آنجا به آستانِ آسِان مسؤول اولا و  و لايح گشت و ارسالِ رسول به دعوتِ طومان بایِ 

رایِ وزرای اعظام مفوّض و موکول گردانيد و الحمد لله رب  ثانيا به رزانتِ  تقدمِ مقدمة الجي  به جانبِ غزهّ
 العالمين.

                                                           
 «مـشطح و طامات به بازار خرافات بري» . مصراع دوم بيت اول اين طور است: 103-103، ص. 333، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  251
 «هزار نق  بر آيد ز کلک صنع و يکی» . مصراع اول اين طور است: 212، ص. 156، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  257
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پاه به اطاعت و و بقيّهء س و دعوتِ طومان بای ب[ گفتار در فرستادنِ رسول به جانبِ قاهرهء مصر23]
 حضورِ درگاهِ سلاطين پناه

آثارِ فرصتِ متعددهء متواليه در ازل به کلکِ قضا و قدر چون ارقامِ تباشرِ نصرتِ مت ددهء متعاليه و 
قرانی مرقوم می گردد و شعشعهء اختِر جهانبانی از اوجِ عنايتِ سبحانی در بر ناصيهء فتح و ظفرِ صاحب

نَا » ستانی  رتو می اندازد، منشیِ قضا مضا از ديوانِ لايزالِ لايزال بر ساحتِ اقبالِ کشور نُ قَسَم   255«نـَح 
موشح و محلی و قهرمانِ قهرِ الهی و صدمتِ سطوتِ  256«کُلی يَـو مِ هُوَ فـِي شَأ ن  » ورِ دولت  را به طغرای منش

خانهء تقدير بلا تغييـر  روانـچهء سبحانی چون به وخامتِ امر و عاقبتِ جمعی متعلق می گردد، دبيِر تدبير از کار
 موقع می سازد.  254«تَشَاءُ  مِـمین رَ تَـن زعُِ ال ـمُل  » عزت  را به توقيعِ 

 نظم:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 زمانـــه چـــو بـــاد اســـت بـــاد از نـــــهست
ــــــــــه ــــــــــي از هفت ــــــــــانِ چـــــــــــمن   ای در مي

 

 

گــــــــل بــــــــه عــــــــزت کشــــــــد  نقــــــــاب از رخ ِ
 254تــــــن  را بــــــه خــــــاکِ مــــــ لت کشــــــد

 

کشورگشای و بقية السيوف و مصدّقِ مصدوقهء اين آمال احوالِ ذوی الافضالِ حضرتِ اعلیِ  
آ[ نامتناهی و دواعی 66است، شرحِ حالِ آن که چون مـحررِ توفيقِ الـهی و مويدِّ تأييدِ ] مناحسهء شراکسه

 همتِ فلک فرسایِ کشور  ناهی به فحوی 
 شعر:

 مفاعلن [ –فعول  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 
عُــدَن تُـف ضِــی   ال ـــُ فُونُ عَلَــی ال عِــدَاوَلَا تَـق 

 

 

َر ضِ مَر کُـــــوب  وَسَـــــي ف  وَصَـــــارمُِ  ـــــی ا    وَفِ
 

گيری و تجويز نمی فرمود که يک لحظه از طلبِ معالیِ جهانگشايی و يک لمـحه از استدعای عالم
نازلِ بنی بازِ س هر  روازی که شواهقِ جبالِ عالم و شوامخِ اقبالِ مستانی متقاعد و متکاسل باشد، چه شاهملک
سرِ همت فرو آورد و شيِر ژيان که فضلهء  و شام ، نشيمنِ او را سزد، چگونه به آشيانهء ادنی الارض رومآدم

فريسهء او مطمحِ انظارِ اشبال و امثال بود، اکيلهء شام که دم زدهء ثعالب و ذياب بود، کی طعمهء شام و بامِ 
 خود گرداند.

                                                           
 .32/  63قرآن، سوره زخرف  255
 .26/  11قرآن، سوره رحـمن  256
 .24/  3قرآن، سوره آل عمران  254
، 4333حـميد حسنی، تـهران، انتشارات روزنه، نشر. ، تذکره مرآت الـخيالاست. شيـر علی خان لودی،  اين نظم از شرف الدين علی يزدی 254
 .11-16ص. 
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 مصراع:
 فعلن [ –مستفعلن  –فاعلن  –] بـحر بسيط: مستفعلن 

ــــــــدَمِ  ــــــــر قِ وَال ـــــــــهَل هَالُ للِ قِ  259التیــــــــاجُ للِفَ
 

 

 
 

از محاذاتِ ضميِر فلک تنوير و مح وب و مختفی  ومع ه ا به هيا حال خيالِ حسنای حورای قاهره
که به خُطبه و خِطبهء سعی   مصر به بياضِ بام رسانيده، انتظارِ عروسِ زليهای نمی شد و درين آرزو سوادِ شام

 ابين و حلِ معاقدِ فيمابين نموده، او را از احلّ حلايلِ خود شمرده می کشيدند. و طلب عقدِ ک
 شعر:

 فعلن [ –مستفعلن  –فعلن  –] بـحر بسيط: مستفعلن 
ـــــــــــدَ تــَــــــــــمَنِّی وَ  ـــــــــــز  عِن  تَ ـــــــــــلَهَا طَرَبـــــــــــاً أهَ   ص 

 

 

ــــــــــرِ  ــــــــــنَ الظیفَ ــــــــــی مِ لَ نِيــــــــــة  أَح   260وَرُبی أمُ 
 

 مثنوی:
 فاعلن[ –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 در طلـــب زن دايــــما تـــو هـــر دو دســـت
 ب[ لنگ و لوک و خفته شکـل و بیـ ادب66]

 ايــــــن طلــــــب مفتــــــاحِ مطلوبــــــاتِ تســــــت
 

 

 ر اســــتـکـــه طلــــب در کــــارِ نيکـــو رهبــــ
 261ســوی او مــی خيــز و او را مــی طلــب
 262ايـــن ســـ اه و رايـــت و اقبـــالِ تســــت

 

مهماتِ آنجا را به اتمام و انجام و رتق و فتقِ خير مرام  چون همتِ والا نـهمتِ همايون بعد از فتحِ شام
متصل گردانيد، از منهيانِ عظام بعد از تحقيقِ استهبار به رسمِ انـهاء و اعلام چنين به مسامعِ ذوی العز و 

از هم  اشيده بودند،  اربهء مرج دابقاز انکسارِ مح که چون بنات النع   الاحترام رسيد که بقية السيوف شراکسه
 کبير را که بينهم دوادارِ  اند و امير طومان بایجمع آمده ء مصر ياده و سوار به مشقت و سوی اطوار به قاهره

تار است، به سلطنت بر داشته،  ايهء منزل  را از به ش اعت و عدالت و صلاح و شهامت ممتاز و مخ
حضيضِ امارت به اوجِ خلافت رسانيده، داعيهء آن دارند که روابطِ سلسلهء خود را که از قهرِ خدا و 
خداوندگاری به يکبارگی از هم ريخته و  اشيده به اتخاذِ سلطنتِ مشار اليه در رشتهء انتظام و سلکِ التيام در 

گشته، قابلِ   261«عَاليَِهَا سَافِلَهَا » آن که بنيانِ کاخِ دولتی که به نوازلِ زلازلِ قهرِ الهی مصدوقهء آورند. غافل از 

                                                           
259 .a, 2 c., Kostantiniye, y.y., 1153, C. I, s. 20Efendiid şi Ra-, Târihid Mehmed EfendişRa 
تـحقيق مـحمد بن عبد الرحـمن الربيع، رياد، مکتبة المعارف، ديوان أبی الـحسن علی بن مـحمد التهامی، أبی الـحسن علی بن مـحمد التهامی،  260

 .152، ص. 1942
سوی او می غيژ و او را » مصراع دوم بيت دوم در کليات اين طور است: . 199، ص. 1149کليات مثنوی معنوی،   مولانا جلال الدين، 261

 «می طلب 
 «اين س اه و نصرت رايات تست » . مصراع دوم اين بيت در کليات اين طور است: 643، ص. کليات مثنویمولانا جلال الدين،  262
 .36/  41قرآن، سوره ح ر  261
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آ[ صرصرِ قضا از  ا در 400تعمير نمی باشد و يا خرمنِ دولتی که از اشتعالِ نايرهء غضبِ باری به دستياری ]
 آمده، به زلالِ تدبيراتِ ناقصه سر سبز نمی گردد.

 ]نظم[:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 گلـــيمِ بــــهتِ کســـی را کـــه بافتنـــد ســـياه
 

 

 267سفيد کردنِ او نوعی از محاـلات اسـت
 

 القصه:
نوابِ کاميابِ همايون بعد از استماعِ اين حکايت از آنجا که کمالِ شفقت و مرحمت و نهايتِ رأفت و 

مَةِ  رَ اد عُ إِلی سَبِيلِ رَبِّ » تسکينا لمواد الفتنه و الفساد به خطابِ رحمت باشد، ترفيها لاحوال العباد و  باِل ـحِک 
سَنُ  هِب ـنَ السیيِّئَاتِ »  265«وَال ـمَو عِظةَِ ال ـحَسَنَةِ وَجَادِل ـهُم باِلیتـِي هِيَ أَح  را  ملک طومان بای 266«إِنی ال ـحَسَنَاتِ يُ  

ايل به مضمونِ اين کتاب خطاب فرمود و المکتوب ه ا من الفقير الی الله الـملک الـمنان در ضمنِ رسل و رس
 طومان بای دُواد ارکان، ليي يـهاف علی الآراء ء مصرِ خان بن محمد خان الی ملکِ قاهره سليم خان بن بايزيد

مطمح اغراضنا الخالية عن المفاسد الواهية و مطمع اسفارنا الحالية بالبرکة النامية و الکريـمة و الافکار القو ة ان 
فی اولی  الافکار الداهية فی الانتهاض عن سرير الخلافة العثمانية و الانتهاز عن اکاريي دار السلطنه قسطنطنيه

ق شمله و تشتيت جمعه و اشاعة الاحکام النبوية بعد المرة و ثانی الکرة لم يکن الا لدفع مفاسد الصوفی و تفري
ب[ و انتصاب اعلام الشريعة المحمديه بعد انتکاسها 400اندراسها و اعادة جمال الآثار الدينية اثر انطماسها ]

فحين تصميم العز ة الشريفة علی تسهير ديار الشرقية و الاع ام، لدفع ظلمية الظلم عن رؤوس الانام بعثت 
لشريف من قواعد سرير الملک القيصری الی الملک الرضی قانصوه الغوریّ برسم المراسلة و تبليغ المفاوضة مقامنا ا

قاضی قضاة الممالک المحروسة الاسلامية و الحاکم بالعساکر المؤيدية المظفرية المنصورة و مهدنا صحبته قوانين 
ودها نفوس الاجواد و ابلغناه مزايا الاحکام ال ی الوداد و الاتحاد و اعتمدنا دربته افانين هدايا کلام تضن بج

يضيق عن رفعه قدرها رحب صدور الافاضل و الاوتاد و رسِنا له بان يح ب سِعه عن الاصغاء الی کلام 
المفسدين و ان  نع الجوارح جمعها عن متابعة المتعندين المعتدين و الغوری بسوء الفکر قبل الغور فی بحار التدرّب 

و الغوص فی لجة التفکر و التقدير مع ما کانت روابط المـحبة بيننا بِواثيق وفود العهود منصوصةً و التدبير 
مشدودةً و ثغور سوء العناية منا اليه من جميع الوجوه مرصوصة مسدودة نهض عن القاهرة قاصداً تغليب الباطل 

لله القاهر فلما کان الحق علی الباطل فايقا علی الحق الظاهر و عازماً علی تغليب دولتنا المصونة عن القهر بعون ا
  آ[ عند ظهور الحق فی عناهب الظلمة زاهقا وصل الی ما وصل اليه بعد وصوله الی مرج دابق404و الباطل ]

                                                           
. اين بيت 360، ص. 4330تـهران، ققنوس،  ،رضا کاکايی دهکردی، چاپ سومنشر. ، ديوان حافظحافظ شيـرازی شـمي الدين مـحمد،  267

 «گليم بخت کسی را که بافتند سياه \ به آب زمزم و کوثر سفيد نتوان کرد» در ديوان اين طور است: 
 .421/  44قرآن، سوره نـحل  265
 .446/  44قرآن، سوره هود  266
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لُهَ  رَ وَمَا کَانَ رَب  » کما نطق به کتاب الله ال ی هو بالحق ناطق،  لِرَ ال قُرَی بِظلُ م  وَأَه  لِحُونَ وَلَو  شَاءَ ليُِه  ا مُص 
تَلِفِيـنَ إِلای مَن ریحِمَ رَب رَ  ثم لما وصل رکابنا الشريف الی الديار  264«رَب رَ لـَِ عَلَ النیاسَ أمُیةً وَاحِدَةً وَلَا يَـزاَلُونَ مُـه 

مدين الامن و الشامية و خلص الخواص و العوام من دياجير الجور بسناء زواهر العدل المضية و استراحوا فی 
الآمان و اطمانوا فی مکمن العافية و الاحسان و شاهدوا بحر العدالة موّاجاً و صاروا يدخلون فی حزب الله 
افواجاً بلغ مسامعنا العلية ما بلغ سدنة سدتنا السنية ان بقية الشراکسة بعد عرض امانة السلطنة علی المستحقين 

بّا و توشحت و تفسحت فيها و ما هی بّاء لمن تقلد الاوامر منا و فابوا ان يحملوها و تحملتها انت و تجملت 
النواهی و ذلة و هوان لمن خالف طريق الحق کما هی فالان عليک بالمبادرة و التشمير و المسارعة من غير 

لال و تسويف و تأخير و تشريف رؤوس منابر القاهرة و تزيين وجوه الدراهم و الدناير الزاهرة بعد حمد الله ذی الج
 الصلوة علی النبی و الصحب و الآل بالقابنا الباهرة 

 ب[ شعر:101]
 مفاعيلن [ –] بـحر هزج: مفاعلن 

ـــــــر   ـــــــمَائنَِا عُــــــودَ مِن بَ  فَـلَــــــم  نــُـــــحِلی مِــــــن  أَس 
 

 

ــــــار  وَلــَـــــم  نـــــــحُِلی دِر هَــــــمُ   وَلــَـــــم  نــُـــــحِلی دِينَ
 

رؤوس الامراء و الاجناد السابقة الی سدتنا و حمل الحزانة اللايقة و التحف الفايقة و ما معک من 
السنية الشاهقة و ان انتم قبلتم و اطعتم اوامرنا کان لکم ما لنا و عليکم ما علينا و ان انتم خالفتم و علی 

زَ »  269«بـمَِا کَسَبَت  أيَ دِيکُم  » و ذلک  264«فَلَا تَـلُومُوا إِلّا أنَفُسَکُم » الخلاف تماديتم  ونَ عََ ابَ فاَل يَو مَ تـُ  
سُقُونَ  َر ضِ بغَِي ـرِ ال ـحَقِّ وَبـِمَا کُنتُم  تَـف  بـِرُونَ فـيِ ا   تَک  وَسَيَع لَمُوا الیِ ينَ ظلََمُوا أَيی مُنقَلَب  »  240«ال ـهُونِ بـمَِا کُنتُم  تَس 

شريفة ما  کن الا ما و القصد من تبليغ الح ة و توضيح ه ه المـح ة ان لايصدر عن او امرنا ال 241«ينَقَلِبُونَ 
يوجب خقن الدماء و حفظ الاعراض و الاغراض و اطفاء اشتعال النايرة و تسکين مواد الفتنة السايرة و افشاء 
شمايم نسايم الفراغة و انشاء روايح الصحة و السلامة فاننا لا نجب المسارعة الی هز القتال و لا نوترّ القسی سريعاً 

 فة و الجدال.للنضال الا عند بروز المهال
 شعر:

 فعلن [ –مستفعلن  –] بـحر بسيط: مستفعلن 
ــــــــــــــــــــــــــا تُنَ  انــــــــــــــــــــــــــ ارنُا باِل ـــــــــــــــــــــــــــحَر بِ خُ ی

 

 

ر ــــــــدیه  ــــــــدَی ال ــــــــی ال ـــــــــَ انِی مَ ــــــــی عَلَ  تَـب غِ
 

                                                           
 .446-443/  44قرآن، سوره هود  264
 «فَلَا تَـلُومُونِ وَلُومُوا أنَفُسَکُم». اين آيت در قرآن اين طور است: 22/  17سوره ابراهيم قرآن،  264
 .10/  72قرآن، سوره شوری  269
 .20/  64قرآن، سوره أحقاف  240
 .223/  24قرآن، سوره شعراء  241
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فاصدرنا الکتاب ه ا رحـمة لـمن وعاه و نعمةً علی من اعرض عنه و عصاه و قد انفدنا و کلامه 
آ[ الـحرب ناره 402الاعتناء و عليه التعويل فليبادر بالـ واب قبل ان يضرم ]مصون من التغيير و التبديل و لنا به 

و  و يسارع بالصواب قبل ان يکشف السفک بالسيف تارةً و الـحمد لله رب العالمين و الصلوة علی النبی مـحمد
 آله و صحبه اجـمعيـن.

مود. آن  ـرت بود، به کتبتِ آن مبادرت نو چون خلاصهء مضمونِ اين کتاب به لغتِ فارسی اين عبا
دفعِ  ء رومکه بر عالم و عالميان ظاهر و معلوم است که وجههء قصدِ اقبالِ ما از نهضتِ دار الخلافهء قسطنطنيه

مرحوم با آن که بيننا  و استهلاصِ بلاد و عباد از تسلطِ فتنه و فسادِ آن امم بود، ملک غوری والی ع م
روابطِ محبّت و وداد به سوابقِ مواثيقِ عهود و سدادِ محکم و مشدود و طريقِ وظايف بی عنايتی از جانبِ درگاهِ 
سلاطين  ناهِ ما نبست با او من کل الوجوه مسدود بود، به داعيهء واهيه و خيالِ محال معارضه و مقابلهء ما از 

آمد. چون روزِ دولت  به شامِ نکبت مقرون و عنوانِ عافيت  به عدوانِ عاقبت مشحون شده بود،  به شام مصر
آمد و ديد  دابقو مرج  ا از اندازهِ گليمِ خود بيرون نهاده، به استظهارِ بعضی عساکر و غلمانِ جلب به حلب

 آنچه ديد. 
 نظم:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 کســـــی را کــــــه بــــــر گشـــــته شــــــد روزگــــــار

 

 

 242هـــــمه آن کنــــد کــــ  نيايــــد بــــه کــــار
 

ب[ اسرع الحال و 402بايد که چون بر خبِر خير مشحونِ حکمِ همايون واقف گردد، بی اهمال علی ]
غشاوتِ غفلت از بصرِ بصيـرت به کحلِ  ا ن الفال احکامِ صلاح انـ ام به سِعِ رضا و عبوديت اصغا نموده،

 تيقظ و تنبّه دور سازد و به امعانِ اذعان قرير العيـن گردد:
 ]نظم[:

 فاعلن [ –مفتعلن  –] بـحر سريع: مفتعلن 
 دســــــــــــــت مــــــــــــــدار از کمــــــــــــــرِ مقــــــــــــــبلان
ــــــــد  خــــــــار کــــــــه هــــــــم صــــــــحبتیِ گــــــــل کن

 

 

 دلانســــر مکــــ  از صــــحبتِ صــــاحب
ــــــــــــه در دامــــــــــــنِ ســــــــــــنبل کنــــــــــــد  241غالي

 

عليهِ شرائف التحية من سـماء العلی به اسم و  را بعد از حـمدِ خدا و درودِ مصطفیو خطبه و سکه 
 القابِ شريف مزين ساخته، مصحوبِ خود به  ايهء سريرِ عدالت مصيـر آورده، به عرض رساند. 

                                                           
، قم، موسسه علمی فرهنگی دار ج. 2 ،مـجموعه رسائل در شرح احاديثی از کافیمـحمد حسين درايتی،  –مهدی سليمان آشتيانی  242

 «چو تيره شود مرد را روزگار » . مصراع اول در اين کتاب اين طور است: 755ص. ، 1ج. ، 1144الـحديث، سازمان چاپ و نشر، 
 سر مک  از» . بيت اول در کليات اين طور است: 54، ص. کليات خـمسهاين نظم از مخزن الاسرار نظامی است. نظامی گن وی،  241

 «دست مدار از کمر مقبلان \ صحبت روشندلان
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 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 ســايهء اودولــت ار مــرهِ هـــمايون طلــب و 
 

 

 247زانـک باـ زاه و زغــن شـه رِ دولـت نبــود
 

بوس مشرف گردد، به عنايت و عاطفتِ  ادشاهانه سر افراز شده، و چون به احرازِ سعادتِ بساط
سالما غانما عودت و رجعت نمايد و الا معدّ و مهيایِ محاربه و صدماتِ قهرِ معارضه و مجادله گشته،  ای قرار 

 اعداد باشد.  يچيده، منتظرِ راياتِ فتح غايات و کوکبهء مواکبِ کواکبِ اعدادِ بـهرامدر دامنِ استقرار 
 نظم:
 [ وزن رباعی] 

 اين اســــت حوالــــه گــــاهِ ســــرهای ســـــران
 

 

 هـــر ســـر کـــه بـــه  ـــای خـــود نيايـــد ببــــرند
 

آ[ قاصد را به اعزاز و احترام و ترحيب و اکرام مقابل و 403اولا مقدمِ شريفِ ] ملک طومان بای
محاذی داشته، به مراسمِ ادب با او ملاقات نمود و مضمونِ کتابِ عالی و مکنونِ خطابِ سامی را به قبول و 

قايدِ خ لان و عصيان به  اقبال استقبال نمود و به انـ از و ايتان مقصودِ او را موعود گردانيد و آخرا به متابعتِ 
تـهيلِ فاسد آن که در هيا وقت و زمانه از عساکرِ خوي  و بيگانه از متأخرين و متقدميِن سلاطيِن يگانه  ای 

عبارت از آن است، بنهاده و  جرأت در باديهء شديد العادية بی آب و علف اين ريگِ بيابان که حصرِ مصر
دستِ اقتدارِ کسی از سلاطيِن روزگار و اساطيِن ذوی الاقتدار در تمادی ازمنه و اعصار به کنگرهء تدبير و 

 تسهيِر اين حصار نرسيده و از سرِ غرور به مضمونِ اين ابيات تلقی می نمود. 
 لـمؤلفه:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
ــــــلاک بــــــردچــــــو  ــــــر اف ــــــزد ز خــــــاکم ب  اي

ـــــــــــهاد ــــــــــانِ ســــــــــعادت ن ــــــــــه دســــــــــتم عن  ب
ــــــــــــار شــــــــــــد ــــــــــــابع و دولــــــــــــتم ي  زمــــــــــــان ت
 جوانـــــــــانِ تـــــــــرکم جهـــــــــان کـــــــــرده تـــــــــرک
 چــــــو زنبــــــور خــــــاکی هـــــــمه خشمگيـــــــن

 ب[ مرا با چنيـن حصـن و گردنکشاـن403]
ــــــــــدار ـــــــــــن شــــــــــوکت و اقت  مــــــــــرا بــــــــــا چني
 اگـــــر تــــــهتِ شـــــاهی تـــــرا شـــــد بـــــه کـــــام

 

 ام  ـــــــــاک بـــــــــردغـــــــــمِ هســـــــــتی از ســـــــــينه
 بـــــــه رويــــــــم درِ فـــــــتح و دولـــــــت گشــــــــاد
 جهــــــــــــــــان آفــــــــــــــــرينم نگهــــــــــــــــدار شــــــــــــــــد
 تـــــن و جـــــانِ خـــــود را نــــــهاده بـــــه مـــــر 
 دل و جـــان ز انـــدوه  ـــر خشـــم و کيــــن
 زبــــــــونی چــــــــه بايــــــــد کشــــــــيد از کســــــــان
 چــــــرا بايــــــدم شــــــد چنيـــــــن خـــــــوار و زار

ـــــــز  ـــــــام 245جويـــــــای ديهـــــــيممـــــــنم ني  و ن

                                                           
 .241، ص. 204، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  247
 YNديهيم: دهيم  245
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 اگـــــر تـــــاجِ دولــــــتِ تـــــرا بــــــر ســـــر اســــــت
 کـــــــه آن ملـــــــک و امـــــــلاک داد  تـــــــرا آن

ــــــــک آســــــــان نشــــــــايد ســــــــتاد  ز مــــــــن مل
 

 مـــــــــــرا نيـــــــــــز لطـــــــــــفِ خـــــــــــدايا وراســـــــــــت
 بـــــه مــــــن نيــــــز ايـــــن گوشــــــهء خــــــاک داد
 246بـــه دشـــواری ايـــن عقـــده يابـــد گشـــاد

 

ريِ مِن يَ لـِي مُلکُ مِص  ألََي  » نموده، منطوقهء  له ا اقتفاء به آثارِ شآمت ايثارِ فرعونی نَـهَارُ تـَ   رَ وَهَِ هِ ا  
را مستند ساخته، گردنِ اطاعت از سِتِ طاعت  يچيده، چهرهء دولت را به ناخنِ خلاف خراشيد  244«تـَحتـي 

و به حيلِ غرور از جاهِ دولت به چاهِ نکبت افتاده، نقوشِ متابعت از صفحهء مطاوعت تراشيد و قاصد و 
فرمود و آخرا به رتبهء شهادتِ من مات  یِ خير  يام را به انتقامِ تصميمِ قتل اولا حبي و ترسيم رسولِ مبارک

نَ ـهَار » بوارِ نيل  غريقاً فقد مات شهيداً در نيل تِهَا ا   ريِ مِن تـَح  فايز گردانيد و به نخوتِ  244«جَنیاتِ تـَ  
آ[ از آستيِن جرأت و  ای انحراف از جادهء استقامت 406خلافتِ  نج روزه مغرور شده، دستِ جسارت ]

 ن نهاده، در صددِ مقاومت شد و می گفت.بيرو 
 نظم:

 فعولن [ –مفاعلن  –] بـحر هزج: مفعول 
 ســــــــــــــر کــــــــــــــو ز فــــــــــــــدا دريــــــــــــــغ باشــــــــــــــد

 

 

ــــــــــغ باشــــــــــد ـــــــــــرِ تي ــــــــــه کــــــــــه اسي  249آن ب
 

 و فئهء مخ ولهء خود را با سِاعِ اين ابياتِ  ر قتال و نکال تـحريص می فرمود. 
 نظم:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
ـــــــگ  ـــــــای ــــــــم در جن ـــــــردا فشاري  چـــــــو ف
 بکوشـــــــــــــــــــــــيم کوشـــــــــــــــــــــــيدن مـــــــــــــــــــــــردوار
 قيامـــــــــت کـــــــــه  وشـــــــــيدهء رای ماســـــــــت

 

 

ـــــمانيم يــــک کــــي بــــه جــــای ز رومــــی  ن
 رِ  جــــــان بــــــه کوشــــــ  کنــــــيم اســــــتوار
 240بــــــود روزی آن روز فــــــردای ماســــــت

 

فضول تفرس  و چون حضرتِ اعلیِ کشورگشايی از توقف و تأخيِر عودتِ رسول مخالفتِ طومان بایِ 
فرمود، امرِ عالی به تقديِم مقدمة الجي  و خروجِ طلايعِ ظفر لوامع از مکمنِ قهر و انتقام ناف  شد و از ديوانِ 

 ی س ه سالار تحرير و قرار يافت.تقدير رقمِ اين تصوير به اسمِ غضنفرِ دشمن شکارِ سنان  اشا

                                                           
 YNگشاد: گشايد   246
 .14/  63قرآن، سوره زخرف  244
 .21/  2قرآن، سوره بقرة  244
شايستهء » کليات اين طور است:   . مصراع دوم در559، ص. مسهـکليات خاين بيت از ليلی و مـ نون نظامی است. نظامی گن وی،  249

 «تشت و تيغ باشد 
 .1045، ص. هماناين نظم از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  240
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 نظم:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 جهــــــــــــــــان آن ببـــــــــــــــــرد کــــــــــــــــو بشــــــــــــــــتابد
 بـــــــــــــــــهر چيــــــــــــــــزی ز روی کدخـــــــــــــــــدايی

 

 

 جهــــــــــــــان داری تـــــــــــــــهاون بــــــــــــــر نتابــــــــــــــد
 241ســــــــــکون بــــــــــر تابــــــــــد الا  ادشــــــــــائی

 

ب[ 101هسالارِ ]گفتار در توجهِ پلنگِ اسد مقدام و هزبرِ نهنگ انتقام ليثِ معرکهء وغا و انصرام سپ
به رسمِ طليعه به جانبِ غزهء محروسه و آن امکنه و مقام پاشاذوی الاحترام سنان   

که   عيسی بيگ اغلی قبل از طلوعِ لوامعِ آفتابِ نصرتِ س هسالاری از مشرق مطالعِ طلايهِ محمد بيگ
سِوّ حسب  بر علوّ رتبهء نسب و تقوی و طهارتِ ظاهرش بر صفا و جودتِ باطن، دلالت بين داشت و آثارِ 
ش اعت و شهامت از جوهرِ ذات  چون تيغِ آفتاب که از نيامِ افق لايح گردد، بر همگنان واضح بود، به 

که با نباهتِ اصل و تبار آثارِ ش اعت و جلادت   موسوم ساختند و اسکندر بيگ اوراناز اغلی حکومتِ غزهّ
 مقدس نامزد و اطوارِ سياست و شهامت از وجنات و چهرهء اقبال  روشن و هويدا بود، به حکومتِ قدسِ 

د و به يک ماه  يشتر بدان ای از عساکرِ منصوره موازی  انصد کي همراه نمودنفرمودند و با ايشان شرذمهء قليله
و استطلاع بر سهل  ء مصرصوب روانه ساختند. غرضِ اصلی از تقديِم بعثتِ ايشان تحقيقِ احوالِ دشمنانِ قاهره

شمن بود. و قبايلِ آن محال و تمييزِ صديق از عدو و تبييِن دوست از د و صعبِ طريق و ايتلافِ جوارحِ اعراب
آ[ و احشامِ اعرابِ 401چون اين صورت مقدمهء ايقاظِ فتنه و جدال و ايقادِ نايرهء حروب و قتال بود، قبايل ]

و بنی  و بنی سوالـم و بنی ابراهيم و مشايخِ جبلِ نابلوس و قراجهء طرايی و ابن سعيد آن محال از ابن حب 
و غيره همه روزه اين احوال را از شياطيِن هماّزه و  و غزهّ و قدس و رمله و غير ذلک از مشايخِ صفد و عطيه عطا

و توهيِن مقاصد و توهيمِ  می رسانيدند و در تأييد و تقويتِ جراکسه شتر سوارانِ جماّزه به سِعِ طومان بای
 مطالبِ عساکرِ منصوره به جان کوش  می نمودند.

 نظم مثنوی:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 دوســــــــــتی و دشـــــــــــمنی در هــــــــــر نـــــــــــهاد
 چــــون جهــــان کــــون در هــــم بســــته شــــد
ــــــــــــــد ــــــــــــــان را طالبن ــــــــــــــان مــــــــــــــر رومي  رومي

 

ـــــــــــــــــاد ـــــــــــــــــاق اوفت  ز اخـــــــــــــــــتلاف روز ميث
 جـــــني بـــــا جـــــني انـــــدرو  يوســـــته شـــــد
ـــــــــــــد ـــــــــــــان را راغبن ـــــــــــــان هـــــــــــــم زنگي  زنگي

                                                           
جهان » . اين نظم در کليات اين طور است: 274-276، ص. کليات خـمسهاين نظم از خسرو و شيرين نظامی است. نظامی گن وی،  241
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 آنکــــه جــــني هـــــم نبودنــــد از نــــــهست
 

 242ايـــن زمــاـن در دشــــمنی هســتـند چســـت
 

تحريص و تحريض مشار اليه را اغراء و و از قلتِ اين شرذمهء قليله و سهولتِ دفع و اخِ  ايشان به 
را که در ميانهء ايشان به ش اعت  غزالی رسيدند، طومان بای اجتـراء می فرمودند. چون جماعتِ م کوره به غزهّ

اره و مائيات و اربعينات و سرداری و شهامت و کينه گ اری معروف و مشهور بود، با جمعی از اعيانِ امرای هز 
و غزهّ  ب[ و در خلالِ اين ايام راقمِ اين حروفِ متلاصقه جهتِ ضبطِ حقوقِ ديوانیِ صفد401تعيين نمودند ]

و تـحصيلِ اعبه و يراقِ عسکر و تهيهء آزوق و عليقِ لشکر، حسب الامر المطاع الاوفر متوجه شد. چون  و رمله
ه بئي البلد منطوقه شانِ اوست رسيد، قصبهء مختصری يافت. بر سرِ کوهی من الجوانب محفوف به به صفد ک

جنگل و جبالِ شاهق و من الاطراف مرصوص به اش ار و اح ارِ شامخ، مردمِ کوه نبردش از انسانيت متبعِد 
يشان چون ظاهرِ و متوح  و اناسِ نسناس منِ  صحرا گردش از مروت و احسان مضطرب و مترع ، باطنِ ا
 چنگلِ م کور هرگز مظهرِ آفتابِ عطوفت و شفقت و مطلعِ اشراقاتِ رأفت و رحمت نگشته. 

 القصه:
ديوی چند در صورتِ آدمی و آدمی چند در صفتِ ديو به هم بر آمده بودند، در عرض  انزده روز به 

که از بنای ملر   گندم در قلعهء صفداجتهادِ تمام و مساعی مالا کلام مقدارِ يک هزار خروار صد منی جو و  
به  اس البندق داری سقا الله عهدهم الـمشتهر بأبی الفتوحات بود، مُنبِّـر و مهيا ساخت، می خواست   الظاهر

طرق و شوارع را به نوعی مسدود ساخته بودند   رود. مخالفانِ اعراب و رمله که متعاقبِ عساکرِ منصوره به غزهّ
آ[ ازان عبور ممکن نبود و طريقِ آمد شد بالکليه مسدود بود. چون اين 404که  انصد کي را به هزار احتياط ]

اعتِ صادر شد و لشکری نمايان از جم صورت به مسامعِ جلال رسيد، امرِ عالی به صورتِ تجهيزِ سنان  اشا
قا و خلقی و ينگچری همه چون تيِر دشمن انداز و چون نيزهء گردن فراز و چون اجلِ خصم افکن و مانندِ 

 نهنگِ صف شکن با او رفيق ساخت.
 شعر:

 مستفعلن [ –مستفعلن  –] بـحر وافر: متفاعلن 
 وَيَضِـــــيقُ عَن ـــــهُ ال ــــــَ و  حَتیـــــی لـَــــو  جَــــــرَت  

 

 

ــــــــفَ  نَ رَس   مُقَيیــــــــدِی فِيــــــــهِ الرِّمــــــــاحُ رَسَــــــــف 
 

س هسالارِ مشار اليه که هميشه سنانِ جان ستان  به سفک و ستيزِ اعدا تند و تيز بود، به لسانِ 
 طواعيت و اقبال به قبول و اذعان متلقی و گويا شد.

 ]نظم[:
 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

                                                           
 .711-712، 1190معيـن، انتشارات ، تصحيح حسن ذوالفقاری، تـهران، روضة الشهداحسيـن واعظ کاشفی،  121
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 ز تــــــــــــــــو رايــــــــــــــــتِ دولــــــــــــــــت افراختـــــــــــــــــن
 

 

 241نز مــــــــا ســــــــر بــــــــه راهِ تــــــــو انداختـــــــــ
 

 و از آنـ ا که منتهای هـمت و ش اعت بود به مقتضای 
 مصراع:

 فاعلاتن [ -مفعول –فاعلاتن  –] بـحر مضارع: مفعول 
 247کز شاه يک اشارت و ز ما به سرـ دويدـن

 

 

 
 

 ای مبارزت در ميدانِ محاربت نهاده، از درگاهِ خدا و خداوندگاری به تضرع و ابتهال اتمامِ مقصود و 
اکمالِ مطلوب را استمدادِ همت و نصرت نموده، وداع فرمود و از لسانِ نوادر بيانِ حضرتِ اعلی مضمونِ اين 

 بيت 
 نظم:

 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 ای عــزمِ ســفر عــونِ خــدا يــارِ تــو بــادکــرده

 

 

 فــتح و اقبــال ز اطــراف نگهــدارِ تــو بــاد
 

ب[ سادس ذی القعده سنه اثنی و عشرين و تسعمائة از 404به گوشِ جان نيوشيده و به تاريخِ ]
شد و چون مرحلهء اول و دوم به اقدامِ فتح و ظفر منطوی  از سرِ شوق و حضور متوجهِ غزهّ محروسهء دمشق

را از توجهِ موکبِ کشورگشايی به فتحِ  ظاهر شده، طومان بای شد، از اطراف و جوانب غلغلهء غريو در اعراب
شرفهما الله به قرينهء تقديِم مقدمة الجيِ  منصوره خبر دادند. مشار  و استشرافِ زيارتِ حرميـنِ شريفيـن مصر

اليه ازين معنی چون بيد دستِ اميد از خود باز داشته، چون آب از وصولِ باد بر خود لرزان شد و با غلبهء 
را دفعهء ديگر از  توهم و اضطراب به هر گونه تدبيرات متصدی می شد و تقويت و معاضدتِ جانبـردی غزالی
 عساکر متعاقب بفرستاد و صحايفِ وصايای مشحون به مضمونِ اين ابيات بدو ارسال نمود.

 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 فرصت غنيمتست درِ جهـد بـر گشـای
 فرصت چو در گ شتـ و محــصل نشدـ مرـاد

 

 

 چـــون وقـــت فـــوت شـــد نتـــوان انـــدرو رســـيد
 245چنـدـ  شـتـِ دسـتـ بـهـ دنـدـان تـوـان گزيـدـ تاــ

 

 و به احتياط و تيقظ او را تنبيه و اخبار نمود.
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

                                                           
 .49، ص. 1146، قم، زمزم هدايت، کاروان شعر عاشروامـحمد علی مـ اهدی،  241
 .434، ص. هـماناين مصراع از هـمام تبـريزی است. هـمام تبـريزی،  247
 .194، ص. روضة الشهداحسيـن واعظ کاشفی،  245
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ـــه احتيـــاط قـــدم نـــه دلا کـــه طـــرهء يـــار  ب
 

 

 کمنــدِ حادثــه در راهِ عقــل و ديــن انــداخت
 

آ[ و به تاريخ عشر اخير ذی 403منازل و مراحل را طی نموده ]ی مشار اليه و حضرتِ سنان  اشا
نزول نمود و جماعتی که سابقا تسبق نموده بودند، به حضورِ مشار  القعده سنه اثنی و عشرين و تسعمائة به غزهّ

اخبار محقق شد   اليه انواعِ بّ ت و شادمانی نموده، از توهمِ طرد و قتل خلاص شدند و در همين روز به تواترِ 
رسيد و از غلبه و طنطنهء عساکرِ منصوره خوف و هراس در  که منزلِ سيم است، از غزهّ  به عري  که غزالی

 زده، اعرابِ بنی عطا خاطرِ او ملقی گردانيده، از روی ابتهال و ابت ال دستِ اميد به دامن و اذيالِ قبايلِ اعراب
ساکن بودند و قبل ازين باجمعهم به موافقت  که در اطراف و جوانبِ غزهّ  و بنی ابراهيم و بنی سوالـم و عطيه

تشرفِ خلع و تشريفاتِ حضرتِ اعلی خدايگانی خداوندگاری سر متحد الکلام شده، به  بيعتِ سنان  اشا
افراز شده بودند، به اباطيلِ کاذبهء غزالی خاکِ ادبار در چشمِ اعتبار انباشته، از جادهء مستقيمِ مطاوعت و 

 متابعت رو گردان شدند.
 مثنوی:

 فاعلن [ –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
ـــــــــهای کــــــــج  ايــــــــن فســــــــوس ديــــــــو در دل

 

 

 246رود چــون کفــِ  کــج در  ـاـی کــج مــی
 

است، نزول نمودند و از آنجا کوچ   که منزل دوم غزهّ  کوچ کرده، به زعقه  و به استظهارِ يکدگر از عري 
  ، به منزلِ فارعه جبلِ نابلوسب[ شده، جهتِ استلحاقِ اعرابِ 403کرده از سِت المستقيمِ سلطانی منحرف ]

رسيد به  گيرانِ قراول اين صورت به سنان  اشانزول نمود. چون از خبر است، از غزهّ که مرحلهء اول حُ ج
مان می دهد، ديگر دستِ حکمِ اضاعة الفرصة غصة به يقين دانست که اگر يک روزِ دگر مشار اليه را ا

جرأت  به گريبانِ مقاومت و محاربتِ او نمی رسد و دشمنان از اطراف و جوانب او را مرکز وار احاطه نموده. 
 يکی را از ايشان به جان امان نمی دهند، ليلة الاحد مستعينا بعنايت ملک الابد فحوی.

 نظم:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

  يــ  دستــی کـنـ کـهـ نبـوـد دسـتـ  يشيـنــ را بـدـل
 

 

 
 

حال به گوشِ هوشِ عساکرِ نصرت اقبال رسانيد و تمامی ـرِ ارتـنفي مطمحِ نظر ساخته بعد از انقضای ثلثِ ليل
عساکر در نصفِ يک ساعت کوچ کرده، به موجب الخير معقوده به ناصية الخيول، بر مراکبِ فرصتِ مواکب 

دار تحقيقِ توفيقِ فتح و نصرتِ اين طريق در نمايی بدرقهء توفيق و قلاووزانِ شب زندهسوار شدند و از راه 

                                                           
مـحمد  يمان، تـهران، انتشارات کتابـهانه سنانی، نشر. ، کليات اشعار مولانا فيض کاشانیاين بيت از فيض کاشانی است. فيض کاشانی،  246

فسون ديو در دلـهای کج &  اين \ می کند هر لـحظه چندين فتنه راست» . اين نظم در کليات اين طور است: 91، ص. 1142چاپ  ن م، 
 «می رود چون کف  کج در  ای کج  \ از زبان اين سهن در گوش آن



204 
 

خواست و دريوزه نموده، به نيتِ الغزاء و قصد الاعداء رو به راه نهادند و چون اختيارِ اين شبيهون از طريقِ 
اصلا آب نبود و آبِ فارعه در  و فارعه آ[ چه ميانهء غزه403ّعقل بيرون و به انواعِ اخطار مشحون بود، ]

خواهان اين صورت را به طريقِ رفق امرارِ سِعِ س هسالارِ مشار اليه نمودند، تصرفِ دشمن بود، بعضی از خير
 چندان التفات نفرمود و در جواب چنين فرمود:

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 باـده فروشاـن کسـی کـه ره دانسـتبه کـوی 
 و رای طاعـــت ديوانگـــان ز مـــا مطلـــب

 

 

 خيـــــالِ عافيـــــت اندشـــــيهء تبـــــه دانســـــت
 244که  يــرِ مـ هبِ ماـ عاـقلی گنـه دانسـت

 

و آن شب تا دلِ سحر بلا مانع و ضرر اراضیِ فتح مراضی را به اقدامِ سعی و اجتهاد و خطواتِ  
ايلغارِ شبيهونِ شب روانِ صبحِ صادق سياهی س اهی در  کوش  و رشاد طی و  ی نمودند و در زمانی که از

ليلِ ظلمانی  هندی  نورانی بر لشکرِ جندیخواب ماندگانِ شب منهزم و مکسور و عساکرِ منصوره روزِ رومِ 
جناح خود را آراسته بيرون آمده بودند، و دشمنان که به نيتِ قلب و  مظفر و منصور گشته بود، به غزالی

رو برابری می کرد، رسيدند و در صحرا که سبزهء نوخيزش در صفا و لطافت به خطّ مشکبوی گلع ارانِ ماه
ی مشار اليه را از ديدنِ غزالی شوقِ تغلّب و سوقِ تفوّق به جوش و خروش دوچارِ يکدگر شدند. سنان  اشا

 ورده. ب[ در آ403]
 مصراع:

 ای کــــــــــــه آهــــــــــــو بينــــــــــــدشيـــــــــــــر گرســــــــــــنه
 

 

 
 

فی الحال به قانونی که سابقان مقرر کرده بود، ميمنه را به غلامانِ درگاهِ فلک اشتباه از س اهی اغلی و 
حاکمِ  سلاحداران که هر يک در روزِ وغا و معرکهء هي ا شيِر ژيان بودند، با لوای نصرت التوای فرهاد بيگ

 عيسی بيگ اغلی محکم و متقن گردانيد و ميسره را به امرای عظام محمد بيگ به سانِ کوهِ بيستون اهلِ تکلو
 مقدس و ساير عساکرِ تند خوی جنگ جوی روم حاکمِ قدسِ  ء محروسه و اسکندر بيگ اوراناز اغلیحاکمِ غزهّ

جری زينت و رتبتِ استحکام داد و قدّام را به اقِدامِ اقَدامِ جان فدايانِ ينگيچری و دليرانِ تفک اندازِ تند ايلی
وُيوده  به حراستِ ش اعت و مردانگی بالی بيگآراسته گردانيد و خاطر را از عاقبت انديشی عقبِ عسکر 

ای از خواصِ ينگيچری فاره ساخته، مهميزِ کين بر کرده و سرين يکران زده، بر و فرقه مير لوای آيدين ايلی
 دشمن اسب انداخت.

                                                           
 \ به کوی ميکده هر سالکی که ره دانست» . اين شعر در ديوان حافظ اين طور است: 64، ص. 74، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  244

 «که شيخ م هب ما عاقلی گنه دانست \ مطلبدری دگر زدن انديشه تبه دانست & و رای طاعت ديوانگان ز ما 
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 نظم:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
ـــــــيلان مســـــــتســـــــ اهی چـــــــو   آشـــــــفته  

 چــــــــو بــــــــا تيــــــــغ آهنــــــــگ خــــــــون آورنــــــــد
 

 

 244هـمه نيزه و گرز و خن ر به دسـت
 ز ســــــــنگ آب و آتــــــــ  بــــــــرون آورنــــــــد

 

آ[ يکدگر می 406و از طرفين قبضهء قبض به گريبانِ روحِ يکدگر گشاده، همچو قضا از قفای ]
نايبِ  و يـهشی بای نايبِ غزهّ و دولت بای نايبِ اسکندريه از خدابردی  ميمنهء غزالیو اعرابِ  تاختند. اتراک

که در ميسرهء قوشونِ ظفر   باکتعها بر امرای لشکرِ روم ايلی و بنی سوالـم و عطيه و اعرابِ بنی عطا صفد
-مشحون استاده بودند، تاخت آوردند و اقدامِ ثباتِ ايشان را فی الجملة متزلزل ساختند. آخرا تيغ و نيزهء خون

د و خونِ بسی از سرداران و آشام از نيامِ انتقام آخته به دشمنان تاخته، بي ان ه ومِ ايشان را منع و ردع نمودن
 سرورانِ اين فرقه را مثلِ حاکمِ اسکندريه و غير ذلک بر خاکِ م لت ريختند. 

 لـمؤلفه:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 شـــــــــــــــکاردليــــــــــــــــرانِ شيــــــــــــــــرانِ دشــــــــــــــــمن
 فتـــــــاده دران دشـــــــت بـــــــر خـــــــاکِ کيــــــــن

 

 

 249بـــــــر آورده از جـــــــانِ دشــــــــمن دمـــــــار
ــــــــــــــــن زهـــــــــــــــرهروی غلامـــــــــــــــانِ مـــــــــــــــه  جبي

 

بود، به  که به منقارِ حبر و قنطار مترصدِ شکارِ سينه و قلبِ غزالی  و طايرِ سنانِ کينه گ ارِ سنان  اشا
جانبِ ايشان طيران و  رواز نمود و غزالی مشار اليه سينه را س رِ بلا ساخته،  ای اصطبار بر زميِن استقرار 
استوار ساخته، مبارزت می نمود و ميمنه و ميسرهء خود را کار می فرمود و چون کارِ  يکار بدانجا انجاميد که 

ب[ مفارقت می نمود، بلا تخلّف بر هدفِ جسم و جانِ 406هر مقدار از بنادقِ سهام که از قسیّ مکاحل ]
دشمنان متصل و مصادم می شد و در هر قدم چندين اسب و سوار بر خاکِ موت و هلاک می افتاد، به 

 ضرورت فرار بر قرار و هز ت بر عز ت اختيار فرمودند.
 شعر:

 فعلات [ –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
ــــــــــــــــنَ ال ــــــــــــــــ مَي ـــــــــــــــــنِ مِ ــــــــــــــــر  أَیی يَـو   ـمَو تِ أفَِ

 

 

ـــــــــــــو م  قـُــــــــــــدِرَ  ـــــــــــــدَرُ أوَ  يَـ ـــــــــــــو م  لا يُـق   290يَـ
 

  نظم لـمؤلفه:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

                                                           
 .263، ص. گرشاسب نامهاست. اسدی طوسی،  اين بيت از اسدی طوسی 244
 .https://article.tebyan.net/58653  26 \ 04 \ 2044مصراع دوم بيت اول از ابو الـمفاخر رازی است. نگاه کنيد:  249
أی يومی » . اين شعر در ديوان اين طور است: 49. ، صديوان ،علی بن أبی طالباست.  علی بن أبی طالب. اين شعر از YNقدر: قد  290

 « يوم لا يقدر أو يوم قدر \من الـموت أفر 

https://article.tebyan.net/58653
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 چــــو خورشــــيدِ خــــاور کــــه افتــــد بــــه ميــــغ
 ب اشـــــــــيد لشـــــــــکر چـــــــــو از بيـــــــــدِ بـــــــــر 
 ز عکـــــــــــــــيِ شـــــــــــــــعاعِ سنانــــــــــــــــهای روم
ـــــه گـــــون  ز خـــــونِ يـــــلان شـــــد زميــــــن لال

 ميــــــــــــــوهء دار شــــــــــــــد ســــــــــــــرِ جرکســــــــــــــان
 افکنــــــــیجهانــــــــا چــــــــه بــــــــد مهــــــــر و زود

 

 

  راکنـــــــده شـــــــد لشـــــــکر از ضـــــــربِ تيـــــــغ
 بـــــــه نـــــــوعی کـــــــه ريـــــــزد ثــــــــمر از تگـــــــر 
 چـــو يـــاقوت حــــمرا شـــد آن مـــرز و بـــوم
 چـــو طـــاسِ فلـــک شـــد علـــم ســـر نگـــون
ــــــــــار شــــــــــد ــــــــــاوکِ چشــــــــــمِ اغي  ســــــــــنان ن
 291کـــه خـــود  رورانـــی و خـــود بشـــکنی

 

چون غزالِ تير خورده، سرعتِ سير از برق برده، جانِ نيم مردهء خود را از معرکهء صيادانِ  و غزالی
 شيرگير به صد حيله و تزوير به کنار انداخت.

 نظم:
 ] وزن رباعی [

 چـــون راســـت نيامـــد غرضـــت بـــا تقـــدير
 

 

 جــانی کــه بــه  ــای خــود بــری يافتــه گيـــر
 

ر و مالِ دشمنان دراز نموده، به نقود و اجناسِ آ[ و عساکرِ منصوره دستِ نهب و غارت به س440]
بسيار و اسب و شتِر راهوار و غلامان و کنيزکانِ بی شمار فايز شدند و چون محلِ محاربه بی آب و عساکرِ 
منصوره از کثرتِ حرکت و شدتِ عط  بی تاب بودند، به سرعتِ تمام خود را به منزلِ دشمن که مسيل و منبعِ 

و هرکي به جرعهء آب تسکيِن التهابِ تشنگی داده، از سرِ سرور و جمعيتِ خاطر و آب بود، رسانيدند 
 حضور بدين بيت می سرود.

 نظم:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

ـــــیِ بـــــد ســـــگال  يکـــــی شـــــربت آب از  
 

 

 292بـــه از عمــــرِ هفتــــاد و هشــــتاد ســــال
 

 شعر:
 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

ــــــــــــــوَال  وَللِ حَــــــــــــــالِ فُـر صَــــــــــــــة    وَللِ مَــــــــــــــر إِ اَح 
 

 

قــَــــات  وَللِ وَق ــــــتِ حَــــــادِثُ  رِ اوَ   291وَللِــــــدیه 
 

                                                           
/mainmenu-http://www.afghanmaug.net/index.php-49/50-2012-بيت آخر از فردوسی است. نگاه کنيد:  101

50/163-v15---08/-42-22-30-10----- 30 \ 06\ 2043. 

، تصحيح منصور رستگار فسايی، تـهران، ميـراث کليات بُسحق اطعمهء شيـرازیق حلاج اطعمه شيرازی، مولانا جـمال الدين ابو اسح 292
 .31، ص. 4332مکتوب، 

، مکه، المطبعة الميرية الکائنة، ج 1، ترج. مـحمد مراد، الدّرر الـمکنوناتُ النّفيسةاحـمد بن عبد ا حد بن زين العابدين سرهندی امام ربانی،  291
 .7ص.  ،1ج.  ،1116

http://www.afghanmaug.net/index.php/-mainmenu-49/50-2012-10-30-22-42-08/---v15-50/163-----%2030%20/%2009/
http://www.afghanmaug.net/index.php/-mainmenu-49/50-2012-10-30-22-42-08/---v15-50/163-----%2030%20/%2009/
http://www.afghanmaug.net/index.php/-mainmenu-49/50-2012-10-30-22-42-08/---v15-50/163-----%2030%20/%2009/
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روزِ ديگر که س هسالارِ آفتاب ما ملک درازی افلاک و جواهرِ انجم دوش را به يغمای عساکرِ امروز 
آشام و جمعيتِ عساکرِ انجمِ بـهرامِ خونس ری ساخته بود و از  رتوِ خورشيدِ قيصرِ جهان آرا مکنت و قدرتِ 

 راکنده و نابود گشته بود، سرهای سرداران   و بنات النع   انتقام و انهزام چون سهاس هر و اجرام در مختمِ شامِ 
ب[ محل به 440اسيرانِ مقيد را ]که در اطراف و جوانبِ معرکهء مبارزت  راکنده افکنده بودند، جمع نمودند و 

محل به مردمِ متعين س رده، اسامی را در دفتِر نصرت قيد فرمودند و مقتضاء العود احمد را کار فرموده، محفوفاً 
بالفتح و النصر و مقروناً بالحشمة و العزة به عزت عودت نمودند و شرحِ حال را به احسنِ منوال و اصحِ اقوال 

حسنِ سيرت وجودتِ قريحت و وفورِ سکينت از اشباه و امثالِ حسب الاقبال ممتاز بود، از حسنِ کدخدا که به 
و ساير سرداران و اعلامِ انتکاس عنوانِ اربابِ  به آستانِ ملايک  اسبان عرض نمودند و سرِ نايبِ اسکندريه

 نِ اين دو بيت به مسامعِ سکينهء کيوانِ طغيان و عدوان همراهِ ايشان فرستادند و سرنوشتِ اعدا را در مضمو 
 ايوان عرضه داشت، فرمودند.

 نظم:
 فعولن [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

ــــــــــــــو اســــــــــــــتغفر الله  ســــــــــــــرِ دشـــــــــــــــمنانِ ت
ــــــــــــاد اگرچــــــــــــه ــــــــــــت ب  نثــــــــــــارِ ســــــــــــمِ مرکب
 ســـــهن بـــــر ســـــرِ دشــــــمنت قطـــــع کـــــردم

 

 

ــــــرا ســــــر نباشــــــد  کــــــه خــــــود دشـــــــمنانِ ت
 تــــــــــر نباشــــــــــدبـــــــــــهانثــــــــــاری ازيــــــــــن بــــــــــی 

 297کــــه مقطــــع ازين ــــای بـهتـــــر نباشــــد
 

 و الـحمد لله تعالی علی تبالی الآية و توارد نعمايه حـمدا دائما ابدا کثيـرا.

از ديارِ  ء مصراهرهآ[ گفتار در نهضتِ ظفر فرضتِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی به قصدِ تسخيرِ ق111]
فرجام قال الله و تحريکِ اعنهء دولت به استقصاء و استصفای آن ديار از تسلط و تحکمِ اعدای نا شام

 تعالی » تَـبَارکََ الَّذِي بيَِدِهِ الـْمُلْکُ وَهُوَ عَلَی کُلّ شَيْءٍ قَدِيرٌ  «295
به فصولها و انتقاص و  چون از روزِ نخست رقمِ تقدير بی تغيير به زوال و انتقاِل متونِ دولتِ شراکسه

بار حملهء رکايبِ مواکبِ حضرتِ اعلیِ  انقراضِ اين شرذمهء شريره به اصولها به شمشيِر آبدار و مکاحلِ آت 
کشورگشايی بر کتايبِ قصرِ لوحِ محفوظ محرر و مقرر شده بود، هر آينه اسبابِ مفضيه و مقدماتِ مقضيهء آن 

دايی و عواطفِ توفيقاتِ نامتناهیِ خداوندگاری مرتب و مهيا، محقق و مهنا می يوماً فيوماً به ميامنِ تأييداتِ خ
شد و ج باتِ فتح و نصرتِ الهی و عزماتِ ظفر و فرصتِ حضرتِ اعلی ستاره س اهی کماهی مدد و اعانت 

لا که نموده، زمامِ مرامِ آن حضرت به سرحدّ مقصود و وصلِ اقبالِ موعود، منساق و من ر می ساختند. درين و 
                                                           

 ر دههدا است.ـاز يادداشت علی اکب 297
https://www.vajehyab.com/dehkhoda/%D9%85%D9%82%D8%B7%D8%B9 40\ 04\ 2043. 

 .4/  43قرآن، سوره ملک  295

https://www.vajehyab.com/dehkhoda/%D9%85%D9%82%D8%B7%D8%B9
https://www.vajehyab.com/dehkhoda/%D9%85%D9%82%D8%B7%D8%B9
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 به جانبِ غزهّ ء مصراز درگاهِ معلا دو فقره از عساکرِ منصوره و دو فرقه از مت ندهء محروسه به تقديِم فتحِ قاهره
ب[ و الـهدود روانه ساخته بودند و طايرِ همتِ عالی نهمت را بدرقهء تحصيلِ مطالب و مآربِ ايشان 444]

اصلا آساي  و آرام نداشت. چه اعادی را از توجهِ عساکرِ  ساخته، خاطرِ عاطرش به سکون و توقفِ شام
قق شده بود و سوء الظن من الحزم در بعضی اوقات متباليه بدان صوب نـهضت و توجهِ اعنّهء متعاليهء همايون مح

حضرتِ اعلی را به جوازِ وصولِ مضرتی از جانبِ اعدا به عساکرِ منصوره که دران ديار به غربت و عدمِ خبرت 
رعايةً له ه  محفوف بود، دغدغه می داد. و اتراک موصوف و اطراف و جوانبِ ايشان به اعدای غدار از اعراب

الملاحظات ووقايةً لتلک المضرات کلامِ فصاحت نظامِ امير المومنين ويعسوب الدين الن د القمقام الباسل المقدام 
السيف الصمصام المتصدی لبثّ المکارم والصلات المتصدق بـهاتـمه فی الصلوة الغالب علی الغالب علی بن ابی 

، قدوه ساخته، با انصارِ دولت و 296جهه لاصواب مع ترک الـمشورة و "نعم الـموازرةُ الـمشاورةُ"کرم الله و   طالب
اعوانِ حضرت درين باب مشورت نمودند. بعد از قرارِ مشاورت به مسارعت توجهِ اهتمام فرمودند و تعييِن وقت 

و موقتّانِ درگاهِ فلک مرسوم استفسار و شمارانِ نجوم آ[ ستاره442و زمان و تبييِن ساعتِ مختاران از رای رزينِ ]
استنصار نمودند و من مين بعد از تسهيِر طالع و تحقيقِ تقويِم کواکب و مطالع و تفتيِ  انظار و اتصلاتِ 
صعود و هبوط معروض داشتند که چون موکبِ همايون روزِ دو شنبه بيستم شهر ذی القعده سنه اثنين و عشرين 

اندازد، بی تحمل مزيدِ کلفت و تصدی عتيدِ  رتوِ صبحِ دولت بر سکنهء ديارِ مصريهو تسعمائة از سوادِ شام  
مشقت، آن ممالک از اعدا مستهلص و مستصفا می گردد و اگر قضا موافقِ تقدير و تقدير مطابقِ اين تصوير 

ام انشاء الله العلام از هدفِ باشد که به اتفاقِ حسنه درين وقت از اوضاعِ فلکی روی نموده، سهامِ اين احک
 وقوع اصلا متهلف نخواهد شد و الا.

 شعر:
 فعولن [ –مفاعلتـن  –] بـحر وافر: مفتعلن 

ــــــــــــــــــــتُ أدَ ریِ ــِــــــــــــــــــالن ُ ومِ وَلَس  ــــــــــــــــــــرَ ب بَـ  أدَ 
 

 

عَـــــــــــــلُ مَـــــــــــــا يَشَـــــــــــــاءُ  َر ضِ يَـف   294وَرَب  ا  
 

» وجودِ اتصاف به علمِ چه ذاتی که در سراچهء ملکِ حلم و قدرت  علمای وحيد و فضلای فريد با 
هنگامِ استکشاف و استفتاء چهره و عارضِ جواب را جز به غاليهء والله اعلم بالصواب تحرير  294«عَلیمَهُ ال بَيَانَ 

ب[ خاکند، به ميلِ تأمل 442نمی نمايد و مهرهء علمِ نجوم که سياحانِ عوالِم افلاک و مهندسانِ عمرانِ خطهء ]
مزين نمی  299«وَعِندَهُ مَفَاتِحُ ال غَي بِ لَا يَـع لَمُهَا إِلای هُوَ » نفيِ خود را جز به نقِ  بندِ رمل احکامِ بر تخته

                                                           
، تـحقيق ناصر مـحمدی مـحمد غررُ الـخصائصِ الواضحة و عررُ النّقائصِ الفاضحةصاری الوطواط، مـحمد بن ابراهيم بن يـحيي علی ا ن 296

 .340، ص. 4، ج. 2040دار اليقيـن، ، مصرج.،  2جاد، 
مِ ... » . مصراع دوم اين طور است:271، ص. هـمانمـحمد بن قاسم بن يعقوب،  294  «وَرَب  النی  
 .6/  11قرآن، سوره رحـمن  294
 .16/  4قرآن، سوره أنعام  299
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. 100«العِلمُ عِندَ الِله » سازند.  ي اظهارِ ع ز و نادانی درين باب از شيمِ دان  و دانايی تواند بود، ه ا و 
نهضت فرمودند. چون  ر از خطهء طيّبهء شامبعد ازان حضرتِ اعلی به قلبِ قوی و دولتِ هنی به ساعتِ مختا

و آن حدود و  ء جسرِ يعقوببه اقدامِ مواکبِ دولت مراکب به قطع رسيد و قنطره و قنيطره مسافتِ سعسعه
صديق  ارِ عساکرِ منصوره که قاصدِ تسهيِر سريرِ يوسفِ حوالی که منزلِ ثالث است، از شام از عبورِ زلالِ بح

 آن حدود و حوالی روز به روز احوالِ منازل و مراحلِ حضرتِ اعلیِ  بودند، مالامال شد. اعيانِ اعرابِ 
از وصولِ اين خبر از خود بيهبر و مادهء  بار می نمودند. ملک طومان بای کشورگشای را به  ايهء سريرِ قاهره
اش به يکبار مه ور گشت و روی جواب و رای صواب  در ح ابِ اصطبار و استنامه از دل و ديده

ينال بالرأی ما لا ينال من القوة والـ نود" محروم ماند و قلبِ "استحالت مستور و مح وب شد و از فوايدِ 
آ[ 443را که اعتنای تمام بر اجتهاد و اهتمامِ ايشان داشت، در ايقاعِ قتال و انفادِ جدال ] عساکرِ جرکسيه

 ضعيف القلب يافت. زبانِ حال  از نکايت اين حکايات بدين ابيات مترنم بود. 
 شعر:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر وافر: مفاعيلن 
ـــــــــــــــــــــــــوَان  حَسِـــــــــــــــــــــــــب تُهُم دُرُوعـــــــــــــــــــــــــاً   وَإِخ 

ــــــــــــــــــــــــتُهُم   سِــــــــــــــــــــــــهَاماً صَــــــــــــــــــــــــائبَِات  وَخِل 
ــــــــــــد  صَــــــــــــغَت  مِنیــــــــــــا قلُــــــــــــوب   ــــــــــــالُوا قَ  وَق

 

 

ــــــــــــــــــــــــادِی َعَ ــــــــــــــــــــــــانوُا لِ   ــــــــــــــــــــــــا وکََ  فَکَانوُهَ
ـــــــــــــــــؤَادِی  وکََانوُهَـــــــــــــــــا وَلَکِـــــــــــــــــن  فـــــــــــــــــی فُـ
 101لَقَـــــــد  صَــــــــدَقوا وَلَکِــــــــن عَــــــــن  وَدَادِی

 

در دفعِ  و بعد از جريانِ دو روز جميعِ اعاظمِ امرا و اعيان و سردارانِ خود را طلب نموده، از رای بتـراء
جوی نمود و ايشان را به هر گونه اين واقعهء هايله که نه در مشيمهء فعل و قوتِ آرزوی بازوی ايشان بود، چاره

نصايح و نکوه  تهديد و ترعيب، تعيير و ترهيب نـموده، به جدال و قتال راهنمايی می کرد و می گفت که تا 
اصواتِ تارِ چنگ و عود و معانقهء سراری بيض و سود و  غايت اوقات را به استماعِ نغمهء داوديی و الت اذِ 

مشاهدهء جوانانِ حور منِ  بّ ت سرود گ رانيده، کامِ جان از رشفِ زلالِ عقيقِ  انی و اخِ  کأس از دستِ 
 يکر در مجليِ امانی گرفتند و از صيانتِ ملک و حفاظتِ مملکت غافل گشته، نعمتِ سلطنتِ ساقيانِ ماه

د ی و ولی نعمتِ سی سالهء جديدی را به واسطهء عدمِ مساعدت و مبارزت و اهمالِ مجاهدت سيصد سالهء ق
ب[ ساختند و عرضِ سلطنت و آبروی خلافت را بر خاکِ 443و مصارعت هدفِ سهامِ انکسار و انتشار ]

 نامی اختيار فرموديد. م لت ريـهته، زندگیِ دو روزه را با بدنامی بر حياتِ جاويد و ننگ
 م:نظ

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
                                                           

 .24/  43قرآن، سوره ملک  100
. مصراع اول بيت 525، ص. 1، ج. 1997بيـروت، دار الکتب العلمية، ج.،  1، شرح احـمد حسن بسج، ديوان ابن الرومیابن الرومی،  101

 «وأخوان  اتـه تـهمُ دروعاً » اول شعر در ديوان اين طور است: 
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 هــــــــــــمه مـــــــــــر  رايـــــــــــيم  يــــــــــــر و جـــــــــــوان
 اگــــــــــر ســــــــــال گــــــــــردد فــــــــــزون از هــــــــــزار
 نـــــــــه بـــــــــی دل بــــــــــماند نـــــــــه مـــــــــردِ دليــــــــــر
 شکاريــــــــــم يکســـــــــر هــــــــــمه زيـــــــــرِ مـــــــــر 
ـــــــــــــر  يکـــــــــــــی زود ســـــــــــــازد يکـــــــــــــی دور ت

 

 

 بــــــــــه گيتــــــــــی نـــــــــــماند کســــــــــی جــــــــــاودان
ــــن اســـت کــاـر ــــن اســـت راه و هـمي  102هـمي

ــــــــــرنـــــــــه روبـــــــــه  ــــــــــماند نـــــــــه درنـــــــــده شي  ب
ــــرِ تــــر  ــــرِ تــــاج و ســــری زي  101ســــری زي
ـــــــر مـــــــر  باشـــــــد گـــــــ ر  107سرانــــــــ ام ب

 

ای و صدای کشور ستانی و سطوت و صولتِ جهانگيـري  اکنون حضرتِ قيصرِ مشار اليه که آوازه
آفاق و انفي را احاطه نـموده، شـمشيـرِ ش اعت بر ميانِ جلادت بسته،  ای جرأت و کامرانی در ميدانِ 

قرانی نـهاده، روز به روز آثارِ فتوحاتِ مت دده و ابوابِ فيوضاتِ متعدده به معاضدتِ عساکرِ منصوره صاحب
رسيد. يقولون والقلب للقول  به غزهّ بر چهرهء مرادِ خود مفتوح می سازد. اينک به عزمِ استهلاصِ ديارِ مصريه

و لا مـحاله اين معنی به خوبتـر صورتی عما قريب آن حضرت را با وجودِ  مصدّق فيبصره عمی  يسمعه صمّ 
آ[ و وجودِ نفاق ازين جانب در مرايای مطلوب منطبع خواهد 446اهتمام و اجتهاد ازان جانب و عدمِ اتفاق ]

 شد.
 نظم:

 مفاعلن [ –مفتعلن  –مفاعلن  –] بـحر رجز: مفتعلن 
 تسنگِ جفای آسمـان شيشهء بهــتِ ماـ شکسـ

 دوحــهء بــاهِ عــي  را صــاعقهء ســتم بــزد
 طاسِ نگونِ آسمـان کرد زمينـ چو طشتِ خون

 

 

 دورِ فلـکـ بهــ عهدــِ ماــ خـوـد قدــحِ وفاــ شکسـتـ
 ســـقفِ ســـرای طبـــع را زلزلـــهء بـــلا شکســـت
 105در رِ  جاــن ز بيــ کهــ او نيشترـــِ جفاــ شکستــ

 

و  دِ اقصیو استشراف به زيارتِ مسج گفتار در وصول و قدومِ مواکبِ ظفر موسوم به قصبهء رمله
 حضرتِ صخره

 و خان لـّ ون يوم الاثنيـن خامي ذی الـح ة الـحرام بعد از آن که چهار منزلِ خيـر مرام از برکهء طبـريه
به  به مراحلِ فتح و سداد و خطواتِ دولت و رشاد قطع نـموده بودند، جويبارِ قصبهء رمله و جلحوليّه و قاقون

نزولِ خيامِ سرادقاتِ ابـّهت و جلال و ضروبِ سرا ردهء قرطاس فام عظمت و اقبالِ رشکِ بـهشتِ برين و نـهرِ 
غايات بدين ديار و عمارات به سه چهار روز سلسالِ ماء معيـن گشت و حال آن که قبل از ورودِ راياتِ اقبال 

                                                           
 «همين بود خواهد سرانـ ام کار  اگر سال گشتی فزون از هزار» . اين بيت در شاهنامه اين طور است: 197، ص. هـمانابو القاسم فردوسی،  102
 «شکاريـم يکسر هـمه  ي  مر  » . مصراع اول اين بيت اين طور است: 194، ص. هـمانابو القاسم فردوسی،  101
 «يکی زود سازد يکی دير تر » ور است: . مصراع اول اين بيت اين ط200، ص. هـمانابو القاسم فردوسی،  107
،  اييز راثـآينه ميهران، ـت هی" ،ـدر سفينهء سعدال، م کرمانـرايی، " اشعار نويافتهء شاعران قديـاين نظم از افضل الدين کرمانی است. مهرداد چت 395

 .33، ص. 13ماره ـ، ش44، دوره 4362و زمستان 
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از    اطرافِ آن بنا بر ظنّ فاسد فرارِ سنان  اشاجـمعی از مفسدانِ قاصر العقل از فلّاحيـن، نفيِ رمله و اعرابِ 
رتِ نفي و مالِ معدودی از عساکرِ منصوره که دستِ جسارت به خسا در نـهضتِ شبيهونِ غزالی کنارِ غزهّ

ب[ به اردوی سنان  اشا می رفتند، دراز کرده، بعضی را از ايشان کشته و به 446حسب الاوامر الـمطاعة ]
خاک و خون آغشته و بعضی را برهنه کرده، گ اشته بودند و از تسلطِ امنای ديوانِ اعلی که جهتِ ضبطِ 

به تـهفيفِ نـهب و  106غايبی دشـمنان بدانـ ا رفته بودند، استعفا جسته، حقوقِ ديوانی و صونک و مالِ 
ايشان را از تـحملِ حـملِ احـمال و اثقال مـمنون و سبکبار ساخته، بدرود کرده بودند و مـهازنِ دهنِ زيت و 

ه دستِ عدوان صابون و ساير اموالِ صونک و خراج که به اهتمامِ امنای ديوان مـ تمع و مضبوط شده بود، ب
تالان و تاراج بر يکدگر متفرق ساخته بودند. عساکرِ منصوره را از رؤيت و استماعِ اين افعال و اقوال نايرهء 
انتقام و مکافات اشتعال   يرفت و واقعیِ واقعه را به مسامعِ عليهء نوابِ حضرتِ اعلی رسانيدند. نوابِ  

صطبار حکمِ عدالت آثار انفاد و اصدار فرمودند که تفحص کامکارِ هـمايون بعد از تأمل از روی سکينه و ا
به يساق قصاص رسانند.  104«جَزاَءُ سَيِّئَة  سَيِّئَة  مِّثلُهَا » نـموده، اشرارِ مفسدينِ اين طايفه را  يدا ساخته، به 

ـن از نيامِ انتقام عساکرِ ظفر  يکر را از تـ ويزِ اين مقدار رخصتِ حـميتِ غيـرت و جرأتِ استيلا نـموده، تيغِ کي
نـهاده، دمار از روزگار هر که مصادمِ نظرِ  آ[ رمله441مسلول ساخته، از معسکرِ هـمايون رو به قصبهء ]

 ايشان شد، بر آوردند و در زمانِ يسيـر جـمعِ کثيـر به قتل آورده، بعضی را مقيد و اسيـر ساختند.
 لـمؤلفه:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 رعيـــــــت چـــــــو بـــــــا شـــــــاه عاصـــــــی شـــــــود
ـــــــــد ـــــــــازی کن ــــــــــر ب ـــــــــت چـــــــــو شـمشي  رعي
 رعيـــــــــــت کـــــــــــه تــــــــــــهمِ فســـــــــــاد افکنـــــــــــد
 فـــــــــــــــــلاحِ رعيـــــــــــــــــت فلاحـــــــــــــــــت بـــــــــــــــــود
ـــــــــــن کشـــــــــــت  زارنباشـــــــــــد ورا نفعـــــــــــی زي

 

 

ـــــه خـــــون ـــــزشِ خـــــوي  راضـــــی شـــــودب  ري
 بـــــــه اتـــــــلافِ خـــــــود تـــــــرک تـــــــازی کنــــــــد
 رهِ خـــــــــــود ز ســــــــــــمتِ ســـــــــــداد افکنـــــــــــد
 نــــــــــــه آيـيـــــــــــــنِ تــــــــــــاراج و غــــــــــــارت بــــــــــــود
 بــــــه جــــــز خــــــونِ دل بـــــــهره انـــــــ امِ کــــــار

 

باعثِ رأفت و  104ستان را منهیِ " الراّحـمون يرحـمُهم الرحـمن "قرانِ کشورحضرتِ اعلیِ صاحب
رحـمت شده، شعلهء نايرهء قتل و غارت و موادِ نازلهء فتنه و سعايت را به زلالِ منع و ردع منطفی و منتفی 

مانده به جان رسانيد فرمود و منادیِ امان و اطمان، آوازه و صيت الامان ثـم الامان به گوشِ هوشِ بيچارگانِ در
الی مطلق شد و ه ا و لا شبهه عرضِ اصلی و مقصودِ ذاتیِ و به استهلاصِ مقيدانِ سبی و اسر حکمِ ع

                                                           
 در حاشيه 106
 .60/  62قرآن، سوره شوری  104
 ج.،  2، تـحقيق احـمد قلاش،کشف الـخفاء و مزيل الإلباس عمّا اشتهر من الأحاديث علی السنة النّاساسـماعيل بن مـحمد الع لونی،  104
 .525، ص. 1مکتبة التـراث الإسلامی، ج. ، حلب
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شرفهما الله و  و توبيخِ اعدا تطهيـر و تنقيحِ حرميـنِ شريفيـن قرانی از تسهيِر ديارِ عربحضرتِ اعلیِ صاحب
هء ظلامِ ظلمت انـ امِ اين طايفهء نافرجام ب[ و مـهالط441تنزيه و تقدييِ قبلتيـنِ کريـمتيـن از لوثِ ملابسه ]

بود. بـحمد الله و منه و شکر الله و عونه که وجههء اين مطلوب و چهرهء اين مـحبوب به احسنِ صورت و 
جَاءَ الـحیقُ وَزَهَقَ البَاطِلُ إِنی البَاطِلَ  » اسلوب در مرآتِ حقانيت صفتِ ملايکِ ملکاتِ هـمايون به ملاحظهء 

صورتِ تـحقق و ارتسام   يرفت و مع ذلک عروج به معراجِ زيارتِ صهرهء شريفه و مس دِ  109«وقاً کَانَ زَهُ 
، اقصیِ معارج و مآربِ اين اسفارِ خيـر آثار دانسته، جلّ هـمت و کلّ نـهمت موصول و مقصور به اقصی

 وصولِ اين مقصد و مأمول بود. 
 شعر:

 فعولن [ –مفاعلتـن  –] بـحر وافر: مفاعلتـن 
 إِذَا دَنــَـــــــــــــــــتِ ال ــــــــــــــــــــمَنَازلُِ زاَدَ شَـــــــــــــــــــو قِی

 

 

 110خُصُوصــــــــاً مَــــــــا إِذَا دَنـَـــــــتِ ال ـــــــــهِيَامُ 
 

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 دل کـــه آيينـــهء شـــاه اســـت غبـــاری دارد
 ام توبه به دستِ صنمِ باده فـروشکرده

  رسـتسهنِ غيــر مگـو بـا مـنِ معشـوقه
 

 

 از خدا می طلـبم صـحبتِ روشـن رايـی
 کــه دگــر مــی نـــهورم بــی رخِ بــزم آرايــی

 111ام نيست به کي  روايیـکز وی و جامِ می
 

داری طالع و لامع گشته، هـمای طايرِ زايرِ درين اوقات آفتابِ اشتياق از مطلعِ خلوصِ اعتقاد و دين
بال جناحِ طيـرانِ آمال به معراجِ آن کعبهء اقبال مهيّا و طيّار ساخت و با آن که مـ ال چون دلِ فرخنده

آ[ و از اطراف و جوانب معسکرِ 444دشـمنان تنگ و وقت چون ذهابِ دولتِ اعدا بی توقف و درنگ بود ]
ای دست برد و نـهضت بودند و کميـنِ فرصت و انديشهبه حرکت آمده، در   و اعراب هـمايون اعدای اتراک
 وی از نفيِ نفييِ خود درين ازمان به مثابهء تـهليهء بدن از روح و جان و موجبِ تَطَرُق تـهليهء اردوی فلک

انواعِ مفاسد به مقاصدِ عاليهء ملزم، ترددِ اصنافِ مکايد به مطالبِ ساميه بود، تصميمِ نيتِ شريف فرمودند و 
مقتضاء "الفرصةُ تـمر مرّ السّحاب وتسيـر سيـر الشهاب" عزمِ جزم نـمودند و استدعای استدلالِ ارکانِ دولت به 

اندي  بر دقايقِ اين امور  آرای صوابتوقيفِ شريف را به دلايلِ عقلی چندان التفات نفرمودند. چه رای رزانت
-بازِ آسـمانيارای تقرّب به آستانِ آشيانِ شاه کما بي  خبيـر و بصيـر بود و می دانست که صعوه و ثعلب را

نورد، به هيا حال مـمکن نباشد. صبحهء روزِ سه شنبه سادس ذی انتقامِ صحراگرد و مقامِ ضرغامِ ناهيد
                                                           

 YN« جاء الـحق وذهق الباطل إن الباطل کان ذهوقا . » 34/  43قرآن، سوره إسراء  109
 post_575.html-http://iraq.poetrybook.biz/2015/05/blog 26 \ 04اين بيت از ناصر العتابی است. نگاه کنيد:  110
\ 2044 . 

 .640، ص. 790، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  111

http://iraq.poetrybook.biz/2015/05/blog-post_575.html%2029%20/%2006%20/%202016
http://iraq.poetrybook.biz/2015/05/blog-post_575.html%2029%20/%2006%20/%202016
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الـح ة الـحرام سنهء م کوره به نيتِ صافی و اخلاصِ وافی بعد از استحفاظِ معسکرِ هـمايون به مستحفظِ 
بيگلربيگی را جهتِ حفظ و ضبطِ اغرق در  و صيانتِ الـهی بعضی از امرا خصوصاً جناب سنان بيگ عنايت

به رفاقتِ  ب[ و حسام  اشا444] اردوی مبارک گ اشت و بعضی از اعيان و ارکانِ دولت را مثل يوني  اشا
رکابِ شريف مقرر داشت و چون نسيمِ صبا متوجهِ کوی وفای اربابِ هدايت و ولا شد، اکثرِ خواصّ مقربيـن 
از صدورِ عظام و علمای اعلام و حکمای کرام به هـمراهی رکابِ سعادت فرجام، به قصدِ استشراف به شرفِ 

 زيارتِ آن آستانه و مقام متابعت نـمودند.
 شعر:

 مفاعلن [ –فعولن  –متفعلن  –يل: فعولن ] بـحر طو 
سُ أمََــــــــــالِی وَأقَ صَــــــــــی مَــــــــــآربِِی  أيَــَــــــــا قــُــــــــد 
ــــــــــمَة    فـَــــــــافـ تَح  عَلـَــــــــی إِقـ بَالنِـَــــــــا بـَــــــــابَ رَح 

 

 

 وَيــَـــا حِطیتِـــــی فـــــی سِـــــرِّ سِـــــرِّی وَإِع لَانــِـــی
ــــــــنُ سُـــــــل وَانِی ـــــــا عَي  ـــــــی آمَالنَِ ریِ عَلَ  وَيــَــــــ  

 

استحصال نـموده، در عرضِ يک روز مسافتِ اين طريق را و سرعتِ سيـر از صبا و شـمال استعاره و 
معلی و امکنه و مقامِ جـميعِ انبيا و اوليا  و صهرهء صمّا به مقطع رسانيد و چون بقيه و بارگاهِ مس دِ اقصی

تِ لامعة السواطع اين منزلِ سنيّه بر مشرف گشتند، فضايلِ ذاتِ ساطعة اللوامع اين بقعهء عليّه و مفاخرِ صفا
افکارِ أولی ا بصار کالشمي فی رابعة النهار و نور الاسفار لايح و ظاهر است.  ي اثبات و استقصارِ  

 بل مستحيلات است.  112کمالاتِ اين آستانهء قدس صفات از قبيلِ تـحصيلِ امورِ مـمتنعه
 مصراع:

 فعلن [ –مستفعلن  –فعلن  –] بـحر بسيط: مستفعلن 
بـَــــرُ عَــــن  حَــــل  وَعَــــن  خِلــَـــل   يُ يَک  ــــم   الشی

 

 

 
 

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 قــــدم نـــــهاد قلــــم تــــا بــــه قــــدر شــــرح کنــــد
 خـرد گرفـت عنــان  کـزين سـهن بگــ ر

 

 

 ز وصــفِ صــورتِ مــدح  نگــارِ معنــی را
 111آ[ به ماهتاب چهـ حاجتـ شبـِ ت ــلی را443]

 

ازان حضرتِ اعلی از سرِ صدق و افتهار و خلوصِ عقيدت و افتقار روی نياز و انکسار بر و بعد 
 ناهِ ختمی صلوات الله و سلامه عليه در شبِ معراج رسيده بود، نـهاد و مـحلی که  ای مبارکِ حضرتِ رسالت

لشن رخسار اعمالِ حسنه را به تضرعّ و زاری و تـهشّع و اميدواری از زلالِ جويبارِ چشمِ اشکبارِ درر نثارِ گ
 نضرت و ابتسام داده، در زيرِ لب بدين ابيات ترنـمِ شريف می نـمود. 

                                                           
 در حاشيه 112
ز » . مصراع دوم بيت اول اين طور است: 333، ص. 4343، عباقت الأنوار فی أمامة الأئمة الأطهارحامد حسيـن الـموسوی اللکنهوی،  111

 «وصف صورت مدح  نگاشت 
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 نظم:
 فاعلن [ –مفتعلن  –] بـحر سريع: مفتعلن 

ــــــنِ تــــــو  ــــــاک ــــــر از جــــــانِ  ــــــاکای ت  ت
ـــــــــ ات ــــــــو روزِ ن  ای شــــــــبِ گيســــــــوی ت

 

 

 روحِ تــــــــــــو  ــــــــــــروردهء روحــــــــــــی فــــــــــــداک
 117آتـــــــــِ  ســـــــــودای تـــــــــو آبِ حيـــــــــات

 

 لـمؤلفه:
 فاعلن [ –مفتعلن  –] بـحر سريع: مفتعلن 

 115خــــــاکِ کــــــفِ  ــــــای تــــــو تــــــاجِ ســــــرم
ـــو جـــانِ مـــن اســـت  خـــاکِ ســـرِ کـــوی ت
 چشمِ من از خاکِ درت روشـن اسـت
 خــــــــــــاکِ درت مســــــــــــندِ شــــــــــــاهی مــــــــــــرا
 قصـــــــــدِ مــــــــــن از ســـــــــلطنت و ســــــــــروری

ــــــــدس ــــــــف يافــــــــت ق ــــــــهء تلطي ــــــــو رتب  ز ت
 ب[ صهــره کهــ عرــشِ عظيــم ارفعــ اسـتـ443]

ـــــــــــــــــــــــــدمت يافتـــــــــــــــــــــــــه  اقبـــــــــــــــــــــــــال را از ق
 ســـــــــــوار ـــــــــــرورِ رفـــــــــــرفای شـــــــــــهِ ديـــــــــــن

 بنــــــــــــده ســــــــــــليمی ز غلامــــــــــــانِ تســــــــــــت
ــــــــو ــــــــای ت  روی مــــــــن و خــــــــاکِ کــــــــفِ  
 لطــــــــف کــــــــن و دســــــــتِ اميــــــــدم بگيـــــــــر

 

 

 ســـــــــــــــرمهء چشـــــــــــــــم و گهـــــــــــــــر افســـــــــــــــرم
 مقصـــــــــدِ آمـــــــــال و امـــــــــانِ مـــــــــن اســـــــــت
 خــــــــاکِ درت روشــــــــنیِ کشــــــــور اســــــــت
ــــــــــــــــــــالِ کمــــــــــــــــــــاهی مــــــــــــــــــــرا ــــــــــــــــــــهء اقب   اي

ـــــن ـــــه جـــــز خـــــدمتِ دي   ـــــرورینيســـــت ب
 ز تــــــو تشــــــريف يافــــــت صــــــهرهء صــــــمّا

 وز گهــــــــرِ جــــــــوهرِ جــــــــان انفــــــــع اســــــــت
 منزلــــــــــــــــــــــت رفعــــــــــــــــــــــت و اجــــــــــــــــــــــلال را
ــــــده دار ــــــن بن ــــــت ســــــوی اي  چشــــــمِ عناي
 بــــــا هـــــــمه حشــــــمت ز گــــــدايانِ تســــــت
ـــــــــو  دســـــــــتِ مـــــــــن و دامـــــــــنِ ســـــــــودای ت
 رحــــــــــم کــــــــــن و عــــــــــ رِ گنــــــــــاهم  ـــــــــــ ير

 

ه فاره شدند، قاضی و چون از مناسکِ زيارت و مسالکِ طواف و ضراعت تقبل الله منه ومِن مَن مع
و اساس الافادة و الـحمکة و  حضرتِ رکن الـملة و الشريعة و الدين زيرک زاده و اناطولی عسکرِ روم ايلی

را به تغريقِ نقودِ صدقات و توزيعِ صلاتِ خيـرات و  الفطانة و الافاضة و الشريعة و الدين کمال  اشا اغلی
نشينانِ زوايای اعتزال و خلوات مأمور ساختند و دستِ تقسيمِ فتوحِ مبـرات بر فقرا و اربابِ حاجات و گوشه

ضال اطاله  مقدس که به سوالِ نوالِ اين افطلب و کفِ رجا و اميدِ فقرا و مساکيـن بل عامهء رعايا و برايا قدسِ 
آ[ سلطنتِ فقر و 443و مفتوح فرموده، از درم و دينارِ سرخ و سفيد مالامال گردانيدند و بعد ازان از منزويانِ ]

که در   معتکفانِ زوايای فهر تفت  و استکشاف فرموده، به صحبتِ شريفِ حضرتِ شيخ مـحمد بن جـمعة
 به شهره و شيوع چون جـمعة سرآمدِ ايامِ اسبوع بود و حضرتِ شيخ ابو اللطفحلقهء اوليا و زمرهء اصفيا 

لَطَفَ الله به و بامثاله که در مضمارِ طاعت و فضيلت به صولـ انِ رياضت و افادت گوی معارفِ حقيقت و 
                                                           

 .16-15، ص. مسهـکليات خاين نظم از مـهزن الاسرار نظامی است. نظامی گن وی،  117
 «.تاج سرم خاک کف  ای تو » . مصراع اين طور است: 442، ص. هـمانهزن الاسرار نظامی است. نظامی گن وی، ـاين مصراع از م 315
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سِ موانسهء معنوی نـموده، از طريقت از هـمگنان ربوده، ملاقات فرمودند و از صحبتِ شريفِ ايشان استينا
بواطنِ فيض مواطن و انفاسِ قدس اقتباسِ ايشان استفادهء خيـرات و استفاضهء برکات و سعادات فرمودند و 
رياستِ فراغتِ سلطنت و سروری معنوی را به مراتب از حکومتِ کثيـر العايلهء خطيـر الغائلهء خلافت و 

 نوا در ميان ايشان جاری شد ت بر لسانِ يحکومتِ ظاهری ارفع و انفع دانسته، اين ب
 نظم:

 [فعلن  –فعلاتن  –فعلاتن  –رمل: فعلاتن ] بـحر 
 خـاـطرِ آســوده کســی راســت کــه او در ميـاـن

 

 

 116دامنِ دوست گرفتـه اسـت، کناـری دارد
 

و بعد از زيارتِ وداع و تألـم و تأسف بر مفارقت و التياع سالـماً غانـماً چون سلطانِ سيارگان و 
گيـرِ درخشان بيت الشريف اردوی مبارک را مقصدِ رجعت و مطلبِ عودتِ شريف خورشيِد عالـم جـمشيدِ 

اقتدار چون جريانِ سلسال به جويبار و سريانِ  ب[ کرار در رکابِ قيصرِ جم443فرمودند و عساکرِ منصورهء ]
 ر واصل شدند و الـحمد لله رب العالـميـن.نسيمِ صبا به ديارِ يار به معسکرِ ظفر کردا

به جانبِ غزّه ذکرِ توجهِ راياتِ آفتاب غايات از رمله  
جويی روزِ  ن شنبه سابع ذی الـح ة که عواطفِ الـهی اطراف و جوانبِ راياتِ فتح مباهی را به چاره

طريقِ فتح به راهنمايیِ مقصود انتظارِ عساکرِ منصوره می   ظفر مـحفوف و احاطه نـموده بود و لشکرِ توفيق بر
نزولِ اجلال نـمودند و از آنـ ا به  کوچ کرده، به قريهء اسدود  گشايی از رملهکشيد، حضرتِ اعلیِ کشور

صحابیِ رسول  تصر که به قبـرِ ابو هريرهء مبارکه ارتـحال فرمودند. در اثنای طريق قبهء مـهداعيهء نزولِ غزهّ
صلوات الله و سلامه عليه مشهور و معروف بود، زيارت فرمودند و به حشمتی که تا سلطانِ فلک دوّار به 

قرانی لشکر کشیِ ثوابت و سيار در تـمادی ازمنه و اعصار گردِ مرکزِ عالـمِ عناصر داير و ساير است، صاحب
کشانِ روزگار بدين مهابت و اقتدار نديده و گوشِ هوشِ آبای اثيـرياتِ علويات و سامعهء اسرارِ امّهاتِ از گردن

شوکتی چنيـن هرگز نشنيده، سفليات در مدتِ ايـ اد و حيات صيت و صوتِ طنطنهء عظمتِ اقبالِ صاحب
 آ[ 446]

 لـمؤلفه:
 [ ] وزن رباعی

ــــــــما  تـــــــا هســـــــت بـــــــرين طـــــــارمِ فيــــــــروزه ن
 

 ســلطانِ فلــک بــه حشــمتِ نــور و ضــيا

                                                           

، با اهتمام ديوان سلمان ساوجی شامل: غزليات، ترجيعات، قصايد، رباعياتاين بيت از غزليات سلمان ساوجی است. سلمان ساوجی،  316 
زين ميان خاطر آسوده کسی » . بيت در ديوان اين طور است: 433، ص. 4343صفيعليشاه،  منصور مشفق،چاپ دوم، تـهران، بنگاه مطبوعات

 «دامن دوست گرفتست و کناری دارد  \داشت که او 
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 بـــــــــه رفعـــــــــت  نديـــــــــده هرگـــــــــزدر دهـــــــــر 
 

 ستان بدين زيب و بـهابـه  و جهانجان
 

شدند و عيونِ نباتِ بناتِ حوالیِ غزهّ چون از غبارِ سنابکِ مواکبِ هـمايون قرير العيـن   متوجهِ غزهّ
عساکرِ مـحروسه و اعيانِ امرای دولتِ منصوره که ای از گشته، به  يـرايهء زيورِ اکتحال اتصاف يافتند. زمره

به رسمِ طليعه به جانبِ غزهّ آمده بودند و  سابقاً به رفاقتِ حضرتِ س هسالار غضنفر شکاری سنان  اشا
مشاقِ کلفت و کدورتی که ايشان را به واسطهء مهاجرت و مباعدت از آستانِ مسرت ارکانِ بـه ت ايقان 

به ميامنِ عنايتِ خدا و خداوندگاری تدارک   ير گشته، در  شده بود و به فتحِ مـحاربهء جانبـردی غزالیملحق 
ی مشار اليه به احرازِ کعبهء اقبال و استقبالِ رايتِ ابـّهت و اجلال احرام بسته، بيـرون آمدند خدمتِ سنان  اشا

ستانی رسيدند و تـمامی مستقبلانِ قبلهء اقبال از اسب به زير آمده، سلطانی به حضرتِ اعلیِ گيتیو بر شارعِ 
به رسمِ ادب زانو زده، شرايطِ عبوديت و تعظيم و مراسمِ خدمت و تکريـم به تقديـم رسانيدند و چون اعيانِ 

ز فرقدينِ اجرام گ رانيده، در مقابلهء بوس و التثام کردنِ مفاخرت و اکرام اب[  ای446امرا و حکام به شرفِ ]
اين موهبتِ عظمی دست و زبان به شکر گ اری منطلق و منشرح گردانيدند و اين بندهء داعی و بنده فرمانِ 

 و غزهّ دواعی که انتظامِ مهماتِ ماليهء ديوانيه و تـهيهء آزوق و عليقِ عساکرِ منصورهء سلطانيه از اعمالِ صفد
 مقدّس به تـمشيتِ رای قاصرِ اين فقيـرِ حقيـر مفوض و مرجوع بود و در اتساق و استوای امورِ و قدسِ  و رمله

سالاری متعلق بود، آنچه ملکیِ آن حدود که به تـمشيتِ رای رزين و فکرِ صواب انديِ  دوربيـنِ حضرتِ س ه
-تدبيـر منوط بود، فقيـر را دران رابطهء دخلی بود. به رفاقتِ حضرتِ مشار اليه به  ای به تدبيـرِ تـحرير و تـحريرِ 

بوسِ هـمايون و به قتلِ رکابِ متبـرکِ ميمون مشرف گشت و چون يوم الـموکب ه ا يوم عرفهء مسلميـن و عيدِ 
بوسی صرِ خود در حيـنِ رکابمـهلصيـنِ متهصصيـن بود، اين فقيـر جرأت نـموده مطلعِ اين غزل را از گفتهء قا

 به مسامعِ جلال رسانيد.
 لـمؤلفه:

 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 ای که امروز از قدومت روضهـء جاـن خرمستـ
 ساقيا در ده شرابِ عيشم از جامِ مراد

 آ[ در خمِ آزارِ دلهـای  ريشاـن استـ باـز420]
 بـهـ قـدـر چــون نگـرـدد از ملــک بـرـ تـرـ بنــی آدم

 آن فريدونی که در هر لفظِ او صد گوـهر استـ
 

 

 114ديگران را عيد اگر فرداست ما را اين دم استـ
 بهـ  اندرين عالمـ کمـ استـکينـ چنينـ عيدِ فرح

 حلقهء زلف  که در دورِ قمر خمـ در خمـ استـ
 است کينـ چنينـ شاهِ ملک سيرـت ز نسلِ آدم

 در هر دستـِ او صدـ خاتمــ استـ وان سليمانی که
 

ی م کور  يشکشی که گنجِ وسعِ هـمت و سعتِ قدرت و قوتِ او اقتضای آن و بعد ازان سنان  اشا
جبيـن و قطارِ شتـر و استـر و اسبها با زين و اوانیِ ذهبيّه و  روی زهرهمی کرد، از جوارح و شاهيـن و غلامانِ ماه

                                                           
 .144، ص.  همانمصراع دوم بيت اول از سعدی شيـرازی است. سعدی شيرازی،  114
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وَلَا أذُن  سَـمِعَت وَلَا خَطَرَت  و غيـر ذلک " مـما لَا عَيـنَ رأََت   فضيّه و نفاييِ اجناس و اقمشهء نفيسيهء قبـروسيه
عنايت نـموده، اکثرِ آنـها به اقبال قبولِ خاطرِ امرا گ رانيدند و نوابِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی  114عَلَی "

واقع است و هـميشه منزلِ  ای که به جانبِ شرقی غزهّمقرون ساختند و به طالعِ سعد و ميمون در مصطبه
اساطيـنِ سلاطيـن و موردِ اعاظمِ خواقيـن بوده، نزولِ اجلال فرمودند و امرای کرام و وزرای عالی مقام و قضاتِ 

به مـحل و مقام در اطراف و جوانبِ بارگاهِ آسـمان  ناهِ دولتهانهء گردون اشتباه فروز آمدند و  رِ اسلامعسک
امرِ سعيدِ شريف به تـحقيق و استکشافِ حقيقتِ عيد از صدورِ شريعت و علمای کتاب و سنت به نفاد 

ليقيـن نزدِ قضّاتِ ب[ و بعد از آن که حسب الشرع و الدين و اثرِ تـحقيق مبادئ الـحق و ا420 يوست ]
عسکر غبارِ شک و خفا و سحابِ ارتياب و اختفاء از هلالِ ابروی دلکِ  افلاک به مستهلِ افواهِ شهودِ 

زارِ س هرِ عدول منحل و من لی شد و مـحقق گشت که روزِ  ن شنبه داسِ حصادِ مزرعهء امانی بر سبزه
 اند.لاژوردی چهر بدين نـمط و مثال ديده

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –مـ تث: مفاعلن ] بـحر 

 فتـاده گــويی در فــرشِ نيلگــون کــه رقــص
 

 

 ز ســــاقِ زهــــرهء رقاّصــــه نيمــــهء خلهــــال
 

حکمِ شرع ناف  شد که فردای شنبهء عاشرِ ذی ح هء حّ هء م کوره عيد است و کوسِ بشارت به  
دلانِ رجا و اميد را بدان مسرور و مبتهج  گوشِ اربابِ هدايت به قدومِ بريدِ عيدِ خ سته نويد رسانيده، زنده 

گردانيدند و در موکبِ عيد ارکانِ دولت از وزرای عالی منقبت و صدورِ سامی مرتبت و علمای نامی منزلت و 
بوسیِ حکمای داهی رتبت و جـمهورِ عساکرِ منصوره و کافهّء خواص و زمرهء عوامِ مـحروسه به احرازِ بساط

ک بادِ عيدِ ميمون علی اختلافِ مراتبهم مشرف گشتند و در جنبِ دولتهانهء معلی هـمايون و استشرافِ مبار 
در مـحلّ وسيع البنيانِ فسيح الارکان از اقامتِ خيامِ فلک ابتسام و ارتقای شاميانه و ارتفاعِ سايبانِ آسـمان 

 ليِ بـهشت آييـن و آ[ و ايقان و قرائتِ خطبه و تلاوتِ تکبيـر و قرآن مـ424ارکان جهتِ اقامتِ صلوة ]
مـحفلِ فردوس تزييـن اتـهاذ و مهيا فرمودند و بعد از آن که از روی خضوع و خشوع به وظايفِ دعا و نـماز و 

برداری مراسمِ ثنا و نياز قيام و اقدام نـموده، از س ادهء طاعت به مسندِ سلطنت و از نشيمنِ انکسار و فرمان
تشريف آورد، ترتيب جشنی فرمودند که تا زهرهء زهرا در مدتِ ايـ اد و  فرمايیبه  ايهء سريرِ عظمت و فرمان

 بقا به خنياگری مرتب و مهياست، سوری به سرورِ صفای آن نديده.
 نظم:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متاقرب: فعولن 

                                                           
 .634، ص. 4، الـ زء  3دار ا رقم، لبنان، ج.  ج.، 6الرفاعی،، شرح و تـحقيق الشيخ قاسم الشماعی صحيح البخاریامام البهاری،  114
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 بياراســــت جشــــنی کــــه خورشــــيد و مــــاه
 

 

ـــــدران جشـــــن گـــــاه  119نظــّـــاره شـــــدند ان
 

رسيد و سـماطِ  و افشای سلام و بارِ عام چون جشنِ مسعود به خاتـمهء مـحمودبعد از اطعامِ طعام 
 عسکری هـمچو ترک بچگان دلِ عشاق را به يغما بردند، دعايـمِ سعادت عزايـمِ زيارتِ حضرت عيد را ترکانِ 

ا مصممِ انظارِ کميا آثار گردانيد. چه ديدهء بصيـرت  به کحل الرحـمن عليه شرايف التحية و الغفران ر  خليل
تَقِيم  » الـ واهر  » اکتحال يافته بود و نورِ آفتابِ عالـمتاب  120«وَمَن يَـع تَصِم باِللیهِ فَـقَد  هُدِيَ إلَِی صِراَط  مُس 

تَدِي  دِ اللیهُ فَـهُوَ ال ـمُه  تَبِقُوا ال  » از روشنهء امرِ  121«مَن يَـه  لِحُونَ  122«ـهَي ـراَتِ فاَس  بر روضهء  121«لَعَلیکُم  تُـف 
انوارِ مناسکِ زيارت  127آشيان  تافته و به مقتضای تـمام " الـمَعرُوفِ خَيـر  مِن ابِتِدَائهِِ " ب[ جان قدس424]

و مطاف و اضوای مسالکِ هدايت و طواف بر ساحتِ ضميِر منير و فضای هوای خاطرِ خطيرش  رتو 
رضی الله عنه ثابت و  انداخته بود و به اهتدای هدايت انتمای خبـرِ صحيح که به روايتِ صريحِ وهب ابن منبّه

 صلی الله عليه و آله و سلم: " يأَتِی عَلَی النیاسِ زَمَان  ينَقَطِعُ فِيهِ الس بُلُ وَيـَمنَعَ مشهور است  انهّ قال رسول الله
ا زاَرَنِی" وَفِی روَِايةَ  عَلَيهِ السیلَامُ فَِ نیهُ مَن زَارهَُ فَکَأنَیـمَ  فلَيَزُر قبَـرَ أبَِی إِبراَهِيم رَ اللهُ جَلی ثَـنَاؤُهُ الـحَجی، فَمَن لـَم يَصِل ذَلِ 

 رَضِیَ اللهُ عَنهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الِله صَلیی اللهُ عَلَيهِ وَسَلیمَ: " يأَتِی عَلَی النیاسِ زَمَان  ينَقَطِعُ فِيهِ  عَن عَبدِ الِله بنِ سَلَام  
، وَالصیلَوةُ عِندَهُ حَج  الفُقَراَءِ وَدَرَجَاتُ فلَيَزُر قبَـرَ أبَِی إِبراَهِيم رَ الـحَجی، فَمَن لـَم يَصِل ذَلِ  الس بُلُ وَيـَمنَعَ اللهُ جَلی ثَـنَاؤُهُ 

اَ غنِيَاءِ بهِِ " صفای خاطر و انشراحِ باطن و ظاهر متوجه شدند و در دلِ سحر که س يدهء صباح چون انفاسِ 
قِ فلاح ساطع و متنفي بود و سلطانِ روز طليعهء صبحِ فيروز را به طوافِ اقطار و اعمارِ اربابِ نجاح از مشر 

آ[ و مقام قيام و 422ديار تقديم نموده بود، خدامِ خورشيد ابتسام به قصدِ زيارت و طوافِ آن امکنهء شريف ]
 رای چری يوني  اشاصاحب ای از عساکرِ نصرت مآثرِ ينگيچری و دو وزيرِ اقدام نموده، سوار شدند و شرذمه

افراز شدند و اتفاقا اين سفرِ خير اثر در -به سعادتِ رفاقتِ رکابِ دولت از همگنان ممتاز و سر و حسام  اشا
ز ايامی اتفاق افتاد که اقطارِ امطار از سحابِ مدرار بر اربابِ سعادت و زوّار هاطل، لا بل آبِ رحمت ا

سحابِ مغفرت جهتِ صفحِ ذنوبِ اعمالِ ابرار و محوِ نقوشِ جرايِم افعالِ احرار ماطر و نازل بود. نوابِ کامکار 
با وجودِ تتابعِ امطار به ملاحظهء " أجرَُ بقدرِ تعبُرَ " خود را به آستانه و مزارِ قدسيان گ ارِ آن روضهء 

مند گردانيد و مقيمين از صدقات و انعامات محظوظ و بّره مطهّره رسانيد و بسی از فقرا و مساکين و مرتزقه و
مراقدِ منورهء انبيای مقدسه و ازواجِ طاهراتِ مطهّره علی اختلاف ما قيل زيارت فرمودند و چون اين مقام 
                                                           

 «نظاره شدند اندران بزمگاه » . مصراع دوم اين طور است: 94، ص. مانـهابو القاسم فردوسی،  119
 .404/  3قرآن، سوره آل عمران  120
 YN« من يهد الله فهو الـمهتد .. » 433/  3قرآن، سوره أعراف  121
 .463/  2قرآن، سوره بقرة  122
 .436/  2قرآن، سوره بقرة  121
مکتبة شام، ، ج. 2، كشف الـخفاء ومزيل الإلباس عما اشتهر من الأحاديث على ألسنة الناس، أبو الفداء اسـماعيل بن مـحمد الع لونـي 127

تِت مَامُ الـمَع رُوفِ أفَ ضَلُ مِن ابِ تِدَائهِِ » . حديث اين طور است: 174-174ص.  ، 1ج. ،1721ه ری  العلم الـحديث،  «اِس 
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مقتضیِ تفيصلِ احوالِ حضراتِ انبيای مدفونه عليهم السلام در ارضِ مقدسه بود و علمِ قاصرِ اين فقيِر حقير  
کبيِر کثير التقصير درين باب بدانچه محيط و متصل شده بود، عقدهء خفا را از وجوهِ زورای حورای اين معانی 

ب[ واقولُ وبالله التّوفيق: حيـنَ استشرافی بهِِ زيارت 422به تحريرِ اقلامِ غاليه ابتسام من لی و مرتفع گردانيد ]
رأيَتُ رسالةً مـهتصرةً فی فضايل زيارة قبـره النبيل عليه السلام سيّدنا الـهليل عليه شرايف التحية من رب الـ ليل 

تأليفُ الشيخُ الامام «  ميثر الغرام و خلاصة الکلام»فی سدتهِ السنيةِ عند احد  من السدنةِ العليةِ موسومةً بـــــ
الشافعی الـهطيب بـحرمةِ الشريف   مـحمد بن کامل التدمریالعالـم ابو ابراهيم اسحق بن ابراهيم بن احـمد بن 

کان ونَـقَلهُ فی الرّسالةِ الـم کورةِ فی فصلِ الـهاميِ عشر فی ذکرِ الـمغارةِ التی فيها القبور الشريفة ومَن فيها مِن 
 : اخبـرنی عمّار بن السّاجیرحـمهُ الله تعالی: قال ابو ح يفة لام: أنَهّ قال الـحافظ بن عساکرا نبياء عليهم الس

، و اسـمعيل و صالـح ن نبي ا منهم هودقالا: فی الـمس دِ الـحرامِ بيـن زمزم والرکن قبـرُ سبعيـ و مقاتل بن سليمان
صلوات الله عليهم اجـمعيـن فی بيتِ الـمقدسِ، قال وحدّثَ  و يوسف و يعقوب و اسحق وقبـر ابراهيم و آدم

 مـحمد بن بکر : أَنّ ابن مـحمد الـهطيب بـمقام ابراهيم عليه السلام قال: سـمعتُ مـحمد بن احـمد النّحوی
الی قبـر ابراهيم عليه السلام فاقَمنا به ثلثةَ ايام   يقولُ: خرجتُ مع القاضی ابی عمرَ وعثمان بن جعفر بن شاذان

عليه السلام فأَمَرَ بغسلهِ  زوجةِ اسحق النّبی آ[ الراّبعِ جاء إلی النقِ  الـمقابلِ لقبـرِ ربقةَ 423فلما کان فی اليومِ ]
وتقدّمَ إلیّ بأَن أنَقُلَ ما کان فی الـح رِ إلی درج  کان معنا علی التّمثيلِ ورجعَ إلی الرملةِ  حتّی بانَت کتابتهُ 

فاحضرَ أهلَ کُلِّ لسان  ليقرؤوهُ فلم يکن فيهم احد  يقرأهُُ ولکنّهم أجـمعوا أَنّ ه ا بلسانِ اليونانیِّ القديـم وأنـّهم لا 
کبيـر  فأملی علی الشيخ الـمشهوص باسمِ الـهی واله العرشِ القاهرِ الـهادی يعلمونَ احداً بقَِی يقرأهُُ غيـرَ شيخ   

الشّديدِ البطِ  العَلَمِ الّ ی بـحِ اءِ ه ا قبـر ربقة زوجة اسحق عليه السلام، والّ ی علی وزنهِ قبـرُ اسحق عليه 
عليه السلام، والعلمُ الّ ی بـح ائه من الشرقِ قبـرُ زوجته  السلام، والعلمُ ا عظم الّ ی يوازيهِ قبـرُ ابراهيم الـهليل

عليه السلام، قبـرُ يعقوب النّبی عليه السلام، والعلمُ الّ ی يليه  ، والعلمُ ا قصی الـموالی لقبـر إبراهيم الـهليلسارة
وجةِ يعقوب صلوات الله وسلامه عليه، وکتبَ العيص بـهطهّ إنتهی کلامهُ، وإنّی قرأتُ ه ا ز  من الشرقِ قبـرِ ايليا

الفصلَ عندَ زيارةِ الـحضرات الـمقدسة علی خدّامِ عتبتهِم العلية وسدنة سدّتـهم السنيّة صدقوا ه ا وقالوا: هک ا 
ب[ 423ا هو الـمشهود والـمشهور، ما هو ]سـمعنا الـهلفَ من السلفِ ولکن بقی شئ  أَنی آثارَ بعضُ القبور کم

مطابق  بـما فی ه هِ الرّسالةِ من الـمسطورِ ويـمکنُ تصحيحها بـحملها علی تبديلِ أوضاعِ العمارةِ فی جريانِ 
الازمنةِ ومضیِّ الدّهور والله اعلم بکيفياتِ الامورِ وبعد ازان حضرتِ اعلی قبورِ م کوره را به خلع و تشريفاتِ 

تبتِ زينت داده، جميعِ موقوفاتِ آن آستانهء مقدسه را مالًا و منالًا به امضا مقرون ساختند. روزِ ديگر فاخره ر 
زيارت وداع نموده، تحصيلًا للمطالب و تسهيلا للمآرب از روحانيهء ارواحِ مقدسهء انبيا استمدادِ همت نموده، 

 الـميـن.ء محروسه شدند و الحمد لله رب العمتوجهِ غزهّ
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 گفتار در توجهِ نهضتِ موکبِ همايون به طالعِ سعد و ميمون به تسخيرِ ديارِ مصريه
صورتِ افتتاحِ ابوابِ فتح و مراد و استفتاحِ ثغورِ نصرت و سداد در مرآتِ اقبال و مرايای آمالِ ذوی 
الافضالِ مدعيانِ مسالکِ جهان گيری و مستدعيانِ مناسکِ ممالکِ کشورگشايی جز به قبولِ اقدامِ مخاطراتِ 

  جسم و جان و اقبالِ قطعِ فيافی مخافاتِ روح و روان چهره نمی نمايد
 نظم:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 در نامــهء ســعادتِ خــود دردمنــد عشــق

 

 

 بــــــی داهِ زحـــــــمتی رقــــــمِ دولتــــــی نيافــــــت
 

آ[ گفت و گو و ترجّی بی تصدی و خوضِ مشاقِ اهوال که  426و به مجرد آرزو و تمنی و محضِ ]
اش فنای روح و روان است، دستِ آن که ادنی مرتبهکمترين  ايهء آن ترکِ سر و جان و تقصّیِ شروعِ مضارِ 

 شوکتِ هيچکي از اربابِ اقبال به گردنِ شاهدِ مختارِ ملک و مال حمايل نمی شود. 
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 کســی بــه گــردنِ مقصــود دســت حلقــه کنــد
 بــــه آرزو و هــــوس بــــر نيايــــد ايــــن معنــــی

 

 

 هــــا ســــ ر توانــــد شــــدبــــلاکـــه  ــــيِ  تيـــــرِ 
 125بــهـ آبِ ديـــده و خـــونِ جگـــر توانـــد شـــد

 

غرض از تشبيبِ اين کلام و تسبيبِ اين مرام آن که چون همگی همتِ همای همايونِ اقبال، سايهء 
گسترانيده   ء مصرلا سيما قاهره اجنحهء جاه و جلال و ظلالِ ابـّهتِ حشمت و اجلال بر تسهيِر ممالکِ عرب

بود و لا محاله بر ساحتِ ضميِر منير اکسير تنويرش  رتو انداخته بود که اين مطلوبِ مرغوب به احسنِ اسلوب 
منظور و مشهودِ انظارِ شهود خواهد شد. له ا مشاق و مقاساتِ اين سفرِ فتح و فيروزی اثر را تصميمِ عزم جزم 

ر را از طواف و مشاهدهء مشاهدِ انبيای ارضِ مقدسه و دلجويی فقرا و فرمودند و بعد از آن که خاطرِ عاط
ب[ در 426مساکين و دريوزهء دعا ازين طبقه از روی اخلاص و يقين فاره ساخت، کميتِ همتِ بلند مرتبت ]

 معرکهء مبارزت و محاربت تسهيِر قاهرهء مصر تاخت و بی تراخی و توقف زمامِ خنگِ مراد و عنانِ توسنِ رشاد
انتقامِ نصرت انجام بدان صوبِ باصواب معطوف و منصرف ساخت و چون درين  به توجيهِ توجهِ عساکرِ بـهرام

ی وزير اعظم دا ا مقدمة الجيِ  فتوحات بود، به دو روز  ي  از آن که اسفارِ فتح آثار حضرتِ سنان  اشا
به توجه انتصاب نمايد، حضرتِ مشار اليه را با جمعی از اعاظمِ امرای ذوی  نوابِ همايون اعلامِ ظفر اعلام

الاحتشام بدان صوب روانه گردانيدند و نوابِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی بنفسه الشريف متعاقبِ مشار اليه روزِ 

                                                           
مصراع های دوم در  .21، ص. ديوان خلاق الـمعانی. ابو الفضل کمال الدين اسـماعيل اصفهانی، استماعيل ـين نظم از کمال الدين اسا 315

 «.به سوز سينه و خون جگر تواند بود » ، «ند بودکه  ي  تير بلاها س ر توا» ديوان اين طور است: 
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دولت از  جمعه شانزدهمِ ماهِ مبارکِ ذی الح ة الحرام سنه اثنی و عشرين و تسعمائة متوجه شد و عندليبِ 
 شاخسارِ محمدت درين وقت و ساعت به مضمونِ اين ابيات مترنم و گويا بود:

 ]نظم[:
 فاعلن [ –مفتعلن  –] بـحر سريع: مفتعلن 

 روز جنـــــــــــگـشـــــــــــاهِ قـــــــــــوی طـــــــــــالعِ فيـــــــــــ
 کـــــرا در مصـــــاف  ايـــــن دل و ايـــــن زهـــــره

 ملـــــــــــک حفـــــــــــاظی و سلاطيــــــــــــن  نـــــــــــاه
ـــــــــر دلــــــــی کــــــــن کــــــــه دليـــــــــر افکنــــــــی  شي

ـــرِ فلـــکِ ازرق اســـت آ[ هرچـــه421]  بـــه زي
 خـــــــاک بـــــــه اقبـــــــالِ تـــــــو زر مـــــــی شـــــــود
ــــــــالای تــــــــاج ــــــــو ب ــــــــغِ ت  هســــــــت ســــــــرِ تي

 

 

 126روزه رنــــگـگلشــــنِ ايــــن روضــــهء فيــــ
 زنـــــد بـــــا تــــــو لاف کـــــز دل و وز زهـــــره

 صـــــــــاـحب شـمشيـــــــــــری و صـــــــــاـحب کــــــــــلاه
 شيــــــــــــر خطـــــــــــا گفـــــــــــتم شيــــــــــــر افکنـــــــــــی
ــــــو بــــــران مطلــــــق اســــــت  دســــــتِ مــــــرادِ ت
ـــــــو شـــــــکر مـــــــی شـــــــود ـــــــادِ ت ـــــــه ي  زهـــــــر ب
 124از ملکـــــــان چـــــــون نســـــــتانی حـــــــراج

 

وزيرِ ثالث ذکرِ سببِ قتلِ حسام پاشا  
را به فتح و فيروزی طی نمودند، در کنارِ قريهء ابو  چون نوابِ همايونِ کشورگشايی منزلِ اول از غزهّ

نزولِ اجلال نمودند و درين منزل حسام  اشای م کور را تـهفيفا لتـراکم اثامه و تلطيفا  يوني قريبِ خان ابراهيم
لتزاحم آلامه به امضای قضا و حلولِ اجل و انقضاء و انطفای سراجِ امل و انقطاعِ رشتهء رجا از خاکدانِ فنا 

ريفِ همايون از غزهّ متوجهِ به عالِم بقا و از مکمنِ کسب به مقامِ جزا رسانيدند. چه در روزی که موکبِ ش
عليه السلام شد، حسام  اشای م کور در اکثرِ اوقات به محاوره و مفاوضهء کلام و  زيارتِ جليلِ حضرتِ خليل

افراز شد و به ابلاهِ هر گونه کلمات ملاطفه و مکالمهء اعلام و استعلام به صحبتِ شريفِ همايون مفتهر و سر
ب[ در سلکِ انتظامِ امور مالی و ملکی به 421ولت آيات متوسل شده، تدابيِر ناقصهء خود را ]به مسامعِ د

احسنِ اسلوب بر ضميِر منير عرض می فرمود و شيوهء راستی و استقامتِ خود را در ضمنِ اظهارِ اعوجاج و  
ليه را ذريعهء دان  و بينِ  رویِ جمعی از مقربانِ استقامت آثار اظهار می کرد و کفاياتِ قليلهء قاصرهء ماکج

خود ساخته، در آن باب اطالهء کلام می فرمود. غافل از آن که نزدِ همتِ دريا نوالِ کوه منوال  خاک بر سرِ  
 کان و لآلیِ غلطان به منزلهء ريگِ بيابان و سنگ ريزهء عمان است 

 شعر:
 مفاعلن [ –فعول  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

                                                           
شاه قوی طالع » . اين بيت در کليات اين طور است: 21، ص. کليات خـمسهاين بيت از مـهزن الاسرار نظامی است. نظامی گن وی،  126

 .....«گل   فيروز چنگ
  .21-22، ص. هماناز مـهزن الاسرار نظامی است. نظامی گن وی،  نظماين  124
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ـــــــــــــــــهُ هــــــــــــــــــمَِم  لا ـــــــــــــــــا لِکِبارهَِـــــــــــــــــا لَ  مُنتَهَ
 

 

تُهُ الص ــــغرَی أَجَــــل  مِــــنَ الــــدیهرِ   124وَهِـــــمی
 

 و چرمِ نيرين بر خوانِ احسان  به مثابهء دو قرصِ نان 
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
ـــــرِ افـــــلاک  مــــــحيط از شـــــرمِ جـــــودش زي

 

 

 129جبيـــن واری عــرق شــد بــر کــفِ خـاـک
 

او خزاينِ بسيار به بسيار کمتر از اندکی و در کفهء ميزانِ کرم  قنطار و و هنگامِ عطا  اشی  يِ  
 قيراط يکی.

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 به جنبِ هـمتِ جودش چـه قـدر دارد ماـل
 

 

 که از سحابِ سهاي  محـيط يک مطرـ استـ
 

 القصه:
خاطرِ استقامت آثارِ همايون را نسبت با اکثرِ ارکانِ دولت از بدين گونه کلماتِ مموهه اراده نمود که 

آ[ نوابِ همايون از آنجا که  424سِتِ عنايت و استقامت و سننِ عاطفت و شفقت منحرف و متغير گرداند. ]
بينی است، از استماعِ امثالِ اين گونه کلمات استدلال بر خباثتِ سريرت و شرارتِ سيرتِ کمالِ فطانت و حق

وده، ابقای او را بر مسندِ وزارت موجبِ ابقای آثارِ بدع و مظالـم و سببِ افنای رسومِ خيرات و مآثر و او نم
 مکارم داسنت.

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

 آفــــــــــــتِ ملــــــــــــکِ شــــــــــــاه بــــــــــــود حســــــــــــام
 مـــــــــردِ بـــــــــد عهـــــــــدِ بـــــــــی امـــــــــان بـــــــــود او
 بـــــــــــــــــــــــــــــــــــود زو منصـــــــــــــــــــــــــــــــــــبِ وزارت را

 نبــــــودنقــــــص و عــــــاری کــــــه  ــــــي  ازان 
 چونکــــــه بـــــــد قــــــول و فعـــــــلِ او معلـــــــول

 

 

ــــــــــــــود حســــــــــــــام ــــــــــــــرِ کــــــــــــــاه ب ــــــــــــــکِ زي  آب
 خانــــــــــه ويــــــــــران کــــــــــنِ جهــــــــــان بــــــــــود او
  ايـــــــــــــــــــــــــهء رفعـــــــــــــــــــــــــت و امـــــــــــــــــــــــــارت را
 وا ســـــــــــــــــی کـــــــــــــــــه  ـــــــــــــــــي  ازان نبـــــــــــــــــود
ـــــــات شـــــــد معـــــــزول ـــــــن ســـــــبب از حي  زي

 

 حضرتِ اعلیِ کشورگشايی به ملاحظه

                                                           
دار الغرب الإسلامی، ، بيـروتج.،  2، تـحقيق احـمد سليم غنيم، کتاب ديوان الـمعانی،  أبو هلال الـحسن بن عبد الله بن سهل العسکری 124

 .267، ص. 1، ج . 2001
 .463، ص. کليات خـمسهاين بيت از خسرو و شيرين نظامی است. نظامی گن وی،  129
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 مصراع:
 فاعلن [ –مفتعلن  –] بـحر سريع: مفتعلن 

ـــــهرخنـــــه گـــــر ملـــــک ســـــر  ـــــده ب  110افکن
 

 

 
 

قمع و قلعِ خاشاکِ وجودِ او را از چمنِ انـ منِ ديوان و گلشنِ آستانِ جنت آشيانِ خاطر نشانِ مبارک 
 111فرمودند و به مودّی " الإيـمان بِضع وسبعون شُعبَةً اعلاها لا إله الا الله وأدناها اماطة ا ذی عن الطريق "

فَـقُطِعَ »  دور ساختند و رشتهء رجا و املِ دور و درازش را به مقراضِ آثارِ شرارتِ وجودِ او را از رؤوسِ مسلمين
دُ للِیهِ رَبِّ ال عَالـَمِيـنَ 424دَابِرُ ال قَو مِ الیِ ينَ ]  منقطع و منقرض گردانيدند. 112«ب[ ظلََمُوا وَال ـحَم 

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 بـــادهء امـــان مطلـــبدلا ز جـــامِ جهـــان 

 چو باده می دهدت ساقی از خــمار مـرنج
 

 

 نســـيمِ خوشـــدلی از گلشـــنِ جهــاـن مطلـــب
 بـهارِ عي  دريـن بـاه بـی خـزان مطلـب

 

و چون مآثِم مشار اليه ازان بيشتر بود که ماحیِ ذنوبِ سيف و صارم حامی عفوان تواند شد، از عالـمِ 
 ظاهر شد. تقدير فنای او به رسمِ خفه بر اربابِ اعتبار

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 

 انگشـــت مکـــن رنــــ ه بـــه در کوفتــــن کـــي
 

 

 111تا کي نکندـ رن ــه بهـ در کوفتنتـ مشتـ
 

 بر سرِ راه از برای اعتبارِ اربابِ انتباه دفن کردند. 
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فعلاتن 
ــــــــــــــمايد شـــــــــــــور ـــــــــــــان ن ــــــــــــــمی کانچن  ظال

 نگـــــــويی کـــــــه عـــــــدل بـــــــی کارســـــــت تـــــــا
 گفــــــــت هــــــــر کــــــــو چنــــــــان ســــــــر افــــــــرازد

 

ــــــــــه گــــــــــور ــــــــــد ب ـــــــــــن کنن  عــــــــــادلان  چني
 کاســـــــمان و زميـــــــن دريــــــن کــــــار اســــــت
ــــــــــــــــدازد  روزگــــــــــــــــارش چنيـــــــــــــــــن ســــــــــــــــر ان

                                                           
» .اين بيت اين طور است: 406، ص. کليات خـمسه. اين مصراع از مـهزن الاسرار نظامی است. نظامی گن وی، YNافکنده: افکند  110

 «لشکر بد عهد  راکنده به \ رخنه کن ملک سر افکنده به
 .22، ص. 1، ج. کشف الـخفاءالع لونی،  111
 .61/  4قرآن، سوره أنعام  112
 .500، ص. 1119، نشر. م. دروي ، تـهران، انتشارات مـحمد حسن علمی، خسروديوان قصايد و مقطعات حکيم ناصر ناصر خسرو،  111
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 از خباثــــــــــــــت گريســــــــــــــت بــــــــــــــد نــــــــــــــامی
 

 117وز بــــــدی هســـــــت بـــــــد سرانــــــــ امی
 

مقرونا بالخير و اللهم احفظنا من شرور انفسنا و سيآت اعمالنا و اختم عواقب امورنا و المؤمنين 
آ[ روزِ ديگر که تنورِ ارض 423الاحسان و العافية و الاطمنان و الحمد لله المنان و عليه الاعتماد و التکلان. ]

و افلاک از شعلهء نارِ شمي بر افروخت و انعکاسِ حرارتِ گلدستهء آفتاب نيلوفر را در دلِ آب می سوخت، 
و  و از آنجا به عري  کوچ نموده، به زعقه  نِ مختار از حوالیِ خان يونينوابِ کاميابِ همايون به طالعِ سعد و زما

نزولِ اجلال نمود و با آن که شدتِ حرارتِ هوا از التهابِ گرم روانِ هوشيار از تشنگیِ  از آنجا به ام الـحسن
افتکار بيشتر و قلتِ آب از آب روی جوانانِ  ژمرده و محبوبانِ بارد افسرده و اخلاقِ لبانِ باديه تحير و تشنه

  خونـهوار بئر عبدو مراحلِ بحارِ تتارِ  مردهء عوامِ دل مرده به مراتب کمتر بود، شروع در قطعِ فيافیِ باديهء قطية
 ـمود.ن و دوادار

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 هــــــوا چــــــون عشــــــقِ جانــــــان گــــــرم بــــــازار
ـــــــــــــ  آب گشـــــــــــــته ـــــــــــــابِ مهـــــــــــــرِ آت  ز ت
 صـــــــــــدف را در ميـــــــــــانِ بــــــــــــحرِ زخـــــــــــار

 

 

ـــــــار ـــــــه صـــــــد ب ــــــــر ب ـــــــ  آب سوزانت  ز آت
 گــــــدازان ســــــيم چــــــون ســــــيماب گشــــــته
ــــــار ــــــهء ن  گهــــــر در ســــــينه هـــــــمچون دان

 

، رفاقت و هـمراهی نموده، درين ايامِ سعادت به خلافِ جری 115اما عنايتِ الهی و الطافِ کماهی
ب[ 423عادتِ نسايم برد و سلام و رشحاتِ سحابِ عاطفت و اکرام از مهبِ مرحمت و مصبِ مکرمت ]

وزيدن و رسيدن گرفت و عساکرِ منصوره بی غايلهء کلفتِ عط  و تشنگی و عايلهء کدورتِ اعياء و خستگی 
 الوجوه و ايسرها طی و  ی نـمودند.  منازلِ م کوره را باحسن

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 روانِ گــــرم م ــــرسفــــراز و شــــيبِ ره از ره
 

 

 116که  يِ  مرهِ هوـا کوـه و دشتـ يکساـن استـ
 

و  از  نِ سلسالِ قدومِ ظفر مرسومِ همايون رشکِ ماء نيل کوچ نموده، منزلِ بئر عبد  و از ام الـحسن
به  غيرتِ عيِن سلسبيل گشت و از آنجا مشحون به عواطفِ افضال کوچ فرموده، به توسطِ منزلِ بئرِ دوادار

                                                           
تا نگوئی که عدل » . اين نظم در کليات اين طور است: 914، ص. کليات خمسهاين نظم از هفت  يکر نظامی است. نظامی گن وی،  117

وز  \ روزگارش چنين سر اندازد & از خيانتگريست بد نامی \ آسـمان و زميـن بدين کار است & گفت هرک آنچنان سر افرازد \ بی يار است
 « بدی هست بد سر انـ امی 

 YNکماهی: کماهی دو بار تکرار شده است.   115
وزيرخان، ء ، استانبول، مطبعهديوان ملا جامیحمد جامی، ـمد بن مـمن بن احـمن جامی است. نور الدين عبد الرحـاين بيت از عبد الرح 336

 .16، ص. 4236



225 
 

نصرت آيات صالِح مصالِح دارَين و ثالثِ منازلِ را از  رتوِ اشراقاتِ راياتِ  انـ حِ احوال و اصلحِ آمال صاليحيه
نيّرين گردانيد و درين منزل معلوم شد که قبل از ورودِ عساکرِ ظفر کردار به يک روز دو هزار سوار از اشقيای 

گيـری به صالـيحيه آمده بودند. چون از تقربِ وصولِ مراکبِ سعادت مواکب شراکسهء طالـحيّه جهتِ خبر
و  اند و جمعی از اعيانِ مردمِ بلبييراسيمه بی اختيار روی فرار به عساکرِ نصرت مآثر نهادهآگاهی يافتند، س
  آن حدود و حوالی را خصوصاً قبايلِ بنی عطااند و اعرابِ نقل نموده ء مصرکوچانيده، به قاهره  قصبهء خانکی

را به اعطای نقود و خلعِ فاخره و عطيهء سلّاريات  آ[ خالد423و ابن ] و اولادِ ابن بقر و بنی سوالـم و عطيّه
ی از عقبِ عسکرِ منصوره بردو سِور و وشقِ باهره از راهِ صواب زاهره منحرف گردانيده، جهت آنکه دست

نمايند، دران صوب گ اشته بودند و چون مبين است که در هنگامِ تعارض ليوثِ عساکرِ شهامت مآثر و تقابلِ 
  ير می گردد و جيوشِ اسودِ انتقام مناشر صفحهء زمان و صحيفهء دوران به تلاطمِ امواجِ حروب و فتن نق 

اد از بابِ عناد از ميان به کنار می افتد. له ا درين ايام قبايلِ اعرابِ انتظامِ مرامِ عباد به انگيزِ فتنه و فس
شياطين احقاب و عشيرهء احزابِ مفاسد اعقاب  ای فتنه و فساد در ميان نهاده، دستِ تظلم و بيداد به نهبِ 

هء مردمِ اموال و عرضِ اربابِ رشاد دراز کرده بودند و از عقبِ عساکرِ منصوره چون کَلبِ کلِب که مشاهد
غريب نمايند، فريادی می کردند. اما عنايت و مرحمتِ باری و حمايتِ حراست و حفاظتِ خداوندگاری که دا ا 
حامیِ حومهء دولتِ ابد  يوندِ همايون و هميشه ماحیِ آثارِ عدوانِ اعدای غير ميمون بود، به نوعی استحفاظِ آن 

ب[ 423منصوره نرسيد. بل ارواحِ جمعی از مفسدانِ اشرار ]فرمودند که ازان فرق مخ ولهء محضوری به عساکرِ 
دو روز از فرّ شکوهِ قيصرِ دولت فيروز  به ضربِ شمشيِر آت  بار به بئي البوار رسيد و آب و هوای صالـحيّه

ابِ عطِ  بيابانِ غيرتِ س هرِ مهر افروز گشت و غبارِ کدورت و کربتی فی الـ ملة که عساکرِ منصوره را از الته
که در   بی علف و آب و رؤيتِ سراب به اذيالِ مزاج امتزاج يافته بود، به تدبير و تلطيفِ زلالِ سلسالِ رودِ نيل

هنگامِ افاضت و طغيان و اوانِ زيادت و سيلانِ اين منزلِ علیّ المکان را احاطه نموده بود، تدارک نمودند و بعد 
به نيتِ محاربه به  ء مصره اعدای مخ وله به طالعِ مقهوره و مطالعِ کواکبِ منحوسه از قاهرهاز آن که محقق شد ک

به  اند و مدافع را بر شاهراهِ فلک سريرِ مقابلِ عساکرِ نصرت مصير که از دربِ برکة الـحاجبيرون آمده ريدانيه
اند و از جهتِ دفعِ صولتِ سهامِ بنادق و تفکِ نصرت جانبِ مصر ممتد است، بر زمين محکم و استوار نموده

اند و بدين شيوهء انجام و رفعِ مضرتِ ضرب زنِ فتح مرام شر و جمال را حاجبِ وصالِ بلای بلا انفصال ساخته
در بدوِ حال به دفع و هدمِ بنيانِ اقبالِ ايشان تدابير مستدعی آنند که ارقامِ قضا مضای تقديراتِ الهی که 

ذاهل از آن که اباطيلِ  114آ[ هيهات " لن يُصلح العطاّر ما أفسد الدّهر "426اکمال   يرفته، تغيير دهند. ]
لمعانِ يدِ بيضاء و طلوعِ  نزدِ ظهورِ  نژادِ ساحری و اکاذيبِ افعالِ باطلهء ظلمت نـهادِ سامری اعمالِ فرقِ فرعونی

 بالکليه باطل و هبا و بالجمله عاطل و فنا خواهد شد.  آفتابِ اشراقاتِ عصای موسی
                                                           

ص. ، 7ج. ، 1941دار الکتب العلمية، ، ، بيـروتج. 9، تـحقيق عبد الـم يد التـرحينی، العقد الفريداحـمد بن مـحمد بن عبد ربهّ ا ندلسی،  114
 «و هل يُصلح العطاّر ما أفسد الدّهر  \ تدس  إلی العطار سلعة أهلها» . اين شعر اين طور است: 76
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 نظم:
 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 چــــو خورشــــيد جــــرم افکنــــد بــــر جهــــان
 درخشــــــــــــــيدنِ نـــــــــــــــ م چنــــــــــــــدان بــــــــــــــود

 

 

 شـــــــــــــوند اختــــــــــــــران از نظرهـــــــــــــا نــــــــــــــهان
 114خورشــــــيد تابنــــــده  نهــــــان بــــــودکــــــه 

 

 و الـحمد لله رب العالـميـن.

بحانيةمتوکلا بعناية الس گفتار در توجهِ موکبِ همايون به طالعِ ميمون به جانبِ ريدانيه  
 بعد از مضی دو روز چون از عالـمِ غيب بی عيب ندای

 لـمؤلفه: 
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

 تــــــــــهتِ اقبـــــــــال و تـــــــــاجِ شـــــــــاهِ عـــــــــرب
 

 

 119آرزومنــــــــــد  ــــــــــای و تــــــــــارکِ تســــــــــت
 

 استماع نمودند و احوالِ اعدا را کما ينبغی معلوم فرمودند، به سرعتِ تمام و استع الِ ما لا کلام
 شعر:

 فعلن [ –مستفعلن  –] بـحر کامل: متفاعلن 
 بعَِزيِـــــــــــــــــــــــــــــــــمَة  لــَــــــــــــــــــــــــــــــو  أنَی هَبیتَهَــــــــــــــــــــــــــــــــا

 

 

 170لــَــــــــم  تَـث بــُـــــــت  لــَــــــــهَا هَضَـــــــــب  للِـــــــــرِّيحِ 
 

 متوجه شدند.
 لـمؤلفه: 

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
ــــــــــــــورتچی  هــــــــــــــدايت قــــــــــــــلاوز ظفــــــــــــــر ي
 فلــــک بنــــده فرمــــان ملــــک مــــدح خــــوان
 ز تأييــــــــــد لشــــــــــکر ز نصــــــــــرت ســــــــــلاح

 

 

 ســــــــــــــعادت هــــــــــــــوادار و اقبــــــــــــــال يــــــــــــــار
ــــــــــــــدر ســــــــــــــازکار  قضــــــــــــــا کارســــــــــــــاز و ق
 ز رفعــــــــت کــــــــلاه و ز حشــــــــمت دثــــــــار

 

سرادقات به اوجِ ماه و  ب[ و چون از مسافتِ دو بريد تقريبا مقطوع شد و در موضعِ خطاّره426]
سياره بر افراشتند و غزاتِ نصرت شعار عليق و آزوقِ دو سه روزه بر داشتند و از آنجا به توسطِ تلبيي نزولِ 

ک و محفلِ متبرک صفوفِ لشکرِ مظفر و صنوفِ عسکرِ موفق را فرمودند. درين منزلِ مبار  اجلال به خانکی
                                                           

 .633، ص. هـمانم فردوسی، بيت دوم از فردوسی است. ابو القاس 114
، نشر. ضياء الدين ديوان خاقانی شروانیمصراع دوم از ترجيعات خاقانی شروانی است. افضل الدين بديل بن علی نـ ار خاقانی شروانی،  119

 « مشيد و تاج نوشروان ـهت جـت» . مصراع اول اين بيت در ديوان اين طور است: 634سّ ادی، تـهران، انتشارات زوّار، ص. 
، قسطنطينية، مطبعة الـ وائب، ديوان الطغرائیأبو اسـماعيل مؤيد الدين حسيـن بن علی بن مـحمد الطغرائی، اين شعر مال الطغرائی است.  170

 «للِرِّيحِ لـَم  يث بُت  لـَهَا هَضَب  » . مصراع دوم اين طور است: 70، ص. 1100
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ترتيبِ قلب و جناح و ترکيبِ ميمنه و ميسره حکمِ لازم الانشراح به نفاذ  يوست و به اهتدای دولتِ ابدی و 
اقتدای سعادتِ سرمدی اقتفاء به سننِ سنيهء اباء سلطنت مرام و قوانيِن عليهء اجدادِ خلافت مقام نموده، به 

فيِ نفييِ خود متصرفِ قسمت شده، رياضِ ميمنه را به زلالِ معاضدتِ شمشيِر آبدار و سوسنِ خن رِ ن
لاجوردی فام، کينه گ ارِ  لنگِ شير شکار، نهنگِ دريای ش اعت و کار، وزير اعظمِ با اعتبار غضنفرِ هزبر  

 ميدانِ مهارت، معارکِ نصرت و جلالت، فارسِ  ی س ه سالار و شيِر بيشهء ش اعت، اسدِ کردار سنان  اشا
راکضِ مضمارِ سعادت امير الامرای نامدار مختار الحکام ذوی الاقتدار عضد السلطنة القاهرة رکن الدولة الباهرة 

که نهالِ ش رهء اقبال  از زلالِ مواهبِ فيض مآربِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی   بگلربيگی اناطولی مصطفی  اشا
س اری و هواخواهی و شمائمِ ادعيهء آ[ در رياضِ عاطفت و شفقت نشو و نما يافته و نسايِم اهويهء جان430]

معطِّرِ مسامِ عالـم جويیِ او نسبت با دولتِ روز افزون و آثارِ خلافتِ همايون من البدو الی العدو عبوديت و ولا
بود و از طبقهء امرا و غلمانِ والدِ مقدسِ بزرگوارش جنابِ اميِر مشار اليه نسبت با غير  و مروحِ مشامِ بنی آدم

به اختصاصِ نيکو بندگی و امتيازِ اخلاص و افکندگی چون جرمِ آفتاب بر اجرام و هيولی بر اجسام مزيتِ 
 سبقت و مزيدِ رفعت داشت.

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

ـــدارِ خصـــم افکـــن ــــن قـــرارِ فلـــک اقت  زمي
 رقــابِ صــفدرِ شـــ عان و ســرورِ کُـــردان
 ز زلفِ  ر خمِ شـمشيــر و خاـلِ نقطـهء تيــر
 بـــه گـــاهِ قهـــر نصـــالِ ســـهامِ خـــون ريـــزش
 ز يــــمنِ معـــدلت  گـــرِ  گســـنه از ســـرِ مهـــر

 مصــــطفی  اشــــاســــ هرِ دولــــت و اقبــــالِ 
 هـمــيشه تاــ کـهـ بــود صبــح و شاــم و ليــل و نـــهار

 

 

 ظفـــر نــــمای مــــمالک گشـــای دوران رام
 بـــه زيـــرِ ســاـيهء تـــيغ  بـــه حکـــم کـــرده مقــاـم
 ز بـــهرِ صــيدِ عــدو گستـــريده دانــه و دام
 نويـــــدِ قتـــــل بـــــه اعـــــدا هــــــمی بـــــرد  يغـــــام
 بــــه ح ــــرِ رأفــــتِ خــــود داده بــــرهّ را آرام

 ذاتِ شريف  خلاصهء ايـامکه هست 
 صـــــباحِ دولـــــتِ او را مبــــــاد هرگـــــز شــــــام

 

ب[ و ش يع مقدامِ منتقمِ روزِ انتقام آن که قلم از عِدادِ اعَدادِ شهامت و صرامتِ او قاصر و 430]
   ميدان حارثِ ش عان رمضان اغلیمسعود العافية محسود العاقبة فارسِ  ذو القدر و محمودِ  عاجز بود، علی بيگ

که در تيز مزادِ بازارِ محاربه و مقاتله جهتِ عدمِ اضاعت بضاعتِ سلطنتِ خدايگانی و حمايتِ حميتِ ناموسِ 
و غير  خلافتِ خداوندگاری جوهرِ گرانمايهء جانِ شيرينِ خود را به دراهمِ سيوفِ زيوفِ شمشيِر اعدا معارضه نمود

بلند گردانيد و چون خاطرِ عاطرِ س هر مآثرِ شريفِ ذلک من الامراء الکبار و الحکام ذوی الاقتدار تازه و سر
خود را از جانبِ ترتيبِ ميمنه که به هدايتِ دولت مشحون به تسليمِ محررِ سلامت و عافيت راهنمون گشته 

 يسره تاختند. بودند،  رداختند. کميتِ همت در مضمارِ تسويهء صفوفِ م
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 نظم لـمؤلفه:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 تـــــــو گـــــــويی اختــــــــران لشـــــــکر کشـــــــيدند
 ويـــــــــا دريـــــــــای عمّـــــــــان مـــــــــوج زن شــــــــــد
 ز عکــــــــيِ آب تيــــــــغِ آن کــــــــوهِ هــــــــامون
ـــر خـــاک  ز ســـمِ رخـــ  و نقـــِ  نعـــل ب

ــــر آمــــد434]  آ[ خروشــــی از دلِ عســــکر ب
ــــــــــــهاری  هــــــــــــمی باريـــــــــــد خـــــــــــون ابـــــــــــرِ ب

 متصـــــل يافـــــتچـــــو صـــــفِ ميمنـــــه شـــــه 
 دلِ دانــــــــــــای خــــــــــــود را زان ب رداخــــــــــــت
 بـــــــــــحمد الله کــــــــــه ايــــــــــن آثــــــــــارِ دولــــــــــت
 نــــه از ســــعیِ کــــي و تأييــــدِ کــــار اســــت

 

 

ـــه مـــه صـــف بـــر کشـــيدند ـــا ب  ز مـــاهی ت
 ســــــــــــــواحلِ معــــــــــــــدن در عــــــــــــــدن شــــــــــــــد
 شــــده مــــــملو بــــه ســـــان فــــيضِ جيحـــــون
 مــــزين شــــد زميـــــن چــــون ســــطحِ افــــلاک
 راعـــــــــدِ روح شـــــــــد راحـــــــــتِ ســـــــــر آمـــــــــد

ــــــــــــــه روزِ   خصــــــــــــــم گــــــــــــــاهِ ســــــــــــــوگواری ب
 عنــــــــــانِ نظــــــــــم ســــــــــوی ميســــــــــره تافــــــــــت
 بـــــــــرای نظـــــــــم ايـــــــــن تدبيــــــــــرها ســـــــــاخت
 شــــــــــکوهِ فـــــــــــتح و اســـــــــــتظهارِ نصـــــــــــرت
 ز مـــحضِ لطــف و عــونِ کردگــار اســت

 

به  و گلشنِ ميسره را از اغصانِ اعلامِ فتح اعلام و نهالِ لوای نصرت التوای عساکرِ منصورهء روم ايلی
حشمت، وزيرِ آسِان رفعت، صمصام الانتهاز، ضرغام الانتهاض، صاحب  سليمان تقدم و سرکاری آصفِ 
و فقه الله بِا  اذيال السيف و القلم، الموفق به توفيق الله الملک الاعلی يوني  اشا 171الجي  و العلم، صاحب

و غير ذلک من اعيان الحکام و  ی بگلربيگی روم ايلیيشاء و جنابِ گردون وقاری س هر ارتفاعی سنان  اشا
بلند گردانيدند و بساتيِن قدّامِ عساکرِ منصوره را به شکوفهء کلاهِ بيضا و عصابهء سبز و سراعاظم الولاة سر

ب[ در هر نفي چندين تازه گلِ سوری 434گلِ  ش اعت و گلستانِ جلادتِ نوجوانانِ ينگيچری که ]  حمرا و
وار شکفته می داشتند و به ميلِ مکاحل و کحلِ دخان روزِ به کوری اعدا از ش رهء طوپ و تفک موسی

 م گردانيدند.روشنِ نورانی را به چشمِ دشمنان چون شبِ ظلمانی تيره و سياه می ساختند، تازه و خر 
 لـمؤلفه:

 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 از غمت اعدا چو شبـ ساـزند روزِ خـوي  را

 

 

 روز را بنگر که در ه رِ تو چون شب می کنند
 

قدانِ يياباشی و و عقبِ ينگيچری و قدامِ راياتِ فتح آيات قلب به تأييدِ رشاقت و توفيقِ رصانتِ سرو
بلندانِ اقاصی که هر يک در هنگامِ معاضدتِ اوليا و مجادلتِ اعدا به منزلهء صد کي کار می کردند، به بالا

رياست و تقدم صاحب الحشمة و المناص حيدرة ميادين الافتراس الـمِقدام فی المهالک بلا خوف و بأس اياس 
ينگيچری آغاسی که به خاصيتِ اسمِ ايازی تنظيمِ مطالبِ خيراتِ دو جهانی و تحصيلِ مآربِ آمال و  بيگ

                                                           
 YNصاحب: ساحب  171
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امانیِ نوابِ همايون را بر مقصودِ ذاتی و مطلوبِ صفاتیِ خود به مراتب ترجيح و تقديم نموده، مجتهدِ وصول به 
آ[ و 432لا ينقطع در هنگامِ وقايع ] مراتبِ عواقبِ محموده و متهیّء حصولِ عافيتِ ستودهء مسعوده بود و

مکاوحات و لا يزال در اثنای حراب و مجادلات کوش  و کششی مردانه نموده، ده هزار ينگيچری را که به 
متابعتِ او طايع و مطاوعتِ او تابع بودند، کار می فرمود و خلوتسرای زوايای خواطر و قلوبِ اوليا را از سراجِ 

طوپ و مشارقِ مکاحلِ تفک از ظلمتِ يأس و خوف منفک و من لی می  وهاجِ مشاعلِ هدايت منازلِ 
ساخت، مزين و محکم گردانيدند و حضرتِ اعلیِ کشورگشايی آغای مشار اليه را به عواطفِ مزايای جسيمه به 

رَ  رَ إلَِی جَنَاحِ  َُ وَاض مُم  يدََ » مضمونِ کر هء  رجُ  بَـي ضَاءَ مِن  غَي ـرِ سُوء  آيةًَ أُخ   بلند گردانيد.سر 172«ی تـَه 
 نظم:

 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
ـــــــدی ـــــــهء مـــــــا افکن  آتشـــــــی در دلِ ديوان
 بــه هــواداری تــو شـــمع صــفت از ســرِ شــوق
 قيمـــتِ گـــوهرِ يکدانـــه چـــه داننـــد عـــوام

 

 

 گرچه بوديـم هــميشه بـه هوايـت رقـاص
 کردم ايثار تـنِ خـوي  ز روی اخـلاص

 171يکدانهـ مدـه جزـ بهـ خوـاصجانِ من گوـهرِ 
 

» و دل و خاطرِ ينگيچری را در تحقيقِ وقوعِ اين فتحِ مبارک به دستورِ ساير فتوحاتِ سابقه به کر هء 
ُولَی »  هَا وَلَا تـَهَف  سَنُعِيدُهَا سِيـرَتـَهَا ا   تقويت و تسليت فرمود و به دعای خير و ذکرِ جميل و اثنيهء  177«خُ  

ب[ سن قِ فتح شِيم به سلسالِ دولتِ 432 ]صلاح و لطفِ جزيل بدرود گردانيد و بـهارستانِ  ای علم و ارمِ 
و  اقبال ذاتِ رفع المثالِ خود و طبقهء جليله و فرقِ جسيمهء س اهی اغلنی و سلحداران و غريب ايگيدی

جيان و ساير ارکانِ دولت و اعيانِ حضرت از آقايان در خانه علی اختلافِ طبقتهم رشکِ بّشتِ برين  علوفه
 گردانيدند. 

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

ـــــده بـــــدين صـــــاحب  قرانســـــتجهـــــان زن
 کـــــــي از مـــــــادر بـــــــدين دولـــــــت نزايــــــــد

 

 درين شک نيست کو جـانِ جهانسـت
ـــــن حــــب   بــــدين دولــــت گشــــايد تــــا چي

                                                           
 .22/  20قرآن، سوره طه  172
، ص. 4341، تصحيح حسين  ژمان، تـهران، انتشارات کتابـهانه بروخيم، ديوان حافظ شيـرازیخواجه شـمي الدين مـحمد حافظ شيـرازی،  171
داری و کردم ايثار تن خوي  ز روی اخلاص & بّوا \جان نـهادم بِيان شمع صفت از سر صدق » . اين نطم در ديوان اين طور است: 436

هوايت رقاص & ـميشه بـم هـکه چو گردي  \تا نسوزی تو نيابی ز غم عشق خلاص & آتشی در دل ديوانه ما افگندی  \اخلاص چو  روانه ز شوق 
 «هواص ـحافظا گوهر يکدانه مده جز ب \مايه ندانند عوام ـقيمت درّ گران

 .24/  20قرآن، سوره طه  177
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 گهــی ســر  نچــه چــون شيـــران دليـــر اســت
 الــــــــــــــماس  فـــــــــــــروزدازان آتـــــــــــــ  کـــــــــــــه 

 چـــــــو ديـــــــو از آهـــــــن  دشــــــــمن گريـــــــزد
 

 175افکنـی ياـ رب چـه شيــر اسـتبدين شيـر
 عـــــــــــدو گـــــــــــر آهنيــــــــــــن باشـــــــــــد بســـــــــــوزد
 176که بر هر شهص کافتـد بـر نــهيزد

 

در جنگِ سابق  و کسر و قتلِ غوری دابقاز فتحِ مرج و از لطايفِ اتفاقات آن که حضرتِ اعلی بعد
 خير موسوم و عند التوجه الی الشام اکثر و اجلّ عساکرِ نصرت فرجام را رخصتِ عودت به جانبِ رومِ 

  های طوپ و تفک را در قلعهء محروسهء حلبداده بودند و تخفيفاً للاثقال و الاحمال بيشتر ارابه  ع مدياربيکِ 
گيرش بعد از توکل و اتکاء بر عواطفِ بی انتهای الهی آنگه آنچه ستانِ عالمگ اشته بودند. چه نزدِ همتِ جهان

منتمی و متمنی است، از شرذمهء قليله همان محصل آ[ از جمهورِ عساکرِ کثيره در محاربات و معارضات 433]
و ميسر است. چه از کثرتِ س اهی به جز ازديادِ س اهی و از غلبهء خيل و حشم سوی تجشم هم و غمّ 
فايدهء چندان مترتّب نی و بر متدربيِن محاربات و متدرجيِن درجِ مقاتلات و مکاوحات بيّن و روشن است که 

و قوامِ التيامِ جدال از دو صفِ لشکر که صد هزار سوارِ جراّرِ شمشير گ ار بود، زياده از نزدِ قيامِ التحامِ قتال 
دستِ دو هزار کيِ دلير به گ ارشِ تيغ و اعمالِ شمشير به قتل بی دريغ نمی رسد و چون توفيقِ حضرتِ واهب 

کَم مِّن فِئَة  قلَِيلَة  » يد. فحوی العطيات و تأييدِ فايض الخير و الفتوحات از عالِم علوی اسعاد و امداد می نما
مشهودِ مشاهدهء اربابِ شهود می گردد و الله الموفّق و چون مقدمات سعی و  174«غَلَبَت  فِئَةً کَثِيـرةًَ بِِ ذ نِ اللیهِ 

 طلبِ حقيقی بود، البته منتجِ مطلوب می باشد.
 نظم:

 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 خودم اين نکتهـ خوـش آمدـ کهـ بهـ دهرـ از ثباتِ 

 

 

 174بر سرِ کوی تو از  اـی طلـب ننشسـتم
 

و مع ذلک مظنونِ ظنون و مکنونِ گمان و مـهطورِ خواطر و محزونِ چَنان چنان بود که عساکرِ 
آنچه خلاصهء امرا  دابقب[ مرج433زياده از ده هزار سوار نباشد، چه در جنگِ ] متفرقهء منکسرهء چراکسه

و اعاظمِ رؤسای چراکسه بود، بعضی به شمشيِر آبدار و بعضی به تفکِ آتشبار بر خاکِ هلاک و عرصهء تار 
و اهلاک افتاده بودند. درين منزل به شهادتِ موالف و مـهالف و اخبارِ موافق و منافق مثبت و محقق شد که 

اند که سر و جانِ ان است و بالجمله به اتفاقِ کلمهء واحده بران شدهجمعيتِ مخالفان زياده از بيست هزار جو 
                                                           

. بيت دوم و سوم در کليات اين طور است: 177-171، ص. کليات خمسهرين نظانی است. نظامی گن وی، ـاين سه بيت از خسرو و شي 175
 «بدين دولت گشاده است  نـيا چي حب  \کي از مادر بدين دولت نزاده است » ،...« بسر  نچه چو »

چو ديو از هيبت  » . بيت آخر در کليات اين طور است: 466، ص. ـمانهاين دو بيت از خسرو و شيـرين نظامی است. نظامی گن وی،  176
 «بـهر شهصی که افتد بر نـهيزد  \دشـمن گريزد 

 .266/  2قرآن، سوره بقرة  174
از ثبات خودم اين نکته خوش آمد که به » . مصراع اول بيت اين طور است: 727-721، ص. 117، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  174
 «جور
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خود را جهتِ ابقای بقيهء ملک و مال که نزدِ اربابِ همم قاصرهء دنيّهء دنياويهّ اغرارِ جان و انفي از عرض و 
  سيِن انجامِ دولت و صبحِ نخستِ آغازِ را شامِ  روان است، کوششهای مجدّانهء مردانه نمايند و روزِ محاربه مصر

 سعادت شمرده، مقدور و مجهودِ خود را درين کرات به واجبی صرف کنند.
 نظم:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  -] بـحر مضارع: مفعول
 گــــــــردن چــــــــرا نـــــــــهيم جفــــــــای زمانــــــــه را
ـــا بـــا مـــراد بـــر ســـرِ گـــردون نــــهيم  ـــای  ي

 

 

ــــيم بــــه يکبــــار مـــــهتصر  هـــــمت چــــرا کن
 179وار در ســرِ هـــمت کنــيم ســرمــرديــا 

 

که به اغوای ايشان از راهِ هدايت انتما بر گشته، بديشان ملحق شده بودند،   و فسقهء قبايلِ اعراب
زياده از هشت هزار نفر بودند و چون حضرتِ اعلی را از طلوعِ لامعهء اقبالِ انصارِ دولت افروز و افولِ بارقهء 

شمايم محقق و روشن آ[ و استنشاقِ نسايِم فتح و فرصت 436عزايم ]اعدای نکبت اندوز و اهتزازِ علايِم نصرت
ء  » بود که عما قريب صرصرِ خ لان و تند بادِ خزان آيهء  رُوهُ الرِّياَحُ وَ کَانَ اللیهُ عَلَی کُلِّ شَي  بَحَ هَشِيمًا تَ   فَأَص 

تَدِراً  بر اکنافِ رياضِ دولتِ اعدا خواهد دميد و سابقهء نويدِ الهی که بر صحايفِ آمالِ اين دولتِ  150«م ق 
َر ضَ يرَثُِـهَا عِبَادِيَ الصیالـِحُونَ » قبال رقمِ وعدِ کريـم خ سته ا رِ أَنی ا    151«وَلَقَد  کَتَب نَا فـِي الزیبوُرِ مِن بَـع دِ ال ِّک 

تُ عَلَي کُم نعِ مَتـِي » مرقوم و موشح ساخته بودند، به ايتان و انـ ازِ آن بر طبقِ فحوئ  حکمِ جزم  152«وَأتَ ـمَم 
خاطرِ عاطر را از قلّتِ عسکرِ خوي  مرفه داشتند. روزِ ديگر که دستِ صبحِ نيّر به تيغ و  خواهند فرمود.

بربود و به اع ازِ انفاسِ موسوی اقتباسِ  را به ماتِم فراقِ شام شبِ مصر مقراضهء تنوير زلف و گيسوی زليهای
رام به  امصارِ شب را از صحيفهء آينهء روزگار بزدود. نوابِ گردون غلامِ کيوانسحرِ سحرهء فراعنهء سيه کارانِ 

 حشمتِ تمام هيکلِ اقدامِ مبارک حمايلِ بارگی ساخته، سوار شدند. 
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 ر آتــ  فعــلـآن آب سيــ تبــارک الله از

 کـردن مساـلک ملـکبه وقت رفتــن و طـی  
 ب[ به شکلِ آب رود چون فرـو رود بهـ نشيـب436]

 مگـــر بـــه ســـايهء او بـــر نشـــاندش تقـــدير

 

 کـه باــ رکاــبِ تــو خاکسـت و باــ عنانــت هــوا
 151هـواش فرقــد و درياـ ســراب و کُـه صــحرا

 بـــه ســـير بـــاد بـــود چـــون بـــر آيـــد از بـــالا
 ذکــاو گرنــه کــی بــه غبــارش رســد ســوار 

                                                           
هران، انتشارات زرين، ـهمن رازانی، چاپ دوازدهم، تـ، ترج. بکشکولهائی ، ـحمد عاملی ) شيخ بـهاءالدين مـاين نظم از مولانا نظام است. ب 179

 .633، ص. 4336
 .61/  43قرآن، سوره کهف 150
 .401/  24قرآن، سوره أنبيا،  151
 .3/  1قرآن، سوره مائدة  152
 اتـمام می شود.« ست»آخر مصراع هر دو بيت با . 77، جلد اول، ص. هـمانانوری،  151
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 زمــردين شـــمي انــدر وغـاـ بــه قــوتِ جــ ب
 

اـ  157بديـــده مهـــرهء افعـــی بـــرون کشـــد ز قفــ
 

و به قصدِ محاربه و عزمِ مکاوحه به قانونی که سابقا مقرر کرده بودند، ميمنه و ميسره و قدام و خلف 
و طرح و تيب در سلکِ انتقام و التيام اتساق دادند و به زلالِ وصايای جرأت و افاضت و هدايای مواهبِ 

و غبارِ يأسِ بأس از صحايفِ بساتين خواطرِ خير مآثرِ عساکرِ  ش اعت و جلادت خدشهء خارِ خوف
 منصوره بيرون برده، به مبارزت تحريص و ترغيب فرمودند. 

 لـمؤلفه:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 از يــــمنِ عـــدل و ميمنـــت لطـــف ذو الــــمنن
 خــــوش بــــاش بــــا نتــــايج اقبــــال در رســــد

 

 

 را لــوا حــق اســت هــر دم ز غيــب دولــتِ مـاـ
 تـهتِ شاهی ما را نه لايق استکيـن  ايه

 

و در زمانی که شهسوارِ مضمارِ عرصهء افلاک قدم در رکابِ دايرهء نصف النهار نهاده، بر بارگی  
گردون رهوار سوار شد و به عزمِ استيصالِ زيادتی ظلال تيغهای شعاع از نيامِ افضال کشيد، قراولانِ طرفين در 

آ[ بريده 431به همديگر رسيدند.  ي از انقضای زمانِ معارضه من الطرفين قراولانِ منصوره سرها ] الـحاجبرکة 
بوسی و جمعی از سرداران که به هدايتِ سعادت از مهبطِ خ لانِ دشمنان رو گردان گشته، به احرازِ خاک

ه عتبهء عليه آوردند و نوابِ حضرتِ اعلی درين روز جنگِ آستانِ آسِان ارکان تصاعد و تسارع جسته بودند، ب
راه به سلطانی را موقوف گردانيده، شروع در تدبيِر محاربهء فردا فرمودند و چون اعدای گمراه بر سِتِ شاه

انديشهء واهی و غرورِ بی دانشی و بی راهی مدافعِ طوپ و تفک به التزامِ مشاق بسيار محکم و استوار  
دند، اربابِ خبرت و اصحابِ بصيرت از جهتِ انحرافِ آن دو راهِ دگر؛ يکی شرقی منزلِ دشمن و گردانيده بو 

 يکی غربی تعيين می کردند و می گفتند.
 نظم:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 راهـــی بـــه ســـوی عاقبـــتِ خيــــر مـــی رود

 

 

 155راهــی بــه کــوی عافيــت اکنــون مـهيـــری
 

الامر هر يک ازان به مزيت منفعتی و اذيت مضرتی مشحون و مقرون بود، نوابِ کامکارِ اما فی نفي 
قرانی که مجلیِ خاطرِ عاطرش دا ا به ارقامِ صدق و صواب محلّی و نق    ير می شد، بنا بر آن که صاحب

تيغِ مشرقیِ آفتاب عالِم آفتابِ دولت  همواره از مشرقِ نصرت شارق و لامع بود و هميشه بامدادِ اشراقاتِ لمعانِ 
ب[ و فيروزی روشن می ساخت، ترجيحِ طريقِ شرقی نمودند و خاطرِ عساکرِ 431ظلمانی را از ضياء فتح ]

                                                           
به سير باد رود چون بر آيد از  \ به شکل آب رود چون فرو شود به نشيب» . بيت سوم اين طور است: 16، جلد اول، ص. هـمانانوری،  157
 «بالا
 «بت اکنون مخيریراهی به سوی عاق» . مصراع دوم اين طور است: 472در  ند و اندرز، ص. ، هـمان، سعدی شيـرازی 155
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نصرت مآثر را به نويدِ جزيلِ عواطف و اميدِ جميلِ مکارم و معاطف مستمال ساخته، به انواعِ عطوفت و 
َر ضِ فاَن ظرُُوا کَي فَ کَانَ » نِ درر مکنون اصنافِ شفقت دلجويی و مهربانی فرمودند و به مضمو  قُل  سِيـرُوا فـِي ا  

زَن  عَلَي هِم  وَلَا تَکُن رمِِيـنَ وَلَا تـَح  کُرُونَ  156عَاقِبَةُ ال ـمُ   تسليت نمودند و ايشان سِعاً و  154«فـِي ضَي ق  مِّـمیا يـَم 
ما نقطهء  رگاريم؛ لطف آنچه تو بنمايی، حکم آنچه تو طاعة گويان به اقبال تلقی نموده گفتند: در دايرهء فرمان 

رُ إِلای مِن  عِن دِ اللیهِ » فرمايی و چون بدرقهء  سالار به وادی هدايت بود، به انارتِ مصابيحِ که قافله  154«وَمَا النیص 
اری و موردِ بحارِ شوکت و  را منزلِ دريای عظمت و جهاند نصرت و اضاعتِ مشاعيلِ دولت برکة الـحاج

 کشورگشايی ساخت. امرِ عالی به نقودِ عساکرِ منصوره ناف  و مطلق شد. 
 نظم:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 بــــر افراخــــت رايــــت بــــر افروخــــت چهــــر
ـــــــــــــــام و ز فـــــــــــــــرّ ســـــــــــــــ اه  ز وضـــــــــــــــعِ خي
 ســــــ اه  ز مــــــه تــــــا بــــــه مــــــاهی گرفــــــت

 

 

 159ســـــــرِ چتــــــــر بـــــــر زد بـــــــه اوجِ ســـــــ هر
ـــــــمودارِ خورشــــــيد و مــــــاه ـــــــن شــــــد ن  زمي
 زميــــــــــــن و زمـــــــــــان را ســـــــــــ اهی گرفـــــــــــت

 

آ[ و حضرتِ اعلیِ کشورگشايی را از انتهای انتهاضِ اين اسفارِ فتح آثار بدين مکانِ لطيف و 434]
اتصالِ انتهازِ قطعِ فيا فی مطالب بدين محلی ظريف به خاطرِ اقدسِ شريف چنين خطور نمود که چون تأييدِ 

و تمشيتِ فاعلِ مختار و حکيمِ مطلق امداد و اسعاد نموده، اعدا را به دستِ نصرتِ اوليای دولت حضرتِ حق 
مقهور و مکسور گرداند. آنچه نهايتِ رعايت و خدمت و غايتِ ملاحظه و ملاطفت بود، نسبت با حرميـنِ 

نطقهء انقياد بر کمرِ اجتهاد بسته، چون مانعِ قوی حايل و و سکّانِ محليِن کر ين به تقديم رساند. بل م شريفيـن
و بيابانِ حق ايابانِ خضوع و نياز را به مراحلِ احرام زيارتِ  عايق نگردد. انشا الله به وادی خير مبادی ح از

استشراف يابد و چهرهء مبارک را به غبارِ آستانِ مرقدِ  طی و  ی نموده، به دولتِ زيارتِ حج بيت الله الـحرام
مطهّرِ حضرتِ سيد الآنام عليه و اله الف تحية و سلام تعفير نموده، نورانی سازد و درين شب حضرتِ کامکارِ 

خبر و جار رسانيد و عساکرِ منصوره  160هوشيار و زنده دلِ بيدار عساکرِ نصرت شعار را به تيقظ و استسحار
 وی را از اطراف و جوانب احاطت ب[ بر  شتِ ستوران سوار شده، اردوی فلک434مر المحروسه ]حب الا

 نموده، از ايقاظِ فتنه و ايقادِ نايرهء شبيهون اعدای خون گرفته، حراست و حفاظت فرمودند. 

                                                           
 YNتكن: تر  156
 .30-46/  23قرآن، سوره نـمل  154
 .40/  3قرآن، سوره أنفال  154
سر تاج بر زد بسفت » . اين بيت در کليات اين طور است: 4433، ص. کليات خمسه اين بيت از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی، 159

 «بر افراخت رايت بر افروخت چهر  \س هر 
 YNاستسحار: استسهار  160
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 نظم:
 فاعلاتن [ –مفعول  –فاعلاتن  –] بـحر مضارع: مفعول 

 اســتدر مـ هبِ طريقــت خاــمی نشاـنِ کفــر 
 

 

 161آری طريــقـِ دولــتـ چالاکيســتـ و چســتـی
 

 سلطانی قال الله ستانی در نهايتِ اقبال و کامرانی به آهنگِ جنگِ گفتار در نهضتِ حضرتِ اعلیِ کشور
تبارک و تعالی » إِنَّ الَله لَا يُـغيَـرُّ مَا بقَِومٍ حَتَّی يُـغَيـّرُوا مَا بأِنَفُسِهِم وَإِذَ ا أَراَدَ اللهُ بقَِومٍ سُؤً فَلَا مَرَدَّ لَهُ وَمَ ا لَهُم 

 مّن دُونهِِ مِن وَالٍ  «362
مطالعِ انجمِ افلاکِ شرايعِ نبوی و مشارقِ شموسِ سِای نوامييِ  چون غمامِ ظلامِ ظلمت مرامِ چراکسه

ن و عصيان مصطفوی کماهی تباهی و ستر نموده بود و سهامِ ظلم و تعدياتِ ايشان از وترِ هلالِ قوسِ طغيا
را از هر گوشه و ميان هدفِ تيِر بلا ساخته، غيرتِ الهی و حميتِ  همگی سکّان و قطاّن سوادِ ارضِ عرب

َرضِ  161أمَین» نامتناهی به فحوی  عَلُکُم  خُلَفَاءَ ا   شِفُ الس وءَ وَيـَ   استيصالِ  167«يـُِ يبُ ال ـمُض طَری إِذَا دَعَاهُ وَيَک 
-آ[ ايشان را به قلع و قمعِ شمشيِر آبدارِ آت 433ب و قبايل و استفصالِ تتمهء فئيهء عدوان شمايلِ ]بقيهء شع

 قرانِ کامکار مقدر و محقق فرمود.بارِ حضرتِ صاحب
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
 چــــو در قــــومی يکــــی بــــی دانشــــی کــــرد

 

 

 165نـــــه کِــــــه را منزلــــــت مانـــــد نــــــه مــــــه را
 

يوم الخاميي غرهّء شهرِ مبارک محرّم الحرام سنهء اربع و عشرين و تسعمائة حضرتِ کامکار سوار ل ا 
شده، صفوفِ عساکرِ نصرت شعار و صنوفِ جيوشِ فرصت آثار را به قوانيِن سابقه و مراسمِ آييِن سالفه 

محرکِّ ارواح و اجسامِ نورانی است، آراسته و  يراسته گردانيد و مانندِ روح که مُدَبرِّ هيکلِ انسانی و يا قطب که 
 يکر را به وجودِ شريف تقويت و تمشيت فرمود و ميمنه و ميسره و قلب و جناح و جنداول و قلبِ عسکرِ ظفر

افزون چندين مصافِ دشمن را دگرگون ساخته بودند، را به امرای عظامِ کاردان که به ميامنِ دولتِ روز 166قراول
انجمنی که تمامِ ارکانِ دولت و اعيانِ حضرت و جمهورِ عسکر و طبقاتِ لشکر سوسنِ ترتيب و تأليف داد و در 

آگين از کمامِ التحام کشيده، روی به خصم داشتند و طبقهء اعالیِ تيغِ کين از کمرِ انتقام و نيلوفرِ شمشيِر زهر
                                                           

 .590، ص. 717، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  161
  YN «وَمَا لَه مّن دُون الله من واق »  «:وَمَا لـَهُم مّن دُونهِِ مِن وَال  » ..44/  43قرآن، سوره رعد  162
 YNامن: ام من  161
 .42/  23قرآن، سوره نـمل  167
 .71اخلاق درويشان، ص. ، گلستان ، باب دوم: در هـمانسعدی شيرازی،  165
 YNقراول: قراوول  166
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و اعَلای علمای  یِ قضاتِ اسلاماز اخلّهء اجلّهء ساداتِ عظام و اقض امم و خلاصهء اولادِ بنی آدم
ب[ اعلام و احکمِ حکما و اطبای کرام و اورعِ زهاد و اتقی عُبّاد حاضر بودند و هرکي به قدرِ صفای 433]

خاطر و تقدييِ باطن و ظاهر روی نياز و عبوديت و وجههء بندگی و رقيّت به درگاهِ  ادشاهِ ذوی الحشمة و 
قِ ظفر و نصرت و تحقيقِ فتح و فرصت به زبانِ حال و قال به تضرع و ابتهال سؤال می القدرة آورده، توفي

قرانی دست از رو و ارادت و کفِ الت ا و ضراعت به بارگاهِ اله و درگاهِ  ادشاهِ فرمودند. حضرتِ صاحب
خود و   ادشاهان  ناه بر آورده، از روی خضوع و خشوع دريوزهء نصرت و در خواستِ سبقت نفيِ نفييِ 

 جمعِ غريبان که در منتهای اين ريگِ بيابان به رجای عاطفتِ سبحان سر گردان ساخته بود، نمود و گفت. 
 نظم:

 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
ــــــــــــــتم آگهــــــــــــــی ــــــــــــــر ني ـــــــــــــــهی چــــــــــــــو ب  ال
ــــــو مســــــتغنی از هرچــــــه در راهِ تســــــت  ت
 ســـــــــــــروشِ مـــــــــــــرا ديـــــــــــــوِ مـــــــــــــردم مکـــــــــــــن
ـــــــــــو ـــــــــــهء شـــــــــــب چـــــــــــراهِ ت  امچـــــــــــو  روان
 بــــه چشــــمِ مــــن از خــــود فروغــــی رســــان

 

 

 164چو نيت به خيـر است خيــرم دهـی
 نيـــــــــــازِ هــــــــــــمه ســـــــــــوی درگـــــــــــاهِ تســـــــــــت
 ســــــــرِ رشـــــــــته از راهِ خــــــــود گـــــــــم مکـــــــــن
 امچنــــــــان دان کــــــــه مرغــــــــی ز بــــــــاهِ تــــــــو
 164کـــــه يابــــــم فراغـــــی ز چشـــــمِ کســـــان

 

قهء خاطرِ آ[ اجتماعی تفر 433و اگر عياذ بالله عرضِ اصلی و مقصودِ حقيقی از التيامِ اين هيأتِ ]
فاتر و تأليمِ باطن و ظاهرِ اين بيچاره بوده باشد، اين جمعِ متفرقِ بی گناه را به گناهِ من بندهء ضعيف که ظاهرا 

ام، از آسيبِ تغلّب و تفوقِ اين طايفهء بی رحم و منشأ التيامِ قهری و باعثِ انتظام و اقتحامِ قسریِ ايشان شده
شرذمهء بی مروتِ بی شرم در ح ابِ عصمت و مرحمت و صونِ شفقت و آفتِ جفا و ذل عدمِ وفای اين 

عاطفت نگاه داری و چون دعا به اجابت و سهامِ قسی تضرع به اصابت مقرون و مختوم شد، چه کرام 
تََ ابَ لـَهُم  » خوانی و ملايکهء سِوات به آميِن سبحانی مشتغل و متلقی بودند و امارتِ الکاتبين در سبحه فاَس 

َع لَو نَ » به ظهور  يوست و از مُلهِمِ غيب خطابِ  169«ـهُم  رَب   زَنوُا وَأنَتُمُ ا   به گوشِ هوش  140«وَلَا تـَهِنُوا وَلَا تـَح 
استماع نمود. حضرتِ اعلی عنانِ کميتِ انتقام سبک و رکابِ ادهمِ التحام گران ساخته، با هزبرانِ بيشهء 

و دلاوری که هر يک در هنگامِ مردی و مردانگی و مضمارِ ش اعت و سروری و نهنگانِ دريای جلادت 
چستی و فرزانگی بارها از يکدگر قصب السبق ربوده بودند، به قصدِ افروختِن نايرهء قتال و اشتعالِ اشتغالِ 
                                                           

تـهران، چا هانه  ،ج. 2، تصحيح مظاهر مصفّا،ديوان حکيم نزاری قهستانیاين بيت از دستورنامه حکيم نزاری است. حکيم نزاری قهستانی،  367
 «خيـرست خيـرم نـهی که نيت به  \الاهی چو از نيتم آگهی » در ديوان اين طور است:  بيت . 294 ، ص.1، ج. 1141مهارت، 

. مصراع بيت آخر در کليات 4333 – 4332، ص. کليات خـمسه اين نظم از اقبالنامه نظامی است، ولی بيت اول نيست. نظامی گن وی، 164
 ...«که يابـم فروغی » اين طور است: 

 .461/  3قرآن، سوره آل عمران  169
 .436/  3قرآن، سوره آل عمران  140
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ب[ عاليه بر افراخت و باد از غاليهء زلف و  رچمِ علم مشامِ زمانه را معطر و معنبر 433جمراتِ نکال راياتِ ]
 خت. سا

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 بــه يــادِ ملــک جــوابِ حيــات نــوش کنــد
 فلک مشامِ کسی خـوش کنـد بـه بـوی مـراد
 عروسِ ملک گرامی تر اسـت از آنکـه سـزد

 

 

 اگــــر ز خــــونِ عــــدو  ــــر کننــــد ســــاغرِ او
 که خـاکِ معرکـه باشـد عبـير و عنـبِر او

 141اوبرون ز گوهر شـمشيـر شـاه زيـور 
 

و در زمانی که برقِ درخشانِ طوپ و تفک چون لمعانِ تيغِ قورچيانِ خاص بازارِ معرکهء رزم را گرم و 
 نورانی ساخته بود و بادِ فرح و نشاط بيرقِ علم را بر سِای فتح و ظفر افراخته، رو به ميدان نهادند.

 نظم:
 فعل [ -فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 فــــــــــــــــــتح را راهبـــــــــــــــــــر ــــــــــــــــــیِ مــــــــــــــــــرکب  

 

 

 رفيــــــــــــــــــقِ طــــــــــــــــــريق  جنــــــــــــــــــودِ ظفــــــــــــــــــر
 

و از سِتِ مدافع و مکاحلِ اعدا که بر شارعِ سلطانی به حيله و تزوير که دانی، ترتيب داده بودند، به 
غلامانِ مخلصِ ديرينهء ه بود، ميل نمودند و که شرقیِ ميدانِ ريدانيّ   جانبِ جبل الاحـمر الشهيـر به وادی الفحّامة

خُلُوا مِن باَب  وَاحِد  وَاد خُلُوا مِن  » خود را که در دلسوزی و اخلاص به مثابهء فرزندان بودند، به کر هء  لَا تَد 
مُ إِلای للِیهِ عَلَي هِ تَـوکَی  ء  إِنِ ال ـحُک  آ[ فَـل يَتَوکَیلِ 436ل تُ وَعَلَي هِ ]أبَ ـوَاب  م تَفَرِّقَة  وَمَا أعُ نـِي عَنکُم مِّنَ اللیهِ مِن  شَي 

لُونَ  انديشه، سِتِ  يشه و معاندانِ مکروصيت فرمود و چون قربِ مسافت اناً فاناً بر مخالفانِ حيلت 142«ال ـمُتَوکَِّ
ظهور   يرفت، مصريان به يقين دانستند که به فريبِ حيل و رنگ و افسونِ سحر و نيرنگ کار بر نمی آيد و 

نِ تيغ مجالِ گفتار محال است. به ناچار و اضطرار به ترتيبِ قواعدِ کارزار و تمهيدِ قوانيِن حرب و  يکار جز به زبا
سودای سروری ملک و مال به انديشهء محال بر لوحِ ضمير و خيال  مشغول شدند و ملک طومان بای

شته، با جمعِ کثير از اعاظمِ امرای اربابِ وظايف و نگاشته، عَلمِ مخالفت و جدال و گردنِ تهور به قتال افرا
به مبارزانِ مرابط و مرابطانِ  141مقدمين الوف سوار شد و ميمنه و ميسره و قلب و جناح و جوانغار و برانغار

مبارز آراسته و  يراسته، دست و جانِ عنان و سنان به محاربه و معارضهء ش عان منصرف و منعطف گردانيد و 
بل جمله حملهء تيغ و ترک  را بدين مضمون وصايت نموده، به جنگ و حرب دلير و  و غلمانِ جرکي اعيانِ امرا

گير گردانيد و گفت: چون امروز روزِ  سيِن دولت و نخستيـنِ سعادتِ ماست،  ي بّتر آن  به مبارزت تند و شير

                                                           
 .205، ص. ديوانظهير الدين فاريابی،  141
 .43/  42قرآن، سوره يوسف  142
 YNجوانغار و برانغار: جونغار و برنغار  141
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ب[ فتح را از انعکاسِ مواقعِ شمشير دمای 436که چهرهء جلادت را از غبارِ معرکهء دليری ميمون و گونهء ]
 دشمنان گلگون سازيم و سر و جانِ خود را جهتِ کاميابیِ فردا امروز طفيل ساخته، کوششهای مردانه نماييم. 

 ] نظم [
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 بيـــــــا تـــــــا هــــــــمه تـــــــن بـــــــه کشتــــــــن دهـــــــيم
 

 

 147مبـــادا کـــه فرصـــت بـــه دشــــمن دهـــيم
 

و من به ح وِ خ وة به اربابِ وظايف  ميمنهء خود مقابلِ ميسرهء نوابِ هـمايون مـحاذاتِ يوني  اشا
 و ابرک وزير نايبِ قلعهء مصر و قنصو و قانصو کرد کيبر  و علان دوادار امير کبيـر و مقدميـنِ الوف مثلِ سودون

ظ نمود و ميسره معمار استحفا و خير بيگِ  حاجب الحّ ابِ روزمک ناشف خزينه دار و طوقطبای و تينی بيگ
و من تابعه به مقدميِن الوف مثلِ  آسِان رفعت سنان  اشا منزلت سليمانِ  سليمان را مقابلِ حضرتِ آصفِ 

 امير آخورِ کبير و مامأی امير سلاح و اني بای دوادارِ ثانی و ارکماس و کربتای نايبِ شام جانبـردی غزالی
و غيره من اعيان الامراء قرار داد و خود در  ای علم با جمعِ کثير از ش عان  نايبِ غزهّ محتسب و دولت بای

 یو يخشی با و ازبک مکحل اعور مشدِّ شربـهانه و ومای امير آخورِ ثانی و جان  ولاد موترّ مثلِ شادی بيگ
 آ[ و العشروات و الـهاصگيات توقف نمود. 460امير الـم لي و غير ذلک من الاربعينات ]

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 دو رويــــه صــــفدران صــــف در کشــــيدند
 دو لشــــکر صـــــد هـــــزاران  ــــای تـــــا فـــــرق
ـــــــــد  ز  يکـــــــــان عالــــــــــمی  ـــــــــر ژالـــــــــه کردن
 چــو ميــغ از خــونِ گــردان ريـــهت بــاران
 روان شــد ســيلِ خــون فرســنگ فرســنگ

 

 

 145هــــــمه روی زميــــــن لشـــــکر کشـــــيدند
 چـــو مــاـهی جــــمله در جوشـــن شـــده غـــرق

 خــــــــونِ مــــــــردان لالــــــــه کردنــــــــد زميـــــــــن از
 قلـــــــــم شـــــــــد تيـــــــــغ در دســـــــــتِ ســـــــــواران
ــــگ  146ميــــانِ خــــون روان ســــرهای فرهن

 

و چون صفين مقابل و مقارن شدند و دستِ جدالِ عساکرِ طرفين به جيبِ قتال و گريبانِ نکالِ 
يکدگر حمايل شد، مخالفان را از انحرافِ طريقِ مکاحل و مدافعِ استقامتِ دولت و استدامتِ نصرتِ عساکرِ 

ه کوششهای مردانه چون  روانه منصوره چون انکسار و انهزامِ فيئهء مخ ولهء خود محقق و مبين شد و بی اختيار ب

                                                           
 .https://www.goodreads.com/quotes/189467 23 \ 06 \ 2043اين بيت از شاهنامه فردوسی است. نگاه کنيد:  147
دو رويه صفدران صف بر   \ن لشکر کشيدند ـمه روی زميـه» . بيت در خسرونامه اين طور است: 117، ص. خسرونامهعطار نيشابوری،  145

 «کشيدند 
چو ماهی جمله در  \ دو باره صد هزار از  ای تا فرق» . اين نظم در خسرونامه اين طور است: 247 – 241، ص. هـمانعطار نيشابوری،  146
ميان خون سر  \زمين از خون مردم لاله کردند & روان شد سيل خون فرسنگ فرسنگ  \می  ر ژاله کردند ـن شده غرق & ز  يکان عالجوش

 «قلم شد تيغ در دست سواران  \مردان چو خر چنگ & چو تيغ از خون دشـمن ريـهت باران 

https://www.goodreads.com/quotes/189467%2027%20/%2009%20/
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رفتار و ضربِ های باداز سر و جان  روانهء خود را از هر گوشه و کنار بر شمعِ جمعِ عساکرِ کراّر زدند و از حمله
بار بلای بی زينهار بر سرِ همديگر می ريختند و در صدمهء اول آنچه مراسمِ جلادت و تيغِ آبگونِ آت 

ب[ منصوره چون  460زانگی بود به ظهور رسانيدند. ازين جانب عساکرِ ]مردانگی و مواسمِ ش اعت و فر 
کوهِ آهن از قرار و وقارِ خود مضطرب و متزلزل نشده، از روی سکينه و اصطبار قدم بر قدم، اقَدامِ جرأت در 

 بيدای سبقت و نهضت نهاده، مصادماتِ ايشان را دفع می فرمودند و می گفتند:
 نظم:

 [ فعول –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
ــــــرسد ز يـــــک گلـــــه گـــــور  کـــــه شيــــــری نت
 چــــــــــو انــــــــــدر هــــــــــوا بــــــــــاز گستـــــــــــرد  ــــــــــر

 

 

 ســــــــــــتاره نتابــــــــــــد فــــــــــــراوان چــــــــــــو هــــــــــــور
 144بتـــــــــرسد ز چنگــــــــالِ او کبــــــــکِ نــــــــر

 

 و دليران به زخمِ تيغ و سنان اسب و سوارانِ اعدا را به معارضاتِ گوناگون در قدّامِ انظارِ همايون چون
بختِ وارونِ اعدا سر نگون می ساختند و از خونِ محاربين به تيغِ زمردين و انعکاسِ اعلام و الويهء آفتابِ تکوين 

 خاکِ معرکهء قتال را گلگون و رنگين می نمودند.
 شعر:

 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 
 رجَِــــــــــــال  وَلَکِــــــــــــن  کَال ـــــــــــــِ بَالِ مُتُونـُــــــــــــهُم

 

 

 د  وَلَکِــــــــــــــــــن  لامَـــــــــــــــــرَدی لِصَــــــــــــــــــائِلِ وَمَـــــــــــــــــر  
 

و ش عانِ طرفيـن از برجِ قوس به لسانِ سفيـرِ تر وصايای اجلِ ناگزير به همديگر می فرستادند و 
سوار در اثنای نبرد و  يکار  يامِ قتل و مر  بر صحايفِ شمشير رقم کرده، خاطر نشانِ يکدگر مبارزانِ چابک

اسنّهء سنان و نيزه و السنهء رمح و شبده حکايتِ لسعِ موت و لدهِ فوت به دل به می نمودند و زبردستانِ شير
 هم می رسانيدند.

 شعر:
 فعولن [ –فعول  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعول 

 يـُــــــــــــــدِيرُ بــِـــــــــــــأَط رافِ الریمـــــــــــــــاحِ عَلـــــــــــــــيهِم
 

 

تـــهَِی ال ــهــَم رَ 464]  144آ[ کُـؤـوُسَ ال ــمــنَايا حيَ ـثـُ لا تشَ 
 

ناف  شد که ش عانِ ينگيچری از سحابِ دخانِ تفک اقطارِ امطارِ بنادق بر رؤوس و مفارقِ مخالفان 
 چون سنگ و آت  بر اربابِ نيران ريزان گردانند، حسب الامر المطاع به آواز و آوازهء تفک ندای 

                                                           
ستاره نتابد چو تابنده  \ رسد ز يک دشت گورـری نتـکه شي» است:  . اين نظم در شاهنامه اين طور765، ص. هـمانابو القاسم فردوسی،  144
 «هور 
 YN. کؤوس: کؤس 463، ص. هـمانالـمتنبـي،  144
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 شعر:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

ــــــــــــــــــــــــتَض  آجَا  لـُــــــــــــــــــــــــهُمفَسَــــــــــــــــــــــــارُوا وَيَـه 
 

 

ـــــــــــــــــوا ســـــــــــــــــراعاً الـــــــــــــــــی ال ــــــــــــــــــمَص رعَِ   هَلُم 
 

ای از ش عانِ عساکر که در قلبِ عسکرِ به گوشِ هوشِ دشمنان رسانيدند و در عرضِ دو ساعت فرقه
دستِ معاهدت  مقابلِ عساکرِ منصوره که در  ای اعلامِ فتح انجامِ همايون استاده بودند و مانندِ ثريا طومان بای

از هم متفرق و متشتت گشتند و ملک طومان  و موافقت به گردنِ يکدگر متشابک ساخته، چون بنات النع 
بای به ملاحظهء " الفرار فی وقته ظفر کالطاير الـهايف والبـرق الـهاطف " از قدّامِ عساکرِ منصوره روی به 

تِ تربهء الملک العادل طومان بای الواقع فی الريدانية که قبل از انکسار به وادی انهزام و انهدام نهاده، عمار 
مقابلهء اقبال در قدّامِ آن استاده بودند، بعد از ظهورِ ادبار عقبِ آن عمارت را صيانتِ نفي و بدنِ خود 

به  بردِ جلادتِ آنب[ اما ميسرهء ملک طومان بای که دست464ساخته، اندک زمانی توقف فرمودند. ]
و من يکون معه من مقدمی ا لوف مقابلِ ميمنهء حضرتِ اعلیِ   جانبِ ش اعت شعاری جانبـردی غزالی

کشورگشايی که فرمان دهی و مجاهدتِ آن به تدبيِر رای و رؤيتِ شمشيِر جهان آرايی حضرتِ س هسالاری،  
 مفوض بود، کوششهای مردانه و مساعی فرزانه نمودند. گردون وقاری، س هر ارتفاعی سنان  اشا

 لـمولفه:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 هـــــمچو شيـــــر انــــدر کميـــــن گــــاه غزالــــی
 ز بــــهرِ جنـــگ خصـــم و نـــام و نـــاموس
ـــــــه ـــــــر گرفت ـــــــن از دل ب  دل از جـــــــان و ت
ـــــــــــــــــک و دو  نياســـــــــــــــــوده زمـــــــــــــــــانی از ت

 

 

 گـاه و بـی گـاهنگه می داشـت فرصـت  
 نـــــــــــــــهاده گــــــــــــــوش بــــــــــــــر آوازهء کــــــــــــــوس
 فـــــــــراه از دهــــــــــر و تــــــــــرکِ ســــــــــر گرفتــــــــــه
 غمِ جان و جهـان  يشـ  بـه يـک جـو

 

مشار اليه که شيِر غراّنِ معرکهء محاربه و جلادت را در معرضِ ش اعت و فروسة خود غزالِ  سنان  اشا
صحرای شکار و آهوی عرصهء جدال و قتال انگاشته، به رياحِ صدمهء اول و دوم تار و  ود بود و وجودِ 

نِ ال ـمَنفُوشِ » ايشان را  اد. فکيف غزالِ تير خورده  از هم متلاشی ساخته، بر بادِ بی نيازی می د 149«کَال عِه 
آ[ 462که هنوز اثرِ اشراقاتِ اسنّهء شکارِ سابق از شبکاتِ هلالِ مطاعن و جرايح آبدانِ او طالع و لامع ]

را که از مصيدِ مقابله و مقاتله اول  باشد، به دفعِ مشار اليه چندان التفات ننمود و بدين تغافل خواست، غزالی
متوحشا متدهشاً فرار نموده بود، خوابِ خرگوش داده به گردونِ عرابه صيد نمايد. غزالی اهمالِ  مجروحاً مطروحا

گير شده، مدافعه و مقابله را بر ضعفِ قلبِ س هسالارِ مشار اليه و تابيِن او حمل نموده، به حراب و قتال شير

                                                           
 .1/  404قرآن، سوره قارعة  149
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گير و اوليا بيدل ازين اهمال اعدا شيريافت که های دليرانه برد و چون  اشای مرحوم درمرةً بعد اخری حمله
 اند و ندای شده

 نظم:
 زنخيز که تيغ مـی زنـد تـرک سـ هر تيـغ

 

 

 
 

به گوشِ هوش شنود، بی اختيار عنان و رکاب سبک و گران ساخته، جلو ريزان به ميانِ معرکه در 
به هر دفعه از معارضه  آمده، به معارضات و مدافعاتِ گوناگون مصادماتِ خصمِ جگرگون را دفع می نمود و

های بلوری راه از نزديک و دور می انداخت و  يادهچندين اسب و سوارِ اعدا را از ذروهء  شتِ ستور به خاک
که در رکابِ حضرتِ س ه سالاری به رمیِ بنادقِ اح ار اشتغال داشتند، از غلبهء فرزين بندِ تيغِ سيه تابِ   رومی
 چيده شد.از عرصهء معرکه يک به يک بر مصری

 القصه:
ب[ س هرِ لاجوردی 462سفک مرام ]  خون آشام و زحلِ جنگِ مغلوبهء راست شد که تا جلادِ مريخِ 

صبح و شام را از طلوع و غروبِ آفتاب به افقِ نور و ظلام سرخ و گلگون می سازد، رزمی بدين حدّت و قتلی 
 مهابت و شدت هرگز نديده. بدين 

 نظم:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 ســـــــــرِ نيـــــــــزه در چـــــــــرخِ مـــــــــه تــــــــــاب داد
 ز بـــــي کـــــه ابـــــرِ شـمشيــــــر باريـــــد خـــــون

 

 

 140ســنانِ بــاهِ کــين را بــه خــون آب داد
 شــــــبِ تيـــــــره را چهــــــره شــــــد لالــــــه گــــــون

 

برابری و صفحهء معرکه از اراقهء  گلستانِ ارمروی زمين از انعکاسِ اشعهء چهرهء جوانانِ سرخ رو به  
 جو به کانِ لعل و بي اده سراسری می نمود.دمای ش عانِ جنگ

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 تبــــــــارک الله ازيــــــــن رزمگــــــــاهِ هايــــــــلِ تــــــــو
 گشــــاده دســــتِ اجــــل بــــر رخِ فنــــا  ــــرده

 مـــردمفکنـــده رمـــحِ تـــو در ســـاعتی ازان 
 

 

 که داشت ساحتِ او هول عرصهء مــحشر
 کشيده دسـتِ قضـا بـر رخِ امـل خن ـر
 141ربوده تيغِ تـو در لــحظه ازان لشـکر

 

                                                           
 .274، ص. گرشاسب نامهاست. اسدی طوسی،  اين بيت از اسدی طوسی 140
. https://ganjoor.net/vatvat/ghasv/sh83/ 04 \ 06\ 2043است.نگاه کنيد:  اين نظم از قصيده های رشيد الدين وطواط 321

کشيده   \فنا  رده حشر & گشاده دست اجل از رخ ـکه داشت ساحت او هول عرصه م  \تبارک الله ازان رزمگاه هايل تو » نظم اين طور است: 
 «هظه ای ازان لشکر ـربوده تيغ تو در ل \دست فنا بر رخ امل خن ر & فکنده رمح تو ساعتی ازان مردم 
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و چون صاحب دولتی از بدايهء روزی که منطقهء شمشير بر ميانِ مبارزت بسته و  رچمِ لوا بر اغصانِ 
ساخته باشد، فتح و يسار بر  ين و يسارِ خود اعلامِ فتح انتما گشاده، عنانِ عز ت به هر جانب که منصرف 

مشاهده نمايد و در جميعِ محاربات دشمنان را به کامِ دوستان در قيدِ اسار و قتال به سوء احوال و نکال گرفتار 
آ[ کامرانی به شامِ آمال و امانی مقرون سازد. يقين که به 463يابد و صباحِ چهل سالِ جوانی را بدين ]

اضداد و تحققِ وقوعِ قضيّهء مکافات صورتِ نقايضِ اضداد اين معانی را در آينهء احوالِ خير مقتضای تعاقبِ 
و تصاعدی را تنزلی و شادی را  142آمالِ خود درين نشئه مشاهده خواهد نمود،چه هر ارتفاعی را انـهفاضی

 اندوهی لازم می باشد.
 شعر:

 فاعلاتن [ –مفاعلتـن  –] بـحر وافر: فعولن 
رِ   الص ــــــــــــــعُودِ يَکُــــــــــــــونُ ال ـــــــــــــــهُبُوطُ بقَِــــــــــــــد 

 

 

ـــــــــــــــــــــــــةَ  َُ وَالر تــَـــــــــــــــــــــــبَ العَاليَِ  141فَِ يیـــــــــــــــــــــــــا
 

 کما قيل ونعم ما قيل : لکل فرحة ترحة ولکل نعمة نقمة ولکل اجتماع التياع ولکل فراق تلاق.
 نظم:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 بــا نــوش نــي  باشــد و بــا راحــت ابــتلا

 

 

 147با می و خارست باـ رطـبدايـم خـمار 
 

سالار را محقق شد که امروز آخرِ ايامِ ش اعتِ اوست، بنفسه الشريف مباشرِ محاربه و نيز چون س ه
مرارتِ شربتِ ممات را به ناموس بر حلاوتِ زندگی به  شده، دادِ مردی می داد و از جسارت و جرأتِ غزالی

 بی ناموسی تقديم نموده، می گفت. 
 لـمؤلفه:

 فعولن [ -مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
ـــــــرد ـــــــرت و غــــــم چــــــون نـمي  اســــــد از غي

 

 

 راهِ صـــــــــــــــــيدِ شيــــــــــــــــــر گيــــــــــــــــــرد غزالـــــــــــــــــی
 

و در راهِ ولی نعمتِ خود از روی صدق و اخلاص سربازيها می کرد و چون محاربه به دو ساعت 
اعدا و اوليا دوست و دشمن به هم بر آمده بودند و از  من ر و منساق شد و غبارِ زمين سطحِ هوا تيره کرده،

ب[ هول و اضطراب جباراً سکاراً به يکدگر در آويخته، از امرای تابيِن آنانی که به کمالِ جلادت 463غايتِ ]
دار و خزينه و علی آقای و اخلاص موصوف بودند، مثلِ حضرتِ محمود العافية مسعود العاقبة رمضان اغلی

                                                           
  YN انـهفاضی: انـحفاظی 142
ربين الأعلام قاموس تراجم لأشهر الرِّجال والنِّساء من العربِ والمستعاين شعر از الـمرتضی الشیيزَري است. خير الدين الزرِکِلی،  141

 .24، ص. 4، ج. 1992دار العلم للملاييـن، ، بيـروت الطبعة العاشرة، ج.، 4، والمستشرقين
است. نگاه کنيد:  مصراع دوم از ابن يـميـن 147
8-https://www.vajehyab.com/dehkhoda/%D8%AE%D9%85%D8%A7%D8%B1  40/04/2043. 
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از چشمهء حضرای تيغِ آبگون جرعهء شهادت آشاميدند و از غلامان و آقايان  مير لوای فلورينه يوني بيگ
باشی و اميرآخور باشی و غير ذلک چهل نفر غلامِ بـهرام دارچی و ايشک آقاسی و خزينهاش از سفرهدر خانه
 ام در رکابِ مشار اليه به شهدِ شهادت فايز شدند و چون مبين بود که احتـر 

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 

 جان بردن ازان ورطه چه امکان که گرفت است
 

 

 ام از  ــــي و ابــــروی تــــو از  ـــيـ گيســــوی تــــو
 

عليه السلام " والّ ی  طالب حضرتِ مشار اليه کلمهء طيبهء حضرتِ اسد الله الغالب علی بن ابی
مطمحِ نظر ساخته،   145بيد قدرته  لف ضربة  علیّ أهون من مئة  علی الفراش " نفيُ علی بن أبی طالب

کوششها می نمود. آخرا به دو ضربِ شمشير و يک زحمِ سنان اسبِ حيات  به مهبطِ ممات نزول فرمود و خونِ 
او که گلگونهء چهرهء ش اعت و سهاوت و زينتِ رخسارهء مجد و سيادت بود، چون آبروی هنر و وفا به 

طحِ ارض و هوا از خونِ لعل فامِ مسک ابتسامِ آ[ بر وجهِ غبراء خاک ريخته شد و س466چشمهء تيغِ  اک ]
او رنگِ عقيق گرفت و چنان ش يعی که اصلابِ افلاکِ اثيريات و ارحامِ امهاتِ عنصريات از ايلاد و ايجاد 

 مانندِ او تا جاويد عقيم خواهد بود، به شهادتِ تيغ رتبهء استشهاد يافت. 
 لـمؤلفه

 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 
 از دورِ فلــک وعــدهء عمــرش بــه ســر آمــد

 

 

 کــارِ دو جهــان  بــه يــک بــار بــر آمــد
 

و سيمرهِ روحِ مقدس  از قلهء قاف در اثنای طيرانِ محاربات آهنگِ مجاورتِ طاووسانِ سرا ردهء عالِم 
 قدس نـمود. 

 لـمؤلفه فی مرثية رحـمة الله:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 بشکســـت از عواصـــفِ دوران ســـنان دريـــغ
 تا روشن اسـت ديـدهء انــ م بـه روزگـار
 دست  بـحارِ جود و کف  کامِ لطـف بـود
 ميغــی ز تيــغِ خصــم بــر آمــد بــه گــاهِ رزم
 آن سروری که دهـر ازو افتهـار داشـت
 ايـــــــن روزگـــــــارِ ســـــــفله نـــــــوازِ لئـــــــيم طبـــــــع

 

  ژمـرده شـد نــهالِ قـدش بـی خـزان دريـغ
 دلـی چـون سـنان دريـغهرگز نديده شيــر

 گشت عالـم ازين بــحر و کاـن دريـغمـحروم  
ــــغ ـــــمان دري ــــرقِ ي ــــعِ ب  بگرفــــت روی مطل
 افتــــاد بـــــر زميــــــن ز جفـــــای زمـــــان دريـــــغ
 از اهــــلِ دل نکــــرد بــــلای جهــــان دريــــغ

                                                           
، الطبعة الثانية، بيـروت ج.، 440،بـحار الأنوار الـجامعةُ لدررِ أخبارِ الأئمّةِ الأطهارِ مـحمد باقر بن مـحمد تقی بن مقصود علی الـم لسی،  145

والّ ی نفي أبی طالب بيده  لف ضربة بالسيف » . اين حديث در کتاب اين طور است: 66، حديث 60ص.  ،63، ج. 4633مؤسسة الوفاء، 
 «أهون علی من ميتة علی الفراش 
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 بـــد گـــوهری تيـــغِ عـــدو شـــد عيـــان کنـــون
 را تيغـِ شهـ بهـ کفـ آورد مصرـب[ هر چند 466]

 احبـــــاب در فـــــراقِ عزيـــــز جهـــــان ز غـــــم
 روبه من  بـه صـورتِ گـرِ  گرسـنه بيــن

 خبـر نبـود آن گر  را ز تـهمتِ يوسف
 دارم شــــــــــکايتی ز زمــــــــــانِ عــــــــــدو نــــــــــواز

 

 تا خود چرا نکرد بدان جسم و جاـن دريـغ
  زمــان دريــغمصــرِ  از دســت داد يوســفِ 

 بــر خــاک کــرده گــوهر انـــ م روان دريــغ
 ريـهت خونِ يوسف آخر زمان دريـغچون 

 ثـاـنی عيـاـن دريــغ ايــن سـاـخت کـاـرِ يوســفِ 
 کـــو خيــــر از چـــه رو کنـــد از دوســـتان دريـــغ

 

برای اعتبار و نمونِ اربابِ فنون اسدِ معارکِ ش اعت را در مصيدِ  و چون اوضاعِ وارونِ افلاکِ بوقلمون
غزالهء غزال صيدِ حمل گردانيد، از خلاف آمدِ عادت به طلبِ کام که من کسبِ جمعيت ازان زلف  ريشان کردم 

 انابِ ذيابِ کلاب ساخت. زمان را به مخيلهء فسان و فسونِ برادرانِ غيور طعمهء ذثانی مصرِ  و يوسفِ 
 نظم:

 [ ] وزن رباعی
 از شـفق خـون بچکيـد از رفتـنِ يوسـف

 شـب جامـه سـيه کـرد و دران ماتــم و صــبح
 

 

 گيســــــو ببـــــــريد  مــــــه روی بکنــــــد و زهــــــره
ــــان بدريــــد ــــر زد نفــــي ســــر و گريب  146ب

 

بر چنين روزی که روزها در غمِ آرزوی آن به شب و شبها به روز آورده بود، ظفر  جانبـردی غزالی
 داده، مضمونِ اين بيت را انشا و انشاد می نمود.  144يافت. اسب را طريد

 شعر:
 فاعلن [ –فعول  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعول 

وهِِ 461] ــــدَ عَــــد   آ[ وَإِنی حَيَــــوةَ ال ـــــمَر ءِ بَـع 
 

 

ــــــــــانَ  ــــــــــدًا لَکَثِيـــــــــــر  وَإِن  کَ مًــــــــــا وَاحِ  144يَـو 
 

 نظم:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

  ــــي از مــــرِ  آن کــــي نبايــــد گريســــت
 

 

 149که روزی  ي از مرِ  دشــمن بزيسـت
 

                                                           
، تـهران، انتشارات گوتنبـر ، ميدیـسيـر و سفری در گلستان ادب پارسی از حافظ تا ح رويز نظامی، است.  اين شعر از مـ د هـمگر 146

گيسو ببـريد & شب  مه چهره بکند و زهره \در رفتـن شـمي از شفق خون بچکيد » . اين شعر در اين کتاب اين طور است: 111، ص. 1191
 «بر زد نفي سرد و گريبان بدريد  \جامه سيه کرد از اين ماتـم و صبح 

 . معنی طريد رانده شدن است.YNطريد: طريت  144
. اين شعر در فصل فی 146، ص. 1102، قاهرة، مطبعة البهية، کتاب الکشکولبـهاء الدين مـحمد بن حسيـن بن عبد الصمد العاملی،  144

 أمثال العامة والـمولدين موجود است.
 .127، بوستان، باب نـهم: در توبه و راه صواب، ص. هـمانسعدی شيـرازی،  149
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را به جای خود نيافت و اردوی  و چون از ميانِ معرکه به کنار افتاد، قلب و جناحِ عسکرِ جرکسيه
و مغبچگان طرار س ری  نژاد همچو دلِ عشاق به يغمای ترک زادگانِ تتار  رومیرا به تطاولِ ترکانِ  طومان بای
 بنی ی مقدسِ مرحوم شکرها نموده، به اتفاقِ اعرابِ بر سلامتِ نفيِ خود و سقامتِ سنان  اشا يافت، غزالی

به ناچار دارِ داء اطوار دستِ اتصالِ  نهاد و چون چراکسه رو به بيابانِ سهط و خطا و بنی عطا سوالـم
تِ يکدگر منفصل ساختند و چلّ ش عان از غليانِ ميغِ تيغ و هي ان حرورِ سفکِ معادات از گريبانِ مساعدا

 تفکِ بی دريغ در طوفانِ آب و آت  غريق و حريق گشتند. 
 نظم:

 [ ] وزن رباعی
 تيــغِ تــو بــه صــورت ار چــه آب تنــگ اســت

 

 

 بي سر که دريـن آب فـرو خواهـد شـد
 

آگين و اندک زمانی توقف می کند، او را همچو نگين به تيغِ زهر يافت که اگردر ملک طومان بای
 چون انگشت به انگشترين محصور می سازند. به ضرورهء منطوقهء " الفرار مـما لا يطاق " به مفهوم 

 مصراع:
 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] نظم متقارب: فعولن 

ـــــــــروزی اســــــــت ــــــــه هنگــــــــام في ــــــــزی ب  گري
 

 

 
 

روی به وادی خ لان و بيابانِ حرمان نهاد و جمعِ  عقبِ عمارتِ عادليّهب[ تأييد نموده، از 461]
بادِ حراب متفرق که در سلسلهء اجتماع و التيامِ او مجتمع و متسق بودند، چون غبارِ سمِ سِندِ محاربان از تند

کثير از عساکرِ منصوره متعاقبِ   خراب و متفرق شدند. نوابِ همايون جنابِ يوني  اشای وزيرِ اوسط را با جمعِ 
او فرستاد و چون کسی که از هول خسته و از مر  جسته بود، بر فرار اقتدار و ظفر يابد. هر آينه سرعتِ 
سير را از برقِ خاطف استعاره نموده، فراز و نشيبِ مقصد را چون آب و آت  بالا و زير دويده، خود را به 

هرچند سعی کرد، بدو نرسيد. اما جمعی کثير از عساکرِ مکسوره    اشا مأمنی خواهد رسانيد. ازين جهت يوني
می رفتند، همه را با شرابِ زلالِ شـمشيـرِ آبدار از تعبِ حرارت و اندوهِ روزگار  که از عقبِ ملک طومان بای

وده، از اطراف و جوانب عسکرِ همايون گرفتارانِ رهانيدند و تمامِ اين روز نوابِ همايون بر سرِ اسب توقف نم
 اسار را به موقفِ انتقام شريف آورده، به ياسا می رسانيدند.

 القصه:
آ[ از صباحِ آن 464آفتابِ ارواحِ سه هزار کي تخمينا بعضی در جنگ و بعضی بعد از فراهِ جنگ ]

رشيد بر افقِ غربی چون طلسمِ زعفرانی بر لوحِ آشام هبوط نمود و در زمانی که خو روز تا شام به مغرب تيغِ خون
لاجوردی نمودار شد و مادرِ دهر به سوگواری ابنای زمان که درين معرکه زلالِ حيات بر خاکِ ممات ريخته 

 بودند، کُرتهِ نيلگون  وشيد. 
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 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

ـــــــــــــــــرِ ســــــــــــــــام  دوش کــــــــــــــــز طــــــــــــــــرهء معنب
 روانِ فلـــــــــــــکتيــــــــــــــره شـــــــــــــد چشـــــــــــــمهء 

ــــه دســــتِ ظلمــــت چــــاک  آســـــمان زد ب
 نقـــــــــــــــــــِ  بنـــــــــــــــــــدِ ازل مطـــــــــــــــــــرا کـــــــــــــــــــرد

 

 

 چهــــــــــرهء دهــــــــــر گشــــــــــت غاليــــــــــه فــــــــــام
 از چـــــــــــــــه ار کـــــــــــــــرد موکـــــــــــــــبِ اجـــــــــــــــرام
ـــــــــــــــــــــــــــام ـــــــــــــــــــــــــــرين اي  کرتـــــــــــــــــــــــــــهء روز را ب
 گــــــــــــوی زريــــــــــــن ازيــــــــــــن کبــــــــــــود ختــــــــــــام

 

هرچند نوابِ همايون به کامرانی به منزلِ فتح و شادمانی چون برکاتِ آسِانی و مراحمِ يزدانی نزول نمود. 
 مصر خاطرِ فيض مآثرش از طلوعِ آفتابِ فتح و نصرت مسرور و روشن بود، اما به واسطهء آن که  رتوِ يوسفِ 

جلادت از مشرقِ حيات به مغربِ ممات تنزل نموده بود، حرفِ بّ ت را بر لوحِ مسرت چندان ظهور و خاطر 
را انتعاشی نبود و درين روز از امرای متعينيِن دشمنان به تيغِ دوستان برين موجب کشته شد، سودون دواداری 

اميِر  معمار، يـهشی بای ، خير بيگنايبِ قلعه، يوسفِ ناصری جر قانصوب[ قانصوه فا464] اميِر کبير،
مجلي و بعد ازان سه روز به طالعِ فيروز درين مکانِ فتح اندوز قريب به عمارتِ عادليّه مکث و قرار نمودند و 

 رب العالمين. الحمد لله

 ضبطِ صونکِ جهتِ  به اندرونِ شهرِ مصر وزيرِ اعظم و دفتردارِ اناطولی گفتار در فرستادنِ يونس پاشا
 مخالفان و حقوقِ مقطوعهء ديوان

اقتداری، س هر ارتفاعی چون دو روز بر آمد، نوابِ حضرتِ اعلی همايون جنابِ امارت مآبی، گردون 
يوني  اشای وزيرِ اعظم و جنابِ امانت شعاری، استقامت دثاری، صاحب الاجتهاد و المساعی آن که رای 
حفظِ آراي  در جهاتِ متعلقه به مالِ خزانهء معموره از سِتِ تقصير ولو بالنقير والقطمير هارب و در 

دفتردارِ  يت حريص و طالب بود، اعنی مـحمد چلبیاستحفاظ و ضبطِ ما ظهر له من القليل والکثير به غا
جهتِ تحقيق و استکشافِ صونکِ مخالفان و مالِ غايبی و ضبط و تفتيِ  ما يتعلق بالدّواوين السلطنة  اناطولی

به  ا که در حيِن محاربه با مَلکِ مُلکِ ع مفرستاد و اين بندهء بی مقدار ر  آ[ و الاميـريةّ به اندرونِ مصر463]
دستِ اقتدار صولتِ عساکرِ منصوره گرفتار شده بود و به جان و جنان امان يافته، آزاد کرده بودند و نقابِ 

ار  وَإِنّـِي لَغَفی » ح ابِ خ الت را از چهرهء حقيقتِ جرايم و اسائتِ اين بيچاره به تلقی و تفقّدِ کلمهء طيّبه 
تَدَي قيدِ  191منکشف ساخته و به موجبِ " بالبرِّ يُستَعبَدُ الـحُر  " 190« لّـِمَن تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالـِحًا ثـُمی اه 

رقيّت و عبوديت بر رقبهء اخلاص و طويت اين بندهء شرمنده و آزاد کرده به جان بنده نهاده بودند، از خاک 
                                                           

 .32/  20قرآن، سوره طه  190
، قاهرة، دار الکتب ج. 3، الطّرازُ الـمتضمّن لأسرار البلاغة و علوم حقائق الأعجازيـحيی بن حـمزة بن علی بن ابراهيم العلوی اليمنی،  191

 .443ص.  ،4ج.  ،4646الـهديوية، 
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يافتند که جامعيّهء  اليه همراه نمودند و چون در مصر شروع کردند، مصری داشته به اعانت و امدادِ مشاربر
محاسنِ امصارِ عالم در جنبِ کمالاتِ او چون ذره نزدِ آفتابِ عالمتاب بی بود نمود و مجمعی ديدند که تمامِ مآثرِ 

 خيراتِ بلادِ معمورهء ارض  يِ  مکارمِ ذاتی و صفاتیِ آن بی نمود بود.
 صراع:م

 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فعلاتن 
 192آنچــه خوبـاـن هـــمه دارنــد تــو تنهـاـ داری

 

 

 
 

 شعر:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فعلن  –] بـحر بسيط: مستفعلن 

ـــــــــــــــــــــــــــــاهِرةَُ ال ــــــــــــــــــــــــــــــمُعِزِّ فَِ نیــــــــــــــــــــــــــــــهَا  لِله ق
ـــــــــة   ـــــــــلِّ قُط ـــــــــر  مُن يَ ـــــــــی کُ ـــــــــرَی فِ ـــــــــا تَـ  أوَ  مَ

 

 

ــــــــــــــــــریدَ  ــــــــــــــــــد  تَـفَ  باِل ـــــــــــــــــــمَسَریةِ وَال ـــــــــــــــــــهَنَابَـلَ
تَمَعِ ال ـــــمُنَی  191مِــــن جَانبَِي هَــــا فَهِــــیَ مُـــــ  

 

ب[ آن با فلکِ اثير همراز و اطراف و جوانبِ آن از برکه و 463کنگرهء اياوين و غرفِ بيوتاتِ ]
حياض و بساتين و رياض با روضهء رضوان در نزهت و لطافت همباز، در فضای هواي  طايرِ عافيت و 

در سيران، فرشِ بيوتات  که از الوان و اصنافِ اح ار  و مشتـری سلامت در جولان و در بروجِ قصورش زهره
در غايتِ نزاکت و زيبايی ترتيب يافته، به انجمِ افلاک مضاهی و ازاره و کتابهء  و خطايی به رسمِ اسليمی
های آن که از سنگِ سِاق و رخام منق  به انواعِ نقوشِ متقنهء صنعِ الهی و مهرهء صنّاعِ  قاعات و مصطبه

غلا و مشقتِ گم  کماهی التيام   يرفته، بر کتايبِ اجرامِ سِوات مباهی از وفورِ نعمت و فوزِ رُخص و راحتِ 
 نام و از وجود و تحققِ اقسامِ تنعم و تل ذِ اسبابِ غم و الِم نافرجام 

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 در ســـــرای مغـــــان رفتـــــه بـــــود و آب زده
 شــــعاعِ جــــام و قــــدح نــــورِ مــــاه  وشــــيده
ــــدهء شــــاهدانِ شــــيرين کــــار  ز شــــورِ عرب

 

 

 شيـخ و شاــب زدهنشستـه  ـير و صـلايی بـه 
 عــــــــــــــ ارِ مغبچگــــــــــــــان راهِ آفتــــــــــــــاب زده
 197شــکر شکســته ســـمن ريـــهته ربـاـب زده

 

                                                           
، مؤسسه انتشارات نگاه، چاپ بيست و هشتم، تـهرانج.،  2، ديوان شهرياراين مصراع از غزليات شهريار است. مـحمد حسيـن شهريار،  192
 « دگران خوشگل يک عضو و تو سر تا  ا خوب» . مصراع اول اين است: 366، ص.4ج. 
و  النجوم الزاهرة فی ملوکِ مصربردی الاتابکی، جـمال الدين ابی الـمحاسن يوسف بن تغریاين شعر مال الصّفی الـحلّی است. نگاه کنيد:  191

َسَریة والهنا » . مصراع دوم بيت اول اين طور است: 52، ص.  2-1، ج. 1929قاهرة، وزارة الثقافه و الارشاد،  ج.،  12 ،القاهرة
بلد  تَخَصیصَ بالم

» 
 .542-541، ص. 721، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  197
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 م لت بر رخسارهء چشمهء حيوان کشيده و قوتِ ذايقهء اصحابِ جنت ع وبت و آبِ نيل  نيلِ 
رياض  در آ[ من حيث اللطافة و الصحة فردوسِ اصحابِ ابرار، 463برودتِ آبِ ناب ازان چشيده، هواي  ]

نَ ـهَارُ » صدقِ فصلِ بّار از صنوفِ گل و ازهار و جريانِ دواليب و آبار ما تِهَا ا   ريِ مِن تـَح  ن  تـَ   جَنیاتُ عَد 
وار دست در گردنِ تـهيلاتِ بلند بالا انداخته و بر غبغبِ ترنجِ زلفِ ، در بساتين  تاکِ رزان عاشق195«

بر خاکِ سيه ريخته و رايحهء ياسِن  غاليه بر  روی مشکِ خطااي  آبمسلسلِ عنب آويخته، عطريهّء گلِ حنّ 
رويانِ چمن خوبی بيهته، نهالِ خيارِ شنبرش از انفعالِ بشاعهء طعمِ زرد بر آمده، چنبِر عبوديت بر  عارضِ سِن

لبانِ زمان شيرين رگردن گرفته، سرِ تسليم به خن رِ نيشکر س رده، نيشکر به شيرين کامی کامِ دل از شکّ 
 ساخته. 

 شعر:
 فعلن [ –مستفعلن  –فاعلن  –] بـحر بسيط: مفاعلن 

ــــــــــــة    وَبَـل ــــــــــــدَة  مِــــــــــــن  بــِــــــــــلادِ ال عَــــــــــــر بِ طيَِّبَ
 عَـــــــنِ النیــــــــواظِرِ غَطیــــــــت  وَجَهًــــــــا خََ ــــــــلاً 
ضَر  جَوَانِبُهَـــــــا دِ مَــــــــه   رَو ض  مِــــــنَ ال ــــــــمَ  

 

 

 ربُوُعُهـــــــــا عَـــــــــن  نعَــِـــــــيمِ ال ـهــــــــــلُ دِ تَـب تَسِـــــــــمُ 
ـــــــــــنِهَا إِرَمُ  ـــــــــــرَی لــَــــــــــهَا مِـــــــــــن  حُس   لــِــــــــــمَا تَـ
ـــــــــــز  وَال کَـــــــــــرَمُ  ـــــــــــدُ فِيـــــــــــهِ ال عِ ـــــــــــا زاَلَ يَـن فَ  مَ

 

ب[ اموال بود، 463و با وجودِ اين حال مملو به مال و منال و محشو به ذخايرِ امتعه و نفاييِ ]
از تفصيلِ مجملِ اين احوال چنانچه دفتردار عقل به اسعادِ مستوفیِ اقبال و اعانتِ دبيِر او ارچه يونيِ خيال 

عاجز و قاصر بود، چه در عرضِ سيصد سال دستِ تطاول و اقدامِ تغابن و تمايلِ لشکرِ بيگانه به اذيالِ انکارِ 
با يکدگر سلسلهء تدبيِر  جهاتِ ايشان مطلقاً نرسيده بود و با وجودِ معارضات و معانداتِ سلاطيِن جرکسيه

دُنی اين طايفه از هم نريخته بود و مع ه ا اعيانِ مباشران و اکابرِ متمولان و اغنيای متصديانِ نظمِ منزلی و مُ 
در سه روزِ اول سلامتِ نفي و بدنِ خود و فرزندان را غنيمت شمرده، از استحفاظِ مال به ملال آيل و  مصر

چون کمالِ عدالتِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی از مؤونه ضبط و حفظِ آن به برآئتِ ذمت شاکر و قايل بودند. 
گيری از بيرون مشاهده نمودند، مال را اعز و ال  از و بعضِ مقربيـن از درون و رفق و ملايـمتِ عساکرِ جهان

 جان دانسته، به نقصانِ فليِ احمر راضی نشدند. بل قوی طامعه را تحريک داده، اکثرِ ودايع و جهاتِ شراکسه
آ[ و مرج 466را از احلّ حلايلِ خود شمرده، در کتم و ستِر آن دقيقهء نامرعی نگ اشتند و چون روزگار هرج ]

بود و مصر عنوةً مفتوح شده بود و عساکرِ منصوره را ضبط و يساق ميسر نبود. در عرضِ ش  ماه تمامی 
رسِ کوب کرده، آنچه دستلگد عسکرِ منصوره سِکَک و محلاتِ حارات و خانات بل تمامِ دور  و بيوتات

تصرف نمودند و به جاروبِ غارت و مکنسهء نهيب بيوتاتِ ايشان  صولت و قدرتِ ايشان بود، از مالِ جراکسه
  196را از مال و جهات  اک ساختند.

                                                           
 .34/  20قرآن، سوره طه  195
 موجود است.  اک ساختند: در حاشيه 196
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 القصه:
وجودِ کمالِ اهتمامِ آنچه به خزانهء عامرهء همايون عمره الله بجوده و عَمّر احوال المسلمين بوجوده، با 

دار و من معه واصل شد، حصّهء بزرگی بود. از سهامی که عساکرِ منصوره کيف ما اتفّق بر يکدگر قسمت دفتر
نموده بودند، چه از اعاظمِ امرای ديوان تا اسافل و اراذلِ لشکريان هرکي به قدرِ مقتضای طالع از آن حظّی و 

لم بسباق الاحوال و سياقها دعوی مدّعیِ برائت ازين معنی از معنیِ نصيبی يافتند و نزدِ عاقلِ لبيب مع الع
 حليهء صدق و استقامت منزه و مبرا است و الله اعلم و الحمد لله رب العالمين.

الحرام سنه ثلث  ب[ گفتار در کوچ کردنِ نوابِ همايون به طالعِ ميمون فی يوم الاثنين رابع محرم112]
واقع  ر کنارِ رودِ نيلب که بر غربی مصر  بولاق به جزيرهء وسطانيه ريدانيه و عشرين و تسعمائة از ميدانِ 

در همين منزل فی ليلة الاربعاء سادس منه است و رسيدنِ شبيخونِ طومان بای  
از بـهارِ جيف و قتلی و غبارِ سمِ ستورِ هي ا، تيـره و متعفن شده بود، نوابِ  چون ميدانِ ريدانيه

حضرتِ اعلی مـحفوف به سعادت و کامرانی و موصوف به دولت و شادمانی از منزلِ م کور فتح بر يـميـن و 
 ظفر بر يسار و بلبلِ ناطقهء دولت بدين مقالِ شيـرين گفتار 

 نظم:
 فاعلن [ –مفتعلن  –فاعلن  –مفتعلن ] بـحر منسرح: 

 زيـرِ رکـاب  نگـر حلقـه بـه گـوش آفتـاب
 

 

 194 ــيِ  رکـاـب  نگــر غاشــيه کــ  روزگـاـر
 

را که به مکانهء خير الامور اوسطها اتصاف داشت و من الـ وانب به  کوچ نـموده، جزيرهء وسطانيه
اصفی واحلی من السکّر والسيم مُحلّی بود، نزولِ اقبال فرمود و چون بر ملک  نيشکر و بر سيم و زلالِ رودِ نيل

 نج روز از فرار و بوار و انـهزام و انکسار بر آمد و از مسندِ سلطنت و شهرياری و متکای  طومان بای
فگاری بدََل و عوض آ[ فراقِ جاه و سوگواری و مشقتِ ه رِ احباب و دل410خلافت و کامکاری م لتِ ]

گردان ديد. زبانِ حال  به منطوقهء اين دو بيت  يافت و خود را در باديهء هوان و هاويهء خ لان متحيـر و سر
 گويا شد. 

 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 آهم که هر سحر زنـد آتـ  بـه سـقفِ چـرخ
 اشکم کـه هـر نفـي چکـد از ديـده در کناـر

 

 

ــــــاق  را ز دودِ دل اعــــــلام مــــــی دهــــــد آف
 را مــــــددی وام مــــــی دهــــــد دريــــــایِ نيــــــل

 

                                                           
زير رکاب  نگر حلقه به  » . اين بيت در ديوان اين طور است: 433، ص. هـمانشروانی است. خاقانی شروانی،  اين بيت از قصايد خافانی 194

 « ي  عنان  ببيـن غاشيه ک  روزگار  \گوش آسـمان 
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و درين ماتم و غم شبی به روز و روزی به شب می گ رانيد و از حيات به ممات و از زندگی و 
شرمندگی به قتل و عدمِ نجات راضی و شاکر بود و از تخيلاتِ آن که محارمِ سرا ردهء محصنات و سراریِ 

 سرادقاتِ طاهراتِ او که 
 نظم:

 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل : فاعلاتن 
 ســـر فـــرا  ـــيِ  کنيـــزان  نيارســـت آوريـــد
 آفتــاـب انـــدر ســـراي  راهِ آمـــد شـــد نداشـــت

 

 

 وش تــا نــامِ خــود لا لا نکــردلؤلــؤِ کــافور
 194تا به تأـنيث  مسـمّی واضـع الاســما نکـرد

 

متصاعد  نشان گشته، دودِ آتِ  تألم بقيهء دماغ  و مُتَصَرفِ غلمانِ قيصر بيان ظفردست زدهء ترکانِ 
ب[ سياه شده بود، از رای بتـرای بقية 410بين  چون بـهتِ وارون ]گشته، جهانِ روشن به چشمِ جهان

 جويی می نمود.السيوفِ دو محاربه در انحلالِ عقدهء اين اشکال چاره
 مصراع:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –رمل: فاعلاتن ] بـحر 

 آن کي که او را غـم کنـد غمهـوارگی وای برِ 
 

 

 
 

 القصه:
شعارِ غريبِ اين ديار و درين ايام به نـهب و ادخارِ بعد از تأملِ بسيار به رغمِ آن که عساکرِ نصرت

سالها است   ء مصراموال اشتغال و اتصال دارند، بعضی در شهر و بعضی بيرونِ شهرند و سکينه و قطاّنِ قاهره
اند، البته جانبِ ما را بر اجانب غصباً و رضاءً، يأساً و که  رورده و آزردهء نعمت و نقمتِ سلاطيِن چراکسه

رجاءً ترجح و تقديم خواهند نمود و درين قضيه بی تصورِ نقيضِ مقدم به صحتِ تالی تصديق فرمود و جهتِ 
 اعادهء سلطنت عودتِ مصر را به رسمِ شبيهون مقرر داشته، می گفت. 

 مصراع:
 فعلن [ –فعول  –فعول  –] بـحر متقارب: فعولن 

ـــــــــــــــــــــــی َُ حَقِّ ـــــــــــــــــــــــتَحَق  وَذَا  وَإِنّـِـــــــــــــــــــــی اس 
 

 

 
 

با آفتابِ نورانی به مهبطِ غروب فرو رفت و  و در اولِ شبِ دو شنبه که بارقهء بی نورِ دولتِ چراکسه
-غرابِ شبِ يلدا از آشيانهء تحت الارض بالِ ظلمت گسترانيده، چون رايتِ موروثِ سودارِ چراکسه از افق بر

 آمد،

                                                           
، تـهران، دفتـر نشر و ميـراث مکتوب، ج. 1، تصحيح صادق سّ ادی، جغرافيای حافظ ابروشهاب الدين عبد الله خوافی حافظ ابرو،  194
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 نظم: 
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 ره بــــــــر دشــــــــت و راهـســــــــ اهِ شــــــــبِ تيــــــــ

 چـــــــــو فـــــــــلادِ زنگـــــــــار خـــــــــوردهء ســـــــــ هر
 بـــــا دل چـــــون قيــــــر ســـــياه طومـــــان بـــــای

 

 

ــــــــــــــرِ زاهـيکــــــــــــــی فــــــــــــــرش گستــــــــــــــ  رد از  
 199ر اندـر اندـودِ چهرــآ[ تو گفتی به قي414]

 ضــلالت تبـاـهو فکــری هـــمچو رایِ اربـاـبِ 
 

از سِتِ دولتِ گمراه رو به راه نهاد، به نيتِ آن که چون اخلاطِ فاسده  700به اضلالِ بدرقهء ضلالت
اثر ه ومِ انصباب و شبيهون  يکر و اعضای عسکرِ نصرتبه سوادی سروری و استيلا بر قلبِ لشکرِ ظفر

شده باشد، از عواصفِ رياحِ مکرِ اعدا  آورد، غافل از آن که مشعلِ دولتی که از چراهِ سعادتِ ابدی روشن
مند بود، به خوابِ غفلت حواسِ خود را کلال   ير انطفا ن  يرد و يا بختِ بيداری که از حزمِ هوشياری بّره

نگرداند و بدين داعيه مسافتِ  نج روزه را به دو شبانه روز طی نموده، دو  اس از شب گ شته به شهر در آمد 
شيرازی که ادای دل  يرش  تان جنابِ فصاحت شعاری، بلاغت دثاری مولانا ادائیو چون از بوستانِ داس

متصدی انتظام و ترتيبِ تاريخِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی به نظمِ نظيم بود، نوباوهء اين ابيات که درين مقام 
 ايراد نموده بود، مقبول طبايع سليمه بود، مرقوم افتاد. 

 نظم:
 [ فعول –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

ــــــــم ســـــــياه  شـــــــبی هــــــــمچو دلــــــــهای ظال
 کواکــــــب نـــــــمايان بــــــه شــــــب زان قبيــــــل
 دران تيــــــــره شـــــــب هرکـــــــه بـــــــر زد نفـــــــي
 فلــــــک نيلگــــــون و جهـــــــان تــــــيره رنـــــــگ

 ســــــيه تــــــر ز قيـــــــر 701نــــــه شــــــب بــــــود ابــــــرِ 

 

 

 ز بــــــــــي تيـــــــــــرگی مــــــــــاه گــــــــــم کــــــــــرده راه
 ب[که چشمِ نـهنگان ز دريای نيـل414]

ــــــي ــــــاز   ــــــت و نامــــــد دگــــــر ب  نفــــــي رف
 زميـــــن ســــر بــــه ســــر گشــــته اقلــــيمِ زنــــگ

 702آمـــــــــــــد بباريـــــــــــــد بـــــــــــــارانِ تيــــــــــــــربـــــــــــــر
 

بعد از تحقيق و استکشافِ حالِ حضرتِ اعلی و عساکرِ منصوره را چون بختِ بيدار و رايی هوشيار 
گوشه و کنار بر  ين و يسار زده، دار يافت و در خود قدرت و قوتِ آن نيافت که از  ازين واقعه متيقظ و خبر

 ره از رؤيتِ اشراقاتِ مشاعلِ دولت و لمعانِ بريقِ بنادقِ تفک منهزم مراسمِ کارزار به تقديم رساند. بل چون شب
                                                           

 .711، ص. هـمانبو القاسم فردوسی، اين دو بيت از فردوسی است.  199
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که به اتقان و احکام اتّصاف داشت، تحصّن جست و از   و منفعل گشته، به خبايای زوايای عمارتِ شيهونيه
توهمِ سطوتِ انتقام و انتهاضِ حضرتِ اعلی راهها و  لها که از جانبِ شهر به معسکرِ مظفر ممتد بود، بسته و 

ود گردانيد را خندق و ديوار فرو برده و بر آورده، راهِ تردد محکم و مسد شکسته و اراضی و ثغورِ اطرافِ مدينه
 هر کرا يافتند از تيغ گ رانيدند.  و در شهر و محلات افتاده، از عساکرِ منصورهء عثمانی

 وله:
 [ فعول –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 هر آن کيـ کهـ در شهـر بوـد آ[ ز رومی412]
 ســــــــــرا ز تــــــــــن جــــــــــدا کــــــــــرده انداختنــــــــــد

 خـــــوار بـــــوددر آن شـــــب بســـــی آدمـــــی 
 در آن تيــــره شـــب خـــون بســـی ريــــهتند

 

 

 کـــــــــه او را ز داد و ســـــــــتد بــــــــــهر بـــــــــود
 ز هــــــم دشـــــــمن و دوســــــت نشــــــناختند
ــــــود  کــــــه زنگــــــی شــــــب آدمــــــی خــــــوار ب
 701شــــــــبه بــــــــا بقــــــــم در هــــــــم آميهتنــــــــد

 

 و اياز بيگ روزِ چهار شنبه ششمِ محرم الحرام نوابِ همايون جناِب س ه سالارِ اعظم يوني  اشا
ينگيچری آقاسی را با جمعی کثير از ش عان و قا و خلقی و ينگيچری به معارضهء ايشان فرستاد. بعضی 
مداخل را که سد نموده بودند، به ضربِ کلنگ معارضه و مقاتله هدم نمودند و کوش  و کششهای مردانه 

به دست آورده، تيـرتـه  و شصت  های بيوتاتِ اعرابمخارجِ غرفهها و ها و سطحِ بامديان سرِ راهفرمودند. جُن  
و سنگ و کلوخ از بالا و  ست بر عساکرِ منصوره چون اقطارِ امطار می ريختند. عساکرِ منصوره س رِ عنايتِ 
الهی حرزِ امان و اطمانِ خود ساخته، سينه را س رِ تيِر بلا گردانيده، رو از سِتِ مقصود نگردانيدند و به سنگ 

در کاسهء سر و تنِ دشـمنان انباشته، به بنادقِ گروههء تفک اجسامِ خبيثهء و تفک و فلاخن خاکِ هلاک 
 را چون بر  از درخت ريـهتند. چراکسه

 ب[ وله ايضاً:129]
 [ فعول –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
ــــــــن کمانـــــــدارِ رومـــــــی  هـــــــم از هـــــــر کمي

ــــــــر زدی ــــــــام ســــــــر ب  ســــــــری کــــــــز ســــــــرِ ب
ـــــــــــــــــــرانِ رومز   يکســــــــــــــــــو خــــــــــــــــــروشِ دلي

 گهـــــــی تيــــــــر بـــــــاران شـــــــدی بـــــــی دريـــــــغ
ـــــــــــر  گهــــــــــی ابــــــــــر بســــــــــتی ز  رهــــــــــای تي
ـــــــــالا نگـــــــــون ـــــــــادی ز ب  گهـــــــــی ســـــــــر فت

 

 برايشــــــــــــان جهــــــــــــان کــــــــــــرد انگشتـــــــــــــرين
 خــــــــــــدنگ  رِ  جــــــــــــان نيشتـــــــــــــر زدی
ــــــموده ه ـــــوم ـــــد مـــــی ن  ز يکســـــوی جن
 گهــــــی اوفتــــــادی ز تــــــن دســــــت و تيــــــغ

 گــــردِ عالـــــم شــــدی هـــــمچو قيـــــر  گــــه از
ــــــــابی شــــــــدی بــــــــر ســــــــرِ رودِ خــــــــون  حب

                                                           
701 , s. 162.a.g.e.Bilgen,  



252 
 

 دو روز و دو شــــــــب لشــــــــکر از داوری
 

 707نياســــــــود از جنــــــــگ و کيـــــــــن آوری
 

 القصّه:
آن روز از طلوعِ صبحِ صادق تا قريب به مغرب برين گونه با همديگر گ رانيدند. آخرِ روز عرصهء 

و آغای ينگيچری  يوني  اشا شطرنجِ محاربه را به قا ی ريخته، هرکي به محلِ خود فرا رفتند. روز  ن شنبه جنابِ 
شنبه متوجهِ جنگِ اعدا شدند و از ولوجِ صبح تا ولوجِ شام دستِ جلادتِ عساکرِ طرفين به دستورِ روزِ چهار

به جيب و گردنِ يکدگر متصل و معانق بود. از جانبِ اعدا جمعی کثير مقتول و از اوليای جم غفير مجروح 
آ[ ليل نگار و ابروی هلال و ديدهء کواکب را 413ز که خضابِ  ن هء آفتاب را به سوادِ ]شدند و در آخرِ رو 

 به وسِه و سرمهء شب تزيين و اعتبار دادند.
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
 چو مسکيـن جعدِ شب را شانه کردنـد
 بــــــــــــــه زيــــــــــــــرِ تـــــــــــــــهت نــــــــــــــردِ آبنوســــــــــــــی

 

 

ـــــــــــــــــــــــد ـــــــــــــــــــــــه کردن  چـــــــــــــــــــــــراهِ روز را  روان
 705نـــــــــهان شـــــــــد کعبتيــــــــــن سندروســـــــــی

 

چيده، تختهء حرب داشته، مهرهء نرد را ببرد و غلبهء اوليای دولت برکعبتين بنادق را از طاسِ تفک بر
 را منطوی ساختند. 

 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 انــــدانــــد هــــم امــــروز دادهآن را کــــه داده

 

 

 انــدفــردا نــدادهو آن را کــه نيســت وعــده بــه 
 

 و الـحمد لله رب العالـميـن.

سريع الفرار گفتار در سوار شدنِ حضرتِ اعلیِ کامکار به جنگِ طومان بای  
و چون لسانِ فصاحت بيانِ نوامييِ الهی و بيانِ حقيقت تبيانِ ناموسِ سلطنت و  ادشاهی به دفعِ 
صايل قايل و به مدافعه و معانقهء اعدا آيل بود و از تحريکِ عنانِ دولت عيان  آتِ  عناد ساکن و از سکونِ 

جشنِ مؤمنين و عيدِ اربابِ حق  رکابِ ميمنت مآب  غبارِ فتنه و فساد متحرک می گشت، يومة الجمعة که روزِ 

                                                           
707 , s. 164.a.g.e.Bilgen,   :ر زدی & ز ـخدنگ  ر  جان به نيشت \ی کز سر بام سر بر زدی سر » اين نظم در کتاب اين طور است

گهی اوفتادی ز تن دست و تيغ & سه روز و سه   \موده ه وم & گهی تيغ باران شدی بی دريغ ـن ز يکسوی جندی \ ران رومـيکسو خروش دلي
 «ن آوری ـنياسود از جنگ و کي \شب لشکر از داوری 

چو مشکيـن ». اين شعر در کليات اين طور است: 147، ص. کليات خمسهاين نظام از خسرو و شيرين نظامی است. نظامی گن وی،  705
 «نـهان شد کعبتيـن سندروسی  \ چراهِ روز را  روانه کردند & به زير تـهتهء نرد آبنوسی \ جعدِ شب را شانه کردند
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ب[ که کلکِ نقاشِ صنعِ الهی س يدهء صباح را بر افقِ س هرِ لاجوردی چهر چهره  413و يقين بود، در زمانی ]
 گشود و اطراف و جوانبِ آن را به تحريرِ زرِ نابِ آفتاب محرر و روشن گردانيد،

 فردوس:
 فاعلن [ –مفتعلن  –] بـحر سريع: مفتعلن 
 هِ فلـــــــــــک افـــــــــــروز شـــــــــــدصـــــــــــبح چـــــــــــرا 

 

 

 706کحلـــــــــیِ شـــــــــبِ قرمـــــــــزی روز شـــــــــد
 

 لـمؤلفه:
 فاعلن [ –مفتعلن  –] بـحر خفيف: مفتعلن 
ــــــــــــــرگیِ شـــــــــــــام ـــــــــــــه  ايـــــــــــــان رســـــــــــــيد تي  ب

ــــــــــهت ـــــــــده ب ـــــــــوی طـــــــــالعِ فرخن  شـــــــــاهِ ق
  نـــــــــــاه جـــــــــــاهِ فريـــــــــــدون خســـــــــــروِ جـــــــــــم

ـــــــــــــه رکـــــــــــــابِ ظفـــــــــــــر ـــــــــــــارک ب   ـــــــــــــای مب
 

 

ـــــــــــــــوان ـــــــــــــــه کي  رســـــــــــــــيد روشـــــــــــــــنیِ روز ب
ـــــــــــاج و تــــــــــــهت ـــــــــــتِ ت ـــــــــــب دهِ موهب  زي
 ســـــــــــــرورِ فرمـــــــــــــان دهِ خيـــــــــــــل و ســـــــــــــ اه
 کـــــــــــرد حــــــــــــمايل چـــــــــــو هـــــــــــلال قمـــــــــــر

 

نوابِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی به طالع الزمانی که متضمنِ فتح و نصرت و متکفلِ ظفر و فرصت 
اعنهء نصرتِ همايون و ازمهء افراخت و به طالعِ مسعودِ ميمون بود، رايتِ بيضاء را چون علمِ صبحِ صادق بر

سعادتِ مشحون را مرخی و راياتِ اقبال منوال به کسرِ دشمنانِ  ريشان حال مفتوح و مُفضی گردانيد و به 
متلو و مکاحلِ تفک به دوای سِّی مملو  704عز تِ هز تِ اعدا کلمهء " واربط علی قلوبـهم ولا تبلغهم الآمال "

آ[ از تحقيقِ رفاقتِ دولت، دولتِ نابوده 416تيغ محلول فرمودند. اعادی را ]و سيوف از نيام مسلول و نيام از 
فأَقَـ بَلَ بَـع ضُهُم » به يکبار کناره نمود و از خوفِ سر و جان بی قرار و آرام گشته، به همديگر نظاره کنان آيهء 

می خواندند و مضايقِ گ ار و محالِ فرار اختيار  709«يـنَ قاَلُوا ياَ وَي ـلَنَا إِن ا کُنیا ظاَلـِمِ »  704«عَلَی بَـع ض  يَـتَلَاوَمُونَ 
نموده، به حرکت الم بوحين دست و  ای می زدند و چون بيـّن است که  شّه را مقابلهء تندباد و ثعلب را 
معارضهء ضيغم در هنگامِ عناد از مستحيلاتِ عقل مستفاد است، به مصادفه و مصادمهء اول منهزم و منهدم  

نگامِ انهزام در تنگنای امکنه و مقام سرِ راه بر عساکرِ منصوره گرفته، ارادهء آن نمودند که بلای گشتند و در ه
اند، بدين گونه معارضات منع قرانی نسبت بديشان مظهر واقع شدهآسِانی و نازلهء سبحانی که عساکرِ صاحب

 نمايند.

                                                           
صبح چراغی » . مصراع اول در کليات اين طور است: 16، ص. کليات خمسهاين بيت از مـهزن الاسرار نظامی است. نظامی گن وی،  706

 «سحر افروز شد 
علّق عليه ، «قرّة العين بـمهمّات الدين» إعانة الطالبيـن علی حلِّ ألفاظِ فتحُ الـمُعيـن بشرحِ السيد البکری ابن السيد مـحمد شطاّ الدمياطی،  704

 .1296ص. ، 2، ج. 2011القاهرة، دار السلام،  ج.،  5 ياسر السيد عبد العظيم،
 .30/  43قرآن، سوره  704
 .46/  24قرآن، سوره أنبيا  709
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 مصراع:
 فعولن [ –مفاعلن  –] بـحر هزج: مفعول 

 710مــــــــا ک ــــــــاييم ای دل تــــــــو ک ــــــــا و
 

 

 
 

 القصّه:
آورده، به تيغِ هلاک و تار تارومار در دونِ يک ساعت بقية السيوف فئهء باغية را دمار از روزگار بر

ب[ و اسواقِ 416امير الـم لي بر مبادی زقاق و منتهای حارات ] ساخته، بقيهء امرای او را مثل بـهشی بای
 طعمه و اکيلهء شمشير اتفاق گردانيدند. 

 شعر:
 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

ــــــــــرَفاَ ــــــــــی وَأَس  نَ رُ أفَـ   وَلا زاَلَ هَــــــــــَ ا الــــــــــدیه 
 

 

 لــِـــــمَن  کَــــــانَ أرَ دَأَ ال قَــــــو مُ أوَ کَــــــانَ أَشــــــرَفاَ
 

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 هــزار عشــوه دهــد چــرخ هــر نفــي کــه يکــی
 

 

 بــه صــد قــران نکنــد بــا کســی وفــا هرگــز
 

متحصن شده بود، با اخشاب و اح ارِ  و بعضی از ايشان که به حمايت و حصانتِ عمارتِ شيهونيه
درين نشأه به  711«فاَتیـقُوا النیارَ الیتـِي وَقُودُهَا النیاسُ وَال ـحَِ ارةَُ » آن وقود نيـرانِ عصيان و طغيان گشتند و فحوی 

واجبی مشاهده نمودند و از شآمتِ خ لانِ ايشان عمارتِ خير چنان و معبدی که مس د انِي و جان و 
رواح و اربابِ چَنان بود، چنان خراب و منهدم شد که اعادهء آن درين اوان تفرقهء عنوان از مشهدِ ا

از باب السّر عمارتِ م کوره به شهرهء فضيحت و رسوايی رو  مستحيلاتِ عادت و زمان است و طومان بای
 ناد، به سلسالِ رشاد منطفی شد.به وادی فرار و بوار نهاد و آتِ  فتنه و فساد و غبارِ تفرقه و ع

 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 ســـاقی بيـــا کـــه از مـــددِ بــــهت کارســـاز
 

 

 712کـاـمی کـــه خواســتـم ز خـــدا شـــد ميســـرم
 

                                                           
، 4334، تـهران، انتشارات هرمي، کليات شـمساين مصراع از غزليات مولانا جلال الدين است. جلال الدين مـحمد بن مـحمد مولوی،  710
 «ای بی تو حيات و عي  بی کار  \آخر تو ک ا و ما ک اييم » . اين بيت اين طور است: 366ص. 

 «ای بی تو حيات و عي  بی کار» مصراع دوم اين است: 
 .27/  2قرآن، سوره بقرة  711
 .775، ص. 129، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  712



255 
 

از عساکرِ مـه ولهء مکسورهء او هزار کي بل بيشتـر اکيلهء غرابِ  آ[ و بعد از فرارِ طومان بای411]
شـمشيـر سيه تاب گشته بود و در بعضی مـحال از سرِ راهها و ابوابِ عمارتِ م کوره چندان از کشته  شته 

 شده بود که سوار را عبور مـمکن نبود. 
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعلن  –] بـحر هزج: مفعول 
 هــــای وصــــل در کــــوی اميــــدزان قاعــــده

 

 

 تـــــا چشـــــم زديــــــم بـــــر هـــــم آثـــــار نــــــماند
 

وزيرِ اعظم را از شصتِ مـهالفان تيـری موافقِ قوسِ تقدير بر چنبـرِ گردن چون  و درين روز يوني  اشا
دستِ عاشق به رقبهء معشوق حـمايل شد و مانندِ فکرِ عميقِ عقلا به غور رسيده، غنچهء  يکان چون خار به  

ا  يکان گلبـن مشبث و بسته و چون ناوکِ غمزهء مـحبوب در دلِ عاشق شکسته گشت و بعضی اجزای تيـر ب
 چون حلقهء کاکلِ يار و مارِ زلفِ دلدار بر سرِ گنج ملازم شد.

 لـمؤلفه:
 فع [ –مستفعلن  –فع  –متقارب: مستفعلن ] بـحر 

 چـــون نيســـت جـــايز در مـــ هبِ عشـــق
 کشيديــــــــــم از گفـــــــــت و گـــــــــوي دم در

 

 

 بــــــــــــــــا زخــــــــــــــــمِ تيـــــــــــــــــرش از نالــــــــــــــــه و آه
 711گـــــــــــــــــردن نـهاديــــــــــــــــــم الــــــــــــــــــحکم لله

 

 مصراع:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع :مفعول 

 صـــد خـــار ز بــــهرِ گلـــی آب مـــی دهنـــد
 

 

 
 

ب[ در 411و بعد از رياضت و مجاهدتِ چهل روز عقدهء  يکانی که از حلّ گرهِ انامل چون غم ]
حديدهء  سينهء عاشقِ زار و آه در گلوی مه ورِ نزار در استهوان گره شده بود، به اعمالِ ميلِ معالجات و

تدبيِر مداوات تحليل و تفکيک يافت و چون بيرون آوردند، ربُعِ ذراع بيشتر بود و به واسطهء آن که فقراتِ عظمِ 
رقبه به اعضاء و رئيسهء دماه متشابک بود، رئييِ دماه فی الجملة ازان متضرر و مأوف گشته بود و چند روزی 

ل و دربت صادر می شد. بعد از جريانِ اندک زمانی به افعال و اقوالِ ايشان نه بر نمطِ صحت و سِتِ عق
معالجاتِ مفيدة الخيرات که از حّ اقِ اطباء سِتِ ظهور   يرفت، به عافيت و حسنِ عاقبت مبدل شد و چون 
نوابِ همايون به  ايهء سريرِ عدالت مصير و مسندِ خلافتِ آسِان تصوير خلاصهء اقاليمِ سبعه چون آفتابِ 

و  س هرِ زر اندودِ اقليمِ چهارمِ افلاک و بارگاهِ آينه اشتباهِ طبقهء رابعِ سِاک عودتِ محمودخاوری به کرسی 
انگيز، خدّامِ قوی انتقام و آميز و هي انِ غضبِ مصلحترجعتِ مسعود جست، قهرمانِ قهرِ حکمت

                                                           
گر تيغ بارد در  » مصراع اول مصراع اين است:  .564، ص. 714، غزل ديوان غزليات حافظز حافظ است. حافظ، مصراع آخر اين شعر ا 711

  «کوی آن ماه
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آشام به عدمِ ترحّم و مدارات به قتلِ بغات و خون مـحايف انتصاف و اقتحام را بر سننِ بـهرامِ  717تلام هء
 سفکِ دمای معاندانِ عصات مأمور گردانيد. 

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فعلاتن 

 آ[ ملــک را گــر قــرار خــواهی داد414]
 

 

 715تيــــــــــــغ را بــــــــــــی قــــــــــــرار بايــــــــــــد کــــــــــــرد
 

اشواکِ فرقِ طاغيه از متحتماتِ چه استيصالِ فئهء باغية و استيفای مساعی در قلعِ اصول و فروعِ 
 اوامرِ نقليه و عقليه است.

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

  ادشــــــــــــــــاهِ جهــــــــــــــــان کــــــــــــــــه فرمــــــــــــــــان 
ــــــــــــــــــلِ اعــــــــــــــــــدا را  حکــــــــــــــــــم فرمــــــــــــــــــود قت

 

 

 716در جهــــــان چــــــون قضــــــا روان بــــــادا
ـــــــــــادا ـــــــــــان ب ـــــــــــا جهـــــــــــان اســـــــــــت آنچن  ت

 

متقرع بر شيخِ اين مسلک و مترتب بر تقديِم اين  و لا محاله انتظامِ مطالبِ ملکی و التيامِ مآربِ مالی
 ف لک تواند بود.

 نظم:
 مفاعيلن [ –مفاعيلن  –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 لبـ کهـ صفـراویخو نهـ شيرــينرو باش يا بدترش
 

 

 به از سـيب صـفاها نـی بـود ناـرنج گـيلان 
 

در سرِ کوچه و بازار به خاکِ تيره همباز  ازين جهت در عرضِ دو شبانه روز سوی آنچه در ايامِ کارزار
نشانِ همايون به ابتلاع تـحديدا لا تـهمينا بر آستانِ دريا و از عرب و همراز شده بودند، دو هزار کي از جرکي
 مستغرق شدند. نيام بر آورده بودند، مبتلع و و التقامِ اورنگِ نهنگِ تيغ و شمشير سر از نيلِ 

 لـمؤلفه:
 ] وزن رباعی [

 از چشـــمهء شـمشيــــر بـــر آمـــد جيحـــون
 افتــاده ســر از نـــهلِ بــدن بــر ســرِ خــون

 

 

 رخســارِ زميـــن ز رنـــگِ آن شــد ميگـــون
 ماننــــــــدِ حبـــــــــاب بــــــــر شـــــــــرابِ گلگـــــــــون

 

                                                           
 YNتلام ه: تلامزه  717
 .433، ص. ديوانمسعود سعد سلمان،  715
 است.« باشد». آخر مصراع دوم 115، جلد اول، ص. هـمانانوری،  716
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 ب[ شعر:121]
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

رُ   مِط وَاعًــــــــــــــــا ذَلــُــــــــــــــولايَکُــــــــــــــــونُ الــــــــــــــــدیه 
 

 

 کَفَـــــــــــــــــــی للِ عَالـِمِيــــــــــــــــــــنَ بــِـــــــــــــــــهِ دَلــِـــــــــــــــــيلاً 
 

و چون دولتِ دشمنان به موجبِ م کور س ری شد و خاطرِ شريف از دغدغهء تدبير، دوافعِ اجتماع و 
افتراقِ ايشان خالی و بری گشت، اعنهء اعتنا به نظمِ ديوان و استحکامِ بنيانِ دولت به اختراعِ ارکان و تفويضِ 

بِ وزرات با عيِن اعيان منصرف گردانيد. بعد از آن که قرعهء مشاورت را بر الواحِ افکارِ جمعی از منص
دولتهواهانِ صميمی که به کمالِ فطانت و ذکا و نهايتِ متانت و بّا اتصاف داشتند و من البدو الی العدو در 

اليهء ملکی و مالی بودند، به طرح بستانِ کارخانهء خلافت و سلطنت از ادات و اثاث تمشيتِ مطالبِ عسرا
ی بگلربيگی روم انداخته بودند و ادارهء کلام و تفکرِ بليغ در تفصّیِ مرام نموده، چنين مقرر شد که سنان  اشا

بيت و شفقتِ که از بدايهء هبوب صَباء صبا و مَبداءِ ريعانِ نسيمِ نشو و نما در رياضِ رياضت به تر   ايلی
حضرتِ اعلی چون بازِ چشم بسته به تجلد اصطيادِ اعدا و تفردِ انتعاشِ خاطرِ انصار و اوليا فتحِ عين نموده، 

آ[  اشای نشانجی که 413مهتدی و معتاد شده بود، به رتبهء وزارتِ خير الامور اوسطها مشرف گردد و محمد ]
اتِ دان  به اتّم رسوم به مصعدِ انشاء و ترقيمِ ارقامِ مبارکِ بعد از طیِّ مبادیِ تحصيلِ علوم و اکتسابِ مقدم

طغرا امتياز و اهتدا يافته بود و با قضای علوّ همت و سِوّ رتبت در منصبِ م کور به تدبيراتِ امورِ ملکی و 
بيدای تنظيمِ جهاتِ مالی، خوض نموده، آثارِ رشدِ معقول و اسرارِ فطانت و کفايتِ مقبول از نشيمنِ خمول به 

ی اميِر علم که به ظهور هويدا می ساخت، جامع و متممِ جمعيهء مرتبهء ثالثِ وزارت باشد و فرهاد  اشا
خدماتِ  سنديده و ج باتِ کلماتِ دل  يرِ سن يده و به مساعی اجتهاد و جلادت و معالیِ اهتمامِ حراست 

و بدين اسلوبِ مرغوب و شيوهء مرضيهء مستحسنهء و ش اعت قصب السبقِ مبارزت از همگنان ربوده 
 مطلوب، خاطرِ مبارکِ همايون را به جانبِ خود مايل و من  ب ساخته بود، به تفويضِ رياستِ امارتِ اناطولی

افراز گردد و حسب الفرموده به عمل آورده، قامتِ هر کسی را با لباسِ خلعتِ مناسبِ عاليه از مفتهر و سر
خلعِ خاصه زيبِ مفاخرت و مباهات دادند و عندليبِ لسان الحالِ هر يک از ايشان به مضمونِ اين دو بيت 

 مترنم گشت. 
 نظم:

 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 بساـز ايـن نـو آييــنِ ســرودب[ مغنـی 413]

 کــــه از آســـــمان مــــژدهء فرصــــت اســــت
 

 

 بگــــــــــــــو بــــــــــــــا حريفــــــــــــــان بــــــــــــــه آوازِ رود
 714مــرا بــر عــدو عاقبــت نصــرت اســت

 

                                                           
 مرا با عدو عاقبت فرصت است» . بيت دوم در ديوان اين طور است: 336، ص. 4330، ديوان حافظحافظ شيـرازی شـمي الدين مـحمد،  714
 «که از آسـمان مژده نصرت است \
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الینامه و ارسالِ آن به ديار و امصارِ عالی و رسيدنِ تضرعِ غز ذکرِ امرِ عالی بکتبتِ فتح  
متعاليهء متتاليه که از تتقِ عالِم غيب بر صحايفِ دولتِ و چون از ميامنِ توفيقاتِ الهی حورای فتوحاتِ 

تر از آنچه مکنونِ خاطرِ اوليای ستانی به خوشتر صورتی و بّتر صفتی زيباجهانگيری و صفايحِ نصرتِ عالم
 گری نموده، چهرهء اقبال به عالم و عالميان نمود.دولت و محزونِ ضميِر انصارِ حضرت بود، جلوه

 نظم:
 مفاعلن [ –مفتعلن  –مفاعلن  –] بـحر رجز: مفتعلن 

 ای بــه حسـاـم نيلگــون يافتــه ملــکِ يوســفی
 

 

 714کوفتـهـ کــوسِ قـاـهری  و قـاـهره بــر درِ مصــر
 

وصيتِ صوب و آوازهء تحققِ آن آفاق و انفي را احاطه نموده، به گوشِ هوشِ سلاطيِن کامکارِ اقطار 
ممالک و ديار از بريدِ صبا و شمال به احسنِ منوال و اسرعِ احوال رسيد. امرِ عالی لا زال  و سکينهء امصارِ 

عاليا به نفاد مقرون شد که کتّابِ ديوانِ انشاء و اختراع و دبيِر ناطقهء سهن سرای يراع صريرِ قلم را به تحريرِ 
کتبت و مزينِّ اصابعِ شرحِ اين   719ناملِ گير محسّنِ اآ[ و تقريرِ اين فتوحاتِ عالم413اين حکايتِ دل  ير ]

نصرت گردانند. حسب الحکم المطاع دبيِر سحر آفرينِ مالکِ رقابِ کلام و ملکِ ممالکِ رسالت و  يام  ادشاهِ  
کشورِ اقليمِ صبح و شام اعنی بلبلِ دستان سرای اقلام که در انفاذ و اجرای اوامرِ عليهء خدّام، کمرِ اطاعتِ 

سر می دويد. در لحظه و ساعتِ بی تمادیِ امتداد زلفِ مسلسلِ شبِ مداد را بر رخِ  انامل بر ميان بسته به 
کافوریِ روز قرطاس کشيد و به شانهء مشاطهء انملهء جعدِ  رچمِ مشکين و کلالهء رنگين بر گونه و ع ارِ ع را 

 بيضا بدان گونه که امرِ عالی صادر شده بود، محرر و مخطط گردانيد.
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –: فاعلاتن ] بـحر خفيف
 بـــــــــاش تـــــــــا شــــــــــاخِ عـــــــــدل بـــــــــر بدهــــــــــد
 صبـــــــــــر کــــــــــن تــــــــــا علــــــــــم فــــــــــرا زد مهــــــــــر

 

 

 کيــــــن نـهستيـــــــن شــــــکوفه ثـــــــمر اســــــت
ـــــــــر اســـــــــت ــــــــــن تباشـــــــــر صـــــــــبح را اث  کي

 

ها متضمنِ شکرِ مواهبِ نعمِ الهی و متکفلِ حصولِ جلايلِ مقاصد و معالیِ غير متناهی که و فتحنامه
تأييدِ مساعداتِ عطايیِ اين دولتِ والا رتبت را مرزوق و مقدر شده بود، به عبارتِ  به اسعادِ تأييداتِ خدايی و

احلی من العسلِ وأجلی من مکارمِ ا دب وا مل املا نموده، به سلاطين و مُلّاکِ ممالکِ معمورهء ارض بالطول 
آموز و ه تبلغِ قصّادِ دان ب[ وقت و اسعد زمن من الـمغرب والـمشرق والـهند واليمن ب413و العرض فی ا نِ ]
اندوز ارسال نمودند و بعد از انقضای اندک زمانی در اشرفِ بلاد و انفيِ بقاع و اقدس و تجهيزِ فتوحِ حکمت

                                                           
 .710، ص. مانـهاين بيت از قصايد خاقانی شروانی است. خاقانی شروانی،  714
 موجود است. در حاشيه :انامل 719
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ء مغرب رؤوسِ منابر و وجوهِ افريقيه و تونيِ  هند و کالکوتِ  شرفهما الله و  ن و مدينه اطهرِ ارباع از مکّه
 دراهم و دنانير به خطبه و سکهء همايون مشرف و ميمون شد.

 نظم:
 فعولن [ –فعولن  –فعولن  –متقارب: فعولن ] بـحر 

ـــــــم ــــــا غــــــربِ عال  بـــــــحمد الله از شــــــرق ت
 

 

 720بــه شـمشيـــرِ شــاهِ جهــان شــد مســلّم
 

قصّاد و ايلچيانِ صاحب رشاد به آستانِ آسِان ارکانِ همايون که ملثمِ شفاهِ  و مشرق و  نو از مغرب 
اکاسره و مخدّ وجوهِ قياصره و مَسَ دِ جباهِ جبابره بود، با تحفِ عاليهء لايقه و تبرکاتِ رايقهء فايقه به مبارک بادِ 

وال قاصدی به تضرع و استشفاع و ت لل و استتباع به فتح و نصرت رسيدند و در خلالِ اين احوالِ فتح من
حاضر شد. خلاصهء کلام و عرضِ مرام  آن که حضرتِ اعلی   آستانِ آسِانِ ارباع از جانبِ جانبـردی غزالی

اگر که مراهمِ مراحمِ رأفت و رحمتِ او فضايحِ جرايح مطيع و عاصی دانی و قاصی را شافی و شامل است، 
افزون  آ[ ذمايِم جرايِم جسارت و خسارتِ اين بندهء جانی و اين مخلصِ جنانی که بر صحايفِ دولتِ روز416]

که از مقتضای اوهامِ واهيه و انديشهء قاصره ناهيهء صورتِ انتعاش و ارتسام   يرفته، به زلالِ عفو و غفران و 
 سلسالِ عاطفت و احسان مـحو فرمايند، دوری نباشد.

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

 عالــــــــم از جـــــــودِ شـــــــاه يافـــــــت نصـــــــيب
 

 

ـــــــــی نصـــــــــيب باشـــــــــم ازان  مـــــــــن چـــــــــرا ب
 

 شعر:
 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

ــــــــلُ إِلای خَاتــَـــــــم  أنَ ــــــــتَ فَص ــــــــهُ   وَمَــــــــا الفَض 
 

 

تَم  بــِهِ عُــ  ریِ ــُ  ال فَــصِّ فـَاـخ  َُ نَـق   721وَعِن ــدَ
 

و چون صورتِ اين مأمول مب ول و در مرآتِ مطلوب مسؤول چهره نمايد، مادام که رقيقهء حيات و 
دقيقهء نـ ات باقی باشد، سر از خطّ فرمان منحرف نگرداند و در سلکِ عتقای شمشيِر خدّام و آزاد گردگانِ 

 غلام منهرط گشته، شرايطِ جان س اری به تقديـم رساند. 

                                                           
در اماکن باستانی و مراکز تاريـهی  است. نگاه کنيد: نصرت الله مشکوتی، "نگاهی به تاجگ اری شاهنشاهان ايران اين بيت از عمادی زوزنی 720

HANGED/60/html/60a/C-http://www.ichodoc.ir/p-، تصوير. 36-23 ، ص. 64) مهر  40، ش 1"، دوره 
27.HTM 03/04/2043 

، 1911مطبعة الآباء اليسوعييـن، ، ، بيـروتج. 6، مـجانی الأدب فی حدائق العرببن عبد الـمسيح بن يعقوب شيهو،  رزق الله بن يوسف 721
 «ال فَصِّ فاَخ تمَ  بهِِ عُ  ریِ  وَعَف وََُ نـقَ  ُ  \فمَا العَق لُ إِلای خَاتـَم  أنَ تَ فَص هُ » . شعر اين طور است: 147ص. ، 7ج. 

http://www.ichodoc.ir/p-a/CHANGED/60/html/60-27.HTM
http://www.ichodoc.ir/p-a/CHANGED/60/html/60-27.HTM
http://www.ichodoc.ir/p-a/CHANGED/60/html/60-27.HTM
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 نظم:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 تاــ فلــک فيـــروزه گــون باشــد بــوم از جاــن مطيــع
 

 

 قـرانتا کند کوکب قـران باشـم ازان صاـحب
 

بعد العرض علی المسامع العلية به قبول مقبول و به عواطفِ تجويز مشمول   و چون تضرع و تشفعِ غزالی
گشت، غزالی همچو غزالِ وحشی به دامِ عنايت رام گشته، درگاهِ بّشت اشتباهِ همايون را که فسحتِ ساحت  

بود، به آرامگاهِ تر قدّانِ لاله ع ار هزار بار زيبا و رعناب[ و ظرافتِ نوجوانانِ چمنِ بّار و سرو416از لطافت ]
 خوي  قرار داد
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
 گــــــوزنِ کـــــــوه اگــــــر گـــــــردن فــــــراز اســـــــت

 خيـــــــز اســـــــتگـــــــر آهـــــــوی بيابـــــــان تنـــــــد
 

 

 کمنــــــــــــدِ شــــــــــــاه را بــــــــــــازو دراز اســــــــــــت
 722ســـگانِ شـــاه را تـــک نيـــز تيـــز اســـت

 

احرام بست و چون باديهء  و رو به کعبهء اقبال و حرمِ اجلال نهاده، به داعيهء اعتکاف و عبوديت
خوف و رجا را به وصلِ عتبهء عليه به فصل و قطع رسانيد و چهرهء ارض را به عرضِ خاکبوسی و التزامِ التثام 
مقبل گردانيد. حضرتِ اعلیِ کشور گشايی غبارِ غيارِ عصيان و خدشهء خارِ طغيان ملتميِ مستمند که بر 

اش را به ديدهبود، به زلالِ مصافحتِ مسامحت فرمود و ديدهء رمد صحايفِ دولتِ ابد  يوند لايح و سانح شده
بوسی اکتحالِ ترابِ اقدامِ مبارک و کحل الجواهرِ ارائتِ ديدارِ متبرک منوّر و مکتحل گردانيد و به عزِّ بساط

هوای بوسِ مبارک سر بلند ساخت و سن قِ صوفيه را که آب و رسِ  ایشرفِ اختصاص داده به مکنتِ دست
 آ[440آن در مرده جان و زنده حياتِ جاودان افاده و افاضه می نمايد، به مبلغِ معين بدو ارزانی داشت. ]

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 آن که  امالِ جفا کرد چو خـاکِ راهـم
 ذرهء خاـکم و در کوـی توـم وقتـ خوـش استـ

 ام در خـــمِ گيســـوی تـــو اميـــد درازبســـته
 

 

 خاک می بوسـم و عـ رِ قـدم  مـی خـواهم
 ترســــم ای دوســــت کــــه بـــاـدی نــــبَرد ناگـــاـهم
 721آن مبـاـدا کــه کنــد دســتِ طلــب کوتـاـهم

 

 و الـحمد لله رب العالـميـن.

                                                           
گوزن کوه اگر  » . اين شعر در کليات اين طور است:214، ص. کليات خمسهاين نظم از خسرو و شيـرين نظامی است. نظامی گن وی،  722

 «سگان شاه را تک تيز نيز است  \کمند چاره را بازو دراز است & گر آهوی بيابان گرم خيز است  \ گردن فراز است
 .791-790، ص. 161، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  721
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به تأييدِ  هء بولاقای وسطانيگفتار در انتقالِ آفتابِ کشورِ شاهی و سايهء رأفت و رحمتِ الهی از جزيره
وضوع و م مواهبِ علی الاطلاق به قصر و رواقِ صديقی که در اوجِ معارج و ذروهء مدارجِ قلعهء مصر

ائةمصنوع است به تاريخِ يوم الاحد ثالث عشرين محرم الحرام سنهء ثلث و عشرين و تسعم  
راوتِ برودت و رطوبت منهلع شده بود و از افراطِ حرارت و يبوست از کسوهء ط چون هوای بولاق

به واسطهء کثرتِ مکث و توقّف نظافتِ امکنه و لطافتِ اهويه به قساوت و وخامت مايل گشته، قيصرِ عقل 
توقّفِ عساکرِ انفي و ابدان را در آنجا بی ايجابِ ضرورت شرعاً اوَ عقلًا تجويز نمی نمود. چه خسروِ آفتاب از 

ب[ التهاب را از انعکاسِ اشعهء 440را به قانونی ازديادِ يوماً فيوماً ثورِ آن داده، زبانهء ]برجِ ک ا کانونِ حرارت 
سرای صديقی که در ارتفاع به اوجِ افلاک و ذروهء طبقهء عاليهء سِاک آفتاب تاب می داد و مع ه ا دولت

بود که اندامِ سيمين فامِ سِن قوام، ای بلندی می نمود و در اعتدالِ هوا و لطافتِ اوضاعِ بنا به مرتبهدعوی سر
نسرين ابتسامِ يوسفی که چون گلبرِ  طری و اجسامِ لطيفهء حور و  ری از کثافت عاری و بری بود، ازان 
متضرر نمی شد، جهتِ اقامتِ چند روزه اختيار فرمودند و به تاريخِ م کور رايتِ فتح آيت را به نشاط و  

و کوس به سامعه و گوشِ اربابِ هوش رسانيده، متوجهِ قلعهء م کور شدند و کامرانی خفقان داده، آوازهء نفير 
 و اوانِ حکومتِ سلطانِ غوری که سابقا سريرِ سِاسای صديقی بود و در عهدِ سلطان قايتبای  عمارتِ دهيشه

به حليهء عمارتِ دل  ير محلی گشته و آن قصری است مربع، سقا الله عهدهما به طرحِ لطيف و اسلوبِ ظريف 
-مستطيل، محفوف از جوانب بر جُنينه و بساتيِن فردوس تزيين و روضهء جنتِ حضرتِ بّشت آيين، مياهِ جاريه

اش هوا را چون لعابِ شفاهِ لآلیِ ثغرِ محبوبانِ دلربا را طراوت داده و به مشاهدهء ايوانِ س هر عنوان  روشنانِ 
آ[ سِين گشاده و آفتابِ خاوری جهتِ آن که از روزنه و روشنه مجالِ 444س هرِ چشم چون چشمهء شبکاتِ ]

شروع استنارت يابد، هر صباح و مسا روی نياز بر خاکِ آن درگاه سوده و نطاق نهُ طاقِ فلک از رفعت و 
 حشمتِ اياوينِ آن به انحطاط و تنزل فرسوده. 

 القصّه:
محاسنِ لطايفِ نقوش و اشکال و بيت الخلافة مکارمِ ظرايفِ تزويقات و تدقيقات بود، دار السلطنة 

 جهتِ نشيمنِ خود تعيين نمودند.
 ]نظم[:

 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 خوش به جای خويشتنـ بود اين نشستِ خسرـوی

 را بشاــرت ده بـه حســنِ خاتـــمت خاتــمِ جــم
 ابد معمور باد اين خانه کـز خاـکِ درشتا 

 

 

 تا نشيـند هـر کسـی اکنـون بهـ جاـی خويشتــن
 کاســمِ اعظــم کــرد ازو کوتـاـه دســتِ اهــرمن

 727نهـرـ نفـيـ باــ بـوـی رحـمــن مـیـ رود باــدِ يـمــ
 

                                                           
 .511-510، ص. 190، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  727
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و در مطاوی اين احوال و فحاوی اين آمال فاضلی از علمای کتّاب و سنت و عالمی از خدّامِ شريعت 
ب[ از 444نام به مصعدِ آستانِ آسِان ارکانِ همايون ] عبد السلام ء صعيداعنی قاضی به هنساويه و ملت

ی  رسيد و بعد از آن که چهرهء نياز را بر مخدّ ترابِ عتبهء عليه به تعفير و تقبيل نوران جانبِ ملک طومان بای
گردانيد، به مسامعِ عليه سدنهء سدهء سنيه از جانبِ مُرسِل مشار اليه چنين رسانيد که ملک طومان بای بعد 
از تمهيدِ قواعدِ تضرع و اعت ار و تقنيِن قوانيِن تعبّد و انکسار معروض می دارد که بر اربابِ دين و دولت لايح 

ال و منال جز تيغ و شمشيِر فصّالِ متصدّيانِ مناصبِ و مبرهن است که  يرايهء عروسِ ملک و زيورِ مأنوسِ م
عليهء سلطنت و متکفّلانِ مناقبِ سنيّهء خلافت نمی باشد و صورتِ استيفاء و استبقای اين معنی در آينهء 
مخيّله و آرزوی اين طبقهء عليّه جز به اعمالِ ادواتِ سيف و صارم و استعمالِ تَدَبرّات و تفکراتِ رای حازم 

 ی نمايد. چهره نم
 نظم:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 سلطان و فکرِ لشکر و سـودای گنـج و ماـل

 

 

 725درويـــ  و امـــنِ خــاـطر و کـــنجِ قلنـــدری
 

 ايهء سنيهء سلطنت به مؤدیِ الـملک عقيم که نزدِ طبقهء اعالیِ امم و اقاصیِ فرقِ اربابِ همم اعزازِ 
است و  در به  سر و برادر به برادر در تخيّل و توهم انتقالِ آن انواعِ ضنّت  جان و انفي از روح و روان

 آ[ و اصنافِ کدورت می ورزند.442]
 نظم:

 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 دامنِ دوست به صـد خـونِ دل افتاـد بهـ کـف

 

 

 726به فسوسی که کنـد دهـر رهاـ نتـوان کـرد
 

بنابر مقدماتِ مسلمياتِ سابقه در ابقا و استمرارِ آثار عليّهء ملک و سلطنت اگر از من بندهء فقير 
در دودمانِ خلافت ارکانِ سلاطيِن چرکسيه مساعیِ مجاهدت و مبارزت مرةًّ بعد مرةّ  سِتِ ظهور   يرفته باشد، 

نِ ممدوح و غير قرانِ زمان و ذهنِ مستقيمِ کشورگشای جهان مقبول و مستحسيقين که نزدِ طبعِ سليمِ صاحب
مسته ن خواهد بود. اما چون توفيقاتِ الهی و تأييداتِ نامتناهی در جميعِ احوال کماهی موافقِ مقاصد و 
مراضی و مطابقِ مطالب و مجاری حضرتِ اعلی کشورگشايی از عالِم علوی سانح و لايح می شود و شمشيِر 

سلاطيِن کامکارِ زمان و رؤوسِ خواقيِن ذوی الاقتدارِ گيری او را بی تأثير اراده و منعِ احدی بر رقابِ جهان
 دوران مسلط و فايق می گرداند.

                                                           
 «سلطان و فکر لشکر و سودای تاج و گنج». مصراع اول اين طور است: 611-612، ص. 751، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  725
دامن دوست به صد خون دل افتاد به » ت در ديوان اين طور است: . اين بي145-147، ص. 116، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  726

 «به فسوسی که کند خصم رها نتوان کرد \ دست
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 نظم:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 ای ســرـِ گــرـدن کشــاـن از دســتـِ قهــرـت  ايــمــال
 ب[ شد مسلم در جهان کز گرـدشِ دورِ فلکـ442]

 

 

 گيــــری کـــن چـــو داری  ايگــاـهِ ســـروریدســـت
 جـمشيدی تو داری دولتِ اسکندریملکِ 

 

ستاني  که از مطلعِ تدبرّ و تدبير و مشارقِ تفوّق بلا تغييِر طالع است، و روز به روز  رتوِ انوار ملک
 عالم و عالميان را از ظلامِ ظلمت و جفا می رهاند. 

 شعر:
 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –]بـحر طويل: فعولن 

 لَا زاَلَ عَاليِــــــــــــاً  سَـــــــــــريِرَُُ عِــــــــــــز  ال عَـــــــــــر شِ 
 

 

ـــــم يِ  ــــرقِِ الشی لِيــــل  عَلـَـــی مَف   وَتاَجُــــرَ إِک 
 

جز طريقِ مطاوعت و متابعت و سبيلِ موافقت و مطاوعت س ردن در قوت خطا است. اگر به 
راً له " وَ عَن هُ شَک  عَلِ ال عَف  مراحمِ  ادشاهانه و عواطفِ خسروانه، شاملِ  724مقتضای " إِذَا قَدَر تَ عَلَی عَدُوِّکَ فاَج 

را به عوضِ يکی از امرای عظامِ  ء مصرحالِ اين مخلص يگانه نموده، وکالتِ حکومت و نيابتِ خلافتِ قاهره
و  خود بدين معتقدِ ديرينه عنايت فرمايد تا جان در بدن ساری و روح در تن باقی باشد، مراسمِ متابعت

 خدمت و مواسمِ مطاوعت و عبوديت به تقديم رساند. 
 نظم:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
ــــال کامـــــ وی ــــر معــــارجِ اقب  ای گشــــته ب
 تـــــو ابـــــرِ بــــــحرِ مـــــوهبتی بـــــر هــــــمه ببـــــار

 

 

 وی بــــوده بـــــر مــــــمالکِ آفـــــاق کاميـــــاب
 تــــو آفتــــابِ عــــاطفتی بــــر جهــــان بتــــاب

 

آ[ مزين ساخته، از مال و خراج مقرری سنوی آنچه تعيين 443شريف ] و خطبه و سکه به القابِ 
رساند و دريرش و  نمايند، همه ساله با تحف و تبرکاتِ اين ديار و امصار به  ايهء سريرِ رفيع المقدار قسطنطنيه

هزار نفرِ غلام بدو سوارِ جرکسی گيری به هر جانب که اعَلامِ فتح اِعلام توجهِ اقبال نمايد، دو نهضتِ جهان
 الاصل س يع الفصل به اسبه و يراقِ دو ساله مکمل و مسلح ساخته، همراه نمايد.

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

                                                           
إِذَا قَدَر تَ » . در شرح اين طور است: 265، ص. 14، ج. شرح نـهج البلاغةالدين أبـي حامد عبد الله الـحميد بن هبة الله الـمداينـي،  عزّ  724

عَلِ ال عَف  عَلَی عَدُوِّکَ  رَةِ عَلَي هِ فاَج  راً للِ قُد   «وَ عَن هُ شَک 
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 ام ابـــروی مـــاه رخســـاریبـــه چشـــم کـــرده
 اميــد هســت کــه منشــورِ عشــقبازیِ مــن

 

 

 ام جـــايیخيــالِ ســـرو قـــدی نقـــ  بســـته
 724ازان کمانـچهء ابرو رسد بـه طغرايـی

 

چون کلامِ قاصد و رسول به واسطهء ارکانِ دولت و اصول به مسامعِ عليهِ حضرتِ اعلی وصول يافت، 
از آنجا که کمالِ مرحمت و عدالت و نهايتِ عاطفت و شفقت باشد، مسئلت و تضرعِ مشار اليه به مؤدّای  

، به قبولِ عفو مقرون  729نـ د فی لّ ة العفو لتقربّوا الينا بالـ نايات "کلامِ فصاحت نظامِ " لو علم النّاس ما 
 گشت و از جهتِ اطمينانِ خاطر و تطيبِ ظاهر و باطنِ مشار اليه راقمِ ارقامِ ابداع و انشای آن که 

 نظم:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 آبِ حيـــوان  ز منقــاـرِ بلاغـــت مـــی چکـــد
 

 

 710خاـی اوخوش نغمه يعنی کلکـِ شکـر طوطیِ 
 

افشانِ شام و سطحِ قرطاسی ب[ مأمور گردانيد که ع ارِ صبحِ کافوری فام را از زلفِ عنبـر443]
ابتسام را از خط و نقطهء دانه و دام زيب و زينتِ تمام دهند. منشی براعت دثارِ بلاغت آثار حسب الفرموده 

مشکين ساخته، در عواطف و مراحمِ بی  آفرينِ مقال را از نافهء چيـنِ بال و طوطیِ سحرمنقارِ طايرِ زرين
غايات از دريای معدنِ دوات و آبِ زندگی و حيات از وادی ظلمات استهراج نـموده، در جواهرِ حروف و 
ناه  قوالبِ معانی و ظروف به رسمِ وديعه محزون ساخت و در صحبتِ يکی از معتمدانِ درگاهِ سلاطين  

که به صلاحِ رأی و کدخدا گ اری مشهور بود و مفاسدِ امور از   مصلح الدين آقا کدخدای عسکرِ اناطولی
 رای صلاح انگيزِ او به سرحدِ اصلاح و اصطلاح می رسيد، با قضاتِ عظامِ م اهبِ اربعه دار الخلافة قاهره

ودند و امرِ عالی فرمودند که مبانی و داد و اتحاد و معانیِ سداد و اعتقاد به مواثيقِ عهود موثوق و ارسال نم
معوّل عليه گردانيد و به تاريخِ يوم الجمعة ثالث عشر شهرِ صفر سنهء ثلاث و عشرين و تسعمائة جماعتِ 

آ[ شدند و از  رتوِ بروزِ آفتابِ عفو و 446] م کوره چون نسيمِ صبا از گلشنِ بّارستانِ وفا متوجهِ ديارِ سبا
  مغرب را که مهبطِ افولِ بارقهء دولتِ جراکسهعنايت و ظهورِ شوارقِ عاطفت و مرحمت، ظلمت آباد صعيدِ 

يک مرحله  ي  نبود،  بود، به مشرقِ صبحِ فيروزی مبدل ساختند. چون به منزلی که تا مجليِ ملک طومان بای
رسيدند. ملکِ مشار اليه از وصوِل مواهبِ عنايات و حصولِ مآربِ عفوِ جنايات واقف شد و خلعتِ صلح را 
بر قامتِ استقامت و اطاعتِ خود مرتب يافت. قدم در سرحدّ ابتهاج نهاده، از رحيقِ توفيقِ استنشاقِ نسايِم 

 ستحضارِ قصّادِ صلح به مجليِ سرور فرمود. جماعتِ چراکسهانشراح و رفاهيت و از مشربِ مسرّت و حضور ا
عَلِ اللیهُ لَهُ نوُراً فَمَا لَهُ مِن ن ور  » به موجبِ  بنابر نکثِ عهد و اختيارِ شقاق و ردأتِ طينت و  711«مَن لیـم  يـَ  

                                                           
 «سيمايیام ابروی ماهبه چشم کرده» . مصراع اول بيت اول اين طور است: 642-641، ص. 791، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  724
 .41، ص. الـمعجمفضل الله شرف الدين قزوينی،  729
 «طوطی خوش له ه يعنی کلکِ شکر خای تو» . مصراع دوم اين طور است: 554-554 ، ص.710، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  710
 .60/  26قرآن، سوره نور  711
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را بر خدعه و کيد و گرفتاری به لومِ شأمتِ اطوار و اخلاق ازان ابِا و اِعراض نمودند، حقيقتِ صلحِ حقيقی 
عيب و قيدِ حمل فرمودند و از جادهء مستويه تنزل و ت للِ صلح که به هزار زبان استدعا و التماس نموده بودند، 
استعفا و استکبار نموده، تـ نّب و استدبار جستند و صحايفِ بشارتِ صلح را به اب ارِ آثارِ حرب منطوی 

ملک طومان بای اين صورتِ غيِر مرضی را مکروه می شـمرد، چه شاهيـنِ ب[ 446ساختند. هر چند ]
خاطرش در فضای هوای صلح  رواز می کرد و می خواست که جان را بر سرِ حسنِ وفا و صدقِ ولاء نهاده، 
از شهدِ عهد کامِ جان و م اقِ روان شيرين سازد و متاعِ ع ر را از اخوانِ بی مروتِ دهر به فلسی نخريده، 

لِ وصول و نَـي   را به دراهمِ بخي نفروشد، چاره نشد و از محلِ م کور به داعيهء عبورِ نهرِ نيل عهدِ مصر وسفِ ي
ذلک من المفسدين نهضت  و سوالـم و غير  آنجا از بنی بقربه ديارِ شرقيّه و اجتماع و التيامِ فِرق و قبايلِ اعرابِ 

به قتل آوردند و صفحهء  نمودند و مصلح الدين آقای ممهّدِ قوانيِن صلح را با ابن الشحنهء قاضی القضاتِ خنفی
 گلگون ساختند و ريگِ بيابانِ صعيد  تيغِ زمرّد نمون را از خونِ لعل گونِ ايشان چون گونهء شهيدانِ دشتِ کربلا

را از اراقهء دماء آن دو سعيدِ شهيد مانند فتاتِ ياقوت رنگين گردانيدند و سرِ اين شحنه و رفيقِ او جهتِ 
حکومتِ مصر به اقتدای او تأسیِ والیِ شامِ شآمت مرام همچو زبانهء شمعِ حياتِ غلامانِ  ادشاهِ کشور لا تخف 

آ[ 441سلام الله عليه و عليه السلام به مقراضِ فنا بر داشتند و سنتِ سنيهء يزيدِ  ليد را ] حنهء نجفابن الش
 گويان تجديد و تحديد نمودند.   712«هَل  مِن میزيِد  » عليه لعاين الله البترا 

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 يــــــمن ز آفـــــاتچـــــو بـــــد کـــــردی مشـــــو ا
 

 

ـــم را طبيعــت شــد مکافــات  711کــه عال
 

 و الـحمد لله رب العالـميـن.

به قصدِ  ة الحبش عديم المثال به برکگفتار در انتقالِ رکابِ اقبال علی رسم الاستعجال از قلعهء مصرِ 
مِ شهرِ صفر سنهء ثلث و بقيهء جراکسهء پريشان حال به تاريخِ بيست و يک انتقام و استيصالِ طومان بای

 و عشرين و تسعمائة
به جانبِ ديارِ شرقيه و  رای عالم آرای همايون چون از قتل و گرفتاری قصّاد و حرکتِ طومان بای

ال  بی اهمال از متکای استراحت و حضور ايقاظِ فتنه و ايقادِ نايرهء فساد واقف شد، طايرِ ذاتِ شريفِ بی هم
و مسندِ سروری و سرور که مقاساتِ شدايدِ اسفار و معاداتِ معاندانِ اشرار نزدِ طبعِ عالی عالم گيرش هزار بار 

                                                           
 .30/  10قرآن، سوره ق  712
چو بد کردی » . اين بيت در کليات اين طور است: 741، ص. کليات خمسهاين بيت از خسرو و شيـرين نظامی است. نظامی گن وی،  711

 «واجب شد طبيعت را مکافات  که \مباش ا ن ز آفات 
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ازان بّتر بود، چنان طيران نمود که از طيِر آن مسارعت مأمول نبود و با وجودِ سورتِ حرارت و عنا و شدتِ 
و وحيد  و وزيرِ متوسط سنان  اشا شد و حضرتِ وزير اعظم يوني  اشا هِ برکة الحب يبوستِ هوا متوج

والِح دفتردار را جهتِ حفظِ قلعه و شهر و انتظامِ ص و مـحمد چلبی ب[ الزمانی قاضی عسکرِ اناطولی441]
جوی اهلِ نفاق و چشمِ بدبيِن اربابِ عناد و شقاق در همه مصالِح دهر در آنجا گ اشت و چون ديدهء فرصت

های متنوع و مرهِ دلِ هوسناکِ ايشان هميشه از قفيِ سينه مترقبِ صفيِر نفيِر فتنه و آشوب حال مترصدِ فتنه
 می باشد. 

 شعر:
 فعلن [ –مستفعلن  –فاعلن  –] بـحر بسيط: مستفعلن 

ـــــــةً طــَـــــارُوا بــــــــهَِا فَـرَحـــــــا ـــــــمَعُوا هِيعَ  إِن  يَس 
 

 

 717مِن کُم  وَإِن  سَــمِعُوا مِـن  صَالـِـح  دَفَـنـُوا
 

گيِر همايون در کنجِ هاويهء خ لان دلگير، متواری ای که از ترسِ شمشيِر جهان باديهازين جهت اعرابِ 
را بر س اهی و  نهضتِ حضرتِ اعلی به حرکت در آمده، اطرافِ طرق و شوارعِ قاهرهو منزوی بودند، از آوازهء 

شاگرد  يشگانِ عساکرِ منصوره که جهتِ احتطاب و احتشاش بيرون می رفتند و رعايا و مرارعانِ حوالی که 
از خواب و خيالِ يار  جهتِ انتظامِ مصالح و معيشتِ خود به شهر درون می آمدند، چون چشمِ عاشقِ زار،

بخار بست، نفوسِ خبيثهء خود محصور و مأخوذ گردانيده بودند و صحايفِ امانِ زمان و اطمينان را به ارقامِ 
ستانِ  آ[ ميدانِ ش اعت، دشمن444سوارِ ]چابک فساد و طغيان مکدر ساختند. حضرتِ اعلی از برکة الحب 

منزلت،  کيوانصولت، ناهيدِ ناهيد رفعت، برجييِ بيِن آفتابطلعت، خرده مشتـریکارزارِ جلادت، خردمندِ 
مقرّب الحضرت العلية السلطنية موتمن الدولة السنية الخاقانية، آن که در ميدانِ دلاوری و شهامت سرِ دشمنان را 

کنار می س رد و در مضمارِ دليری و صرامت آثارِ ش اعتِ مخفيه را به   چون گوی به چوگانِ شمشير از ميان به
امير آخورِ کبير را با جمعی از غلامانِ  اقدامِ مهالک از کنار به ميان می آورد، نظام الامارة و الدين احمد آقای

 شعار به دفعِ جماعتِ م کوره فرستاد. نصرت
 شعر:

 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 
ــَــــهُ  ضِــــــی دُيوُن ــــــي فِ يَـق  ــــــرَ بــِـــــهََ ا السی  عَلَي 

 

 

ـــــــرَ وَاجِـــــــب   ـــــــي فِ دَي ـــــــن  عِن ـــــــدَ کَفِّ  فلَِلسی
 

چون حضرتِ مشار اليه مانندِ گرِ  مستمند به گلهء گوسفند و يا باز که به رمهء قاز رسد، تيغِ کين  
کشيده به ميانِ ايشان در آمد. ايشان چون تير از کمان و امنيت از زمان متفرق شدند و در اثنای تفرقه 

درت فرمودند و آنچه شرايطِ چنانچه دأبِ ايشان است، به محاربه اجتماع و ارتکاب نموده، به مصارعت مبا
                                                           

 ،مستشرقينـمستعربين والـالأعلام قاموس تراجم لأشهر الرِّجال والنِّساء من العربِ وال است. خير الدين الزرِکِلی، اين شعر از قَعنَب بن ضَمرَة 717
إن يسمعوا ريبة طاروا » . اين شعر در ا علام اين طور است: 202 ، ص.5، ج. 1947دار العلم للملاييـن، ، الطبعة السادسة،  بيـروت ج.، 4

 «عنی وما سـمعوا من صالـح دفنوا  \ بـها فرحاً 
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ب[ 444 يکر تمايل ]اجتهادِ جلادت بود، به تقديم رسانيدند. آخر الامر چون از نسيمِ فتح راياتِ ظفر
چيِن  رچم را بر گونهء ظفر بگشود، جماعتِ م کوره بالکليه منهزم    يرفت و دستِ مشاطهء نصرت زلفِ  ر

تيغ و بعضی بر روی خاک به آبِ شمشير غرق گشته به نارِ گشتند. بعضی از ايشان در ميانِ آب به آتِ  
 اوزار گرفتار شدند. 

 مؤلفه:ـل
 فعولن [ –مفاعيلن  –حر هزج: مفاعيلن ـ] ب

ـــــــــــــم ـــــــــــــحمد الله مــــــــــــنقّح گشــــــــــــت عال  ب
 بـــــــه جــــــــای انـــــــدوه و غــــــــم دوســــــــتان را

 

 

 ز افســــــــــــــــــادِ شــــــــــــــــــرورِ دشـــــــــــــــــــمنان زود
 نشـــــــــــاطِ انبســـــــــــاط و فرحـــــــــــت افـــــــــــزود

 

روزِ دگر حضرتِ آقا به درگاهِ عالم ناه سالما غانما مشرف گشته، سرهای بريده و زنده به آستان 
 رسانيدند. 

 لـمؤلفه:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

ــــــه درگــــــاهِ عاليــــــت  شــــــاها رســــــيد بــــــاز ب
 آمـــــد بـــــه بـــــرجِ عافيـــــت آن طـــــايرِ مـــــراد
ــــغِ فلــــک نـــــمون ــــی کــــه از ميــــامنِ تي  ذات

ــــتِ اقبــــال کامکــــارشـمش  يـــــرِ او بــــه دول
 يـــا رب نگـــاه دارش از آفـــاتِ حادثـــات

 

 

 آن سروری که دهر ز قهرش ح ر کنـد
 تـــا از صفيـــــر فـــتحِ جهــــان را خبــــر کنــــد
 احـــــوالِ دشــــــمنانِ تـــــو زيـــــر و زبـــــر کنـــــد
 ايــــــن فــــــتح را طليعــــــهء فــــــتحِ دگــــــر کنــــــد
 تـــــا بـــــا عـــــدو هــــــميشه ازينهـــــا بتــــــر کنـــــد

 

آ[ دوازده روز بر آمد و 443مدتِ ] اعلیِ کشورگشايی در برکة الحب چون از توقفِ نوابِ حضرتِ 
 يکر گرفته، خبِر اعدا از سرِ بيهبـر در آينهء يقيـن سِتِ تعيين   يرفت. حضرتِ اعلی به يک سانِ لشکرِ ظفر

ايلی جنابِ گردون وقاری، س هر اقتداری، خورشيد ارتفاعی،  روز قبل از حرکتِ فتح برکتِ بگلربيگیِ روم
را مانندِ باد از آب گ رانيده به استکشافِ احوالِ اعدا که بدان حوالی آمده  اصطناعی، مصطفی  اشا جـمشيد

خلافِ مسلکِ سلاطيِن کامکار و اقَيالِ اقِبال شعار،  به بودند، فرستادند. چون مبيـنّ شد که ملک طومان بای
 ارذال زده، در صددِ گريز است. يوم الاربعاء ثالثِ شهرِ ربيع دستِ تضرع و ابت ال به دامن و اذيالِ اعرابِ 

هء فتح الاول سنهء ثلاث و عشرين و تسعمائة نوابِ همايون به طالع الوقتی که ديدهء کواکبِ مسعود به چهر 
را از تحريکِ  ناظر و هممِ عليهء اوليا به تحصيلِ نصرت حاضر بود، چون نسيمِ صبا صفحه و رخسارهء بحرِ نيل

نزولِ اجلال فرمودند و از  سفينهء عليا به زلفِ مسلسلِ امواج زينتِ ابتهاج داده، عبور نمودند و در سرحدِ جيزه
قران چنين رسيد که ملک طومان بای به اختيارِ فرار می خواهد که به مسامعِ عليهء صاحب قراولان و خبر گيران

ب[ افولِ کواکبِ بی نورِ خود سازد. نوابِ همايون فی الحال بگلربيگی را با 443ناحيهء غربيّه را مغربِ ]
بار فرقِ اعدا به تيغِ آت لشکری که هنگامِ رزم چون شرار به بالِ آتشين بالا روند و گاهِ حمله چون برق بر 
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دارِ آت  کردار از عقبِ ايشان علی الاستع ال روانه گردانيد و خود فيروز آيند، با  انصد نفرِ ينگيچری تفک
خيزانِ هوشيار دارانِ بختيار و آغازِ منازلِ مقاصدِ سحربنفسه الشريف در ثلثِ اخيِر شب که انجامِ مرامِ شب زنده

دولتِ آفتاب رفعت که صبحِ صادق اقتباسِ نور و ضيا از غرهء غراّی آن و ديدهء  است، مهتدی به اشراقاتِ 
افلاک اقتناصِ روشنی از شعلهء مشعلهء درگاهِ آسِان  ناهِ او می فرمود، سوار شده در عقبِ مشار اليه روانه 

لربيگی و ملک شد. چون بعضی از راه به اقدامِ مواکبِ نصرت انتباه منطوی شد، خبر رسيد که ميانهء بگ
طومان بای آتِ  محاربه مشتعل و منتع  و سيوفِ معارضه مسلول و مرتع  گشته، دستِ قتالِ دلاورانِ طرفين 

 اند. به رقابِ يکديگر هيکل شده، بسياری از هياکلِ ابَطال بر خاکِ ادبار و ابِطال افتاده
 نظم:

 فعولن [ –مفاعلن  –] بـحر هزج: مفعول 
 جوشـــــــــــاندريـــــــــــای مصـــــــــــاف گشـــــــــــت 

 آ[ شمـشيرــ ز خوـن چوـ جاـم در دستـ443]
 

 

ـــــــــــــــــــــــارزان خروشـــــــــــــــــــــــان  گشـــــــــــــــــــــــتند مب
 715مــی کــرد بــه جرعــه خــاک را مســت

 

عاقبة الامر بنيانِ مقاومت  از صولتِ اقبالِ عساکرِ نصرت امتثال و ارکانِ معارضت  از عواصفِ قهر و 
به دستِ عساکر منصوره به قيدِ  جراکسهنکالِ انصارِ فلک انتصار منهدم و منهزم گشته، بسی از بقية السيوفِ 

اند و ملکِ مشار اليه بعد از تغييِر عنوان به انواعِ مشقت و خ لان جسته، از حبي و اطلاقِ قتل بسته و رسته
دانای اند. چون بر آينهء دلِ بيمِ سيلانِ بحارِ مواکبِ نصرتِ هي ان در ناحيهء بحيره سر به آبِ تواری فرو برده

بيِن اسکندری است، حقيقتِ احوالِ دشمنان ظاهر و مبين بود و می حق نمای همايون که به منزلهء جامِ جهان
بازی از مصيدِ حراب خرابِ احوال بيرون رفته، درين  دانست که صيدِ تير خورده که چندين نوبت به حيلهء روباه

 کرّت گرفتار خواهد شد.
 مثنوی:

 فاعلن [ –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 حلـــــــــــمِ حـــــــــــق گرچـــــــــــه مـــــــــــداراها کنـــــــــــد

 

 

 716چونکــــه از حــــد بگــــ رد رســــوا کنــــد
 

در موضعِ ام الدينار نزولِ  يوم الخميي رابعِ شهرِ ربيع الاولِ سنهء ثلث و عشرين و تسعمائة در جيزه
ب[ 443حضرتِ ] م کور و بگلربيگی اناطولی مصطفی  اشای اجلال نمودند و فی الحال بگلربيگیِ روم ايلی

قا وجی  با جمعِ کثير از آقايان در خانه مثل جنابِ سنان بيگ و جنابِ علی بيگ شهسوار اغلی فرهاد  اشا
برادرِ حضرتِ امير آخورِ کبير در عقبِ مشار اليه روانه گردانيد و حکمِ عالی  مود آقاباشی و زبدة الش عان مح

                                                           
شـمشيـر ز خون » . مصراع اول بيت دوم اين طور است: 546، ص. کليات خمسهاين نظم از ليلی و مـ نون نظامی است. نظامی گن وی،  715

 «جام بر دست 
ليک چون از حد بشد  \حلم حق گرچه مواساها کند » . اين بيت در کليات اين طور است: 640، ص. کليات مثنوی، مولانا جلال الدين 716

 « يدا کند 
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فرمود که عرصه فسح البنيان وسيع الارکان اين ارض را بالطول و العرض بر اعدا چون چشمِ بـهيلان و دلِ 
را در قفيِ بدن صيد نـموده، از قيدِ مـحن و خفای  غريـمان تنگ و تاريک ساخته، طايرِ روحِ طومان بای

اشتباه که ملثمِ شفاه و مس دِ جباهِ سلاطيـنِ صاجبِ جاه است، نشيمن رهانيده، به فسحتِ آبادِ درگاهِ فلک
رسانند. بر حسبِ فرمودهء امرای م کور سرعتِ سيـر را از برقِ خاطف و ريحِ عاصف استعاره نـموده، خصمِ 

جويان متوجهِ بـحيـره شدند. چون حصارِ شامـههء تدبيـر و جبالِ شاهقهء تقديرِ حضرتِ نـهاد را در آبآت 
اعلیِ کشورگشايی در تـحصيلِ اين نوعِ مقاصد نه ازان قبيل بود که مرهِ خيالِ اعدا به بالِ توهمِ مـحال مـ الِ 

ائی که غشاوهء غفلت و غبارِ مـهافت بصرِ انتقال و ارتـحال از نشيمنِ وبال توانند يافت. فکيف خيره ر 
 آ[ اضطراب گرفتار شده باشد.446بصيـرتِ او را  وشانيده، در وادی بـحيـره به حيـرتِ ]

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 تــــر اســــتحصـــاـرِ هـــــمت عـــاـلي  ازان رفيــــع
 کســــی کــــه جـــاـمِ مــــروق ز جـــاـم کـــاـم کشـــيـد

 يـام آن چنيــن بـود اسـتهـميشه بـازی ا
 

 

 کـــه رأی قاصـــر ازان ره بـــرون توانـــد بـــرد
 در آخــــرش قـــــدح دردِ دن نبايـــــد خـــــورد
 کـه باختـه اســت در آخـر کســی کـه اول بــرد

 

 القصّه:
چون جوينده يابنده و  رتوِ خورشيد از خلالِ شبکاتِ سحاب نـماينده است و عاقبتِ امری که در 

نـهايت بدين گونه تدبيـرات قابلِ اصلاح نيست. ضميـنِ روزگار که هـميشه بدايتِ حال به فساد آيل گشته، در 
مشار اليه را در   تـمشيتِ مقاصدِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی را به جان و جنان کفيل و کافل بود، طومان بای

 در زمانی که خاطرِ فاتر را به مضمونِ اين قيل  کنارِ رودِ نيل
 نظم:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –حر رمل: فاعلاتن ـ] ب

 بــــــــارِ ديگــــــــر بايــــــــدت جستـــــــــن ز جــــــــو
 

 

هَـــــهُ »  ء  هَالــِـــر  إِلای وَج   714« کُـــــل  شَـــــي 
 

مَن  » بار قايلِ از ترسِ شـمشيـرِ آت  تسليه نـموده، می خواست که به اقتداء و تأسّی افعالِ فرعونی
نُ أنَ صَارُ اللیهِ أنَ صَاريِ إلَِی اللیهِ  در آت  غرق نـمايد و  خود را در آب هـمچو فرعون 714«قاَلَ ال ـحَوَاريِ ونَ نـَح 

ب[ به غلامانِ 446را بر صحيفهء روزگار عنوانِ اعمالِ عصيانِ خود گ ارد، ] 719«أدَ رکََهُ ال غَرَقُ » منطوقه و 

                                                           
وز ملک هم » . مصراع اول اين بيت در کليات اين طور است: 143، ص. کليات مثنوی. مولانا جلال الدين، 33/  23قرآن، سوره قصص  714

 «ن ز جو ـبايدم جست
 .12/  3قرآن، سوره آل عمران  714
 .60/  40قرآن، سوره يوني  719
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ملکِ مشار اليه را به آييـنِ سلاطيـنِ ذوی  و فرهاد  اشا حضرتِ اعلی نـمودند و حضرتِ مصطفی  اشا
 الاحتشام مضبوط و مقيد گردانيده، متوجهِ درگاهِ سلاطيـن  ناهِ هـمايون شدند.

 شعر:
 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

ظَی حَيــــــوةً   شَـــــــهِيیةً  770تـَــــــمَنیي تُ أنَ  تــَــــــه 
ـــــا وَمَـــــا رُ حَـــــب ي  لنََ  غَلَط ـــــتَ وَهَـــــَ ا الـــــدیه 

 

 

ــــــرَی ــــــلا 771وَأنَ  لا تَـ ــــــانِ بَلابِ  طــُــــولَ الزیمَ
بُوسِ يَـو مــاً بــِـلا بــَـلا  772يـــمَُر  عَلــَـی ال ــــمَح 

 

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

ــــــدی  کداميـــــــن ســــــرو را داد او ســــــر بلن
 کداميــــــــــــن ســــــــــــرخِ گـــــــــــل را او ب ــــــــــــرورد

 

 

ـــــــدی  کـــــــه بـــــــازش خـــــــم نـــــــداد از دردمن
ــــــــگِ گــــــــل زرد ــــــــت رن ــــــــدادش عاقب  771ن

 

و بعضی در سرابِ بـحيـرهء وادیِ تضليل  بعضی در بـحيـرهء آبِ نيل و جـمعِ کثيـر از غلامانِ جرکسيه
 هلاک س ردند. ای به تيغِ سفاک بر روی خاک جانِ شيـرين به مالکِ سر به آبِ عدم فرو بردند و زمره

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فعلاتن 

 دل بدين گنبدِ گردنده منه کيـن دولاب
 

 

 777آسيائيســـت کــــه بــــر خــــونِ عزيــــزان گــــردد
 

 قال الـمرتضی کرم الله وجهه "الدنيا غرور حامل و ظل زايل و ضوء آفل و ثناء مايل "
 نظم:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 زيـــن تيــــره جــاـی رو کـــه نــــهنگست بـــر گـــ ر

 آ[ گيتـیـ سـيـاه جامـهـ شـدـ از ظلمـتـِ وجـوـد430]
 

 

 زار خيز کـه زهـر اسـت بـر گيـازين سبزه
ــم وفـــا  775گـــردون کبـــود جامـــه شـــد از ماتــ

 

                                                           
 YNحيوة : حية  770
 YNتری: يری  771
مؤسسة ا علَمی ، بيـروت ج، 1 ، تـحقيق عبد ا ميـر مهنا،ربيع الأبرار و نُصوص الأخبارأبی القاسم مـحمود بن عمر الزمـهشری،  772

وأن لا تری مدّ الزمان بلابلا & رويدک ه ی  \تـمنيت أن تـحيا حياةً هنيةً » ت: . اين شعر اين طور اس621، ص. 4، ج. 4662للمطبوعات، 
 «يـمر علی الـمس ون يوم بِلا بلا  \الدار س ن وقلّما 

کدامين » . در کليات مصراع بيت اول اين طور است: 212، ص. کليات خمسهاين نظم از خسرو و شيـرين نظامی است. نظامی گن وی،  771
 «و بلندی سرو را داد ا

 .41، ص. مانـهعبيد زاکانی،اين بيت از رسالهء دلگشا عبيد زاکانی است.  777
گاه رو که زين غرقه» . اين نطم در ديوان اين طور است: 160، ص. مانـهاين نظم از قصايد خاقانی شروانی است. خاقانی شروانی،  775

 ...«گيتی سياه خانه شد   زين سبزه جای خيز که زهرست در گيا & \نـهنگست بر گ ر 
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نموده، و بعد ازان امرای م کور مسافتی را که به يک شبانه روز به ايلغار رفته بودند، به سه روز طی 
به معسکرِ ظفر  يکرِ همايون  در جسرِ امّ الدينار فی يوم الاثنين ثامنِ شهرِ ربيع الاولِ م کور در کنارِ رودِ نيل

ملحق گشتند و چون از تعهدِ اين خدمتِ  سنديده همچو دينارِ خالصِ مغربی از کوره خلاص بيرون آمدند و 
داری را به سکهء تمشيتِ اوامرِ عليّه منق  و مسکوک ساختند. حضرتِ اعلی و فرمان برچهرهء عبوديت 

افراز گردانيده، دنانيِر احکامِ ايشان را در انفاذ و اجرای ايشان را به عواطفِ جزيل و عناياتِ جميل مفتهر و سر
الدّينارِ مشرقی از دريچهء صرهّء افلاک قضايای ماليه و ملکيه در ممالکِ محروسه مجری گردانيد و در حينی که ام 

دنانيِر ذرات را به عالميان نمود و قناطيِر جسرِ کهکشانِ صحنِ حضرایِ سِوات را از زلالِ چشمهء نور مملو و 
را در ديوانی که تمامِ ارکانِ دولت و اعيانِ  معمور گردانيد. امرای عظام در جسرِ م کور ملک طومان بای

ب[ 430]. ضرت از وزرای عظام و صدورِ ذوی الاحترام و امرای حشمت مرام به مسرتِ اين فتح چون ثرياح
مجتمع گشته، قرير العين بودند و بر مسندِ حکم و کرسیِ قضا منشرح الصدر نشسته، اعدا را به مؤاخ اتِ 

ايفِ اربابِ لطف و قهر را به تربيتِ مربّیِ عقاب و انصار را به لطايفِ خطاب معاتب و مخاطب گردانيده، طو 
بلند و  ا ال می ساختند. بين يدیّ وزاری عظام حاضر ساختند و وزرای عالی تبار صفاتِ جمالی و جلالی سر

بعد از تقديِم مراسم تعظيمی که از نسايِم آن غن هء خاطرِ  ژمردهء گرفتاران شکفته گردد، بعضی احوال ازو 
رمودند و بعد از استسعاد به دستبوسِ مبارک بادِ فتح احوالِ ملک طومان بای را از وصول مشافهةً استفسار ف

به منزلتی که بدان مستحق و مستأهل بود، عرض نمودند. حضرتِ اعلی از آنجا که مقتضای کرم و مروت و 
انهء خاص او را به خسزاوارِ عاطفت و مرحمت باشد، مکانتِ مشار اليه را به تعظيم مقابل گردانيده، از خلعت

قا وجيلر کدخداسی س ردند و  تشريفاتِ  ادشاهانه مشرف ساختند و به افتهارِ الاعاظم و الاعيان حسن آقای
خانهء اطعمه و اشربه به قوانيِن سلاطيِن کبار و دستورِ خواقيِن همه روزه از مطبخِ معموره و شربتهانه و   

آ[ و از جهتِ تطييبِ خاطرِ مه ور و استکشافِ بعضی 434مشار اليه می بردند ]اقتدار به مجليِ بلند
خفياتِ امور، دو سه نوبت حضرتِ جليي الوحدة انيي الخلوة حليما لسماء العزة و القربة را به مصاحبتِ او 

سلطنت، به  ای از اربابِ دولت را بر سريرِ فرستادند. الله اکبر چه طرفهء روزگاری که در اندک زمانی زمره
ای از اربابِ عزت را در نهايتِ ذلت در دامِ غم و الم به مکانتِ عظمت و مسرت مخصوص و موصوف و فرقه

ياریِ عنايت به هدفِ مقصود بلا تخلف مصاب و ناله و ندم مألوف می گرداند و سهامِ مرامِ جمعی را به دست
تضرع و تشفّع منصرفِ غيِر مجاب می سازد. ه ا ای از نشانهء نشئهء آشنايی و قبول با وجودِ دعای طبقه

عَلُ الُله مَا يَشَاءُ » بتقدير الله تعالی لا ينقص ولا يزيد  کُمُ مَا يرُيِدُ » و  776«يَـف  و بعد ازان بگلربيگی  774«يـحَ 
را که هميشه قدمِ ميمنت اثرش مستعقبِ فتوحات بود، به اقتحام و انتقامِ بعضی قبايلِ  مصطفی  اشا روم ايلی
که درين مخالفت موافقتِ طومان بای کرده، قدم از جادهء استقامت بيرون نهاده بودند و از غايتِ سرِ   اعراب

                                                           
 .23/  46قرآن، سوره ابراهيم  776
 .4/  1قرآن، سوره مائدة  774
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ب[ اختراع و 434ند و کتّابِ ديوانِ ]شغبی دستِ جرأت به معارضه و مقاتلهء عساکرِ منصوره گشاده، فرستاد
انشاء و راقمِ ارقامِ ابداع و ابداء را امرِ عالی سانح شد که سوادِ قلمِ مشکين رقم به اظهارِ آثارِ گلهای بساتيِن 
اين فتحِ مبارک که از سلسالِ تيغ و غنچهء  يکان و ژاله مکاحل و تير بارانِ عساکرِ منصوره بر رياضِ زمان به 

بسم و خندان شده بود، بر ع ارِ نسرين فامِ بياض به خطّ مسلسل جهتِ جمعيتِ خاطرِ اوليا  راکنده تازگی مت
سازند و از کحل الجواهرِ مداد اجفانِ اقلام را چون بختِ اعدا سياه ساخته، مسودّهء اين نصرت را که سوادِ 

ـرِ سحر تدبيـر به موجبِ امرِ لازم بياض برند. دبي رروزگار به سودای حصولِ آن مباهی و مفتهر بود، نفد ل
ها به اطرافِ بلاد و امصار فرستادند و چون اين خبِر مسرت اثر به التوقير از عهدهء تحرير بيرون آمده، فتح نامه

تِ رسيد، به آيينی که ناميهء فصلِ ربيع به بشارتِ قدومِ سالِ جديد نوجوانانِ چمن را از خلع دار الخلافة قاهره
الوانِ بّار و بناتِ نبات را به زيورِ گلها و ازهار زينت و آراي  دهد و نهالِ اش ار را از يواقيتِ غنچه و شکوفه 

آ[ در 432سيم و اغصانِ درخت را از زبرجدِ اوراق و فيروزهء رنگين مرصّع و مکلّل سازد، تمامِ شهر و بازار را ]
آمدِ وين را به منسوجاتِ اقمشهء زر نگار و تنسوقاتِ البسهء سرزر و زيور گرفته، کلبهء دکاکين و رحبهء ايا

روزگار چون شيوهء دلبرانِ گل ع ارِ دل فريب ساختند و تمامِ حوانيتِ جوهريه از سقف و جدران به سنگ ريزهء  
چون کلبهء عطار از رايحهء  و فيروزهء خراسان و الماسِ هندی و بلهِ  بدخشان کوه و عمّان از ياقوتِ رمّانی

 عود و عنبر و فايحهء مسک و عطرِ اوفر آراسته و  يراسته گردانيدند. 
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فعلاتن 
 شــــــــــــــــهری آراســــــــــــــــته چــــــــــــــــو بــــــــــــــــاهِ ارم
 صــــــندل و عــــــود هــــــر ســــــويی بــــــر  ــــــای
 حــــــــــــــــــور ســــــــــــــــــر در سرشــــــــــــــــــت  آورده
 ارم آرامِ دل نـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهادش نــــــــــــــــــــــــــــــــــــــام

 

 

 هــــر يـــــک از مســــک بـــــر کشــــيده علـــــم
 بـــــــــاد ازو عـــــــــود بـــــــــوی صـــــــــندل ســـــــــای

 از بــــــــــــــــــــــــــــــــــهشت  آورده جبـــــــــــــــــــــــــــــــــرئيل
 774خوانــــده مــــی نــــوش چــــرخ مينــــا فــــام

 

اندام و لطافتِ خدّ محبوبانِ آفتاب خرام، بازارِ عشقِ يوسفی را به تجديد رويانِ سيمو از رشاقتِ قدّ ماه
نمودند و از صفای نعماتِ مغنياتِ ماه صفات دولا نوای حسن صوتِ جواریِ حواری ملکاتِ آثارِ تحديد 

اقتدار اقطارِ ب[ رسانيدند. هميشه از ميامنِ دولتِ آسِان432را به گوشِ اربابِ محبّت و هوش ] نغمهء داودی
صفای خاطر و جميعهء احرار و ابرار باد. به  ارض و امصارِ ديار مشحون به زينتِ حضور و قرار و مقرون به

 حقّ ربّ العباد و الحمد لله رب العالمين.

                                                           
باد ازو عود سوز » . در کليات مصراع دوم بيت دوم 494، 491، ص. کليات خمسهاين نظم از هفت  يکر نظامی است. نظامی گن وی،  774

 است.« سر گزيت از بـهشت  آورده »و مصراع دوم بيت سوم « و صندل سای 
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ه که بر کنارِ رودِ به قريهء انباب گفتار در ارتحالِ مواکبِ اقبال از روی مسرت و اجلال از يورتِ امّ الدينار
ت و امضای امرِ عالی به صلبِ ملک طومان بایواقع اس مقابلِ بولاق نيل  

 فتح النصر له ابوابه نزولِ اقبال فرمود، درين منزل مبشّر قلعهء ماردينِ  حضرتِ اعلی چون به انبابة
که مدتِ دو سال نيم به حصارِ عساکرِ منصوره محصور بود، رسيد و از فتحِ آن و کسر و انهزامِ قزلباش   دياربکر

 و قتلِ آن طايفهء اوباش عن آخره خبِر بشارت رسانيد، سببِ ازديادِ بسطت و انشراح گشت.
 مصراع:

ــــــــن دولــــــــت انتهــــــــا نباشــــــــد ع ــــــــب  ازي
 

 

 
 

اسد و رشاقتِ ايوان  از طاقِ افلاک  سدّ سکندریو آن قلعه است که رصانتِ بنيان  از متانتِ 
 ارفع و اشد است. 

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

ــــــــــــــــوان کــــــــــــــــرد ــــــــــــــــرق نت ــــــــــــــــدي  ف  از بلن
 

 

ـــــــــــــورِ زحـــــــــــــل ـــــــــــــدبان ز ن  779آتـــــــــــــ  دي
 

. ملک طومان بایآ[ چنانچه تفصيلِ آن در محلّ خودش م کور خواهد شد، آمديم به سهنِ 433]
نوابِ همايون را چون ملکهء ش اعت و محاربت و قوتِ قلب و اقدام در مهالکِ نهضت از ملک طومان بای  
که مرة بعد اخری درين اوان از وسِتِ ظهور و عيان   يرفته بود، با آن که همه مخالف تقدير و تدبير بود، مقبول 

 و مستحسن افتاد.
 مصراع:

 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 
 750هر عيب که سلطان ب سندد هنـر اسـت

 

 

 
 

نهالِ ابقای حياتِ او را در بساتيِن اقبال خاطر نشانِ عالی نموده، می خواست که او را در سلکِ 
محلی که به نزهت و لطافتِ آب و هوا امتياز داشته  روم امرای ذوی الاعتبارِ خود اعتبار نموده، از گلستانِ ارم

باشد، به خورشِ او مقرر و مفروز دارد و اعلامِ امارتِ او را به اعلی مراتبِ مآرب رسانيده، او را از رتبهء 
حکومت و خلافت مه ور نسازد. حقيقتِ دو امر يکی معنوی و يکی صوری مانعِ تمشيت و تمهيدِ مقدمهء 

ا مانعِ معنوی آن که چون مبيّن است که قتلِ بی گناه و سفکِ دمای اربابِ انتباه موجبِ اين مطلوب شد. ام

                                                           
هران، ـ، متـرجم ابو الشرف ناصح بن ظفر بن سعد جُرفادقانی، تصحيح علی قويـم، تتاريخ يـمينیابو نصر مـحمد بن عبد الـ بّار العتبی،  779

 « آت  ديده بان ز جور زحل» . مصراع دوم اين طور است: 416، ص. 4336چا هانه مـحمد علی فردين، 
 «مه عيبها بدين بنده درستـگر خود ه» . مصراع اول اين است: 1گلستان: ديباچه، ص. ،  مانـ، هرازیـسعدی شي 750
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تمتع و آساي  نباشد و هرکي که صلاحِ آمالِ خود در ضمنِ فساد و افسادِ احوالِ ديگری مشاهده و تصور 
 نهالِ مطلوب نچيند. ب[ روزگار تصديق کند که صورتِ مراد در خوابِ تمنی نبيند و ميوهء آرزو از433نمايد، ]

 مصراع:
 مفاعلن [ –فعول  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعول 

ــــــــــوَاذِبُ  ــــــــــوسِ کَ ــــــــــالِ الن فُ ــَــــــــرُ آمَ  751وَاکَث
 

 

 
 

- مبارک به ارسالِ خطاب و تبليغِ رسل و تجهيزِ کتاب سرچنانچه حضرتِ کشورگشايی او را از دمشقِ 

به خطبه و سکه راضی شده، سلسلهء طومارِ محاربه  از حکومتِ مصرافراز گردانيده، به صلح دعوت فرمود و 
 سعادت قناعت می نمود و به عودتِ رومِ  و حلب و معارضه را به قبولِ اين معنی منطوی ساخته، به شام

يه از روی عناد و استکبار اين معنی را ابا موسوم عنانِ عز ت مصمم گردانيده، متوجه می شد. ملک مشار ال
نمود و قصّادِ صلح را که به آييِن سلطنت معصوم الدّم مغفور ال م می باشند، از غايتِ حقد و حسد قتل فرمود 
و به واسطهء عدمِ قبولِ صلح و صلاح انواعِ فساد از شرور و قبايح و اصنافِ آلام و جرايح به جواهرِ انفي و 

مسلمين و زمرهء اربابِ حق و يقين از اعدام و افناد و هتکِ عرض و اراقهء دماء و تواردِ فِتَن و  جوارحِ ابدانِ 
 تراکمِ بلا متطرّق شد.

 شعر:
 مفاعلن [ –فعول  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

سِــــــهِ  ــــــرِف مَصَالــِـــــحَ نَـف   إِذَا ال ـــــــمَر ءُ لــَـــــم  يَـع 
ـــــــــهُ إِنیـــــــــهُ فــَـــــــلَا تُــــــــــر جَ مِن ـــــــــهُ ال ـهَي ــــــــــرُ   وَاتـ رکُ 

ــــرون436] ـــغِ ســـتم کشـــد بي  آ[ هرکـــه تي
 

 

ــــــــــمَعُ  ءُ يُس  َخِــــــــــلای  وَلَا مَــــــــــا بــِــــــــهِ قــَــــــــالَ ا  
ـقَعُ   752بأِيَ دِی صُـرُوفِ ال ــحَادِثاَتِ سَيُص 
 751فلکــــــــ  هــــــــم بــــــــدان بريــــــــزد خــــــــون

 

و ولايات بنابر سوء ظن به يقين اعتقاد نموده بودند   ء مصراما مانعِ صوری آن که خواص و عوامِ قاهره
امِر مصنوع و حقيقتِ کاذبه موضوع است و از جهتِ اعتقادِ عوام و  که صورتِ گرفتاریِ ملک طومان بای

علیِ  افَکارِ فاسدهء جراکسهء ليام اين صورت را بر صحيفهء اشتهار اعلام انام می نمايند. ازين جهت حضرتِ ا
کشورگشايی به دفعِ او راضی شد. چه ابقای او منشأ حدوثِ فتن و آشوب و مظهرِ شرورِ محن و تمايلِ قلوب 

 می شد.

                                                           
 1140، دانشگاه خوارزمی، زمستان، مـجله دانشکده ادبيات و علوم انسانیمـحمد خاقانی، " سهنان علی ) ع   در آيينهء شعر عربی "،  751
 «هو الدهر لا يُشوی وهنّ الـمصائب » اين است:  . مصراع اول اين شعر150، ص. 19-15، شـماره 10، دوره 1141تا 
» . مصراع دوم بيت اول اين طور است: 174، ص. 1945دار الکتاب العربی، ، ، بيـروتمنظومـالشقائق النعمانية العقد الطاشکبـری زاده،  752

 «سيصفع بأيدی صروف الـحادثات » و مصراع دوم بيت دوم اين طور است: « ولا هو ان قال الاحباء يسمع 
حمد بن عبد الحميد منشی، تصحيح عبد العظيم قريب، چاپ ـ، ترجمه نصر الله بن مکتاب کليله و دمنهاين بيت از کليله و دمنه است. بيدبا،  751

 .33، ص. 4323ششم، تـهران، چا هانه علمی، 
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 نظم:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 شه رِ زاه و زغن زيبای صيد و قيد نيست
 

 

 757اندـکينـ کرامت همـرهِ شهباز و شاهينـ کرـده
 

 شعر:
 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

ـــي فِ بــِاـل علَُی ـــعُ النیـــدَی فـــی مَو ضِـــعِ السی  وَوَض 
 

 

 755مُضِرز کَوَض عِ السیي فِ فی مَو ضِـعِ النیـدَی
 

بعد ازان به تاريخِ يوم الاثنيـن حادی عشر شهرِ ربيع الاول سنهء ثلث و عشرين و تسعمائة موکلان 
ب[ 436را جمعی از غلامانِ درگاهِ آسِان  ناه همراه نموده، امر فرمودند که جهتِ رفعِ اشتباهِ عوام ]استحفاظِ او 

و دفعِ مظنهّ جراکسهء خبث المرام که او را کرد بعضی شهر و بازار بر آورده با کلاهِ جرکسی و چارقِ خام 
رمُِونَ بِ » جهتِ شناخت و معرفتِ اربابِ اوهام  قَ دَامِ يُـع رَفُ ال ـمُـ    ايهء  756«سِيمَاهُم  فَـيُؤ خَُ  باِلنیوَاصِي وَا  

مکانت  را از بساطِ ارض به صلب و اشناق از اقران و امثالِ علی الاطلاق مرتفع گردانيد و زبانِ حالِ ملک 
 درين حال به مضمونِ اين مقال گويا شد.  طومان بای
 مؤلفه:ـل

 مفاعيلن [ –مفاعيلن  –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
 به جرمِ عشق بر دارم ک  آن گه بندـ بندـم کـن
 به خونِ منـ مياـلا صفـحهء شمـشيرــِ  اـکِ خوـد
 ز تابِ رشته شد افسرده دردِ عشـق در جانــم

 

 

 دمِ کشتـن ميانِ خلـق ای مـه سـر بلنـدم کـن
 بــه تــارِ رشــتهء  يـــراهنت دفــعِ گزنــدم کــن

 سـر دردمنـدم کـنخدا را روی خـود بنماـ و از 
 

إِنی » صلب نمودند و ه ا للمدينة باب الابواب  حسب الامر المتعال مشار اليه را از طاقِ بابِ ذويله
بَ صَارِ  رَ فـِي ذَلِ  ُولـِي ا   آ[ 431و بدين صورت روح القدس جهتِ آن که ذاتِ شريفِ همايون از ] 754«لَعِب ـرةًَ  ِّ

 خوانده، بدين دعواتِ مخلصانه مواظبت می نمود. 754«إِن يَکَادُ » عين الکمال مصون ماند 
 ]نظم:[

 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 کــه ســر ســبز بــاد ايــن هـــمايون درخــت
 بــــادبـــه تـــاج و بـــه تــــهت  جهـــان تـــازه 

 

 

 کــه نــام  بلندســت و نيـــروش ســهت
 759ســـــــــرِ خصـــــــــمِ او تـــــــــاجِ دروازه بـــــــــاد

 

                                                           
 . 334، ص.4330، ديوان حافظحافظ شيـرازی شـمي الدين مـحمد،  757
 .241 ، ص.همانالـمتنبـي،  755
 YN. فيؤخ : و يؤخ  64/  11قرآن، سوره رحـمن. 756
 YN. ا بصار: الاباب 66/  26قرآن، سوره نور  754
 .14/  43قرآن، سوره قلم  754
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بدن  چون در روزِ ازل به موجبِ يرليغِ سلطانِ سلاطيِن زمان نزعِ زلالِ روحِ عزيزش از قعرِ چاهِ مصر
به فنای وجودِ او درين تاريخ  بحبل الوريد اين رشته سرنوشتِ خاتمهء احوال گشته بود و انقراضِ دولتِ جراکسه

دِمُونَ » در علم الله قرار يافته، به موجب  تَق  تَأ خِرُونَ سَاعَةً وَلَا يَس  به صلبِ م کور  760«إِذَا جَاءَ أَجَلُهُم  لَا يَس 
 ای که به واسطهءآفتابِ امل و حيات ، از مشرقِ وجود بر آمده به مغربِ اجلِ موعود غروب نمود و آتِ  فتنه

خاشاکِ وجودِ او علم و زبانه کشيده بود، به ميامنِ سلسالِ اين تدبيِر بلند کوتاه و افسرده شد و چراهِ دولتِ 
که به اجتهادِ اصطکاک و ضربِ شمشيِر آتشناکِ سلاطيِن کامکار افروخته شده بود و در عرضِ   چراکسه

ن و منوّر بود، به عواصفِ قهرِ اين قهرمانِ زمان درين وقت دويست سال تقريباً کلبهء خلافتِ ايشان ازان روش
 منطفی شد.

 ب[ نظم:112]
 [] وزن رباعی 

 چون نيست ز هرچه هست جز باـد بهـ دستـ
 انگــاـر کـــه هرچـــه هســـت در عالــــم نيســـت

 

 

 و از هرچهــ کهــ نيستــ نيستــ نقصاــن و شکستــ
 761 ندار کـه هرچـه نيسـت در عالــم هسـت

 

م کور را که سه شبانه روز به خود نمايی بر اسب چوبِ گردن افراخته بود، از مرکبِ کرسی به  و فارسِ 
که از صولتِ دولتِ جوريهّ مبنی شده بود، دفن نمودند. ه ا   زير آورده به دارِ آخرت فرستادند و در تربهء غوريهّ

وَانقَلَبُوا  رَ غُلِبُوا هُنَالِ » اضمحلّت اهوائهم و اغراضهم و و به کان انقضاء دولت الجراکسة و انقراضُهم و بزواله 
َر ضُ وَمَا کَانوُا مُن ظَريِنَ  762صَاغِريِنَ   و الـحمد لله رب العالـمين. 761«فَمَا بَکَت  عَلَي هِمُ السیمَاءُ وَا  

من البداية الی النهاية ذکرِ زمانِ دولتِ جراکسه  
درين تاريخ مستدعی آن بود که بدايتِ دولتِ ايشان بر مطالعانِ  نـهايتِ دولتِ چراکسهچون انقضا و 

آ[ دويست 434اين اوراق روشن و مبين گردد. بناءً عليه آنـچه در کتبِ تواريخِ سلاطيِن قديم به نظر در آمده، ]
کشورگشايی که جواهرِ عباراتِ فصيحهء آن به   سال است تقريباً و آنچه در تاريخِ فتوحاتِ جديدِ حضرتِ اعلیِ 

بارِ درر نثارِ حضرتِ افضلی اکملیِ افتحار العلماء الـمتشرعيـن اختيار الفضلاء المتدينين لغتِ تازی به قلمِ گهر
جامع اصول الحکم بالحق و اليقين حايزِ مراتب الشيم بالرأی الـمستبيـن کمال الافاضة و الافادة و الدين عبد 
                                                                                                                                                                                     

که » . مصراع دوم بيت اول در کليات اين طور است: 1056، ص. کليات خـمسه اين نظم از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی، 759
 ...«شاخ  

 .61/  16قرآن، سوره نـحل  760
حمد علی ـ، تصحيح مرباعيات حکيم عمر خياماين نظم از رباعيات عمر خيام است. أبو الفتح غياث الدين عمر بن ابراهيم خيام عمر خيام،  761

 «هر چه هست نقصان و شکستـچون هست ب» . مصراع دوم بيت اول اين طور است: 36، ص. 4343هران، نشر فرهنگ، ـفروغی، ت
 .446/  3قرآن، سوره أعراف  762
 .26/  66قرآن، سوره دخان  761
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مولداً الـمصری مـحتداً ادام الله بدوام البقاء بقائه درين زمان در سلکِ انتظام و التيام در  يم العباسی الشامیالرح
نام در  اغرلو آمده، يک صد و سی و هفت سال است. بيانِ تفصيل  آن که شهصی از غلمانِ جراکسه

به واسطهء خدماتِ  در زمانِ دولت الـملک الـمظفر حاجی بن الناصر مـحمد بن قلاوون الکردی ء مصرقاهره
ش اعتِ حالی و مالی  سنديده و کلماتِ حکيمانهء سن يده و تدبرّ در امورِ مالی و ملکی و تـمرّن در اقسامِ 

به رياستِ وزارت و فرمان فرمايی واصل شد و به واسطهء مناسبتِ فطری و مُـ انستِ حبلی غلمانِ جراکسه را 
از دور و نزديک به تأليفِ ترحيب و تحريک نموده، به ملازمتِ ملکِ مشار اليه من  ب می ساخت و به هر  

ب[ مشار اليه می گردانيد. تا زمانی که 434ربيتِ ملکِ ]گونه تدبيرات طايفهء چراکسه را مظهرِ عنايت و ت
امرِ چراکسه در تعظيم و احترام به رتبهء اعالیِ امرا و سردارانِ لشکرِ ملکِ مشار اليه انـ اميد و چون اغرلو 
مشار اليه در سنهء ثـمان و اربعين و سبعمائة به موافقتِ ملکِ مشار اليه مقتول گشت، بعد ازان جـماعتِ 

کسه را بالتمام از مصر اخراج نمودند و ايشان در مدتِ سی و هفت سال خامل ال کر سافل الفکر روزگار جرا 
می گ رانيدند. تا آن که کفايتِ امرِ جليل القدرِ سلطنت به رأی رزينِ قهرمانِ مملکتِ الملک الظاهر که اولِ 

منتهی شد و ازان زمان تا اکنون که به سلاطيِن چراکسه است، در تاريخِ سنهء خـمي و ثـمانيـن و سبعمائة 
وَلَو لَا دَف عُ اللیهِ النیاسَ بَـع ضَهُم » قرانِ زمان که تا اوضاعِ فلکی به موجبِ حکمت غلامانِ حضرتِ اعلی صاحب

انقراضِ دولتی به انتهاضِ حکومتی متصل و نهايتِ شوکتی به بدايتِ رفعتی ملتئم می گرداند.  767«ببَِع ض  
 به سلامتِ رای فطانت آرایِ او هرگز نديده  صاحب دولتی
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 قضـاـ ز ذرهء خـاـکم ســمِ ســـمندش سـاـخت

 

 

ــــــلِ رضــــــوانی ــــــان خي ــــــدهء خوب  ز زورِ دي
 

آ[ من الله ان يستديم تحت 433بود و الرجاء ] مـهتص و متصل شد. در تحتِ حکومتِ جراکسه
 حکومته العالية ما دامت الن وم زاهرةً و دولته للدول وارثة و علی ممر الليالی و الايام خالدة ماکثة.

رِ اسکندريهگفتار در توجهِ عنانِ نصرت عنوان بر سبيلِ تنزه و تفرج از راهِ دريا به نظارهء ثغ  
اعلی دمارِ اعدای غدّار به توفيق الله القهّار ازان ديار و امصار به يک بار بر آورد و  چون حضرتِ 

را از اشواکِ وجودِ اغيار چون صفحهء روی يار از غبارِ تيـرگیِ نامـحرمانِ مردمِ انظار  روِ ملکِ عربعرصهء قلم
را به تسويهء مصالـحِ امور و تصفيهء مفاسدِ منقح و مـحروس ساخت، هـممِ عليه و ازمهء شيم مآربِ سينه 

 دهور و تسديدِ مداخلِ ثغور و تشديدِ مبانیِ مصالـحِ جـمهور، مصروف و مقصور گردانيد.

                                                           
 .251/  2قرآن، سوره بقرة  767
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 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 صــور نـــمای معــانی شــوی گــر آينــه وار
 زمانـــه از غـــمِ ظلـــم آن زمــاـن خـــلاص شـــود

 

 

 ز زنــگِ حــدوث بزدايــیضميـــرِ خــوي  
 کــه تــو بــه مهــرِ عــدالت جهــان بيــارايی

 

و چون همواره در مجاليِ بّشت آييِن فردوس تزيين در اثنای ظرايفِ محاورات و انِبای لطايفِ کلمات از 
ندمای محرمانِ سرا ردهء عظمت و اقبال و فضلای مقربانِ سرادقاتِ ابّت و اجلال محامدِ اوصاف و مدايحِ 

ب[ سکندريه به مسامعِ جلالِ نوابِ متعال می رسيد و مع ه ا خاطرِ عاطرش از 433اطرافِ ثغرِ ]متنزّهاتِ 
 يمای سفن بر سطحِ بـحار و اصطيادِ حيتان در   ير گشته، به تـحريکِ باد يما غبارنوردِ کوهرکوبِ بارگیِ صحرا

به تاريخِ يوم الخمييِ سابعِ شهرِ مبارک مجاریِ انهار و مشاهدهء مداينِ آن حدود و امصار مايل و آيل بود. 
جمادی الاولی سنهء ثلاث و عشرين و تسعمائة  ايهء سفينه که در زينت و شکيبايی از سفينهء فلک مينايی و 

رويان و سنای بينايیِ احسن و احری، اسرع و اجری بود، به جلوسِ در صفوت و زيبايی از صفای چهرهء ماه
ای از سفنِ باهره چون سطحِ افلاک به جواهرِ نجوم مزين و د و رخسارِ بـحار جاريهمبارک به اوجِ سعادت رساني

مانندِ صحنِ چمن به زواهرِ لاله و سِن معنون گردانيد و در عرضِ  نج روز به توسطِ دو مرحله کرسیِ قلعهء 
نماند که سوادِ اسکندريه رصف الله  را به جلوسِ شريفِ مماثلِ اجرام لطف ساخت،  وشيده سِاسای اسکندريه

ثغرها بالاسلام و بسم ثغراها لها بالنصر علی الکّفار الليام و جدّدها بت ديد الجديدان من الليالی و الايام از 
آ[ 433اعظم و اشهرِ بلادِ اسلامی و از مشاهيِر عمران و عمرانِ مشهورهء زمانی است و از برای هدايتِ ]

و نجاتِ متحيرانِ گردابِ بحور کنار  علی ش رة النور نزدِ مسافرانِ برّ و بـحرِ عالم مشهور و  بازماندگانِ وادی طور
م کور است و بانی آن اوّلا همتِ والا نـهمت صاحب الـمشرقيـن و الـمغربيـن الـمستغنی ذاته عن تعريف الکيف 

سقی الله عهده بوده و در هنگامی که سنابکِ ستورِ جهانگيری حامیِ حومهء  و الاين اسکندر ذی القرنيـن
عرضهء آن ولايت را به مراکضِ مراکب تسهير نـموده و آينهء شـمشيـرِ عالـم گيرش  ناموسِ اسکندرِ فيلقوس

و دشمن نموده، بنيانِ عمرانِ تر صفتی به چشمِ دوست تر و صعبچهرهء فتحِ آن حدود و ممالک را به خوش
م کور را چون دلِ اعدا منکسر و چون آرای دشمنان  راکنده و منتشر يافته، بعد از احضارِ مهندسانِ عارفِ 
حاذق و مهرهء صناعِ فايقِ صادق در عمارتِ آن شروع نمودند و طرحی که اکثرِ اجرای آن موافقِ طرح و اوضاعِ 

شناسانِ زمان رحِ قوتِ متهيله بر منصهء مربعهء عرصهء م کور به اعانتِ هندسهاسکندرِ ذی القرنيـن بود، از مط
و عقده گشايانِ اشکالِ دوران اظهار و اعلان نـمودند. کاخِ دولت و سرابستانِ مـملکت از بساتيـن و متنزهات 

بنياد  ب[ و حوانيت و مسقّفات و امکنهء طاعات و ابنيهء خيرات بنا و433و سککِ محلات و اسواق ]
نهادند و مجموعِ م کورات را به رخامِ بيضا و اح ارِ امليِ اصفاء در نهايتِ زينت و بّا و غايتِ متانت و 



279 
 

إنی » نزدِ استحکامِ آن به عنوانِ  765«آتوُنِی زبَُـرَ ال ـحَدِيدِ » اصطفاء مسوّر و محصور گردانيد. چنانچه سد و 
موصوف و منعوت بوده و آثارِ عمارتی که درين ولاء در اسکندريه واقع  766« أوَ هَنَ ال بُيُوتِ لبََي تُ ال عَنکَبُوتِ 

است، از بقيهء برکاتِ حضرتِ اسکندرِ ثانی است و از ثقاتِ راويانِ اخبار و کاشفانِ اسرار به اصّحِ روايت 
بوده و در  منقول است که مدينهء اسکندريه قبل از تعميِر اسکندر ذو القرنيـن معمور به عمارتِ اصحابِ عاد

عرضِ سيصد سال عمارتِ آن به نهايتِ اکمال رسيده و اهالی آن در عرضِ هفتاد سال از مخافاتِ تفرقِ ابصار 
از شدتِ بياضِ رخام و اح ار و انعکاسِ اشعهء جدرانِ فردوس نگارِ بی عصابهء سودا در روز جهتِ انجامِ 

ای بر چهار اسطوانه از سنگِ رخام و سِاق در نهايتِ لطافت و مناره اندمهماتِ خود به همديگر تردد نمی نموده
اند و بر ذروهء آن سرطانی از سنگِ سبز فام آ[ بوده436انتظام و اتساق در سيصد ذراع طولًا ترتيب داده ]

ر اند که از مشاهدهء آن بتعبيه نموده و همين مناره است که قدمای حکما مرآت را درو ترصيف نموده بوده
اند و بعد ازان به زعمِ فاسد آن که در و حرکاتِ عساکر و سفنِ آن ديار استطلاع می نموده احوالِ قسطنطنيه

اند. ديگر کسی بر وضع و ترتيبِ تحتِ مرآت گنج مدفون است، به انواعِ حيل و رنج آن مرآت را به زير آورده
ای که سِک  به سِاکِ فلک الافلاک مماس بوده، جهتِ نشيمنِ  آن کماکان قادر نشده و در داخلِ سور قبه

و قصری که قصورِ سِوات در جنبِ ارتفاع  به قصور موسوم گشته، جهتِ اظهارِ عدالت  کفر و ظلمِ فرعونی
 اند.و دعوتِ حضرتِ سليمانی عليه السلام آراسته و  يراسته بوده

 نظم:
 فعولن [ –عيلن مفا –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 جهان چون خطـ و خاـل و چشمـ و ابروستـ
 

 

 764کهـ هرــ چيزــی بهـ جاــی خـوـي  نيکوستــ
 

ای در غايتِ و از غرايبِ عمران در داخلِ سورِ قديم دو امرِ عظيمِ ع يب واقع بوده. يکی آن که مناره
اعمالِ حکمی اين اند و به واسطهء تدبيِر طلسمی يا عملی از ارتفاع از يک وصله سنگ ترتيب داده بوده

ب[ و علتِ اين 436سنگ همواره بر محلّ خود حرکتِ مستديره می نموده و زغمِ ناس آن بوده که منشأ ]
حرکت، حرکتِ شمي است و دليل برين آن که چون آفتاب مايلِ غيِر مسامتِ رأسِ منار بوده، آنچه در زيلِ 

مسامته و استوای حقيقی می رسيده بر اخ  و رفعِ اند و چون به اند، به عادت بر می داشتهمنار می انداخته
ای که متانت و اند. دوم آن که عمودی در غايتِ ارتفاع و نهايتِ ضهامت و اتساع بر مربعهآن قادر نبوده

اند و طولِ آن رصافت و استحکام و رصانتِ آن از سنگِ خارا احکم و اتم بوده، مثبت و موضوع ساخته بوده
اعِ کبير بوده که يک ذرعِ آن دو ذرعِ شرعی است و در بعضی تأليف م کور است که اين چهل و نه ذرع به ذر 

                                                           
 .64/  43 قرآن، سوره کهف 765
 .64/  26قرآن، سوره عنکبوت  766
در  . مصراع اول 47، ص. 1942، تـهيه کننده قربانعلی مـحمدزاده، باکو، فرهنگستان علوم جـمهوری، گلشن رازشيخ مـحمود شبستـری،  764

 «جهان چون زلف و خط و خال و ابروست » طور است: » کلشن راز اي
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عمود اعظم عمودی است که بر روی زمين واقع است و در تحتِ آن کنزی از کنوز مدفون و مـهزون است و 
آن که تمامِ و ديگر از ع ايبِ او  764آن به عواصفِ رياح متزلزل نمی شود. "ولو تساقطت عليه الـ بال الشم" 

اند و جدرانِ آن را به مجوّف است و آن را برکه و آبار و حياض و انهار قسمت نموده قالبگاهِ مدينهء اسکندريه
محالِ م کوره را از آب ممتلی می  اند و در هنگامِ طغيانِ نيلاساسِ رصين و بنيانِ متين محکم و مشدود ساخته

آ[ بدان معيشت می نمايند و اکنون نيز بر همان نسق است و در بعضِ محال 430سازند و تا سالِ ديگر ]
شيبِ زمينها جهتِ نشيمن مرصوص به الواحِ رخام و سواری بياض فام که در زينت و لطافت گوی مرام از 

اند و اکنون اجرای آن منتشر و منتثر است و نيز بعضِ عمارت به س هرِ لاجوردی ابتسام ربوده، ترتيب نموده
ها جهتِ بالا اند و  ايهاهتمامِ تمام و صرفِ مصالِح مالاکلام که مسکن و نشيمن را نمی شايد ترتيب نموده بوده

 رفتن و به زير آمدن مرتب ساخته معلوم نيست که غرض از اتحادِ آن چه بوده و  کن که ترتيبِ آن جهتِ 
تحصيلِ بعضِ مصالِح حکمی بوده باشد که رای قاصرِ اربابِ اين زمانه از ادراک و تحقيقِ حقيقتِ آن قاصر 

منقول است که ع ايبِ دنيا چهار است: اول مرآتِ منارهء اسکندريه  باشد و از عبد الله بن عمر بن العاصی
مکشوف و مبين می گردد و لو بينهما عرض البحر، دوم  آن احوالِ قسطنطنيه است که از مشاهده و ملاحظهء

اند به کفيِن خود اشارت می کند  فرسی است از نحاس به ارضِ اندلي و برو سواری که دستهای او از قفا بسته
ب[ و ثعبانِ اين 043] 769که وادی که در خلفِ من است بدان قدم منهيد که ريگِ آن بيابان مردم خوار

ای است از نحاس و برو شهصی از نحاس مناره ارض به ابتلاعِ انسان مولع و مکثار است. سيم در ارضِ عاد
سوار است و در اشهُرِ حُرُم ازان مناره آبِ صافِ خوشگوار به زير می آيد و سکنهء آن ديار آن را می آشامند 

سيراب ساخته سبز می گردانند و برکه و حياض و آبار و انهار ازان ممتلی می  و بساتين و مزروعاتِ خود را ازان
ای است از نحاس به ارضِ دارند و به انقطاعِ اشهُرِ حُرم منقطع می گردد تا قدومِ سالِ ديگر. چهارم ش ره

يعنی که به فارسی آن را سار گويند، مصنوع و موضوع است،  740روميّه و برو زرزوری از نحاس طيِر سودانيّه
چون اوانِ ادراکِ زيتون می شود، اين طيِر سودانيّهء نحاسيّه صفيری می کشد و به صدای صفيِر او چندين هزار 
ر هزار طيِر سودانيّه بر سرِ آن ش ره ازدحام می نمايند و هر يک از ايشان سه دانه زيتون يکی در منقار و دو د

سر به فلکِ نيلگون  مخلب گرفته برو نثار می نمايند تا آن که آن کلّ زمين از فتاتِ يشمِ زيتون مثلِ کوهِ بيستون
آ[ می نمايند و تا 434می کشد. بعد ازان اهلِ آن ديار آن را جهتِ ادام و روشنايی بيع و کناييِ خودِ عصر ]

نند و از تتمهء ع ايبِ آثارِ اسکندريه مناری بوده در خارجِ سور از سِوّ سالِ ديگر ازان معيشت می گ را
کشيده و از علوّ اصطناع نسرِ طاير به نشيمنِ آشيانِ او رسيده، اساسِ آن بالکليه به   ارتفاع سر به ايوانِ کيوان

                                                           
، 1مـحمدية، إحياء التـراث الإسلامي، ج.  ج.، 2 ، تـحقيق الـحسن السائح،تاج الـمفرق فی تـحلية علماء الـمشرقخالد بن عسی البَلوی،  764
 .199ص. 
 YNخوار: خار  769
 روی آن خط کشيده است. 740
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و از هفتاد ميل و زياده چون قدّ رصاص مرصوص و بنيانِ آن بالجمله به فقراتِ اح ارِ کبار منظوم و منصوص 
رعنای دلبرانِ  ری زاده به عاشقانِ آزاده به چشمِ اسيران بر خاکِ ه ر افتاده و غريقانِ امواجِ بحار دل بر مر  
نهاده، نمايان بوده و عرضِ يک ضلعِ مستوية الاضلال اربعهء آن  ن اه رباع و نيفی و طولِ آن يک صد و 

 لله اعلم به حقايق الامور. ن اه قامت زياده بود و ا

العساکرِ المنصوره  بمن فيها من گفتار به نظر در آوردنِ نوابِ همايون کشتيهای دار السلطنة قسطنطنيه
  سعادت فرجامفی ثغر الاسکندريه و فرستادنِ سنگِ سماق و رخام به رومِ 

که تا شام و بامِ ايام  رتوِ    شامی از خطهء طيبهء دمشقِ  وشيده نماند که چون حضرتِ اعلیِ کشورگشاي
نور و ظلمت بر اجسامِ لطيفهء هوای آينه فام انداخته و از تکوينِ آباء علوی و امهاتِ سفلی در عالِم عناصر 

ب[ و ايجادِ امصار نموده، جامعی به جمعيتِ محاسنِ دمشق از مشيمهء مادرِ دهر در ح ر 434ايلادِ بلاد ]
و تسهيِر آن ديار مصمّم گردانيد. حال آن که  ء مصرت به هز تِ اعدای قاهرهدايهء روزگار نزاده، عنانِ عز 

 داده بودند.  ع م و دياربکرِ  قبل از تصميم اکثرِ عساکرِ منصوره را رخصتِ عودت به ديارِ روم
 مصراع:

 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –حر رمل: فاعلاتن ـ] ب
 741کارِ ملک است آن کهـ تدـبير و تأملـ بايدـش

 

 

 
 

خواست که روزِ روشن را بر اعدا چون شبِ يلدا تيره سازد و راهِ بحر را بر ايشان چون راهِ بر مسدود و 
چاووش را که در سرعتِ سير نسيمِ صبا را به بطالت و کسالت تغيير می  مشدود گرداند. بالع لة هيقل اغلی

کامکار و امرای رفيع مقدار    زادهء شهريار شبلِ غضنفر کردارِ سلطان سليمانِ نزدِ شه نمود، به جانبِ قسطنطنيه
و مربوط بود، فرستادند که چهل هزار مردِ  که حفاظتِ  ايهء سلطنت به مناعتِ رأی جهان آرای ايشان منوط

بار به مسلّحِ مکمّل از بيچاره و غُرب و غيره با يراقِ  يکار از تير و شمشيِر آبدار و بنادق و مدافعِ آت 
اجرای آن ی قا ودان که اعنهء مراکبِ بحرِ زخار و انتظامِ مصالـحِ سُفن و عالي ناب اميِر اعظمِ نامدار جعفر آقا

آ[ و صواب آراي  در حلّ معضّلاتِ 432در بحارِ تيار به فکرِ سيّال و قبضهء اختيارِ او محوّل است و رأی ]
 وقايعِ عظيمه و فتحِ ابوابِ مشکلاتِ مهماتِ جسيمه نقوشِ صايبه بر روی آب می اندازد 

 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –حر مضارع: مفعول ـ] ب

 اشک رهِ خـواب مـی زنـدهر شب به سيلِ 
ـــــه ســـــوخته ـــــار در نظـــــر و خرق  ابـــــروی ي

 

 

 نقشـی بــه يــادِ خــطِ تــو بــر آب مــی زنــد
 742جـاـمی بــه يـاـدِ گوشــهء مـــحراب مــی زنــد

 

                                                           
 «رند عالم سوز را با مصلحت بينی چه کار» . مصراع اول اين بيت اين است: 147-141، ص. 246، غزل حافظديوان غزليات حافظ،  741
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و در تعظيم و اکرام و ان ار و انتقامِ اربابِ صلاح و فساد، صفاتِ جمالی و جلالی را مَـ لی و مَظهرِ 
بر حسبِ فرموده در عرضِ يک ماه از سرِ تيقظ و انتباه و بلا لطف و قهرِ خود می سازد، تسليم نمايند. 

بار به حضرتِ مشار اليه س ردند و سوی ادام و اقواتِ تخلفِ تردد و اشتباه، چهل هزار  ياده از مساکنِ دريا
عساکر منصوره سی کشتیِ ديگر را که هر يک کنجِ آن جونگی بود، از جو و گندم و روغن و عسل و برنج و 

رِ  رَ ألَـَم  تَـرَ أَنی ال فُل  » و سايرِ مايـحتاجِ سِاط مـملو ساخته، به عنوانِ  741بکسمات بصل و ريِ فـِي ال بَح  تـَ  
معنون و ممتاز ساختند و اميِر مشار  747«لَآياَت  لِّکُلِّ صَبیار  شَکُور   رَ بنِِع مَتِ اللیهِ لنُِريَِکُم مِّن  آياَتهِِ إِنی فـِي ذَلِ 

مِ اللیهِ » و بيست جناح کشتی را جهتِ عساکرِ منصوره مرتب و مهيا ساخته  اليه دويست قاَلَ ار کَبُوا فِيهَا بِس 
راَهَا وَمُر سَاهَا  وَتَـرَی » ب[ در طبقهء هوا اجرا فرمودند، 432بر روی دريا چون قطعاتِ سحاب ] 745«مَـ  

سَبُهَا جَامِدَةً وَهِيَ تـَمُر  مَری ا و چون بادِ مراد کماينبغی مساعدت و هوا کار کما هو  746«لسیحَابِ ال ـِ بَالَ تـَح 
حقّه موافقت و مسارعت بنمود و سلطان هوای بحرِ مواج نه ازان قبيل بود که به تقلبِ تسلطِ افواجِ عساکرِ  

 مندی مستمندان آرام و قرار   يرد.کثيره رام گردد و يا به تضرع و نياز
 شعر:

 فعلن [ –مستفعلن  –فعلن  –] بـحر بسيط: مستفعلن 
رکُِـــــــــهُ   مَـــــــــا کُـــــــــل  مَـــــــــا يَـتَمَنیـــــــــی ال ــــــــــمَرءُ يدُ 

 

 

ـــــفُنُ  ــــتَـهِي الس  ــِــــمَا لا تشَ   744تــــــَ  ريِ الرِّيــَــاـحُ ب
 

لاجرم مدتِ دو ماه بر روی دريا به سير ساير بودند و در زمانی که حاکمِ سفنِ م کوره در ثغرِ 
سکندريهّ لنگرِ وصول و استقرار انداخت، کشتیِ مرادِ اعدا در لجهء طوفانِ شمشيِر آبدارِ انصار سلامتی نموده، 

 بالتمام مستغرق شده بودند. 
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
ـــــــرو نيکـــــــی کـــــــن و در دجلـــــــه  انـــــــداز ب

 

 

 744کـــــــه ايـــــــزد در بيابانـــــــت دهـــــــد بـــــــاز
 

ازين جهت چهرهء سفنِ م کور به چشمِ روشنِ روزگار اعنی حضرتِ اعلیِ کامکار در مرايای غناء و 
استغناء مشهود و منظور گشت. اما حضرتِ اعلیِ کشورگشايی لطف نموده، مراکبِ م کوره را به نظرِ شريف 
                                                                                                                                                                                     

نقشی  \ ديشب به سيل اشک ره خواب می زدم» . اين شعر در ديوان اين طور است: 712، ص. 120، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  742
 «جامی به ياد گوشه محراب می زدم \ابروی يار در نظر و خرقه سوخته  به ياد خطّ تو بر آب می زدم &

 YNبکسمات: بکسماط  741
 .11/  11قرآن، سوره لقمان  747
 .71/  11قرآن، سوره هود  745
 .44/  24قرآن، سوره نـمل  746
 .156، ص. همانالـمتنبـي،  744
 «تو نيکوئی کن....» . مصراع اول اين طور است: 454، مثنويات، ص. همانسعدی شيـرازی،  744
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رماحِ رفيع و دون،  ژمرده و در آورده، غنچهء دلِ عساکرِ منصوره را که از افواجِ امواجِ گوناگون و عواصفِ 
آ[ گردانيد و حضرتِ قا ودان را که فی الواقع در 433 رخون شده بود، به نسايِم عواطفِ بی دريغ متبسم ]

تفصّی وقايعِ خطيره بی بديلِ زمان و سرآمدِ دوران بود، به انواعِ مراحم و عنايات و اصنافِ مکارم و التفاتات 
سبز و برومند ساخت و ميدش را به سلسالِ وعدِ کريم نوازش و تربيتهای رفيع سرملحوظ گردانيد و گلِ  رجا و ا

بحکم العود احمد ايشان را به عودتِ دار النصر مثال و فرمان داد و حکمِ عالی صادر شد که الواحِ اح ارِ 
و متقدمين  رخام و ستونهای سِاقِ شفق فام و تخته سنگهای سيم اندام که از دار الخلافة سلاطيِن جراکسه

 ذوی  ذات العماد و از مخلفاتِ فرعونِ خواقين بيرون آورده بودند، از آن جمله دو ستونِ سِاق از بقايای ارمِ 
نـَهَا » الاوتاد بود، الحق شايسته آن بود که ارکانِ گنبدِ گردون و رفعنا السماء  بر اساطيِن  749«بغَِي ـر  عَمَد  تَـرَو 

قطب تمکيِن آن مرصوص و مؤسي دارند. جهتِ انشای عمارت خير و صلاح و اختراعِ بقاع و ابنيهء طاعت 
برند، بر حسبِ فرموده به تقديم رسيد و چون بحرِ مواجِ عطا يعنی  و فلاح به جانبِ دار النصرِ قسطنطنيه

و مراکب  رداخت، عنانِ عز ت به عودتِ  ايهء  اشای اسکندريهحضرتِ اعلی عالم گشا خاطرِ عاطر را از تم
تافت و در زمانی که زورقِ خورشيد بر روی س هر روان و راياتِ آسِان آيتِ مهر  ب[ مصر433ء ]سريرِ قاهره

اخت. سحابیِ بادبان از استظلالِ همايون به از ساحلِ مشرق دوان شد، سايهء قدوم بر سفينهء آفتابِ رسوم اند
سايهء او که آفتاب از استظلالِ سايهء همايون  دعوی جهانگيری می نمود، سرِ مفاخرت به آسِان سود و  
کرسیِ سفينهء سليمانی بعد از استشراف به تقبيلِ خاکِ  ای مبارک  ای بر سرِ آب نهاده، باد را به استعارهء 

فرمود و چون لآلیِ معانی بعضِ ابيات که از رشحاتِ اقلامِ درر ابتسامِ حضرتِ سحبان حدّتِ سير از آت  امر 
 صادر شده، مناسبِ اين مقام بود به ايرادِ آن جرأت نمود. الزمانی فريد العصر و الاوانی عبد الرحيم العباسی

 شعر:
 مفاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

رَي نِ قــَـد  جَـــرَت    عَِ ب ــتُ لفُِلــَـک  بَـي ــــنَ بـــحَ 
 وَأعَ َ ـــــــــبُ مَـــــــــن  ذَا أنَ  يــَـــــــأ بَيَ عُودُهَـــــــــا
ــــــــمَا ـــــــرُوا بِ ـــــــد  ظفَِ ـــــــرُ قَ ـــــــلِ الثیغَ ـــــــا ِ َه   هَنِيئً
َر ضِ ذُو ال ـــــهِمَمِ الیتـِـــی ــــکُ ا   ــــاهُم مَلِي  أتََ
ــــــــهُ  ــــــــيی نَـي لَ ــــــــی مَ َر ضُ الیتِ ــــــــبَحَتِ ا    فأََص 

 

 

ــــــــــمَا باِل ــــــــــُ ودِ وَال ــــــــــُ ودُ نَـر خَـــــــــرُ وَأعَ    لَاهُ
ــــــــــــهُ لــِـــــــــــمَ لَا يلَِيـــــــــــــنُ وَيَـز هَــــــــــــرُ   وَقـَــــــــــد  مَسی
ربُـُـــــــــــــــــهُ عَي ـــــــــــــــــــنُ ال عُيــُــــــــــــــــون وَتَـب شِــــــــــــــــــرُ   تَـق 
صُـــــــــــرُ   تــــــــــــهَِر  لــَــــــــــهَا ثــَــــــــــمی ال ــــــــــــِ بَالُ وَتَـق 
هَــــرُ  ـــــنِ تَـف  ــــی سَـــــمَرِ السیمَاکِي  ثَـراَهَــــا عَلَ

 

فوهِ رياضِ روضهء مقياس را فی ثانی عشرين جماذی الاول به آ[ و توسطِ دو مرحلهء رشيد و 436]
 زلالِ مقدمِ شريف الان کما کان تازه و خرم گردانيد و الـحمد لله رب العالمين.
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و انعطافِ عنانِ قهرمانِ زمان به صوبِ رؤيت و تـماشای آن ذکرِ گنبدِ هرمان  
هامون در تحتِ گنبد خضرای لاژوردی گون و فوقِ چون در بسيطِ ربعِ مسکون و محيطِ اراضی و 

هرگز موجود و مأخوذ نگشته و  اراضی و صحاریِ بي ادّه نـمون، عمارتی به رفعت شان و منيعتِ مکانِ هرمان
ان گردانِ زمان و السنهء انبان بيان که جواسييِ عالـمِ معنی و عيانند، در هيا وقت و آن از چنبيِن جهانجهان

 740ای که مرهِ بلند  رواز ابرِ بيضهء برف بر آن نيارد نـهاد و انـهفاض عمارتی خبـر نداده. ارتفاع  در مرتبه
 دامن دامنِ  اک  را به قطراتِ باران آلاي  نتواند داد.ای که سحابِ تربه مثابه

 نظم:
 فعلاتن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 عنـــونِ مدرکـــه قاصـــرز درکِ غايـــتِ قـــدرش 
ــــــوان   هــــــلالِ قمــــــر قــــــوس ماهيچــــــه عن

 

 

 ز کنهِ آيـتِ وصـف  نفـوسِ ناطقـه مضـطر
 قــــرضِ آفتــــاب خشــــتِ جــــدرانِ ايــــوان 

 

 القصّه:
های کوه بر ذروهء  ب[ در نـهايتِ زينت ترتيب يافته و جبلی از  اره436کوهی که در کمرِ جبلی ]

به فلک بر آمده و متانتِ بنيان  با  مثلِ کوهِ بيستونکمری در غايتِ حسن تاليف   يرفته، مناعتِ ارکان  
 تع ب چگونه و چون از اعظمِ عمران بر سر آمده.

 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 ای چـون جهـان بنـای قديــمِ تـو اسـتوار
 خورشــيدِ تــاجور ز ســريرت نـــموده فهــر

 حضيضِ تو مــحتبيجرمِ زميـن به قعرِ 
 

 

 وی چـــون فلـــک ثنـــای بلنـــدِ تـــو تابـــدار
 عـــرشِ مــــ يد کـــرده بـــه کرســـيت افتهـــار
 حصـــنِ فلـــک ز غايـــتِ اوجِ تـــو در حصــاـر

 

دواعیِ حضرتِ اعلیِ هـمايون که هـميشه شوامخِ جبال و شواهقِ تلال  ايـمالِ اقبال و آمالِ او است، 
را نشيمن ورقای انظارِ کيميا آثار گرداند و اجنحهء اجلال را به  چنيـن اقتضا نـمود که شرفاتِ اياوينِ هرمان

تـحديقِ نظر و تـحقيقِ کيفيت اثر گستـرانيده،  ايهء مکانت  را من حيث العزة از عرشِ اعظم گ راند. بدين 
عزيـمت به تـماشای  داعيهء شريف يوم الاثنيـن  انزدهم شهرِ ربيع الاول سنهء ثلث و عشرين و تسعمائة عنانِ 

آن انعطاف داد و سطحِ ميدانِ هـمـايون را جولانگاهِ يکرانِ دولت و کامکاری گردانيده متوجه شد و بعد از 
آ[ التفات و رؤيت بر مفارقِ آن افکنده، اندک زمانی در سايهء آن 431طیّ سه فرسخِ شرعی سايهء ]

دل  ير و کلماتِ ظريفِ بی نظيـرِ فحولِ اکابرِ علمای  استـراحت فرمود و درين مـ ليِ بـهشت آييـن از تقريرِ 
متألـّهيـن و اصولِ افاضلِ علمای مـحققيـن آن که کميتِ بنانِ بيان  در مضمارِ اِخبارِ اَخبارِ مستغرباتِ جهان 
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فاقتِ آن جوّال و گلگونِ اقلامِ درر نثارش در ايثارِ آثارِ ع ايبِ دوران سيّال در زمانی که جهتِ اقبال را به ر 
طريقِ مستبيـن از غبارِ سمِ سـمندِ خلافت و تـمکيـنِ رشکِ چهرهء حور العيـن گردانيده بود، چنيـن معلوم و 

عليه  از انشا]ی[ ادريي نبی قاموس اللغةمفهوم شد که بنا]ی[ هرمان لاسيما دو گنبدِ عالی علی مابيُـنّ فی 
است و غرض از ترصيفِ بنيان و تأسييِ ارکانِ آن حفظِ علومِ مدوّنهء  السلام يا انشا]ی[ سنان بن مشلشل

سحر و طب و طلسمات بوده، چه ايشان را از علم و معرفتِ احکام و آثارِ نـ ومی علمِ ظنی به تـحقيقِ 
 بر ذروهء کوهی مشرف بر قاهره ندِ آسـمان مانند، در ارضِ جيزهطوفان حاصل شده بوده و اين دو قبهء ارجـم

و جـميعِ آن بلاد مبنی است و آثارِ اتقان و استحکامِ آن چون هرمان مشهورِ جهان است. ديگر چه گويـم و 
 الـحمد لله رب العالـميـن.

لامرايی خيـر به حضرتِ ملک ا ی قاهرهء مصرآرايب[ گفتار در تفويضِ نيابتِ سلطنت و جهان132]
 بيگ

بر رای اربابِ ابصار کالشمي فی رابعةِ النهار بيـنّ است که سدّ ثغورِ بلاد و مـمالکِ محروسه و شدّ 
امانیِ جيوشِ مـحروزه به مداخلِ شرورِ امصارِ مأنوسه جز به احتـرازِ تيغِ يـمانیِ عساکرِ منصوره و اهتزازِ شـمشيـرِ 

هيا وجه صورت نبندد و هدمِ قواعدِ منافست و مناقشتِ اعدای دين و دولت و حزمِ بنای مثالـمت و مناجزتِ 
دشـمنان در کميـنِ فرصت، بی انديشه رای جازمِ دبيـرانِ دانا و خفقانِ سيف و صارمِ ش يعانِ توانا تدارک 

اتِ خلافت و عظايـمِ ملماتِ سلطنت به انفاذِ معالیِ احکام و انـ ازِ ن  يرد. لـه ا در زمانی که جلايلِ مهم
بعد از  مواعدِ اکرام دستِ قدرت به گردنِ مطالبِ عاليه حـمايل ساخته بود و شاهدِ رعنای ملک و مالِ قاهره

بالکليه س ری  دولتِ جراکسه رفعِ معاندانِ هر جايی در حبالهء قهرمانِ جهانگشايی قرار و آرام   يرفته و آثارِ 
شده، حليلهء حکومتِ آن ديار به بيتوتهء کبـری از ايشان مباين گشته بود. حضرتِ اعلیِ کشورگشای از رای 

آ[ دولت در تقليدِ حکومتِ قاهره و تفويضِ نيابتِ باهره آنـ ا به صاحب دولتی که 434خبـرت آرای ارکانِ ]
را در مواردِ انتظام انضمام دهد و عظايـمِ مهمات را در ضمنِ مقاصدِ مالی و ملکی التيام  شواردِ احوالِ عباد

  ير گرداند، استشاره نـمود. مشار اليهم به تفصيلِ اسامیِ اکابرِ امرای يگانه از خوي  و بيگانه که هـمگی 
يل القدرِ سامی بودند، رطب مستعد و متهیّء مراسمِ تقلّدِ اين منصبِ عالی و متکفلِ تصدیّ اين شغلِ جل

منتهی و منتمی شد، حضرتِ اعلی بی  اللسان گشتند. چون سهن به اسمِ حضرتِ ملک الامرايی خيـر بيگ
سابقهء تـمهيدی و لاحقهء ت کيـری به ارشادِ ملهمِ صواب، طوطیِ مقال را به گفتارِ کلامِ ع وبت آثار شيرين 

واب فرمود، چه مـحررِ ديوانِ تقدير به کلکِ تصوير بر صحيفهء مقادير اسمِ مشار اليه ساخته، به اقبالِ قبول ج
 را جهتِ تفصّیِ حکومتِ آنـ ا نگاشتهء تـحرير گردانيده بود.
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 لـمؤلفه:
 [فاعلن  –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 چون شـد سـهن تــمام بـه اسـمِ تـو ای اميــر
 

 

 کـاـم از جهـاـن بگيـرــبـاـج از زمانـهـ طلـبـ کــن و  
 

دليـری است دانا که کينه را از اعدا به سکينهء تدبيـر ستاند و ش يعی است توانا که  الـحق خيـر بيگ
 زلالِ شـمشيـرش آتِ  فتنه را به يک دم نشاند.

 نظم:
 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

ــــــــــــز ــــــــــــد و آهســــــــــــته و تي  هــــــــــــوشخردمن
 ســـتم را زيــاـن عـــدل را ســـود ازوب[ 434]

 

 

 نــــــــــــهاده بـــــــــــر افغـــــــــــانِ مظلـــــــــــوم گـــــــــــوش
ـــــق خشـــــنود ازو  741خـــــدا راضـــــی و خل

 

 يما بر آرد و عواطفِ مرحـمت  سـمومِ عواصفِ غضب  خاک از قعرِ دريا و دود از نـهادِ اعدای باد
 بلا را به نسيمِ وفا و آتِ  يأس را به س الِ عاطفت و رجا بدل نـمايد.

 نظم:
 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

ـــــــــــــــــه ـــــــــــــــــزم آفتابيســـــــــــــــــت افروخت ـــــــــــــــــه ب  ب
 

 

 742بـــــــــه رزم اژدهـــــــــای جگـــــــــر ســـــــــوخته
 

سورهء اخلاص  به درگاهِ عالـم ناه از مصحفِ مطاوعت و اختصاص آيتی و حقيقتِ بندگي  به 
اش مُصیدِق اختصاص سابقهسدّهء سنيه از صورتِ متابعت و دانِ  درايتی، حقوقِ يگانگی و دلبستگی نهانی 

 اش م کّر و مؤکّد، خدماتِ سابقهء نـهانی لاحقهء عيانی و آثارِ عبوديت طاهرهء لاحقه
 نظم:

 فعول [–فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 الــــــــــــــهی چـــــــــــــو بـــــــــــــر نيـــــــــــــت  آگهـــــــــــــی

 

 

 741چــو نيــت بــه خيـــر اســت خيـــرش دهــی
 

إِنی » نورانیِ حضرتِ اعلی از عالـمِ علوی به کريـمهء و چون صورتِ اين معنی در مرايای خاطرِ عاطرِ 
َمِيـنُ  تَأ جَر تَ ال قَوِی  ا   َر ضِ  َُ إِنیا جَعَل نَا»  رتو انداخت، مشار اليه را به خطابِ  747«خَي ـرَ مَنِ اس  خَلِيفَةً فـِي ا  

                                                           
. مصراع دوم بيت اول در کليات اين طور است: به خلوت 1204، ص. کايات خـمسهاين نظم از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  741

 «سهن گو به زحـمت خـموش 
به رزم اژدهائی جهان سوخته » . مصراع دوم در کليات اين طور است: 1126، ص. هـماناين بيت از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  742
» 

الاهی چو » . اين نظم در ديوان اين طور است: 294، ص. 1، ج. ديواناين بيت از دستورنامه حکيم نزاری است. حکيم نزاری قهستانی،  741
 «که نيت به خيـرست خيـرم نـهی  \از نيتم آگهی 

 .24/  23قرآن، سوره قصص  747
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کُم بَـي ـنَ النیاسِ باِل ـحَقِّ وَلَا تَـتیبِعِ ال ـهَوَی  » بـه مؤدی  هاطب ساخته، به تفويضِ حکومتِ قاهرهء مصرمـ 745«فاَح 
بِطوُا مِص راً فَِ نی لَکُم میا سَألَ تُم    از اقران و امثال سرافراز گردايند. 746«فاَه 

 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 لطفــــت بــــر آب ســـاـيهء احســـاـن گــــر افکنــــد
 

 

 ببــــــارد در و گهــــــربــــــر جــــــای ژالــــــه ابــــــر 
 

آ[ و حضرتِ مشار اليه را ملک الامرايی لقب داده، به عواطف و عنايتی که سزاوارِ ناموسِ 433]
بـه  تواند بود، مـهصوص و ستانِ جهانقرانی و فراخورِ نام و نشان مثلِ آن گيتیسلطنت چنان صاحب

بری، به قلمِ سحر رقم و عبارتِ رسمِ هودمـمتاز گردانيد و احکامِ قضا مضای همايون به تفويضِ توليت به 
تَوَی آتَـي نَاهُ » فصاحت شيمِ منشيانِ براعت دثارِ جزالت آثار استکمال فرموده، عنايت نمود.  هُ وَاس  وَلـَمیا بَـلَغَ أَشُدی

سِنِيـنَ  زيِ ال ـمُح  مًا وَ عِل مًا وَ کََ لِرَ نـَ   ر به تشبث طرازِ و علاوهء آن اعلامی که شقهء س يدهء سح 744«حُک 
به استهلالِ  آن مباهات نمايد و نهالِ درختِ طوبی به حملِ آن تحملِ مفاخرت فرمايد و من وقِ قبهء خضرا

ای که حيّ صداي  گنبدِ افلاک را  ر ساخته هوش از ماهيچهء طوق  سرِ ارتفاع به فلک سايد، مع نقاره
دارِ ينگيچری و دو مودند و سه تومان لشکر يک تومان از جوانانِ تفکساکنانِ ملاء اعلی ربايد، شفقت فر 

 سوارِ جری به رفاقت و اعانتِ او همراه نمودند.تومان از س اهی چابک 
 نظم:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 ای هـــمتِ تــو ســاکنِ آن بقعــه کــز علــو
 رای تــــو رايضــــی اســــت کــــه در زيــــرِ رانِ تــــو

 ب[ بر هر کهـ تافتـ روی چوـ خورشيـد رای توـ433]
 

 

 بالای هفت خطهّء چرخ اسـت بـرزن 
 تـــــــــر بـــــــــود ايـــــــــامِ توســـــــــن هـــــــــر روز رام

 744خورشـــيـد هـــــمچو ذره در آيــــد ز روزنــــ 
 

و از ميامنِ عواطفِ اين عناياتِ  ادشاهانه، احوالِ ملک الامرای مشار اليه در علوشان و سِوّ مکان و 
عهود و کمالِ قدرت و مزيدِ رفعت به جايی رسيد که آوازه و شهرتِ آن تا انقراضِ زمان انفاذِ وفود و انجازِ 

سيّاحِ رماح فی الغدوّ و الرواح در اطراف و اکنافِ عالم منتشر خواهد ساخت و آستانِ رفيع المکان  مطايای 
 آمال و س ايای افضالِ اربابِ اقبال خواهد بود.

                                                           
 .24/  33قرآن، سوره ص  745
 .44/  2قرآن، بقرة  746
 .17/  24قرآن، سوره قصص  744
رای تو » مصراع اول بيت دوم اين طور است: . 117، ص. 1141، ديوانر فاريابی، يـظهر فاريابی است. ـاين نظم از قصيده های ظهي 422

خورشيد همچو ذره بر آيد ز  \بر هر که تافت روزی خورشيد لطف تو » بيت سوم هم اين طور است: «. رايضی است که در زير ران حکم 
  «روزن  
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 نظم:
 فعل [ -فعولن –لن فعو  –] بـحر متقارب: فعولن 

ـــــــــی را بلنـــــــــد  چـــــــــو گـــــــــردون کنـــــــــد گردن
 ک ــــــا گــــــردد از ســــــيل جــــــويی خــــــراب
ــــــــــــــــــهِ رجَِــــــــــــــــــال  أقََـل هُــــــــــــــــــم لَي   تُـقَبِّــــــــــــــــــلُ رجِ 

 

 

ـــــــــــــد ـــــــــــــه گـــــــــــــردن فـــــــــــــرازان در آرد کمن  ب
 749بـــه جـــوی دگـــر کـــي در افزايـــد آب
ــــــتِ الریفِيــــــعِ أنَاَمِلــُــــهُ   790تُـقَبیــــــلُ فــِــــی الدیس 

 

ازان مَظهرِ عواطفِ سبحانی و مُظهرِ کرماتِ معارفِ  و بی شايبهء شبههء صورتِ کرم و مروتی که
امير الامرايی تحقق   يرفت. حقا که در هيا زمان  قرانی نسبت با خير بيگيزدانی اعنیِ حضرتِ اعلی صاحب

و ديار از متقدمين و متأخرينِ خواقيِن روزگار نسبت با امرا و اعيانِ کبار در مضیِ اعوام و آثار هرگز واقع نشده 
آ[ جهانبهشی که به ارتکابِ شدايدِ مشقات و التزامِ عوايدِ مقاسات و 433گيِر ]و نخواهد شد، چه عالم

عساکرِ نصرت آيات و صرفِ خزاين و اموالِ بی نهايات و گ ارشِ هفت واقعه با محاربانِ کرار و افنا و اساقهء 
را به جميعِ مضافات به تحتِ تسهيِر شمشيِر فتح آيات در آورده، از  اعدامِ اجسامِ عتقا و احرار جامع مصر

نصيب و خورشِ چهل هزار سوارِ کرارِ تيغ گ ار  که در زمانِ سلاطيِن جرکسيه  با منتهای صعيد ابتدای عري 
بوده باشد دانسته و در بسته، به يک قلم  يکی از غلمانِ مخلص جانی در مقابلهء حقوق و اخلاص اندک 

 زمانی عنايت فرمايد.
 مصراع:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 791اين کار دولت است کنون تا کرا رسـيد

 

 

 
 

و با آن که استحفاظِ آن ملک خدامِ آن حضرت را به يکی از کمينهء غلامانِ ديرينهء خود در حيطهء 
را از خار و خاشاک اخزابِ اعدا و معاندان  امکان و استحسان ميسر و مقدور بود. چه گلشن ملکِ اعراب

ورثهء ملک و طريقِ بر و بحر را از معارضان و مسلکِ مراکبِ افرس و فلک به نيلوفرِ شمشير و سوسنِ تيغ و 
 غنچهء بنادق و شکوفهء ميغ منقّح و مُطهّر گردانيده باشد.

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

 جِ هـــــــمت اوآن شـــــه اســــــت آن کــــــه او 
 

ــــــــــــــــد  رفعــــــــــــــــتِ چــــــــــــــــرخ مـــــــــــــــــهتصر دان

                                                           
 .1100، ص. کليات خـمسهاين دو بيت از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  749
تـحقيق حامد ، ديوان أبی بکر الـخوارزمی ) مع دراسة لعصره و حياته و شعره(اين شعر از الـهوارزمی است. مـحمد بن العباس الـهوارزمی،  790

» بـحر اين بيت طويل است: ...« يُـقَبِّلُ ». مصراع اول اين طور آغاز می شود: 331، ص. 4663صدقی، تـهران، آينه ميـراث ) مرآة التـراث ، 
 «مفاعلن  –فعولن  –مفاعيل  –فعول 
 .11، ص.  مانـهاين مصراع از اخلاق الاشراف عبيد زاکانی است. عبيد زاکانی،  791
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ـــر ســـرِ افـــلاک433] ــــهد  ــاـی ب  ب[ گـــر ن
 بــــــــــــه ســــــــــــفالی ک ــــــــــــا شــــــــــــود مغــــــــــــرور
 کـــــــــــــی فـــــــــــــروز آورد بـــــــــــــه دنيـــــــــــــا ســـــــــــــر

 

ــــــــــــد ـــــــــــــر از قــــــــــــدر منتظــــــــــــر دان  792کمت
 آن کـــــــــــــــه او قيمـــــــــــــــتِ گهـــــــــــــــر دانــــــــــــــــد
 آن کـــــــه احـــــــوالِ خشـــــــک و تـــــــر دانـــــــد

 

 القصّه:
را که مقبّلِ شفاهِ مقدميِن الوف و هزارجات و مَـهدّ وجوهِ  مقصورهء مأنوسهء ملک و خلافتِ مصر

اعالیِ امرا و اربعينات و مس دِ جباهِ س اه و خاصگيات بود، با مال و منالِ آنجا که محاسبِ دبيِر وهم تيزبين و 
قاصر بود، با دارِ عقل به رای رزين به عقدِ انامل قياس و تخمين از بيانِ مجمل تفصيل و تبييِن آن عاجز و دفتر

حقوقِ ديوانيّهء سنويهّ آنجا که عبارت است از مبلغِ بيست و دو بار صد هزار دينارِ خالص حيدِ محقوق الوصول  
 باشد، بدو ارزانی داشت. که عبارت باشد از چهل و چهار هزار تومانِ تبريزی که يک هزار و صد خروارِ روم

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –تن فعلا –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 معـــــــالیِ تــــــــو بــــــــرون از تصــــــــرّفِ اوهــــــــام
 

 

 791مکــــــارمِ تـــــــو فــــــزون از توقــّـــــعِ آمـــــــال
 

تيِهِ مَن يَشَاءُ » و  لُ اللیهُ يُـؤ   797«ذَلِرَ فَض 
 نظم:

 فعلات [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 دولت آن است که بی خونِ دل آيد بهـ کناـر

 

 

 795جناــن اينــ همـــه نيستــورنهــ باــ سعــی و طلبــ باــهِ 
 

آ[ امرای آنجا مانده 436مزيدِ مزيتِ اين شفقت آن که آنچه از مخلفاتِ وجهاتِ سلاطين و اعاظمِ ]
 يکر و خاطرِ امراء خصوصا بنين و بناتِ ماه 796وَلَا أذُن  سَـمِعَت وَلَا خَطَرَت عَلَی " بود، " مـما لَا عَيـنَ رأََت  
ع ارانِ  اندام، لالهقدانِ سيمجويانِ خونريز، سروانگيز، عربدهمنظر، شوخ چشمانِ شوراناث و ابن الناسِ آفتاب

زمانِ خود بودند،  و زليهای فام که هر يک در حسن و ملاحت و لطافتِ معنی و حسنِ صورت، يوسفگل
 به يک بار بدو مسلم داشت.

 نظم:
 فاعلاتن [ –مفعول  –فاعلاتن  –] بـحر مضارع: مفعول 

                                                           
رفعت چرخ مـهتصر داند & گر نـهد بر سر  \منم آن کي که اوج هـمت من » از حافظ شيـرازی است. هر دو بيت اين طور است:  دو بيت 792

 . t/33shiraz.persianblog.ir/pos-http://hafez/ 23 \ 06 \ 2043نگاه کنيد: «  ايهء خوي  در خطر داند  \س هر قدم 
 .191ص.  ،خلاق الـمعانی ديوانابو الفضل کمال الدين اسـماعيل اصفهانی، . های کمال الدين اسِاعيل استاين بيت از قصيده 403

 .6/  42قرآن، سوره جـمعة  797
 .107، ص. 47، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  795
 .634، ص. 4الـ زء   ، 6-4) 3، ج. صحيح البخاریامام البهاری،  796

http://hafez-shiraz.persianblog.ir/post/33/
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 هرگـــز حســـد نبــــردم بـــر منصـــبی و مـــالی
 

 

 794الا بر آن که دارد با دلبـری وصـالی
 

والـمسؤول من عواطفِ عنايات الله و معاطفِ هداياته أن يصير بسيط الارض مـحيطاً بسور تسهيـره و 
 والـحمد لله رب العالـميـن.حصار تدبيره إنه ولی الاجابة والتحقيق واليه الالت اء ومنه التوفيق 

به رسمِ سورگون مبه دار النصر قسطنطنيهء رو  ء مصرذکرِ فرستادنِ بعضِ اعيان و متعينانِ ارکانِ قاهره  
امرِ جليل القدرِ سلطنت و رياست و شأنِ عظيم الشأنِ مملکت و خلافت به مقتضاء الملک عقيم 

است که از مـهايلِ توهـماتِ نقصان و مفاسدِ تفکراتِ اربابِ عصيان مـحروس و مـحفوظ باشد و مستدعی آن 
ب[ کامکاری و رياضِ مآربِ شهرياری که دستِ آرزو به مشاقِ بسيار بر قبهء تسهيـرِ 436بساتيـنِ مطالبِ ]

ضالِ جنودِ انصارِ حضرت آن معشق گشته، اقتضا می کند که در همه حال به سلسالِ وجودِ اوليای دولت و اف
 سر سبز و سر بلند ماند.

 نظم:
 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 جويبـاـرِ ملـــک را آبِ روان شـمشيــــرِ تســـت
 

 

 794تو درختِ عدل بنشان بيـخِ بدـ خواهاـن بکنـ
 

آشوبِ زمان و فعلی ه ا اگر جمعی که صلاحِ حال و جمعيهء مال و منالِ خود در احداثِ فتنه و 
تفرقهء شمل و تشتّتِ انتظامِ مطالبِ اعيان تصور نموده باشند و خواهند که صحايفِ روزگار را به مفاسدِ تدبيراتِ 
فاسده و صفايحِ ليل و نهار را به مقاصدِ تقديراتِ کاسدهء خود به ارقامِ تفرقه و تلاطم و اقلامِ تل ئة و تزاحم 

عيدِ ايشان ازان ديار و اوطان موافقِ قوانيِن شريعتِ شريفهء نبويهّ و مطابقِ مرقوم سازند. هر آينه تغريب و تب
 احکامِ قواعدِ حکمتِ عليّهء سنيّه خواهد بود.

 نظم:
 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 بـــــــــــــه هـــــــــــــر مـــــــــــــدتی گـــــــــــــردشِ روزگـــــــــــــار
 بنــــــــــدســـــــــری را کنــــــــــد در زميـــــــــــن  ــــــــــای

 

 

 799بــــــــه طــــــــرز دگــــــــر خواهــــــــد آموزگــــــــار
 500رســــــــاند بــــــــه چــــــــرخِ بلنــــــــدســــــــری را 

 

را از اشباحِ اعيانِ مباشرانِ اعمالِ ديوانی و ارکانِ  ل لک حضرتِ اعلیِ کشورگشايی، سواِد قاهره
از راهِ بحر خالی ساخت و جمعی از اربابِ  آ[ به نقلِ دار النصر قسطنطنيه460متصديانِ مهماتِ سلطانی ]

                                                           
 .604، غزليات، ص. مانـه ،سعدی شيرازی 794
 .511، ص. 190، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  794
 ...«ز طرزی » . مصراع دوم بيت در کليات اين طور است: 1115، ص. کليات خمسهاين بيت از اقبالنامه نظامی است. نظامی گن وی،  799
سری را بر آرد به چرخ » . مصراع دوم بيت در کليات اين طور است: 1122، ص. هماناين بيت از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  500
 «بلند 
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به صحبت و مقاربتِ ايشان زينتِ  ازين  ايهء خلافت و مجليِ اني و وحدتِ سلطانِ عربدان  که قبل 
خوان و حافظانِ خوش و قضات و علمای اسلاميّه فسحت و رتبتِ رفعت   يرفته بود، از خلفای کرامِ عباسيّه

به  501رهء صنّاع و استادان به مقتضاء " تَسَافَـرُوا تَصِح وا تَـغ نَمُوا "و موذّنان حسن الاذان و غير ذلک از مه
َر ضِ مُراَغَمًا کَثِيـراَ وَسَعَةً » رفاقتِ ايشان مثال داد و ايشان را به وعدِ کريم  وَمَن يُـهَاجِر  فـِي سَبِيلِ اللیهِ يـَِ د  فـِي ا  

 جميلِ رعايات موعود ساخت و الحمد لله رب العالمين. مستظهر و اميدوار گردانيد و به جزيلِ عنايات و 502«

و استشراف  انِ اسلامگفتار در تصميمِ نيتِ خير امنيتِ نوابِ حضرتِ اعلی کشور گشايی به تکميلِ ارک
و تأخيرِ آن بنا بر استدعا و التماسِ علمای اسلام به زيارتِ بيت الله الحرام  

تـِي ال ـمُل  » چون قافله سالار  فتح و ظفر  زمامِ ناقهء اقبال  به صوبِ کعبهء 501«مَن تَشَاءُ  رَ تُـؤ 
ـمَتِهِ مَن يَشَاءُ » منعطف ساخته بود و بدرقهء رهنمای  تَص  بِرَح  عنانِ بـهُتی بـهتِ جاه و جلال  به  507«يـهَ 

وَأذَِّن فـِي » ب[ 460امعهء شريف  از منهیِ اقبال مضمونِ ]سِتِ قبلهء حقيقی منصرف گردانيده و قوی س
به گوشِ هوش شنوده، دواعیِ شريفِ  505«رجَِالًا وَ عَلَی کُلِّ ضَامِر  يأَ تيِـنَ مِن کُلِّ فَج  عَمِيق   َُ النیاسِ باِل ـحَجِّ يأَ توُ 

وَمَن يَـعَظِّم  شَعَائرَِ اللیهِ فَِ نیـهَا مِن »  داری و دعاویِ منيفِ ملک آرايی و جهان گشايی به موجبِ  روری و ديندين
و است لابِ قبولِ رياضت و مشاق احرام نموده، چنين اقتضا کرد   استدعای تکميلِ اسلام 506«تَـق وَی ال قُلُوبِ 

ارکان و عساکرِ جراّر به ای از اعيانِ ای از عساکرِ منصوره و مردانِ کار و فرقهکه به نفيِ نفييِ خود با شرذمه
نورد و همراهیِ جـمّازه  ايانِ صحراياری بادو مسالکِ مناسکِ خضوع و نياز را به دست وادی خير مبادیِ ح از

 آفتاب سودِ و طوافِ رکن و مقام و استلامِ ح ر الا سوارانِ بيابان کرد،  ی نموده؛ به زيارتِ بيت الله الحرام
ابتسام مشرف گشته، به مساعیِ سعی رمی صفاتِ لازمة الرمی نموده، در موقفِ نياز و ميقات انتهاض از 

إِنی أوَیلَ بَـي ت  وُضِعَ للِنیاسِ ]لَلیِ ي[ ببَِکیةَ مُبَارکًَا » يافت مشارقِ مروه به صفای عاجل واصل گردد و به دولت در
 زادها الله شرفا فايز شود. 504« لِّل عَالـَمِيـنَ فِيهِ آياَت  بَـيِّنَات  میقَامُ إِبراَهِيمَ وَهُدًی 

                                                           
، حقق ه ا الـ زء و خرج أحاديثه و علق عليه شعيب (910-081مسند الإمام أحـمد بن حنبل ) ه. أبو عبدالله احـمد بن حنبل الشيبانـي،  501

سَافَـرُوا » . حديث اين طور است: 4975، نـمره حديث: 504، ص. 17ج. ، 4663مؤسسة الرسالة، ، بيـروت ج.، 12 عادل مرشد، -طا رنؤو 
تـَغ نُوا   «تَصِح وا وَ آغ زُوا تَس 

 .400/  6قرآن، سوره نساء  502
 .24/  3قرآن، سوره آل عمران  501
 .36/  3قرآن، سوره آل عمران  507
 .23 / 22 قرآن، سوره حج 505
 .32/  22قرآن، سوره حج  506
 .63-64/  3قرآن، سوره آل عمران  504
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 نظم:
 مفاعيلن [ –مفاعيلن  –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 ز راه کعبــهء مقصــود هرگــز رو نگردانـــم
 

 

 اگـــر در هـــر قـــدم مــاـنع شـــود خــاـرِ مغيلانــــم
 

آستانِ مرقدِ مُطهّرِ حضرتِ سرورِ اساطيِن سلاطيِن انبيا و خسروِ خواقيِن خافقيِن اوليا آ[ و غبارِ 464]
و اصفياء کحل الجواهرِ ديدهء آرزومند و سرمهء چشمِ مشتاقِ مستمند گردانيده، به زيارت و طوافِ آن سر بلند  

 گردد.
 نظم:

 فعولن [ –مفاعلن  –] بـحر هزج: مفعول 
ـــــــــــــو   راز چشـــــــــــــمهء عشـــــــــــــق ده مـــــــــــــرا ن

 

 

 504ايـــن ســـرمه ز چشـــمِ مـــن مکـــن دور
 

 القصه:
کُمُ بَـي نَهُم  فاَلیِ ينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصیالـِحَاتِ فـِي جَنیاتِ النیعِيمِ  رُ ال ـمُل  » مضمونِ   509«يَـو مَئِ   لِّلیهِ يـَح 

 نصب العيـن ساخته، داعيهء عزيـمت مصمم و مراکبِ سفيـرت مـحزّم گردانيد.
 نظم:

 فعولن [ –مفاعلن  –] بـحر هزج: مفعول 
 510خاســترســيد بــر چــون موســمِ حــج

 ای شــــــــــــــــــــنود گوشــــــــــــــــــــ زان زمزمــــــــــــــــــــه
 

 

ـــــــــــد و مــــــــــــحمل آراســـــــــــت ــــــــــــر طلبي  اشت
ــــــه جوشــــــ   511کــــــاورد چــــــو زمزمــــــی ب

 

چون از توجهِ شريفِ ايشان بد]ا[ن مملکت از روح خالی و عرصهء ملک و سلطنت به آشوبِ ترک و 
خالی می گشت و انواعِ خلل و مفاسد و اصنافِ زلل و مکايد از دشمنانِ معاند و معاندانِ  و اتراک تازِ اعراب

و مسلمين متطرق می شد و سلسلهء نظامِ احوالِ عبّاد و سر رشتهء انتظامِ  مراصد به مطالب و مقاصدِ اسلام
قدّانِ هلال ابرو به هم بر آمده، رخنهء جو و کاکلِ مسلسلِ سرورويانِ بلاصلاح و سداد چون زلفِ مشوشِ ماه

ب[ ملک و دين راه می يافت. به استدعای مواعظِ علمای شريعت و التماسِ حِکم و 464مبين به حصارِ ]
 مصالِح فقهای کتاب و سنت توقف را بر توجه و سکون را بر تردد ترجيح دادند.

 شعر:
 مفاعلن [ –مفاعلتـن  –لتـن ] بـحر وافر: مفاع

                                                           
 .550، ص. کليات خـمسه نون نظامی است. نظامی گن وی، ـاين بيت از ليلی و م 504
 .14/  22 قرآن، سوره حج 509
 YNبر خاست: بر خواست  510
 \ ای شنيد گوشمزو زمزمه» کليات اين طور است: . بيت در  551، ص. مانـه نون نظامی است. نظامی گن وی، ـاز ليلی و م نظماين  511

 «کآورد چو زمزمی به جوشم 
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 تَشَـــــــــــــــریفَ کَع بَـــــــــــــــةُ ال ــــــــــــــــحُ یاجِ قــَـــــــــــــدَماً 
 وَإِن  يــَــــــــــرُ مَع شَــــــــــــرُ ال ـــــــــــــحَرَمِ إِفـ تَهَــــــــــــاراَ

 

 

 َُ تَاجِ دَارُ  وَلَکِـــــــــــــــــــــن  کَع بــَـــــــــــــــــــةُ ال ــــــــــــــــــــــمُح 
 َُ تِيــَـــــــــــــارُ  فَِ نیـــــــــــــــرَ مَع شَـــــــــــــــرُ ال کَـــــــــــــــرَمِ إِخ 

 

به قانوِن معهودِ زمان بل به  512و مآرب و مطالبِ سکينهء محليِن کر ين بعد ازان مصالِح حرميـنِ شريفيـن
مراتبِ اکثر و ازيد ازان مرتب و مهيا فرمودند و از اقطارِ امطارِ انعام و احسان و رشحاتِ سحابِ اکرام و 

 يدند.مند و سيراب گردانرا بّره و بطحا ايقان تشنگانِ باديهء فقرِ يثرب
 نظم:

 فعولن [ –مفاعلن  –] بـحر هزج: مفعول 
 گــــــــــوهر بــــــــــه ميــــــــــانِ زر بــــــــــر آميهــــــــــت

 

 

 511چــون ريــگ بــر اهــلِ ريــگ مــی ريـــهت
 

کفرهء مَردهء افرنج خ لهم الله که درين اوان به داعيهء   را از تعرضاتِ يأجوجِ  و  ن و مداخلِ ثغرِ جده
به حدود و حوالیِ جده آمده بودند، به تجهيزِ  از خليجِ افرنج و اشرافِ عالیِ بيت الله الحرام تسلطِ اسلام

را که چون خارِ  عساکرِ منصوره و تبليغِ مدافع و مراکبِ محروسه مشدود و مسدود ساختند و احزابِ اعراب
آ[ و شوارع مترصدِ تشبثِ ذيل و دامانِ حاجيان و مانندِ غولِ بيابان بر اکنافِ 462مغيلان بر اطرافِ طرق ]

سبل و مشارع مترقب و منتظرِ آزارِ خاطرِ زايران بودند، به انفاذِ احکامِ بيم و اميد و اعطای صُرَرِ سرخ و سفيد 
 تطمين و تسکين نمودند.

 نظم:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –متقارب: فعولن  ] بـحر

 ز عــدل  جهــان آن چنــان امــن گشــت
 

 

 تـر از خانـه شـد کـوه و دشـتکه ايـمن
 

به صدقِ نيت و نياز از  اعتقادِ صافی نهادِ  اک نژادش قوافلِ مبارک و رواحلِ ميمونِ متبرکِ ح از
که به کمالِ مساعیِ صانعانِ ديباج و نهايتِ   مرتب فرموده، با لباسِ مفاخرت اساسِ جامهء کعبه ء مصرقاهره

تر اتمام   يرفته بود، مزين به القابِ مرامِ عمّال و استادانِ نسّاج به رسمِ زر اندر زر که در عرضِ يکسال و زياده
ونِ آسِان به غاشيهء حاشيهء آن سرِ افتهار به فلک می سود، مبارکِ همايون که اطليِ زنگار گونِ لاجوردی نم

مشحون به اصنافِ صِلات و صدقات و مقرون به انواعِ خيرات و مبرات روانه ساختند و جماعتِ م کوره را نزدِ 
 تلاقیِ روضهء مقدسهء نبوی عليه السلام به تلقیِ اين ابيات وصيت و سفارش فرمودند.

 شعر:
 مفاعلن [ –متفاعلن  –لن ] بـحر کامل: متفاع

وَ ال ـــــــــــحِ ازِ مَي مَمــــــــــاً  ـــــــــــحَ  ــــــــــاً ن ــــــــــا راکِب  ي
 

 ب[ يَط وِی ال فَلا نـَـَ ايِبُ وَيَـنـَاقُ 462]

                                                           
 YNکريـميـن: کريـمکيـن   512
 .579، ص. کليات خـمسه نون نظامی است. نظامی گن وی، ـاين بيت از ليلی و م 511
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 فــَــــــِ ذَا وَصَــــــــل تَ إلِــَــــــی ال ـــــــــمَدِينَةِ سَالــِـــــــماً 
ــــــرَ ال ـــــوَرَی ـــــا خَي  ـــــرَ ي ـــــلَامُ عَلَي  ـــــلِ السی  فَـقُ

 

ــــــــــــــــاقِ  ــــــــــــــــتَ غَايـَـــــــــــــــةَ مُن يـَـــــــــــــــةِ ال عُشی  وَبَـلَغ 
ــــــــــــــزِّ  قِ وَأعََ لُوق  لــَــــــــــــدَی ال ـــــــــــــــهَلای ـــــــــــــــه   مَ

 

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فعلاتن 

 انـــــــدرين ره چـــــــو گـــــــل کمـــــــر مـــــــی بنـــــــد
 

 

 517تـــا ســـر آمـــد شـــوی چـــو ســـرو بلنـــد
 

از مقيم و مسافر به فيضِ   و از س الِ افضال و انعام و مواهبِ يسار و ايثارش زوّارِ حرميـنِ شريفيـن
کامل شامل و در سايهء آفتابِ جودِ بی کران  صادر و وارد از مجاور و مجاور به رفاهيت و جمعيتِ خاطر فايز  

سلسلهء تهليل به السنه و انـملهء نياز تحريک می  515«عَاکِفِيـنَ وَالر کیعِ الس ُ ودِ وَال  » ای گشتند. الهی تا زمره
ايفانِ رکن و مقام از روی اخلاص مراسمِ سعی و استيلام به جای می آورند و زمريهّ سرايان نمايند و طبقهء ط

تازه و سيراب می گردانند و مُقبّلانِ ح ر  516لبيک اللهم لبيک از ميزابِ ديده رياضِ چهره را به زلالِ گريه
بدل می سازند. دولتِ اين خسروِ عالم عادل و سوادنامهء اعمالِ خود را به بياضِ عفو و غفران م الاسود

شوکتِ اين قيصرِ فاضل کامل، شاملِ نظامِ عالم و عالميان گردان و ذاتِ شريف  از جاه و جوانی و سلطنت و  
آ[ ملک و مال او را در تحتِ سيوفِ قهر و صولتِ آن حضرت 463کامرانی بر خوردار دار و رقابِ اعادی ]

 منکوس و مدروس گردان.
 م:نظ

 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فعلاتن 
ــــــــــــروزی  چـــــــــــون جهـــــــــــان زو گرفـــــــــــت في
 هـــــــــمه روزش خ ســــــــته بــــــــاد بــــــــه فــــــــال

 

 

 فرخــــــــــــــــــی بــــــــــــــــــادش از جهــــــــــــــــــان روزی
 514 ادشــــــــــــــــــــــــــــاهي  را مبــــــــــــــــــــــــــــاد زوال

 

 و الـحمد لله رب العالـميـن.

ريرِ قاهرهء سگفتار در انصرافِ عنانِ سعد قرانِ فرخنده عنوان و رجعتِ رکابِ استقامت مرام از پايهء 
به جانبِ شام مصر  

از فتنه و آشوبِ قبايل و احزاب و مداخلِ ثغورِ بلاد و امصار از  چون اطراف و اکنافِ ممالکِ اعراب
همواریِ ظلم و تعدّی تازِ حوادث و نوايبِ روزگار، چون فضای خواطرِ اوليا و ابرار آسوده و ا ن گشت و ناترک

                                                           
در ره دين » اين طور است:  . مصراع اول بيت در کليات412، ص. کليات خـمسهاين بيت از هفت  يکر نظامی است. نظامی گن وی،  517

 «چونی ) گل   کمر بر بند 
 .421/  2قرآن، سوره بقرة  515
 به زلال گريه: در حاشيه 516
 .463، ص. مانـهاين نظم از هفت  يکر نظامی است. نظامی گن وی،  514
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حکّامِ متعدی از ميامنِ التفاتِ خاطرِ همايون و نافرجامیِ جور و کدوراتِ ولاتِ عصاتِ متصدی به مآثرِ 
نصفت و مرحمت ميمون به تصفيه و تسويهء امورِ مطالبِ جمهور مبدل گشت، حالِ عرصهء خلافت و ساحتِ 

ظلمانی جور به جای مشعلهء مشغلهء نارِ ستم هزار شمعِ  مملکت از  رتوِ نورِ عدالت بدان انجاميد که در شبِ 
ب[ کافروی از نورِ عدالت افروخته شد و اطوارِ ابناء و احرارِ روزگار بدان مقام رسيد که از هراسِ شحنهء 463]

 بأس در ليالیِ جور و يأس به جز غمزهء معشوقِ دلدار بر عاشقِ زار ستمکار نماند. 
 القصه:

داد ظلالِ رأفت و سِومِ تلاطم و تزاحم به ترياقِ سکون قرار و ترحّم معوّض شد و مع اندادِ مخافتِ بام
 روری و ملک آرايیِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی قرانی و مرتضای دينترسی و صاحبه ا مقتضای مدعای خدا

شهوانی نمی نمود و به هيا حال تجويزِ کسالت و تنعماتِ جسمانی و به هيا نوع تن يزِ استراحت و تل ذاتِ 
همتِ عالی نهمت  به اهمال و امهالِ وقايعِ ظلم در سايرِ بلاد و ارباع اصلا راضی نبود و همواره به خلافِ 

دستان و همواره تتميمِ مقاصد و مشتهياتِ دردمندان و سلاطيِن کامکارِ رسِی تحصيلِ آرزو و مطالبِ رعايا و زير
انسته، در صددِ تمشيت و کفايتِ آن می بود و نيز اتمام و انجامِ مهماتِ  دلان بر ذمتِ همتِ خود لازم دشکسته

مست لبِ نهضت و اقِدام و  و تدبيِر جسمِ موادِ طغيان و عصيانِ والیِ ظلمت ارکانِ اع ام و توران کليهء ايران
آ[ اتقيای مسلمين که شمشاد نمای رفاهيتِ ايشان 466از زمرهء ]مستوجبِ التزامِ حرکت و الِزام بود، چه جمعی 

از جورِ دور چون س هر منحنی گشته بود، هزاران چشم چون ستاره بر شاهراهِ انتظار گشاده بودند که آفتابِ 
فرخنده اقبال  آن ولايت را کی به نورِ حضور منور سازد و فرقه از فضلای مؤمنين که غنچهء دل از برودتِ 

نوايبِ روزگار  ژمرده و  ر خون داشتند، خواب بر نرگيِ ديده حرام کرده، بر يک  ا ستاده مترقب و  خارِ 
مترصد بودند که نسايِم دولتِ فرخنده رتبت  بر عرصهء چمنِ آن ديار چه وقت جلوه گ ار آيد. لاجرم به تاريخِ 

تسعمائة در زمانی که مجمرهء مرکزِ  يوم الـهميي بيست و چهارم شهرِ شعبان الـمعظم سنهء ثلث و عشرين و
ارض چون تنورِ آفتاب از حرارتِ شمي تافته و کرهء خاک چون کورهء آتِ  گران از گرمیِ هوا تاب يافته بود، 

 گريزان   ولاد در دلِ سنگ گدازان و آت  ازين ورطه به  ناهِ زمهرير
 نظم:

 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 از تفِ مهر و شعاعِ شـمي و تابِ آفتاب

 

 

 آهن اندر تر چون روغن برـ آت ـ میـ گدـاخت
 

وجههء اقبال بر يک بيابانی که چون ساحتِ اميد دور و دراز و چون طريقِ عشق همه نشيب و فراز 
هء هواي  از خونِ ب[ ابناء السبيل رنگين و رايح466بود، نهادند. راهی که بي ادهء ريگ  از خونِ شهيدانِ ]

دلِ مسکينان معطر و آگين، خارِ مغيلان  به خونِ مسافران تشنه و شوکِ تخيلات  به اراقهء دمای عابران 
دشنه، چون غبارِ منزلِ مطريه کنارِ شهر از ميامنِ برکاتِ قدومِ عظمت مرسوم اعتبارِ سرمهء اجفانِ ملايک 

ای از عساکرِ مواکبِ دولت مراکب روشن و مستنير شد. فرقهيافت و ديدهء انجمِ افلاک از اکتحالِ فتراک، 
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ای با خزانهء معموره تقديم و زمره دارِ اناطولیدفتر منصوره به رياست و تقدّم مـحمد  اشای وزير و مـحمد چلبی
تأخير فرمودند. چه آب درين منازل همچو آبِ از اعيانِ امرای اعاظمِ ارکان به يک روز از موکبِ شريفِ خود 

ناياب و التهابِ نيران مانندِ حرارتِ جگرِ شهيدان  رتاب بود و برين نمط روز به روز رکابِ دولت  دشتِ کربلا
يد، درجهء حياتِ رس فيروز منازل را قطع می فرمود. چون سيِر مواکبِ دولتِ مراکبِ همايون به حوالیِ خطاّره

به محاصرهء مخاطرهء قطع محفوف و مربوط و خطّ حظّ نجات  به نسخِ رقمِ فنا و بلا متصل و  يوني  اشا
 مشطوط گشت. چنانچه اين ذکر مبين آن است و الحمد لله رب العالمين.

آ[ ذکرِ سببِ قتلِ يونس پاشای وزيرِ اعظم122]  
آفتاب از نيامِ افق لامع شد و نهنگِ شمشيِر شمي از بحرِ محيطِ س هر به التقامِ يوني روزی ديگر که تيغِ 

 شد. در اثنای راه يوني  اشا کوچ نموده، متوجهِ خطاّره  شب سر بر آورد، حضرتِ اعلیِ کشورگشايی از بلبيي
 گردانيد.  را طلب نموده به تيغِ کين مقهور

 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 
 مـــــــــــــــــدتِ عمـــــــــــــــــرِ او تبـــــــــــــــــاهی شـــــــــــــــــد

 

 

ـــــــدر دهـــــــانِ مـــــــاهی شـــــــد ـــــــوني ان  514ي
 

را به مشار اليه  منشاءِ اين صورت آن که قبل ازين به چهار ماه حکومت و دارايی دار الخلافة قاهره
نامزد فرموده بودند و مشار اليه موهبتِ اين نعمتِ جسيمه را غنيمت شمرده می خواست که به حربِ زبانی و 
ملا تِ کلام و تملقِ چا لوسی مناسبِ مقتضای مقامِ خود را از مخافتِ سطوتِ سلطنتِ قاهره و آفتِ هفوتِ 

علی رؤوس الاشهاد فاره الفواد بر اکابرِ اعزهّ و اعيانِ عزيزِ مطلق  ملک و مملکتِ باهره رهانيده، در قاهرهء مصر
 العنان باشد.

 نظم:
 [ ] وزن رباعی

 زيــــــن شــــــيوه و نــــــازکی گــــــ ر بايــــــد کــــــرد
 

 

ــــــهء  ــــــدر بايــــــد کــــــرد  ايــــــن نــــــاز بــــــه خان
 

حيل و تدبيرات و با آن که از مشار اليه در تقادمِ ايام آثارِ انواعِ مکيدت و تزويرات و اصنافِ قبايحِ 
فَحِ صَف حاً جَـمِيلًا » ب[ نسبت با دولتِ ابد رتبتِ همايون به ظهور رسيده بود، به زلالِ 461] محو و  519«فاَص 

منسی فرمود. بدين معنی راضی شدند و در بسته حکومتِ خلافت و نيابتِ سلطنت را بدو ارزانی داشت. در 
واه و دولتهواهانِ بلا اشتباه به مسامعِ جلال چنان رسيد که خلالِ اين احوال به وسيلهء بعضی محرمانِ دولته

                                                           
 .11، گلستان، باب اول: در سيرت  ادشاهان، ص. مانـهرازی، ـسعدی شيرازی است. ـمصراع دوم از سعدی شي 514
حَ ال ـَ مِيلَ ». اين آيت در قرآن اين طور است: 31/  41قرآن، سوره ح ر  519 فَحِ الصیف   «فاَص 
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ستودهء سابق از ميامنِ عواطفِ اين دولتِ مأنوسه بالکليه مأيوس گشته، می مشار اليه به واسطهء حرکاتِ نا
متحصن  خواهد که ذريعهء اين منصبِ عالی را وسيلهء استهلاصِ خود ساخته، سيمره وار به قلهء قافِ مصر

شده، از نشيمنِ چمنِ عتبهء عليه تجنّب و تحاشی جويد و مورقاتِ ناريهء فساد که در رمادِ خاطرش مـهتبی و 
 مـهتفی است، به ايقاظِ فتنه ايقاد نمايد.

 القصه:
 در اظهارِ مفاسدِ تقصيراتِ مشار اليه اطالهء کلامِ صلاح انجام نموده، هر گونه سهنان گفت و گفت.

 نظم:
 فاعلن [ –مفتعلن  –سريع: مفتعلن  ] بـحر

ـــــــــــی مــــــــــــ و  دوســـــــــــتی از دشــــــــــــمن معن
ـــــــــــه غلامـــــــــــی مـــــــــــده ــــــــــــر ب ــــــــــــهتِ  يمب  ت
 نظــــمِ جهــــان کــــار نــــه هــــر گهــــر اســــت
 فايــــــــده از تــــــــرک نديــــــــده اســــــــت کــــــــي

 آ[ مــوـر و ملــخـ در خــوـرِ تکريــمــ نيســتـ464]
  رتــــــــــــــوِ نيکــــــــــــــی ندهــــــــــــــد بــــــــــــــد گهــــــــــــــر

 

 

 520آبِ حيـــــــات از لـــــــبِ افعـــــــی مــــــــ و
 تـــــــــــاجِ نبـــــــــــی بـــــــــــر ســـــــــــرِ خـــــــــــامی منـــــــــــه

ـــــر اســــت  گــــل ز  کــــفِ خــــوار جــــدا بـهت
 521نســ رده اســت کــي خانــه بــه هنــدو

 مـــــــــــردِ دغـــــــــــا لايـــــــــــقِ تعظـــــــــــيم نيســـــــــــت
 مهــــــــــره دگــــــــــر باشــــــــــد و گــــــــــوهر دگــــــــــر

 

ای که دران ايام ازو بين الخواص و العوام و بر صدق اين صورت بعضی حکايات خصوصاً قضيّهء واقعه
زياده ازان بود که امثالِ آن دون همتان به خواب توانند ديد، اشتهار يافته بود، عرض نمودند. چون اين صورت 

برو خاطرِ خطير ميل به تردد فرمود و در حينی که  چندان ملتفتِ اليه نشد و ليکن در ابقای حکومتِ مصر
شده  شام حکومتِ مصر به مشار اليه مقرر فرمود، مقرر چنان بود که موکبِ شريف بعد از ده  انزده روز متوجهِ 

ء مصر را به حمايتِ حميت و حراستِ سياستِ او صيانت فرمايد. آخرا به واسطهء کثرتِ حرارت و قلتِ قاهره
آب توجه و ذهاب در حيّزِ تعلل و توقف افتاد و مدتِ چهار ماه متمادی شد و چون انتظامِ مصالِح ملکی بی 

داران محصولاتِ قلاء محال است، امرِ عالی لازال عاليا به نفاد رسيد که دفترصرفِ اموال به عساکرِ عند الع
را ضبط نموده، به مصالح و مايحتاج عساکرِ منصوره صرف نمايند. ازين صورت  جهات و حقوقِ ديوانی قاهره

متزلزل و تزلزلِ توهمات  به ثبوت و تحقق متبدل شد و يوما فيوما از  ب[ و اميدِ يوني  اشا464اقدامِ رجا ]
لشکرِ خوف و هراس مغلوب گشته، به يکبارگی از بارگیِ نويدِ اميد به زير آمده، بر باد  ای خوف سوار شد و 

د، به به حزم در صددِ آن شد که حقوقِ نعمِ قد ه را که به روابطِ آنجا بر ذمتِ او محکم و مثبت گشته بو 

                                                           
دوستی از دشمن معنی ». بيت در کليات اين طور است: 104، ص. کليات خمسهاين بيت از مـهزن الاسرار نظامی است. نظامی گن وی،  520

 «آب حيات از دم افعی مجوی  \مجوی 
غارتی از ترک » . اين بيت در کليات اين طور است: 63، ص. مانـهبيت چهارم هم از مـهزن الاسرار نظامی است. نظامی گن وی،  521
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عقوقِ اناملِ تزوير، تحليل و تبه سازد و برين منوال روز به روز گ رانيده، در کميِن فرصت و انديشه نهضتی بود. 
چون مجلی مرآتِ خاطرِ عاطرِ خدامِ آفتاب احتشام موردِ صورِ الهاماتِ غيبيه بود، آنچه در خاطرِ مشار اليه سر 

  يرفت.بر می زد، عکيِ آن در آينهء معلی ظهور می  
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
 ضميــــــــرش کاروانســـــــالارِ غيـــــــب اســـــــت
 هــر آن خــاطر کــه او را زو غبــار اســت
 هــر آن چيــزی کــه او را نيســت مقصــود
 هــر آن شهصــی کــه او را هســت ازو رنـــج

 

 

 توانـــــــا را ز دانـــــــايی چـــــــه عيـــــــب اســـــــت
ـــه بـــر خـــارش ار خـــود نوبــــهار اســـت  بن

 هسـت چـون عـودبه آت  سوزش ار خـود 
ــــر گـــر بـــود گـــنج ـــرِ خـــاک بـهت ـــه زي  522ب

 

لاجرم به ملاحظه  ي  دستی کن که نبود دستِ  يشين را بدل فی يوم الاثنين خامي عشرين شهرِ 
 521راه  اشای گمراه را به موجبِ " مَن فَـعَلَ مَاشَاءَ لَقِیَ مَاسَاءَ "شعبان سنهء ثلث و عشرين و تسعمائة بر شاه

 آ[ عقدهء راه  را از بدن چون اميد از جان بر داشتند.463از اسبِ حيات فروز آورده، ]
 نظم:

 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 زلــف وارش ســر ز تــن بريــد جــلادِ اجــل

 

 

 در دلِ هر که خلافـ  خاـلِ عصـيان يافتـه
 

 و سرش را امر فرمود که جلادان همراه بر دارند، چون سه روز بران گ شت، به دفنِ آن مثال داد. 
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 ز صـــد ملـــک يکـــی باشـــد آن کـــه تـــوفيق 

 

 

 527حســـاـمِ قـــاـطع و بـــاـزوی کامگـــاـر دهــــد
 

 والـحمد لله رب العالـميـن.

و غزّه حيّهـدولت اياب به جانبِ صالگفتار در توجهِ رکابِ   
روزِ ديگر چون شاهِ سريرِ لاجوردی نهار بر گلگونِ س هرِ آسِان اقتدار طالع شد و به خطواتِ سِاک 

هء سياره سوار با عساکرِ ستار  شروع در قطعِ منازلِ افلاک نمود، حضرتِ اعلیِ کشورگشايی از منزلِ خطاّره
                                                           

» کليات اين طور است: . اين شعر در  410، 461-466، ص. کليات خمسهاين نظم از خسرو و شيـرين نظامی است. نظامی گن وی،  522
خزان بادا اگر خود نوبـهار  \ به آت  سوخته گر هست خود & هر آن خاطر که او را زآن غبار است \ هر آن چيزی که او را نيست مقصود

 «به زير حاک به گر خود بود گنج  \ است & هر آن شهصی که او را هست ازو رنج
 .122، ص.  کتاب الکشکولبـهاء الدين مـحمد بن حسيـن بن عبد الصمد العاملی، است.  اين سهن از الـمحقق الدوانی 521
 «ز صد دلير يکی باشد آنکه توفيق » . مصراع اول اين بيت اين طور است: 65، ص. ديوانظهيـر الدين فاريابی،  527
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از ميامنِ ملاقاتِ عيونِ نعلِ سِندِ همايون صالح و  شده، متوجهِ منزلِ صالـحيّه گشت. چون غبارِ منزلِ صالـحيّه
سزاوارِ آن شد که ذرور و زيورِ ابصارِ حور و قصور باشد و هوای آنجا از اختلاطِ انفاسِ طيّبهء مجاهدينِ غزاّت 

ب[ که کروبيانِ ملاء اعلی استشمامِ نسايِم عطرية الشمايم ازان 463ت استحقاقِ آن يافت ]و مرابطيِن ولا
نمايند. يک روز جهتِ استراحتِ عسکر و تهيهء آزوق و عليقِ لشکر در آنجا توقف فرمود. چه فيما بيِن منزلِ 

نبود، بعد ازان به ضرورت از روی سرعت  محلی که اقامتِ موکب همايون را شايد مطلقا م کور و محروسهء غزهّ
 شروع در طیِ باديهء قطيه و ريگِ بيابانِ غزهّ نمودند.

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –خفيف: فعلاتن ] بـحر 

 چـــــــه يقيــــــــن بـــــــود کـــــــان زميــــــــنِ خـــــــراب
 

 

 دوری دارد و نـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدارد آب
 

شب بی هدايتِ نجومِ و آن طريقی است که اگر باد بی دليل دران حوض نماند سرگردان و اگر س اهِ 
 اجرام دران شروع کند، تيره دل و حيران ماند. هواي  چون هاويه آت  ريز و زمين  سعير آسا سِوم انگيز

 ]نظم[:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فعلاتن 

 ای چــــــــون تنــــــــور از آتــــــــ  گــــــــرمکــــــــوره
ـــــــــوم  گرمســـــــــاری ز خشـــــــــک ســـــــــاری ب

 

 

ــــــرم  کــــــاهن از وی چــــــو مــــــوم گشــــــتی ن
 525را بـــــــه ســــــــمومکـــــــرده بـــــــادِ شــــــــمال 

 

ريگ  که به جای آب روان است، روانِ مسافرانِ تشنه لب به يکدم به زلال چنان رساند و بادِ 
 سِوم  که بر متعطّشان وزان است، به يک نفي محرورانِ جگر سوخته را از انتظارِ سلسال رهاند.

 القصّه:
آ[ هفت منزل ساختند 463به قانونی که سابقاً قرار داده بودند ] تا محروسهء غزهّ اين راه را از صالـحيّه

و لله المنة که عنايتِ سبحانی و مراحمِ مکارمِ يزدانی امداد و اسعاد نموده، شدتِ سورتِ حرارت را به س الِ 
ازلِ سبعه را از سحابِ رأفت و تابِ آفتابِ جهانتاب را به سايبانِ ابرِ رحمت تدارک نموده، عساکرِ منصوره من

 بی تفرقه و تشوي  گ شتند. صالـحيّه تا خان يوني
 نظم:

 فع لن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 شــاـه چـــون عـــدل کنـــد ملـــک چنيــــن افزايـــد

 

 

 کـاـر چــون بـهــت کنـدـ ايــن هـمــه آسـاـن باشـدـ
 

مخيلِ مسافرانِ آن ديار نبود، بعون الله المعبود و آبِ خوشگوار از هر گوشه و کنار که مطلقا مأمول و 
گاهی که عنايتِ الهی مساعدت و هدايتِ خدايی به اندک حفر در اراضیِ غفر ظاهر و سايل شد. آرای

                                                           
 . 442، ص. کليات خـمسهاين نظم از هفت  يکر نظامی است. نظامی گن وی،  525
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معاونت نمايد، عقودِ معضّلاتِ امور و گرهِ مشکلاتِ مهماتِ جمهور در مرايای ظهور به ادنی ملابسهء رشاد 
زمانی که دولتِ سرمدی معاضدت و همتِ خسروی مساهمت کند، اشکلِ حوادث و  چنين فتح و گشاد يابد و

 وقايعِ ايام و اعظمِ مآرب و مطالبِ انام به اندک التفاتی مثلِ اين صورت، صورتِ انجام   يرد.
 شعر:

 مفاعلن [ –فعول  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعول 
ـــــــــــبَحَت   دَمِ مَي مُـــــــــــونِ النیقِيبــَـــــــــةِ أَص   بــِــــــــــمَق 
 غَــــــــــدَا صَــــــــــي فُهَا مِث ــــــــــلَ الریبيِــــــــــعِ وَتُـر بـُــــــــــهَا

 

 

ــــــــرُ   مَراَتعُِهَــــــــا يَـغ ــــــــدُوا بــِـــــــهَا ال فَــــــــت حُ وَالنیص 
ــــــــــــــرِ   عَبِيـــــــــــــــراً وکََــــــــــــــافُوراً وَشَــــــــــــــي حَانةََ الزیه 

 

ب[ مقصودِ آن که عالميان را معلوم و محقق شود که اين کار خدای است، نه خدايگانی و اين 463]
 الـهی است، نه شهامت و صولتِ  ادشاهی و الـحمد لله رب العالـميـن.امور از فرطِ عنايتِ 

از اثرِ  و چون يوم الخميي ثامنِ شهرِ رمضان الـمبارک سنهء ثلث و عشرين و تسعامئة سوادِ خاکِ غزهّ
ون جهتِ قدومِ غرهّء غراّی ابلقِ مراکبِ دولت مماثلِ مسکِ ادهم و عنبِر اشهب شد، حضرتِ اعلی هماي

استراحت طريق و حملِ عليق دو روز در آنجا توقف فرمودند و اين منزلِ شريف اخدی الرحلتيِن اصحابِ نبی 
اند و در و رحلتِ صيف را درين چمن به طاعت می گ رانيده عليه السلام بوده، چه رحلتِ شتا را در  ن

ز نيام بيـرون می آمده و نسيمِ صبا به دلگشايیِ غنچه شکوفه هنگامی که خن رِ بيد جهتِ انهزامِ قبايلِ سرما ا
شکفته می شده و قوی ناميهء ربيعِ صحنِ چمن را جهتِ وضعِ خيامِ لعل فامِ گل فرشِ زمردی می انداخته و 

 زبانِ حالِ زمان بدين مضمون گويا شده.
 شعر:

 فعلن [ –مستفعلن  –فاعلن  –] بحر بسيط: مستفعلن 
ـــــــــــــــــــ َر ضُ فيَ  ـرُوزجَ  وَال ــــــــــــــــــــَ و  لُؤلـُــــــــــــــــــؤَة  أَ  

 

 

ضُ ياَقُوتــَـــــــــة  وَال ــــــــــــمَاءُ بَـلِّـــــــــــورُ   526وَالـــــــــــریو 
 

 آ[ الحق هوای غزه466ّاند. ]و غيره اين ديار را به ييلاميشی مشرف می ساخته اکابرِ صحابیِ قري 
در بّار از طيبِ انفاسِ جوانانِ هوشيار اطيب و در انباتِ نبات از زلالِ کوثر الطف و ارطب است. گريهء 
ابرش علتِ خندهء چمن و لطافتِ بردش منشاء تربيتِ سوسن و سِن، شکوفه بادام  چون رنگِ ارغوانیِ 

 زدا،  وشيده نماند که در بدوِ ظهورِ اسلامزارِ خطّ لاله رخانِ غم خيزش چون سبزهفزا و سبزهء نومحبوبانِ طرب
معمور و به جهّالِ کفره  بوده که بر ساحلِ بحر واقع است و آن به عمارتِ جاهليّه موضعِ عسقلان قالبگاهِ غزهّ

 صمصام السيف المسلول مساعیِ اجتهادِ فارسِ مشحون و محصور بوده، از ميامنِ جهاد خدامِ باسل مقدام و 
ابن عم الرسول صلوات الله و سلامه عليه و عليه السلام به شرفِ اسلام فايز گشته و اکنون  زوجِ فاطمة البتول

                                                           
، حاتـِم صالـح الضامن، بيـروت –، تـحقيق نوری حـمّودی القيسي التّذکرة الفخريةاست. بـهاء الدين الـمُنشی الإربلَی،  اين بيت از الصنوبري 526

 .270، ص. 1944عالـم الکتب، 
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اجسامِ طيبهء ايشان در  محلِ م کور مدفنِ اعاظمِ اکابرِ صحابی است رضی الله عنهم اجمعين که ذايقهء ارواح و
آنجا به حلاوتِ شهدِ شهادت محلی شده و عرصهء آن کلّ زمين بر غلامانِ حضرتِ اعلی به غايت مبارک و 

در آينهء اين ارض روی  ی مشار اليه و کسرِ غزالیمهنّا و بی نهايت مسعود و معلّی بود. چه فتحِ سنان  اشا
علی نبينا و عليه السلام از مشهدِ اين سرمنزل،  ب[ حضرتِ اعلی به زيارتِ ابراهيم نبی466تشرافِ ]نمود و اس

در اراضیِ غفر ظاهر و مبين   524مشهودِ شهود انجام شد و سيلانِ باران از سحابِ عاطفت و احسان در اين ا
 گشت و الحمد لله رب العالمين.
روزگار و تواردِ نور و ظلمتِ ليل و نهار در جميعِ اوقات و اطوار، اقتضا و و چون تعاقبِ اضدادِ 

استدعای آن می کند که احوالِ بنی نوعِ انسانی در مسلکِ نشئهء اين سراچهء فانی و مناسکِ معاشرتِ اربابِ 
حيفهء  حيات و زندگانی گاهی بر مجریِ رضا و کامرانی و گاهی به خلافِ مقصود و مشتهياتِ جنانی بر ص

 کون و فسادِ زمانی لامع و هويدا گردد.
 نظم:

 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 جهـــــــــــــان بـــــــــــــارهء عـــــــــــــز و نگـــــــــــــران دل
 گهــــــــی بــــــــر نشــــــــاند بــــــــه رخــــــــِ  مــــــــراد

 

 

 دريــــــــــن  ــــــــــنج روزه بــــــــــه نوبــــــــــت کشــــــــــد
 گهــــــــــی زيــــــــــرِ  ــــــــــالان نکبــــــــــت کشــــــــــد

 

ی سعيدِ از بوستانِ محاربهء سنان  اشا چنانچه در فصلِ بـهارِ اين سال در همين گلزار جانبـردی غزالی
شهيد به غير از خارِ  يکان و غنچهء بنادقِ مدافعِ خندان و شکوفهء ارغوانیِ شمشيِر براّن از درختِ خلاف ثمره 

ضربِ رعدِ مطرقه و گرزِ  آ[ بحر از تير باران و لمعانِ طنّ برقِ رمح و سنان و 200نچيد و از فضای قضا ]
گران، چيزی ديگر مشاهده ننمود و گلهای رنگيِن اين رياض را به چشمِ اعتبارِ خار و خيطِ الوانِ گياه را به 

 ديدهء اختبار مار انگاشته، راهِ عودت و ادبار را مخلّص و مفرّ انهدام و انکسار ساخت.
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بحر مجتث: مفاعلن 
 اگر مـحوّلِ حالِ جهانيان نه قضاسـت
 به دست ما چو ازين حل و عقد چيزی نيست

 

 

 بــــرـ خــــلـافِ رضاســــتـچـــــرا مــــــ اریِ احـــــوال 
 524به حال ناـخوش و خوـش گرـ رضاـ دهيـم رواستـ

 

و نهالِ دولت  چون از رياضِ سعادت يکبارگی مستأصل و درختِ برومندِ رفعت  از حدايقِ بّ ت 
بالکليه مستقلع نشده بود، به واسطهء جرأت که در جبلّت و فطرتِ او مکنون بود، دل از جان و جان از 

اعت ار و شکستگی خان و مان بر گرفته، سر بر کفِ دست و دست بر سرِ دل نهاده، به فرومايگی انکسار و 
استشفاع و استتباع رو به درگاهِ سلاطين  ناه آورد. لاجرم از آنجا که کماِل مروت و عاطفت و نهايتِ رأفت و 
                                                           

 موجود است. در اين ا: در حاشيه 524
 موجود است.« عي »، کلمه «حال»دوم بيت دوم عوض کلمه در مصراع . 71، جلد اول، ص. مانـهانوری،  524
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رحمت باشد، حضرتِ اعلی رسومِ مراسمِ جرايم و خطوطِ مآثِم ذما   را به قلمِ عفو و غفران و رقمِ محو و 
 نسيان مرقوم گردانيد.

 نظم:
 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 ب[ نـــه آن کـــرد بــاـ مـــردم از مردمـــی200]
 

 

 کـــــــــــــــــه آيـــــــــــــــــد در انديشـــــــــــــــــه آدمـــــــــــــــــی
 

 از احسنِ مرز و بوم او را به جامگی و مرسوم فايز ساخت. و از قلمروِ روم
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
 ســـهتهـــر آن کـــاری کـــه آغـــازش بـــود 

 

 

 529سـر انــ ام  بـه نيکـی آورد بـــهت
 

به حضرتِ ملک الامرايی  درين وقت علاوهء عنايتِ سابقه به تقريبِ تفويضِ حکومت و نيابتِ مصر
 و قدسِ  درين منزل شکست و  ريشانیِ تمام يافته بود، جبرا للکسر الم کور غزهّ و تسبيبِ آن که غزالی خير بيگ

و قبايلِ باديهء غور و غير ذلک مـما يتعلق بـه ه  و اعراب و کَرکَ و جبلِ نابلوس و رمله مقدس و صفد
الـممالک و الـمسالک به مشار اليه به سی صد هزار دينار ذهبِ خالص که عباره باشد از مبلغ هفتاد و  نج 

 خروار زرِ خالص که ش  هزار تومانِ تبريزی باشد، بدو شفقت فرمود و فرمود.
 شعر:

 اعلن [متف –مستفعلن  –] بـحر بسيط: مستفعلن 
لِهَـــــــــا ياَرِ وَأهَ  سِـــــــــن  إلِــَـــــــی تلِ ـــــــــرَ الـــــــــدِّ  أَح 

 

 

سَــــــن تَ وَر قــَــــاءُ فاَرقِــَــــةُ ال فَر سَــــــخِ   کَمَــــــا أَح 
 

 به هزار زبان به ع ر خواهی اقدام نموده، می گفت: و بلبلِ هزار دستانِ ناطقهء غزالی
 نظم:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 شــاـدی کـــه چـــرخ ز مــاـ فـــوت کـــرده بـــودهـــر 

 

 

 510آن را بــه يــک کرشـــمه قضـاـ کــرد روزگـاـر
 

افراز قران اميِر مشار اليه را بدان مخصوص و سرآ[ صاحب204و حقا عاطفتی که اين سلطانِ ]
سوار شاهد است که از سلاطيِن ذوی الاقتدار در هيا ازمنه و اعصار نسبت به کسی اين ساخت، روزگارِ کهنه

 واقع نشده.صورت 
 مصراع:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
                                                           

 «بسا کارا که آغازش بود سهت » . مصراع اول اين طور است: 633، ص. ويس و راميـنفهر الدين اسعد گرگانی،  529
 «قضا کرد روزگار آن را به يک لطيفه \ هر شاديی که فتنه ز ما فوت کرده بود» . بيت اين طور است: 169، جلد اول، ص. هـمانانوری،  510
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 511اين کار دولت است کنون تا کرا رسـيد
 

 

 
 

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فعلاتن 

 شـــــه چـــــو درياســـــت بـــــی دروه و دريـــــغ
 هرچــــــــــــه آرد بــــــــــــه زخــــــــــــمِ تيــــــــــــغ فـــــــــــــراز

 

 

 جــــــــــزر و مــــــــــدش بــــــــــه تازيانــــــــــه و تيــــــــــغ
 512بــــــــــه ســــــــــرِ تازيانــــــــــه بـــــــــــهشد بـــــــــــاز

 

 و الـحمد لله رب العالـميـن.

  شامگفتار در وصولِ بارقهء صبحِ دولت فرجام به محروسهء دمشقِ 
و  چون غلامانِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی و عساکرِ منصوره احتياجِ آزوق و عليقِ ده روزه از غزه

شفقت فرمودند و ملتمساتِ   محروسه به خورشِ جانبـردی غزالیحوالیِ آن کفايت نمودند و آن ولايت را تا شامِ 
او را به اسعاف و انجاز مقرون گردانيدند، کنگرهء اياوينِ دار الخلافة و کرسی سِاسای بيت الامرهء آنجا را 

امتِ  ايهء سريرِ خلافت نامزد فرمودند و بامدادی که اورنگِ خ سته فرهنگِ جهتِ نشيمنِ همای دولت و اق
ب[ چرخ سوار شد و به ميلِ آتشيِن رماحِ شعاعِ 204سلطانِ روز به عز تِ ديارِ لشکرِ شام بر مرکبِ رهوارِ ]

 يکر و کوه  آفتاب ابَصارِ انجمِ کواکب را به کحلِ نور مکفوف و مکتحل گردانيد. حضرتِ اعلی عنانِ هيکلِ 
قرار بود، عرصهء مسافت رفتار و مانندِ دلِ عاشق خافق و بیمنظر را که چون نسيمِ صبا خوشزمامِ توسنِ برق

طی و حيطهء منزلت را بي  از بريدِ انديشه  ی می فرمود، بدان صوب منعطف   را  ي  از ادهمِ باصره
فتِ بين را به فصل و قطع رسانيده، سايهء اجنحهء اقبال و ظلالِ گردانيدند و به وصلِ هشت منزل مسا

سرادقاتِ اجلال بر مفارقِ ساداتِ شرايع شعارِ اطهر و فضلای حقايق دثارِ دانشور و  يرانِ صفا بخِ  تدبير  
مزجِ ارواح به اجسام و  را که تا منظر گسترانيده، مرجِ غوطهء کنارِ شهرِ دمشق رورِ آفتابگستر و جوانانِ سايه

بيِن عناصر و اجسامِ نزهتگاهی به طراوتِ نظام و ظرافتِ ابتسامِ آن درين نشئه خلطِ شام به بام شده، جهان
 مشاهده ننموده.

 نظم:
 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 تـــــــــــــــموزش گــــــــــــــلِ کوهســــــــــــــاری دهــــــــــــــد
ــــــ رو ــــــک و ت ـــــــيهو و دراج و کب  511ز ت

 

 

 بــــــــــــــــهاری دهــــــــــــــــدزمســـــــــــــــتان نســــــــــــــــيمِ 
ــــــابی تـــــــهی ســــــايهء بيــــــد و ســــــرو  517ني

 

                                                           
 .11، ص.  مانـهاين مصراع از اخلاق الاشراف عبيد زاکانی است. عبيد زاکانی،  511
 .695، ص. کليات خـمسهاين نظم از هفت  يکر نظامی است. نظامی گن وی،  512
 YNت رو: تزرو  511
 .1116، ص. کليات خـمسهاين نظم از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  517
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آ[ مخيّمِ سرادقاتِ 202به تاريخِ بيست و يکمِ شهرِ رمضان المبارک سنهء ثلث و عشرين و تسعامئة ]
ای از ارهء بارگاه و شمسهء تابِ آفتاب را کمربندِ شقهء خرگاه و منطقهحشمت و عظمت گردانيد و طنابِ زرين

خيام و صحنِ فيروزه فام را موردِ قرار و منزلِ آرام ساخت. درين وقت مظنونِ ظنون و قرصِ سيمين ماه را قبهء 
و آن  و ولاياتِ اناطولی ء قرامانمحصولِ گمان و مکنونِ خواطر و محزونِ جنان چنان بود که نوابِ همايون قونيه

قرر سازد و غالبا بعضی از اعيانِ دولت در موقفِ تدبير و عبوديت تلميحی حدود و حوالی را به قشلاميشی م
به اين معنی نموده بودند و اين صورت بسياری مقبولِ قلوبِ عساکرِ منصوره و مطبوعِ طباعِ مت نّدهء محروسه 

ديدهء فراق دبود. چه همه کي را درين قشلاق ميسر و ممکن بود که از محلّ م کور صلهء ارحام نموده، ديدهء رم
را به اکتحالِ وصالِ اولاد و احباب و اتصالِ احفاد و اصحاب روشن و منور گرداند و قصور و خللی به 
واسطهء مفارقت و يرشِ دو ساله به مقاصد و مطالب و جهاتِ معيشت و مآربِ ايشان متطرق شده، تدارک 

مکمل باشند. چون چهره گشایِ معانی در  و اصلاح نمايند و مجدداً تهيهء اسبابِ سفر مجدد نموده، حاضر و
ب[ خاقانی خدايگانی که مهبطِ فيوضاتِ ربانی و موردِ 202مرآتِ صدق سِاتِ خاطرِ معلّای حضرتِ ]

الـهاماتِ لاريبی سبحانی است، صورتِ توقفِ شام را از صباحِ روزِ نخست جهتِ آرامِ مرامِ قيصرِ خسروِ غلام 
نيده بود و لا محاله اين معنی به نظامِ مصالِح مالی و ملکی و قوانيِن التيامِ به احسنِ صورت، صورت   ير گردا

مراصدِ دينی و دنياوی اوفق و اطبق، احری و اليق بود. چه قشلاميشی در شام جهتِ تدبيِر استقرارِ ملکِ 
 خير مرام، قُصوی قضای رایِ و تکميلِ مناظم و مصالِح رومِ  و تسهير و تصرفِ ديار و امصارِ اع ام اعراب

مآربِ اين دولتِ سعادت فرجام بود. لاجرم  رتوِ صبحِ دولت و اقبال و آثارِ اسحارِ افقِ سعادت و اجلال بر 
ومِ سعادت مفارقِ رؤوسِ شام طالع و لامع گردانيد و ظلمتِ شبِ ديجورِ شام را به ضيا و نورانيهء صبحِ قد

را به ضيای خلعتِ جديدِ بيضای  فرجام روشن و مستنير ساخت و لباسِ نيلگونِ سيه فامِ خلافت عشقِ امَوِی
مبدل گردانيد و به ذو الفقارِ عساکرِ کراّرِ غير فرار، آفتابِ عالمتابِ س اهی سياهیِ شام را در آن واحد  عثمانی

و سوادِ شام را مکتنفا بعناية الله الملک العلام به قشلاميشی مقرر داشت  و خطهّء دمشق تارومار ساخت
آ[ و عساکرِ منصوره را جهتِ تهيهء يراق و تدارکِ اسبه و ادامِ قشلاق مثال داد. اما به واسطهء آن که 203]

ده بود و خوشهء  روينِ مانا در خرمنِ صبر و تمنا زارِ س هر زمانی به حصادِ سنبله نرسيداسِ هلالِ امانی در سبزه
کار به ادراکِ وفا فايز نشده بود، بل چون بنات از جورِ ثورِ عملِ روزگار و شوخ چشمیِ غزالهء حملِ زور

و محطِ سريعاً از هم  اشيده بود. چه شام در عرضِ دو سال علی الاتصال موردِ عساکرِ مخالف و موالف  النع 
نزول و ارتحالِ لشکرِ منافق و موافق بود و اربابِ فلاحت اسبابِ زراعت به قانونِ معهود و عادت قايم نتوانستند 

 فتّاک به عواصفِ داشت و محصولِ خرمنِ غلال از تعدّی و دست اندازِ اعراب و ابطال و تصدیِ نهبِ اتراکِ 
ب که حسب الشرع و الحکم مستحق و مستغرقِ کلّ ترکه بودند، به بادِ بی نيازی بر آمده، عصبهء صواح

 ای بل برِ  کاهی ازان اختصاص و انتفاع نيافتند.نصفِ سهم شعيره
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 نظم:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 بســـــا دهقـــــان کـــــه صـــــد خـــــرمن بکـــــارد
 

 

 515ز صـــد خـــرمن يکـــی جـــو بـــر نـــدارد
 

مسبوق و مقرون به تمهيدِ يراق و به اجتماع و التيامِ  سوادِ شامو مع ه ا قشلاميشی نوابِ همايون در 
بسيار کم و  ب[ درين اوقاتِ افوات چون لطافت و ظرافت در اعراب203مصالِح قشلاق نشده بود. هر آينه ]

نابود و چون مروت و حميتِ شاميانِ شوم يکبارگی معدوم و مفقود بود و قوت به قيمتِ ياقوت و غلال چون 
وصالِ دلبران به غنج و دلال به اقصی اثمان در صحايفِ اوزان و اکيال بين الاقران و الامثال متداول شد و نان 

تکران خار و ذليل گشت. بسياری از ايادی که به فيضِ انعام چون جان نزدِ فقيران عزيز و جان چون نان نزدِ مح
و ايادی معتاد بود، تکفف و قبض گشاده شد و چندانی از السنه و جوارح که به کرم و اکرام متحرک بود، به 

لبان که از نباتِ ثفل انداختندی، به نباتِ ارض راضی شدند و بادام امساک و تقتيـر بسته گشت. شکّر
 دهان که معززا به تنعم تناول نمودندی، به استهوان استحسان و قناعت فرمودند. چشمانِ بسته
 نظم:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 روزِ سه چار اگر به ضرورت مشـوش اسـت

 کــه ضميـــر خـــدايگانچنــدان بــود ولــی  
 ايـــمن شــود زمانــه ز قحــط و غــلا روان

 

 

 احــــــــوالِ روزگــــــــار ز ســــــــهتی و افتقــــــــار
 516حاصـــل کنـــد فراغـــت کلـــی ز گيــــر و دار

 خـاـلی شــود جهـاـن ز بــد انــديِ  خاکسـاـر
 

آ[ برکت و لازال مشحون 206آخرا رای وسعت آرای فسحت انتمای همايون که دا ا مقرون به  نِ ]
 به توسيعِ ارزاق و تکثيِر نعمت بود، چنين اقتضا نمود که ديوانيانِ عظام استحصالِ غلال از اطراف و جوانبِ 
محال بر سبيلِ استع ال مرتب نمايند و دفترداران را به تسليمِ مبلغِ صد هزار دينارِ ذهبِ خالصِ جيّد از خزانهء 
معموره جهتِ ابتياعِ غله مأمور گردانيد و وزرای عظام از روی اجتهاد و اهتمام از راهِ بحر و بر چاوشان و 

 و طرابلوس و حـمص و حـمی و قبـروس و حلب يساولان به اطراف و جوانبِ بلاد و عمران خصوصا مصر
کدخدای سلاحداران را که جوانِ رشيدِ کاردان بود و    ناه علی آقایدوانيدند و از متعيّنانِ غلامانِ درگاهِ عالم

ذايقهء آرزوي  از جهاتِ قاهرهء بشيع آيل و مايل بود، عليحده به مصر فرستادند و با آنکه هميشه در اواخرِ 
فن بر به واسطهء عدمِ مساعدتِ هوا و اجرای س فصلِ خريف و اوايلِ شتا راهِ دريا از مصر به ساحلِ بيـروت

وفقِ ارادت و رضا متروک و مسدود می بود و اگر احيانا کسی را بنا بر ضرورتِ سفرِ اين راه درين وقت اتفاق 
                                                           

ز صد » . مصراع دوم اين طور است: 636، ص. کشکولهائی ، ـحمد عاملی )شيخ بـهاءالدين مـاين نظم از خسرو و شيرين نظامی است. ب 515
 «خرمن يکی را بر ندارد

برای اين بيت نگاه کنيد:  516
5-http://www.vajehyab.com/dehkhoda/%D8%B7%DB%8C%D8%A7%D9%86 12 \ 97\ 1916. 

http://www.vajehyab.com/dehkhoda/%D8%B7%DB%8C%D8%A7%D9%86-5
http://www.vajehyab.com/dehkhoda/%D8%B7%DB%8C%D8%A7%D9%86-5
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سلامت و کنارهء عافيت و استقامت به  514می افتاد، غالب آن که باد  ای مراکب از وصول به سواحلِ 
عاشقِ زار به لجهء گردابِ غم و اندوهِ  ب[ چون سفينهء سينهء افگارِ 206تصاريفِ صوارفِ رياح کناره نموده، ]

بی شمار غرق می شد. درين اوقات به خلافِ جریِ عادات به معاضدتِ توفيقاتِ سبحانی و مساعدتِ 
تأييداتِ دولتِ سلطانی بدرقهء ملاحِ توفيق و هادی سبيلِ تحقيقِ بادبانِ نجات به رياحِ مراد حافق و سايبانِ 

ردانيده، سکينهء سفينه را به ايدیِ تدبيـر متحرک و صفحهء صحيفهء بـحر را از نـ اح به سلسلهء رشاد شاهق گ
تـموج و حرکتِ عنيف ساکن ساخته، در اندک زمانی از قاهرهء مصر از مخازنِ شيون و ذخايرِ انبار غلالِ 
ون بسيار از جو و گندم و برنج و فول و عدس و غير ذلک در عرضِ دو ماه به ساحل و فرضهء بيروت بير 

آوردند که عقلِ حّ اقِ عقلا دران مبهوت و اقلامِ دبيـرِ تـحرير از بيانِ تفصيل و تقريرِ آن به ع ز منعوت گشت 
و بعون الله الـميمون و ميامنِ دولته الهمايون غلا به رخص و مضايقه به مسامـحه مبدل و معوض شد و الـحمد 

 لله رب العالـميـن.

ض گذار العارف حضرتِ اعلی از احلّ وجوهاتِ خاصهء شريفه بر سرِ مزارِ فيذکرِ عمارتِ خيری که نوابِ 
سی تقبل آ[ الواصل الی الله الشيخ مـحی الـحق و الدين العربی الطايی الاندلي902بالله الذايب فی الله ]

 الله منه انشا فرموده به تاريخِ دوم شهرِ مبارکِ شوال سنهء ثلاث و عشرين و تسعمائة
و رواجِ شعايرِ خيـر الانام و لا يزال مطمحِ  تصال مطمعِ ضميِر جهانگيـرش ترويجِ اسلامچون علی الا

ستاني  تعميِر بلاد و تفريحِ خاطرِ عباد و عبّاد بود، به هر ديار که رسيدی، استفاضت از ارواحِ نظرِ گيتی
يا بر ذمتِ همتِ خود لازم شمردی و شمعِ دولتِ خود مقدسهء انبيا و اوليا و عبور بر قبور و مزاراتِ اتقيا و اصف

را از انوارِ مقدسهء خاطرِ شريف محيا و مماتِ اين طبقهء عاليه روشن و مستنير گردانيدی و نظمِ جلايلِ مهماتِ 
ملی و ملکی و نسقِ عظايِم ملماتِ مالی و منالی را مستند به ميامنِ توجهات ظاهری و باطنیِ اين زمرهء ساميه 

نبی علی نبينا و عليه السلام که در جبلِ  نستی. درين وقت چون از استشرافِ زيارتِ مقامِ حضرتِ ابراهيمدا
سيمرهِ قافِ حقايق و  واقع بود، فراغت و رجعت جست، به سرِ خاکِ  اکِ حضرتِ عارفِ صمدانی صالـحيّه

سرادقاتِ جبروتِ آسِانی، الشيخ مـحی الـحق و الـحقيقة و الطريقة و الشريعة و الدين محمد بن معانی طايرِ 
ب[ و 201العربی الطايی الاندليسی حاضر شد. سرِ مزارِ فيض گ ارِ آن حضرت را چون دلِ عاشقان خراب ]
لهء زلفِ دلبران مندرس و چون خاطرِ شکستهء غريبان منهدم و منطمث يافت. هر گوشه و کنارش چون سلس

  ريشان و معتل و هر طرف و ميان  مانند نظام و معاشِ فضلا متفرق و مختل
 لـمؤلفه:

 ] وزن رباعی [

                                                           
 YNسواحل: سلاحل  514
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 چــون کشــورِ دل ز جــور و ظلــمِ مـــحبوب
 

 

 بســــــــــيار  ريشــــــــــان و خــــــــــراب  ديدنــــــــــد
 

من الخواص و العوام آن حضرت را به  و به تقريبِ اين حال به مسامعِ جلال چنين رسيد که اهلِ شام
ديدهء انکار و ادبار ملاحظه نموده، چندان التفات و اعتبار نمی نمايند. بل علمای متعصبِ متعسف و فقهای 
يابيِ متقشف، مستفيضانِ زوّار را از استفاضتِ طواف و زيارتِ آن حضرت منع و متحصلانِ عرفای صوفيّه را 

-و دين تأليفات و معارفِ تصنيفاتِ ايشان زجر می فرمايند. لـمعانِ حـميتِ اسلاماز افاده و استفادهء حقايقِ 

  يرِ تصويرِ اين معنی گردانيد   روری و بوارقِ شوارقِ حـمايتِ عرفان و رحم گستـری، خاطرِ خطيِر همايون را نق 
مارتِ لطيف به طرح و اسلوبِ ظريف بر ضريحِ که احياءً لـمراسم اسلام و ابقای لـمعارف الـحقايق بين الانام ع

 شريفِ اين عارفِ ربانی و اين عالـمِ حقايقِ وقايعِ دو جهانی مرتب گردد.
 نظم لـمؤلفه:

 فع لن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 
 آ[ مســ دی خــواهم آن چناــن عـاـلی204]

ـــــــــب ــــــــــمِ غي  فـــــــــيضِ روح القـــــــــدس ز عال
 هســـــــت اميـــــــدم ز فـــــــيضِ مبـــــــدأ جـــــــود

 

 

 اساســــــــــ  بــــــــــه آســـــــــــمان ســــــــــايدکـــــــــه 
 گــــــــــــــــر شــــــــــــــــود  اســــــــــــــــبانِ آن شــــــــــــــــايد
 کانچــــــــه دل خواهــــــــد آن چنــــــــان آيــــــــد

 

و فی الحال بی توقف و ترددِ اهمال لسانِ نوادر مقالِ همايونِ حضرتِ افادت  ناه شرايعِ دستگاهِ معارفِ 
را اعلی الله معالـم الاسلام بعلو شانه که در  قاضی عسکرِ روم ايلی انتباه رکن الـملة والشريعة والدين زيرک زاده

ملازمت و رفاقتِ موکبِ سعادت به شرفِ زيارت مشرف شده بود، به اتـمام و تمشيتِ اين معنی خطاب فرمود 
 و درين وقت از منهیِ غيب مضمونِ اين ابيات به مسامعِ اربابِ شهود و هدايات می رسيد.

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –علاتن ] بـحر رمل: ف

 روزِ ه ـــران و شـــبِ فرقـــتِ يــاـر آخـــر شـــد
 آن هــــمه نــاـز و تـــنعم کـــه خـــزان مـــی فرمـــود
 صبحِ اميد که بـد معتکـفِ  ـردهء غيـب
 ســاـقيا لطـــف نــــمودی قـــدحت  ـــر مـــی بــاـد

 

 

 زدم ايـن فاـل گ شـت اخــتر و کاـر آخـر شــد
ـــــهار آخــــر شــــد ــــادِ ب ــــدمِ ب ــــت در ق  عاقب

 شـبِ تـار آخـر شـدگـو بـرون آی کـه کـارِ 
 514که به تدبيـرِ تو بي رنجِ خـمار آخر شد

زرِ خالص از احلّ و اجلّ وجوهِ خزانهء عامره که عبارت  ب[ و مبلغِ ده بار صد هزارِ عثمانی204]
باشد از مبلغ دويست تومانِ تبريزی جهتِ بنای اين عمارتِ جاودانی تعييـن نـمودند و تمشيتِ اين شغلِ خير را 
ای به عهدهء اهتمام و مساعی اعتنا و التزامِ جنابِ صدارت  ناهِ مشار اليه که همواره دريوزهء همت و دعا از دله
 انبيا و اوليا و هميشه استدعای عنايت و اعانت از بواطنِ فيض مواطنِ اصفيا و اتقيا می نمود، رجوع فرمود:

                                                           
 .227-221، ص. 166، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  514
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 ]نظم[:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فعلاتن 

 نشـــــــــــــــــود امــــــــــــــــــر خيــــــــــــــــــر زود تـــــــــــــــــــمام
 نشـــــــــــــود کـــــــــــــارِ عالــــــــــــــمی بـــــــــــــه نظـــــــــــــام

 

 

 گرنـــــــــــه دســـــــــــتِ تـــــــــــو انـــــــــــدران باشـــــــــــد
 519گرنــــــــه  ــــــــای تــــــــو در ميــــــــان باشــــــــد

 

شناسانِ مقرني به تاريخِ حضرتِ صدارت  ناهِ مشار اليه به اجماع آرای صانعانِ مهندس و هندسهو 
دومِ شوال سنهء ثلاث و عشرين و تسعمائة طرحِ عمارتِ شيرين فراخورِ وسع و کجِ زمين از کارخانهء قياس و 

هنگامِ انبساط و انشراح در مـ ليِ سامی تـهميـن بر لوحِ تـحقق و تـمکيـن رقم فرمود و شرحِ کيفيتِ آن را در 
به طرح انداخت و مـحاسنِ اوضاع و مآثرِ اضلاعِ آن را تقرير و تـحرير فرمود. چون طرحِ م کور به شرفِ قبول 

آ[ مهرهء بنايانِ دانا و زمرهء صانعان به 203و اقبال و به سعادتِ مثال و امتثال مقرون و مشحون گشت، ]
توانا به اهتمام و اعتنا مساعیِ تـمام و اجتهادِ مالاکلام نموده، در عرضِ ش  ماه به  تصويرِ اشکالِ اقليدسِ 

قبهء فلک مثال و   ولی الـملة والشريعة والدين ابن فرفورو شامِ  سرکاری قاضی القضاتِ مـحروسهء جامعِ دمشق
تثال و کرياسِ س هر اساس، مشحون به حوضِ آب و جريانِ انـهارِ زلال به احسنِ صورت مس دی ملايک ام

 و جـمال و اهمِ مآربِ اقبال و افضال از کارخانهء قوت بر عرصهء فعل و قدرت انشا و ايـ اد فرمود.
 شعر:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] نظم هزج: مفاعيلن 
ـــــــــــــاءِ بَـي تـــــــــــــاً  ـــــــــــــی مِـــــــــــــن  جَـــــــــــــو هَرِ ال عُل يَ  بَـنَ
ـــــــــهِ  ـــــــــرَت  إلِيَ  ـــــــــحَی نَظَ يُ الض  ـــــــــم   إِذَا الشی

 

 

 کَــــــــــــــــــــــأَنی النیيِّـــــــــــــــــــــــرَي نِ لــَــــــــــــــــــــهُ عِمَــــــــــــــــــــــاد  
ادُ  ـــــــــــــــــــــا حَـــــــــــــــــــــدی ـــــــــــــــــــــریت  أنَی حُلیتَهَ  570أقََـ

 

اش لوای ضياء بر آسـمانِ معلا افراخته و صدای اذانِ موذناّن  غلغله در ملايکهء فروهِ انوارِ قبه
لهء انوار از قناديلِ آن افروخته و کواکبِ انـ م و مهر سرمايهء سـموات انداخته، روشنانِ س هر آينه چهرِ مشع

روشنی از مرآتِ جامِ جهان نـماي  اندوخته، صفا از تنگنای خاطرِ اربابِ وفا به ساحتِ فسيح  گريـهته و 
 : هوای غبارِ غاليه از مضيقِ نافهء مسک بر سرِ معتکفيِن آن بيهته، مولانا ادائی

 ]نظم[:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 ب[ بفرمـــــود گنبـــــد ســـــرايی ز خــــاـک203]
 بــــــــر آورد ســــــــرِ ســــــــقفِ او بــــــــر فلـــــــــک
ـــــــــــــــورد ـــــــــــــــی ن  روان کـــــــــــــــرد گـــــــــــــــردونِ گيت

 

 چـــو خورشـــيد روشـــن چـــو مـــه تابنــــاک
ـــــــــام  خـــــــــروشِ ملـــــــــک ـــــــــر آمـــــــــد ز ب  ب

 صــــــبح  کــــــج و از فلــــــکِ لاجــــــوردز 

                                                           
 .116، جلد اول، ص. مانـهانوری، بيت دوم از انوری است.  519
 .34، ص. 4613، بيـروت، دار صادر، سقط الزنداين نظم از ابو العلاء الـمَعَرّی است. ابو العلاء الـمَعَرّی،  570
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 هــــــــــــای ســــــــــــ هرقنــــــــــــاديل  از شيشــــــــــــه
ـــــــــکِ شـــــــــام ـــــــــا کـــــــــرد در مل  ســـــــــ هری بن

 

 فتيلـــــــــــه درو روشـــــــــــن از مـــــــــــاه و مهـــــــــــر
 571کـه شــد تــا ابــد قبلــهء خــاص و عــام

 

و از ميامنِ برکات و مآثرِ التفاتِ حضرتِ بانی الـهيـرات و باعث الـمبـرات عمارتِ خيـری چنان به 
 اندک زمانی چنيـن تـمام شد.

 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 دارِ حريـــــمِ ســــعادت اســــترضــــوان کــــه  ــــرده

 

 

 گـــويی دری ز جنـــتِ اعلـــی درو گشـــاد
 

 ادشاهی که از فرطِ ملکاتِ ملکی قصب السبقِ حسنات از ملوکِ زمانه ربوده و از مکارمِ صفات و 
سايه را آفتاب  مناشيـرِ خيـرات گره از جبيـنِ معضلاتِ مهماتِ دينی گشوده، بی تکلف تا آفتاب را سايه  يـرو و

 رور نيفتاده و تا آسِان را بر کرهء ارض مدار بر سر است، هرگز سايهء چتـرِ سلطنت بر سرِ چنين آفتابِ سايه
است، مدارِ زمين به سريرِ استقرارِ صاحبقران چنين در هيا وقت و زمان قرار نگرفته، صحايفِ مصادرِ 

اخلاق  در هر ديار چون نسيمِ بّار منشور و مشهور  آ[ اطوارش در روی زمين منشور و شمامهء عنبرِ 203]
است. الهی تا اورنگِ آفتاب قبهء لاجوردی آسِان را به خطوطِ شعاعِ خورشيد تحرير و ت هيب می نمايد و 
مهندسِ مدبرِّ عالـم طاسِ افلاک را بر جدرانِ عناصرِ اربعه بلا عمد ترتيب می فرمايد و ابنيهء روز و شب را به 

قراصِ شمي و قمر و خشتِ بارهای کواکب از هر معمور می سازد. بنای عمر و جوانی و اساسِ لبناتِ ا
 قرانی به بقای زمان توأمان گردان.دولت و کامرانیِ حضرتِ صاحب

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –] بـحر خفيف: فاعلاتن 

 بيشتــــــــر زانـــــــک ريـــــــگ در صحراســـــــت
 عمـــــر بـــــادش کـــــه بــــــهت هســـــت  يـــــار

 

 

 در درياســــــــتســــــــنگ در کــــــــوه و آب 
 572باشــد از عمــر و بـــهت بــر خــوردار

 

و از سرِ صدقِ نيت و صفای عقيدت زخراً للعاقبة والـمآل من اطيب الوجوه و اطهر الاموال هر سال 
مبلغِ ده هزار حسنهء اشرفی جهتِ مصالِح عمارتِ آسِان تقنين و اِرزاقِ فقرا و مساکين و اطعامِ درويشان از 

ای مرسومِ حفّاظ و مجوّدين و ائمه و خطبا و موذنين و غير ذلک من الاصفيا و مسافرين و مجاورين و اعط
ب[ التوحيد و الحق و اليقين تعيين فرمود و از انفيِ ضياعِ آن بقاع و اقدسِ مواضعِ 203العارفين و اصحاب ]

  کاملا و قريه مُنَين  کاملا و قريه التل  کاملا و قريهء حَرَستان الزيتون  قريهء ع را آن رباع از حوالی محروسهء دمشق
کاملا و موازی يکصد و  ن اه بابِ دکان و حوانيت از تحت القلعة و آن حدود افراز فرمود و مواضع و محالِ 
                                                           

571 177.-, s. 176a.g.e.Bilgen,  
عمر بادت که » . بيت دوم در کليات اين طور است: 441، ص. کليات خمسهاين نظم از هفت  يکر نظامی است. نظامی گن وی،  572

 «هت بر خوردار ـبادی از عمر و ب \ هست بختت يار
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 رستی به تـملّکِ تسلطِ خلافت و تـمالکِ تشابکِ امانت و سلطنت و إن  داری و خدادينم کوره را از کمالِ 
از ملّاکِ خاص و عام به طريقِ ايقان و احکام به  571کان موافقا للحق والدين راضی نشده، احتياطا مـ دّدا

را لطفاً و قهرا  حيطهء ملکيت و حوزهء ماليت در آورده، وقف فرمود و کحل الـ واهرِ غبـرای آن سرِ خاک
 بيـن و سرمهء چشمِ مراييانِ منکرِ اندوهگيـن گردانيد والـحمد لله رب العالـميـن.ذرورِ ديدهء رائيانِ حق

قالِ کلام به ارتحالِ به بعضی امزجهء اربابِ دولت و علا و انت میـتلميح به تـمحّلِ تعفّنِ هوا و عرض و ح
چلبیحضرتِ مرحومی شهيدی حليمی   

آ[نزدِ اربابِ بصيرت و خبرت معلوم و مبين است که موکبِ اعلی در اردای فصول و هوا از 206]
رسيد و مزاجِ حريفِ خريف چنانچه بر طبايعِ لطيفِ ظريف ظاهر و بيّن  الطفِ امکنه و رجا به محروسهء شام

است که در هر مقام درين ازمنه و اعوام به وخامتِ طبيعت و ردائتِ کيفيت و سآمتِ عافيت و شآمتِ 
عاقبت حالی و از قبولِ تدابيِر قوانيِن علاج و تأثيِر تلطيفِ اهويه و استعلاج آبی و خالی می باشد. فکيف 

وای شام مسبوق به بخاراتِ رديئه آبار و اجام و مشحون به روايحِ عفنه حيف قتلی و انـ ام بوده باشد. ازين ه
جهت مزاجِ بعضی اکابرِ اعيان و ارکانِ ديوان به واسطهء انتقالِ دفعی از ضدی به ضدی از عفونت و سِيتِ 

استدامتِ سلامت منعطف گشت.  آن متأثر شده، چند روزی از سِتِ استقامتِ صحت منحرف و از منهجِ 
وَنُـنَزیلُ مِنَ ال قُرآنِ مَا هُوَ » اما حکيمِ عنايتِ سبحانی و طبيبِ رأی ح اقت آرایِ دولتِ سلطانی به مداوای 

مِنِيـنَ  ـمَة  لِّل مُؤ  فِيـنِ » و مؤدی  577«شِفَاء  وَرَح  ای مجموعِ ايشان را علاجِ ناجح و دو  575«وَإِذَا مَرِض تُ فَـهُوَ يَش 
ب[ صحت و سلامت و حسنِ عافيت و عاقبت رسانيدند. الا حضرتِ 206شافی ساطع فرموده، به سرحدِ ]

جليي الوحدة انيي الخلوة، حليما لسماء الرفعة و العزة که عارضهء موح  و حادثهء مؤلم ذاتِ شريفِ او را بعد 
و عشرين و تسعمائة روی نمود. کوهِ حلم از وفاتِ برادرِ مرحوم  به سه روز به تاريخِ هشتمِ شوال سنهء ثلاث 

و وقارش که به هيا گونه از حوادثِ زمان متزلزل نشده و نمی شد، از تابِ آن تب متغير شد و  ای صبر و 
قرارش که دستِ نکايبِ ايام به ذيلِ صحت و فراغتِ آن نرسيده بود، از عواصفِ اين مرضِ حاد از جای 

لعتِ دولت و مراد روشن بود، به غبارِ سهر و اضطراب مکتحل و رفت. چشم  که همواره به مشاهدهء ط
سازی بيچارگانِ بر ارايکِ اشفاق و احسان مکدر گشت و وجودِ شريف  که در ظلالِ عناياتِ همايون به چاره

مستريح بود، در مراقدِ قلق و اضطراب بيچاره گشت و درين حال لسانِ عرفان مقال  به مضمونِ اين رباعی  
 متحرک گشت.گويا و 

                                                           
 YNمـ ددا: مـ دادا  571
 YN. ننزل: نزل 32/  43قرآن، سوره إسراء  577
 .30/  24قرآن، سوره شعراء  575
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 رباعی:
  رســتی بــرهيمخــوش آن کــه ز قيــدِ خــود

 يـــــــــابيم فضــــــــــای راحـــــــــت آبــــــــــادِ عــــــــــدم
 

 

 دلــــی و تنــــگ دســــتی بــــرهيمو از تنــــگ
 576وز مـــــحنتِ تنگنــــایِ هســــتی بــــرهيم

 

آ[ و چون مرضِ مشار اليه متمادی شد، حضرتِ اعلی سنهء سنيّهء عيادت را احيا نموده، از 240]
ماشياً بالاقدام خاطئاً اقدامه الشريف علی اجنحة ملائکة العظام، قدمِ عبادت به آستانهء فلک آشيانهء خود 

عيادت رنـ ه فرموده، رياضِ حيات و زندگیِ مشار اليه را به زلالِ وصال و  رس  تازه و منتع  گردانيد و 
ساخت. حضرتِ مشار اليه را به هر گونه مقدمات مـحقانه دلـ ويی نموده، به نويدِ اميدِ صحت مستمال می 

 اين بيت 574مشار اليه بعد از اعت ارِ حقوقِ اقدامِ هـمايون به مضمونِ 
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
ــــ  هـــر گامـــت خـــدا صـــد کـــام بــــهشده ب

 

 

ـــــــــــــهشد  صــــــــــــلاحِ کــــــــــــار در فرجــــــــــــام ب
 

تألـم می کرد و به هر نق  که می زد از فواتِ اتـمامِ جاذبهء حسنِ عهدِ وفاداری حضرتِ اعلی اظهارِ 
هر کلمه که تکلم می نـمود، از ضياعِ دواعی عقيدت و فنای تکميلِ خدمتِ نوابِ هـمايون تأسف و تلهف 

 می فرمود.
 لـمؤلفه:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 بـــر خـــاطرت نــــهفته نــــماند هـميــــن قـــدر

 

 

 کــز چــون تــويی جــدا نشــوم مــن بــه اختيـاـر
 

ع دَي رَ گويان حاضر و مستع ل بود و را لبيک زنان قايل و مستقبل و سَ  574«ار جِعِي » ندای و الا 
ب[ و اعتکاف و نيتِ اني مرتبت  مست لبِ انفراد و اعتزال 240چون هـمتِ قدس منزلت  مستدعیِ انزوا ]

ی فرض به خلوتـهانهء بود، وجودِ مستمندِ خود را س ندِ حشمِ زخمِ اين دولتِ ابد  يوند فرموده، جهتِ ادا
بَ ـوَابُ » آبادِ تـحت الارض و از نشيمنِ تعزّ و انقلاب به امن ن  م فَتیحَةً لیـهُمُ ا   که از کدورتِ   579«جَنیاتِ عَد 

عوايقِ دنيهء دنياويه صافی و از بروداتِ علايقِ رديهء جسمانيه وافی بود، در آستانه و جوارِ حضرتِ عارفِ 
 به رسمِ قشلاميشی ابدی معتکف و مـ اور شد. ، شيخ مـحی الدين مـحمد عربیصمدانی

                                                           
، ويراسته ديوان کامل جامیحمد جامی، ـمد بن مـمن بن نظام الدين احـمن جامی است. نور الدين عبد الرحـاين نظم از رباعيات عبد الرح 546

 .426، ص. 1156هران، انتشارات  يروز، ـرضی، تهاشم 

 به مضمون: در حاشيه 574
 .23/  36قرآن، سوره ف ر  574
 .10/  33قرآن، سوره ص  579
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 نظم:
 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 چنيـــــــــن اســــــــت رســــــــمِ ايــــــــن گــــــــ رگاه را
 يکـــــــــــی را در آرد بـــــــــــه هنگامـــــــــــه تيـــــــــــز

 

 

 کـــــــــه دارد بـــــــــه آمـــــــــد شـــــــــد ايـــــــــن راه را
 550هنگامــــه گويــــد کــــه خيــــزيکــــی را ز 

 

، موالفت و ملازمتِ مـ ليِ اطهرِ اقدسِ حضرتِ اعلی را 551و به مقتضای " کَمَا تَعِيشُونَ تـَمُوتوُنَ "
به موالفت و مرافقتِ کروبيانِ عالـمِ قدس و معتکفانِ زوايای اني تبديل نـمود و در به روی دوستانِ مرايی و 

راّ از مراسمِ اعتبارِ وجود و عدم و مبـراّ از لوازمِ ادخارِ دينار و درم، دشـمنانِ ريايی بسته، در کتمِ عدم مع
آ[ 244مستـريح و آسوده گشت و به مـ اورتِ حورای حظايرِ قدس و ملازمتِ بـهشتی بيکرانِ عالـمِ اني ]

 راضی و شاکر شد.
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 به کشـتزارِ اميـدکه ريـهت تـهمِ امانی 

 کدام دوحهء اقبـال سـر کشـيد بـه چـرخ
 

 

 کـــه بـــرقِ حادثـــه آتـــ  بـــه خـــرمن  نفکنـــد
 552که صرصرِ اجل  عاقبت ز بيخ نکند

 

و نقدِ حياتِ خود را بی منتِ اهتمام و التفاتِ حکيمانِ حکمت آموز و خاصيتِ ملازمتِ طبيبانِ 
 تسليم نـموده می گفت:فرصت اندوز، بصيـر فی اجل بی تعلل مستدعياتِ امل 

 نظم:
 مفاعيلن [ –مفاعيلن  –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 ام خلقی و مـن از نالهـ کرـدن همـبه جان از ناله
 

 

 ک ايی ای اجل تا وا رهند ايشان ز من من هم
 

 فرمود.و جايزه و مکافاتِ ملازمتِ مواظبيـنِ علاج را به مآثرِ عنايت و فطانتِ حضرتِ اعلی رجوع 
 شعر:

 فاعلن [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعول 
ـــــــــريِ راَضِـــــــــيًا ـــــــــو لَایَ أمَ  ـــــــــی مَ ـــــــــتُ إلَِ  وکََل 

 

 

ــــا ــــانِی وَإِن  شَــــاءَ أتَـ لَفَ يَ ــــِ ن  شَــــاءَ أَح   551فَ
 

                                                           
يکی را » . مصراع اول بيت دوم در کليات اين طور است: 1091، ص. کليات خـمسهاين نظم از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  550

 «در آرد به هنگامه نيز 
، ص.  7، ج. 1995دار الکتوب العلمية، ج.، بيـروت،  7، غرائب القرآن و رغائب الفرقان. نظام الدين النيسابوری، YNتـموتون: تـمون  551
771. 
 .747، ص. روضة الشهداحسيـن واعظ کاشفی،  552
ج.،  21مـحيی هلال السرحان، -، تـحقيق بشّار عوّاد معروفسيـرُ أعلامِ النُّبلاءِ مي الدين مـحمد بن أحـمد بن عثمان ال هبی، ـألإمام ش 551

 «وکلتُ إلی الـمحبوب أمريَ کُلیه » . مصراع اول اين طور است: 164، ص. 21، ج. 1945مؤسسة الرسالة، ، بيـروت
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 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 شــکوهِ عــزت و قربــت اگرچـهـ مـــحبوب اســت
 

 

 کــه بـاـ خويشتـــن نشـاـيد بـــردولــی چــه ســود  
 

کلمّا ذکره ال اکرون وکلمّا غفل عن ذکره الغافلون   والصلوة علی مـحمد 557«إِنیا للِیهِ وَإِنیا إِليَ هِ راَجِعُونَ » 
 والـحمد لله رب العالـميـن.

ب[ و اظهارِ بعضی مآثر کمالاتِ او به 911] گفتار در رسيدنِ پيری پاشا وزيرِ اعظم به خطهء شام
 تقريبِ اين مقام

که   ، داعيهء عطفِ عنان و انصرافِ زمام به دار الخلافة شامء مصردر زمانی که موکبِ همايون از قاهره
تصميم و تحقيق فرمود، جمهورِ عساکرِ منصوره را به  گلشنِ جهان و روضهء بساتيـنِ امصار و ازمان است، ارمِ 

نويدِ اين اميد مسرور گردانيد و به استحضارِ شريف و حضورِ عنصرِ لطيفِ حضرتِ وزيرِ نيکو خصال و دبيِر 
فرمان  ء روم سنديده افعال، مستهدمِ اربابِ مجد و اقبال، صاحبِ کمالات و افضال از دار النصرِ قسطنطنيه

داد. وزيری که رياضِ گلشنِ ملک را شهامتِ نصرت از جويبارِ تدبيراتِ حسنهء او حاصل و حديقهء دوحهء 
 مال را حضرتِ کفايت و کفالت از رشحاتِ مقاطرِ اقلامِ او شامل:

 ]نظم[:
 فع لن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

ــــــده ضــــــامنِ  ــــــه دســــــتِ ورا دي  ارزاقزمان
 

 

 ســــــــتاره تيــــــــغِ ورا گفتــــــــه قــــــــاطعِ اعمــــــــار
 

طرهء مشکيِن قلم  عارضِ ملک را چهره گشای و لمعانِ يلمانِ تيغِ عقده گشاي  نظامِ عالم را 
استقامت فزای، مسندِ وزارت را به مکان و مکانتِ او شرفِ مفاخرت و منصبِ ايالت و امارت را به وجودِ 

آ[ حسبی بلند  ايه و معارجِ 242جاهِ رفيع  هر روز به معماری ملکاتِ ] جودِ او عزّ مباهات و مسالمتِ اوجِ 
 جلالِ منيع  هر وقت به مددکاری صفاتِ نسبی موصوف به حسنِ  يرايه

 نظم:
 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 

 بـــر اوجِ فلـــک هــــمتِ او ســـاخته منــــزل
 تيغ  ز سـرِ دهـر بـه در کـرده ضـلالت

 حسـدش سـود و گـر چنــد حاسـد نکنـد بـر
 نــــــوری ندهــــــد روشــــــنی کــــــارِ حســــــودش

 

 

 رتبــــتِ او ســــوده قــــدم را بــــر فــــرقِ زحــــل
 ســهم  ز دلِ ملــک بــر آورده ســتم را
 را بــــا طــــالعِ او جفــــت کنــــی طــــالعِ جــــم

ــــــــــــود فربّــــــــــــی حــــــــــــالِ ورم را  اصــــــــــــلی نب
 

                                                           
 .414/  2قرآن، سوره بقرة  557
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بين  منزلِ سحرِ حلال و فکر خردهرای خ سته آراي  در تحليلِ عقود و معضلاتِ مهماتِ ملکی به 
 در تفصّی مشکلاتِ کلياتِ امور بی نظير و بی مثال

 نظم:
 فع لن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

ـــــــيم در  يچـــــــد ـــــــه دامـــــــنِ دوران ز ب  زمان
 اجـــل ز دشــــمن جـــاه  جهـــان  ـــردازد

 

 

 چــو دسـتـِ حکـمـ ســوی حبيـبـِ آسـمــان يـاـزد
  ــردازدای بـه مهمـاتِ ملـک چـو لــحظه

 

 القصه:
آسِانِ وزارت را خورشيدِ تابان و زميِن امارت و ايالت را مقر و مرکزِ احسان، چون به تاريخِ چهاردهمِ 

مسندِ وزارت به جلوسِ مبارکِ او مفتهر و کرسیِ امارت به قعودِ  در خطهء شام 626ماهِ مبارکِ مـحرم الـحرام 
ب[ عدالت  نظامِ جديد و مراصدِ انام از مواسمِ 242يام از مراسمِ آثارِ ]مسعودِ او مناهی گشت، مقاصدِ ا

 نصفت  التيامِ عتيد يافت.
 نظم:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
ـــرِ عـــدلِ ايزدســـت ـــو بـــر زميــــن اث  ذاتِ ت
 عصـمـت هـمــان بــود کـهـ تـرـا بـرـ زبـاـن و دسـتـ

 

 

 عــدلِ تــو در جهـاـن نظــرِ رحـــمتِ خداســت
 555چيزــی نمـــی رود کهــ نهــ حـقـ را دران رضاسـتـ

 

مآربِ امرای عظام و اکابرِ کرام در مستقرِ مطالبِ نـ اح، موافقِ قواعد و قوانيـنِ صلاح قرار يافت و 
آرزوی اعاظم و اصاغرِ عساکر در موطنِ مرادِ مطابقِ يساق استکمال و استقرار   يرفت، انـ امِ مهماتِ ع زه 

تـحصيلِ مرادِ دلِ عاشقِ مسکيـن مه ور و مستحيل بود، به التفاتِ خاطرِ کريـم  چون و مساکيـن که مانندِ 
جـمعيتِ دلِ معشوق به وصل مقرون شد و فتنه و آشوب که چون زلف و کاکلِ مـحبوب بر عارضِ جهان 

 ده گشت. راکنده و منتشر شده بود، به اهتمامِ عنايت  چون جعدِ سنبلِ خم اندر خمِ دلبـران کوتاه و کشي
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
ــــمی دارد  بـــه دورِ عـــدلِ تـــو ســـوزن روا ن
 رســومِ وزر بــه عــدلت چــو ظلــم نــا  يــدا

 

 

 که  ي  جور کنـد بـر تـنِ لطيـفِ حريـر
 زمانــه بــا تــو چــرا مــی کنــد خطــابِ وزيــر

 

آ[ وزارت فايز گشته، بر 243و از ميامنِ عواطفِ عناياتِ حضرتِ اعلیِ کشورگشايی به اعلی مراتبِ ]
مسند و کرسی که جهتِ وزيرِ اعظم مقرر و مبين است، متمکن گشت و از علوّ اين  ايه  ای اقبال بر رقابِ 

                                                           
ن اثر ـذات تو بر زمي» مصراع اول بيت اول اين طور است: . 16، ص. 1141ديوان، اين نظم از قصايد ظهير فاريابی است. ظهيـر فاريابی،  555

   «لطف ايزدست 
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ود حمايل يافت و حضرتِ اعلی از امانی و آمال نهاده، سرِ افتهار به فلک سوده، دستِ مراد را به گردنِ مقص
سرِ مهر و مـحبت مُهرِ خاصهء شريف را که عنوانِ ضبطِ ملک و مال و از روی حتمِ عنايتِ ختمِ اناملِ عليّهء 
سلطانيّه که مفتاحِ ابوابِ مراد و مشکوةِ سراجِ رشاد است، بدو س رد و دستِ حکومتِ او را در انجامِ مهماتِ 

به تسليمِ خاتـمِ سليمانی قوی و مطلق گردانيد و به الباسِ خلعت و تشريفِ  نيابتِ خلافت و جهانبانی
 او را به مزايای کامرانی فايز ساخت. سلطانی و اعطای الکا و تيمار به مبلغِ دوازده بار صد هزارِ عثمانی

 لـمؤلفه:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
  ادشـــــــاهِ بنـــــــده نـــــــوازز لطـــــــفِ تربيـــــــتِ 

 بـــــه عهـــــدِ تـــــربيت  انـــــدرين زمانـــــه نديـــــد
 چو گشـت منبـعِ افضاـلِ ملـک و ديـن ذاتـ 
 چــو بــر گرفــت قلــم خــط کشـيـد بــر ســرِ ظلــم

 در ظلمـات ز نورِ معدلت  برده خضـر
 

 

 رســـــيد  ايـــــهء قــــــدرش بـــــه منـــــزلِ کيــــــوان
ـــهء چنيــــن عنـــوان ـــالِ حـــالِ کســـی رتب  مث

 دگـــر يافـــت عرصـــهء ديـــوانز نـــو نظـــامِ 
 چــــو بــــر فراخــــت علــــم جــــور را فکنــــد ايــــوان
 زهی وصال به سلسالِ چشمهء حيـوان

 

 والـحمد لله رب العالـميـن.

زاده به حضرتِ شاه چلبی فناری و عجم ب[ ذکرِ تفويضِ صدارتِ عرب918]  
استيفای شريعت و خلافت متلازمانند و لا مـحاله نضارتِ حدايقِ چون بقای ملک و دين توأمان و 

ملک وابسته به زلالِ رشحاتِ شريعت و انفاذِ قضايای دينی متعلق و موقوف به اعانتِ حکم و حکومت 
 است

 مؤلفه:ـل
 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل : فاعلاتن 

 زارِ ملــک را خــرم ز آبِ شــرع دانســبزه
 

 

 انفـــاـذِ امــــرِ حــــق ز تيــــغ قـــاـطع اســــت شــــرع را
 

و چنانچه رتق و فتقِ جلايلِ امورِ ملکی به رأی جازم و شـمشيـرِ حاسمِ سلاطيـنِ کبار متعلق، ک لک 
دار و اجتهادِ افاضلِ فقهای شريعت آثار موکول ضبط و نسقِ عظايـمِ مهماتِ دينيه به دانِ  اعاظمِ علمای دين

حضرتِ اعلی تکميلِ مقاصدِ مسلکِ خلافت و سلطنت را جهتِ تَـرَفهِ احوالِ و مـحوّل است، در اين ولا که 
انام و آسودگیِ تلاطمِ بـحارِ ايام، حسبِ ايـ اب الشرع و اقتضائه تقديـم فرموده بودند و کَلَفِ کُلفت و تفرقهء 

ی ساخته بودند و ناهن ار از چهرهء اهلّهء روزگار به مساعیِ اجتهاد مشکور و معالیِ اهتمامِ ميسور من ل
را به حيطهء تسهيـر از ملامِ ظلّام ولاتِ   ع مرا تـماما و انفي و انفعِ مـمالکِ ملکِ ايرانِ  عرصهء ملکِ عرب

ملهء  آ[ رعايت به اغاثتِ 246عداتِ آن ديار رهانيده بود، عنانِ عنايت به اعانتِ شريعتِ شريفهء غراّ و زمامِ ]
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منيفهء بيضا که دران ديار از ظلميهء حکّامِ بی اعتبارِ غدار بسيار ضعيف و خوار شده بود، متعطّف گردانيدند 
فاضلِ  و از دايرهء اماثلِ علمای کبار و حوزهء افاضل فقهای ذوی الاعتبار از مقصورهء معمورهء قبة الاسلامِ روم

مِ إِنی اللی » ارجـمندی که به نعتِ  طَةً فـِي ال عِل مِ وَال ـِ س  شَی » و وصفِ  556«هَ اص طَفَاهُ عَلَي کُم  وَزاَدَهُ بَس  إِنیـمَا يـَه 
به زيادتِ مواهبِ فضايل و کمالات و کثرتِ افادت مکارمِ خصايل و درايات از  554«اللیهَ مِن  عِبَادِهِ ال عُلَمَاءُ 

استفسار و تـحقيق فرمودند. از منهیِ اقبال و مبشرِ افضال به حضرتِ واهب العطيات مـمتاز و مـهتار باشد، 
مسامعِ جلال چنيـن رسيد، عالـم به تـحريری که خلاصهء تـحريراتِ متقدميـن و متأخرينِ علما بر صحيفهء 

و خطا مـحفوظ بود و کاملِ مقبلی که زبدهء تـحقيقاتِ  554خاطرش چون نقوشِ غبيّه بر لوحِ مـحفوظ از زلل
نِ سلف و خلف را به مزايای تدقيقاتِ تصرفاتِ خاصهء خودش در سلکِ انتظام و التيام منسلک مـحققيـ

ساخته باشد و اباً عن جد ارثاً و اکتساباً منّا و احتساباً حايزِ مناصبِ دينيه از صدارت و قضا و تدريي و 
است که آبا و اجدادِ  فناری افتاء و کفايتِ امورِ مالی و ملکی بر مقتضای حسنِ وفا بوده باشد، شاه چلبی

ب[ و مدينهء بارگاهِ سلاطيـنِ آلِ عثمان من قديـم الزمان الی الآن 246عالی مقام  در کعبهء درگاهِ احسان ]
و ايـمانِ حضرتِ خاتـمِ رسالتِ عليهِ شرايف  در بارگاهِ  ادشاهِ کشورِ اسلام  بنی عدنانبه منزلهء صناديدِ قري ِ 

 اند.التحية من الله السبحان بوده
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 
 شــاهی کــه غبــارِ کــفِ  ــای ســگ او را

ـــــــم و آدم ــــــانِ زمــــــانِ عال ــــــه تضــــــرع اعي  ب
 يـــاـ رب برســـاـن گــــردی ازان خـــاـک بـــهـ سويـــــم

 

 

 شـــاهانِ جهـــان فهـــر نــــهندشبـــر افســـرِ 
 از بـــــــهر مــــــداوای دل و ديــــــده برنــــــدش
 تــا مــردمِ چشــمم عــوضِ ســرمه کشــندش

 

و با فضايلِ م کوره به کمالِ حلم و ديانت و نـهايتِ راستی و امانت اتصاف دارد، اگر ردای صدارت 
الکريـمة زيورِ رقبهء افتهار و قضا را به سننِ سنيهء آبای خلافت انتما سلطنت اهتدای خود احياء لـمراسم آبائه 

 و زينتِ مسندِ اعتبارِ او سازند، مقتضای " انزل الدار بانيها واعط القوس راميها " به جای رسيده باشد.
 مؤلفه:ـل

 فاعلن [ –فاعلاتن  –فاعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 اش ساـزی بلنـدگـر بـه تفـويضِ صـدارت رتبـه

 

 

 559خويشتنــکرده باشی رحمـتی آنگهـ بهـ جاـی 
 

                                                           
 YN. اصطفاه: اصطفی 263/  2قرآن، سوره بقرة  556
 .23/  31قرآن، سوره فاطر  554
 YNزلل : ذلل  554
 .240، ص. هـمانمصراع دوم از غزليات سلمان ساوجی است. سلمان ساوجی،  559
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به مشار اليه تفويض فرمود و  و ع م لاجرم حضرتِ اعلی صدارت و قضای قضاتِ مـمالکِ عرب
شأنِ او را به رجوعِ توليتِ اين شغلِ جليل القدرِ عظيم الشّان بر تـمامِ اربابِ عمايـم از علمای دوران و فضلای 

 ناهِ مشار اليه نيز از مقتضای علم و ديانت تار گردانيد و حضرتِ صدارتآ[ مـمتاز و مـه241اعيان تقديـمِ ]
و از فحوی دان  و حقانيت مناصبِ عليّهء قضا و تدريي و افتاء را به اربابِ علم و استحقاق و اصحابِ 

خانقاهات هدايتِ علی الاطلاق تفويض می فرمود و در تعميـر و ترويجِ بقاع الـهيـر از مساجد و مدارس و 
باقصی الغاية و النهايات اهتمامِ مب ول می داشت و در فصلِ قضايای مسلميـن حسبما هو مقتضی الـحق 
والدين مساعیِ مشکور به تقديـم می رسانيد و از ميامنِ اين عنايات احوالِ ساداتِ آلِ عبا و افاضلِ علما و 

سرور گ ران بود و مثوباتِ اين امورِ خيـر اربابِ هدی، در نـهايتِ رفاهيت و حضور و غايتِ جـمعيت و 
 مشحون به دولتِ روز افزونِ هـمايون عايد و راجع می باشد والـحمد لله رب العالـميـن.

  فرخنده انـجامبه جانبِ حلبِ  گفتار در انتقالِ موکبِ اجلال از قشلاقِ شام
از لـمعاتِ اشراقاتِ ماهچهء اعلامِ آفتاب ارتسام به ضيای امن و  چون مدتِ  نج ماه تقريبا خطهء شام

امان و سنای عاطفت و اطمينان، منعوت و موصوف بود و از ميامنِ عدالت و کامکاری و مساعیِ تسويهء 
ب[ مـمهد بود که داد بـه جز از عاشقِ مسکيـنِ 241امور و جهانداری، قواعدِ انصاف و انتصاف به نوعی ]

دل و فرياد به غير از نالهء مه ورِ نيازمند از تطاولِ تعدی زلف و کاکلِ کمندِ از جفای محبوبِ سنگين بيدل
دلبـران کي نشود و از رأفتِ اين رحمت نظامِ امور بر وفقِ رضای جمهور در مکمنِ خفاء و منصّهء ظهور، 

انتظار آن بود که از افواه و السنه  مکفی و مـ بور بود و مقصودِ اصلی و قصویِ قصارای حقيقی ازين توقف و
 مصداقِ   ويران و متولیِ امورِ جمهورِ ايرانمسموع و منقول بود که والیِ ع مِ 

 ]شعر[:
 متفاعلن [ –متفاعلن  –] بـحر کامل: مستفعلن 

َذَی ـــــــنَ ا   ـــــــرَفُ الریفِيـــــــعُ مِ ـــــــلَمُ الشی  لا يَس 
 

 

 560جَوَانبِــِــــــهِ الــــــــدیمُ حَتیــــــــی يَـــــــــراَقَ عَلــَــــــی 
 

مطمحِ نظر ساخته، به زلالِ فتوی جهانگيری که در شرعهء شوارعِ تيغ و رماح و سلسالِ کلام که بر 
که هميشه محلّ خلافتِ   و ارزنـ ان و کماخ السنهء بريدِ تير و شمشير جاری است، جهتِ استهلاصِ دياربيک

 ادشاهانِ کامکار و  ايهء سريرِ سلطنتِ ملوکِ ذوی الاقتدار و الاعتبار و هـمواره مأخ  و مصدرِ عساکرِ جراّر 
ياری  آيد و به دست به شام  عربو خيولِ باد رفتار بوده، در صددِ نـهضت است و می خواهد که از راهِ عراقِ 

و شام   امن و امان و برزخِ رومو ايوانِ کيوانِ  کوش  و  ای مردی بـهت تـحت چنان که عنوانِ ملکِ ايران
 آ[ به حوزهء ملکِ ايران الآن کما کان اعاده و اضافه نمايد. 244است، ]

                                                           
 .724، ص. هـمانالـمتنبـي،  560
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 نظم:
 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 چـــو مــــره از  ـــیِ کــــوچ بـــر کــــ  جنــــاح
ـــــــــــــرق ـــــــــــــزن ب  وار آتشـــــــــــــی در جهـــــــــــــانب

 

 

 مشـــــــــو مســـــــــتِ راح انـــــــــدرين مستــــــــــراح
 561جهـــــان را ز خـــــود وا ره و وا رهـــــان

 

 وشانِ چون مدت برين گ شت و اثری ازان ظاهر نشد، چه مشار اليه از سهمِ برودتِ تيغِ حاسمِ  ولاد
و خوفِ شدت و هوسِ سيف و صارمِ ش يعانِ آن مرز و بوم، مرةً بعد مرة به ناکام کامِ جهان و م اقِ  روم

افروز خرمنِ اش را ازان تلخ و تفه ساخته بودند و به شعلهء تيغِ عالمارواح و ابدانِ مشار اليه و عساکرِ مخ وله
آبِ تيغ و خن رِ سيال چراهِ زندگانی ايشان حياتشان سوخته، آتِ  بلا بر سرِ ايشان افروخته بودند و به 

منطفی و به سيلِ انتقام اکثرِ امرا و ش يعانِ اعيان عسکرِ او را از سطحِ زمين منتفی گردانيده بودند، به نوعی 
افسرده و افشرده شده بود که مجالِ حرکت را محال و اختيارِ نهضت را عيِن زوال تصور، بل تصديق می نمود. 

ستانی معراّ و اجنحهء لی را محقق شد که حورای دواعیِ جهانداري  از  يـرايهء ملک و انتقامچون حضرتِ اع
ب[ مبرا است و به آستانهء 244ورقای دعاویِ سلطنت و جهانباني  از زيورِ طيران تسهيِر بلاد و امصار ]

قناعت  يراناني و کسلان و آشيانهء فراغت و خ لان راضی شده، به وسعت و فسحتِ بعضی مواضعِ ا
نـموده، سرش از خـمارِ شراب کسل و کاهلی گران و مرهِ هـمت  به آب و دانهء آن ارباع و اقطاع سر گردان 

 است.
 نظم:

 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
  ــــرور اســــت ــــروری خصــــم تــــنتــــو ديــــن

 گيـــــــــرگــــــــيری و او جــــــــامتــــــــو شـمشيـــــــــر
 بيــــــــداد گــــــــرتــــــــو بــــــــا داد و او هســــــــت 

 تــــــــــو بيــــــــــدار او بيهــــــــــودی مــــــــــی کنــــــــــد
 ببينــــــــــــــــــــی کــــــــــــــــــــه روزی هــــــــــــــــــــم آزارِ او

 

 

 فرشـــــــــته دگـــــــــر اهـــــــــرمن ديگـــــــــر اســـــــــت
 تـــــــو بـــــــر ســـــــر نشـــــــينی و او بـــــــر ســـــــرير
ــــــــــــــــــــرازوی زر ــــــــــــــــــــزانِ زور او ت ــــــــــــــــــــو مي  ت
 تـــــــو نيکـــــــی کنـــــــی او بـــــــدی مـــــــی کنـــــــد
ـــــــــــــازارِ او  562کســـــــــــــادی در آرد بـــــــــــــه ب

 

محرم الحرام سنهء اربع و عشرين و  لاجرم بنا برين م کور است، حضرتِ اعلی به تاريخِ سابعِ عشرين
تسعمائة بامدادی که قيصرِ آفتاب بر ابرشِ گردون سوار شد و بنادقِ کواکبِ شام را جهتِ مکاحلِ س يدهء 

فروشِ شام کلبهء کافوری بام را از دکهء مشک و عنبِر خام بدل صبح از سطحِ فلکِ لاجوردی بر چيد و مشک
آ[ 243کب به شرفِ انظارِ مسعود موصوف و از وصمتِ وجعت و وبال ]يافت، بطالع الوقتی که اکثرِ کوا 

                                                           
 .1091، ص. کليات خمسهاين نظم از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  561
تو دين  روری » . مصراع اول بيت اول در کليات 1077 – 1071، ص. کليات خمسهاين نظم از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  562

 است.....« تو بيداری »  و مصراع اول بيت چهارم....« تو با دادی » ، مصراع اول بيت سوم « خصم کين  رورست 
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خرام که چون خون در بدن جاری و آب در سبزه و سِن ساری بود، رکوب مـحروس بودند، بر گلگونِ خوش
 نـمود.

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 تکاوری که نـدارد خبــر زميــن ز شــمي
 نيــارد رســيد بــا او بــرقچــو گــرم گشــت 

 رمنــــده هـــــمچو مــــراد و رســــنده چــــون روزی
 

 

 کــه از بــرش بــه يکــی  اــی رفــت ياــ بــه چهـاـر
 چــو تنــد شــد نتوانــد بــرو نشســت غبــار
 وزنده هـمچو نسيم و جهنده هـمچو شـرار

 

هـمای اقبال با طايرِ چتِر اجلال  در  رواز و بدرقهء فتح با بريدِ دولت  رفيق و هـمراز، آفتابِ 
کنارِ شهر   وار خود را بر سمِ سـمندش بسته و در قابونوار ملازمِ رکاب  گشته و هلالِ آفتابعالـمتاب هلال

نزولِ اجلال نمود و از تاريخِ م کور الی غايهء يک هفته منزلِ قابون به توقفِ رکابِ سعادت مشحون به 
انتقام به وسيلهء  مشحون گشت. در خلالِ اين ايام در موقفِ عرض به مسامعِ عليّهء خدامِ مريخ 561سعادت

بعضی دفتـردارانِ کرام چنين معروض شد که به واسطهء اهـمالِ حفاظت و حراست و امهالِ ضبط و ملاحظت 
به سکهء صاحبقرانِ زمانِ سلطان مـحمد سفيد که مسکوک در خزانهء عامرهء بيرون ختمِ امانتِ دو خريطهء زر

ب[ نقدِ 243انار الله برهانه بوده، به اناملِ خيانت انـحلال و انفکاک   يرفته و از شـمارهء ] بـهادر خان
ت نايرهء قهر موجود به موجبِ ثبت و دفاترِ خلود مبلغِ معيّن کم می آيد. حضرتِ اعلی را از استماعِ اين کلما

و غضب اشتعال يافت. چه حفظِ عساکرِ منصوره به مال و حفظِ مال به رجال منوط و مربوط است و اهمالِ 
مکافاتِ خيانت در جزئيات، سرايت به خسران و خ لانِ خيانت در امورِ کليهء ماليّه و ملکيّه می کند. رأی 

دار مبالغه و اصرار نمود و به قيد و نکالِ خزانه هوشيار به کشف و اظهارِ اين صورت از مستحفظيِن خزانه و
دار و عملهء درون و حبي و زجرِ مستحفظانِ بيرون فرمان و مثال داد. فی الحال ش  نفر از عملهء خزينه

درون و هفت نفر از حفظهء بيرون از جماعتِ قا وجيان که درين ايام نوبتِ حفظ بديشان منتهی و منتمی شده 
 به انواع سياست و ع اب و اصنافِ مواخ ه و عقاب مصاب گردانيدند. بود، مقيد نموده،
 القصه:

بعد از کشاکِ  بسيار و عصر و عرفِ بی شمار عقدهء اين ابـهام که بر رشتهء اميد و رجای گرفتاران  
 رشتهء اين خيانت که به دستِ جنايتِ احدی لا علی التعيينگره شده بود، از قيد و بندِ ايشان نگشود و سر

 ظاهراً بر آمده بود، از جيب و گردن يکی علی التعيين سر بر زد.
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 
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 آ[ چــو در قــومی يکــی بــی دانشــی کـرـد243]
 

 

 567نـــــه کِــــــه را منزلــــــت مانـــــد نــــــه مِــــــه را
 

الإعتبار وإحتباراً  صحاب لـه ا امرِ عالی حفظاً لقانون السياسة وحرزا لقاعدة الرئاسة وإعتبارا  رباب 
الإختيار صادر شد که مـ موعِ ايشان را در اطراف و جوانبِ خزانهء معموره بر خوازيق و اخشاب جهتِ 
انتکاسِ رؤوسِ خائنين انتصاب نـمايند. حسب الحکم المطاع سيزده نفر اشهاصِ م کور را به ع ابِ عظيم و 

بَ صَارِ » خرت و بئي البوار رسانيدند. عقابِ اليم ازين دار به سوی اطوار به دارِ آ »  565«فاَع تَبـِرُوا ياَ أوُلـِي ا  
 والـحمد لله رب العالـميـن. 566«لَعَلیکُم  تَ کَیرُونَ 

 لچیِ والیِ اعجامو رسيدنِ قاصد و اي به مصطبهء شام گفتار در کوچ فرمودنِ حضرتِ اعلی از منزلِ قابون
 درين اثنا و ايام

را به ورودِ شريف  چون حضرتِ اعلی رابعِ شهرِ مبارکِ صفر خُتم بالفتح و الظفر مصطبهء شرقیِ شام
معادلِ طبقهء رابعِ سِا ساخت و بيوتاتِ قصرِ م کور را همچو بروجِ آفتاب از طلوعِ مشارقِ دولت و مانندِ 
خلواتِ قلوبِ عرفای عامل از مطالعِ اشراقاتِ هدايت منور و روشن گردانيد، به رسمِ رسالت در مصطبهء 

بوده و از تقادمِ ايام به غوايتِ نفي و  گردصی که از صوفيهء قديِم عربب[ شه243نام ] م کور صارو شيخ
منحرف گشته، چند روزی داروغهء  هوا از راهِ مستقيمِ هدايت انتما به مسلکِ ضلالتِ مدرکِ قزلباشيّه
امارت يافته، مرجعِ طبل و علم و فرماندهِ فراشهانهء مشار اليه بود. آخرا به واسطهء خدماتِ مستحسنه رتبهء 

سيصد کي از اربابِ سيف و قلم گشته و قلعهء خر رت و ما يتبعه به مبلغِ سی هزارِ اشرفی به علوفه و 
که   ای از بريهّ از راهِ بريه ميانهء ارضِ مقدسهء شام و مشهدِ مقدسِ حايريهّء کربلاجامگیِ او مقرر بوده، با زمره

صلوات الله و سلامه عليه و عليهما  مدفنِ سيدِ شبابِ اهلِ جنت، مظلوم شهيدِ ابن رسول الله حسين بن علی
السلام واقع است، بغتةً به  ايهء سريرِ خلافت مصيِر شام رسيد و از تحف و تبرکاتِ رفيعه که جهتِ نوابِ 

و  و فرشِ لطيفهء کرمانيّه داشت، مثلِ کتبِ نفيسه و اقمشهء يزديه همايون و ارکانِ دولت از وزرای عظام همراه
و کمرِ مرصع به جواهرِ زواهر و غير  و لاجوردِ خالصِ بدخشيه و لؤلؤ زاهرهء عدنيّه فيـروزجاتِ باهرهء نيشابوريه

آ[  يرايهء قبول يافت 246 ناه آورد و در معرضِ عرض ]لتبرکاتِ ذوی الـمآثر و الـمفاخر به درگاهِ عالمذلک من ا
از روی ادب و تضرعِ تمام در  و بعد از استلامِ ترابِ عتبهء عرش احترام و تهنيهء مبارک بادِ فتحِ ملکِ عرب
از روی صدق و ايقان از مکارمِ  مجمع و انجمنِ ديوان به مسامعِ وزرای عظام معروض داشت که شاهِ ايران

قرانِ زمان چنين ملتمي و مستدعی است که مراسمِ مـهالفت و جدال اشفاق و احسان حضرتِ اعلیِ صاحب
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به زلالِ صفحِ جـميل و سلسالِ صلحِ جزيل از عارضِ روزگار مـحو و منسی  و خدشهء خارِ مـحاربت و نکال 
 گردد.

 ]نظم[:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 يـک حــرفِ صـوفيانه بگويـــم اجاـزت اســت
 

 

 564ای نورِ ديده صلح به از جنـگ داوری
 

 و غفران م يلّ شود.و هفواتِ تقصيـرات و تقصيـراتِ خدماتِ ايشان به اذيالِ عفو 
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث : مفاعلن 
 اگرــ خلــاص محـــال استــ ازينــ گنهــ کهــ مرــا استــ

 

 

 564واری اسـتبدان کرم که تـو داری اميـد
 

صواب از مقتضای سنِّ صبا و شباب صادر و مواسمِ خلل و زللی که در بدوِ حال بنابر اجتهادِ نا
شده باشد، به عواطفِ مکارم و مراسمِ اکارم معطوف و موصوف گردد و مضمونِ اين ابيات که بر لسانِ 

 ب[ 246اعت ارِ ايشان جاری است، به سِعِ عنايت و رضا مسموع افتد. ]
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
ـــــــــــال بامـــــــــــداد بگـــــــــــاهمـــــــــــرا مبشّـــــــــــرِ ا  قب

 کرـم استـ  چه گفت، گفت که رويت به کعبهـ
 بيــــا کــــه حکــــمِ شهنشــــه ثبــــاتِ آن دارد

 

 

 نويــــــدِ عاطفــــــت آورد از آســــــتانهء شــــــاه
 نياز عرض کـن و حاـجتی کـه هسـت بــهواه
 569که منهزم نشود از چنيـن هزار گناه

 

قوانيِن شريعتِ شريفه غراّ و تنفي  و امضای بعد ازان آنچه در هر باب خصوصاً در تعظيم و تکريـمِ 
احکامِ ملتِ منيفه بيضا حسبما يقتضيه الشرع والدين فرمايند، به تقديم رساند و رؤوسِ منابر و وجوهِ دراهم به 

افراز گرداند و ابوابِ ترددِ بلاد و امصار و طرقِ توجهِ قوافل و تـّ ار مفتوح ای و سکهء همايون منور و سرخطبه
زارِ آمال و امانی و نهالِ اقبال و کامرانیِ کافهّء سکينهء ممالکِ محروسه از زلالِ اين معنی سلوک ساخته، سبزهو م
 بلند گردد.سبز و سرسر

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فعلاتن 
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 يا رب اندر کنـفِ سـايهء آن سـرو بلنـد
 هـــمايون آثــار آخــر ای خاتـــمِ جـــمشيدِ 

 

 

 گر منِ سوخته يکدم بنشينم چـه شـود
 540گر فتد عکيِ تو بر لعل نگينم چهـ شـود

 

و اگر از عواصفِ رياحِ اين مخالفت و معادات و اشتدادِ تلاطم و هي انِ بحارِ اين محاربت و مقاسات 
آ[ و 220مهادِ امن ]قاطبهء بلاد و عباد و جمهورِ اربابِ رشاد و فساد و عملهء اصحابِ صلاح و سلاح در 

قران بر مسندِ فراغتِ ودعت و امان و منازلِ عافيت و احسان از برکاتِ عاطفت و غفرانِ حضرتِ صاحب
 ارايکِ انبساط و فرحت، امان و اطمينان   يرند، چه نقصان   يرد.

 نظم:
 ] وزن رباعی [

 ما شيوهء چشمِ شوخ و شنگت داريــم
 مـــــا نـــــيم تنـــــی و نـــــيم جـــــانی ز غمـــــت

 

 

 ســرِ زلـــفِ مشــک رنگــت داريــــم کــي 
ـــــم  آن نيــــز بــــرای صــــلح و جنگــــت داري

 

 القصه:
می خواست که به فسانهء اين نوعِ کلمه و کلام و گفت و شنيدِ بی ماحصل و انـ ام کشورِ مفاسدِ 

 را از سطوتِ استيلا و انتقامِ حضرتِ اعلی و عساکرِ منصوره رهاند، ميسر و مقبول نشد. ظلام و اع ام
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 ای شيــخ بهـ کنــجِ صـومعه بـرـ وردِ صبـح و شاــم

 

 

 حريـــمِ درگــهِ مـاـ جـاـی شــور و غوغـاـ نيســت
 

مفسدِ اعضای صحيح باشد، علاجِ آن به غير از قطع نی و  ذاهل از آن که جراحتِ ناصوری که
که به نيشتِر بلارک مـحتاج بود، مرهمِ مرحمت را چه فايده و   541اخلاقِ ذميمه را هيا تدبير نه از رفع و ورمی

مرضی مزمنی که دوای آن هلاک بود، طلا و ضماد را چه عايده و مع ه ا رای مبارک از تلقيِن اين دولتِ 
اينهای بـهتِ بيدارِ معلوم فرموده بود که با دشمنان طريقِ مـ امله و مدارا س ردن وقتی جايز بود که  ايدار و 

ب[ صدقِ نيت و دردمندی بود و با 220تنزّل و تشفّعِ خصم از روی حقيقت و نيازمندی و از صميمِ ]
ظاهریِ دشمنان بر  اعادی مسلکِ مسامحه و مواسا مسلوک داشتن گاهی مجوز باشد که ملا ت و مصادقتِ 

 مخايلِ حيل و تزويرات و رذايلِ مکايد و تدبيراتِ باطنی محمول نبود.
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 انــداخت چــو ضــربِ تيــغِ تــو آوازه در عــراق

 

 

 مقـامِ حکــمِ تـو بايــد کـه اصــفهان باشــد
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بود که غرضِ مستدعی از اين صلاح استحکامِ بنيادِ فساد و مقصودِ و چون اربابِ دان  محقق و مبيّن 
مست لبِ اين اصلاح استعظامِ شأنِ اربابِ عناد است. اگر به زودی تدارکِ مفاسدِ مقاصدِ او ننمايند، زود 
باشد که او تدارکِ مطالبِ خود به آسانی چنان نمايد که تدارکِ دفع  نزدِ عقلا بسيار مشکل باشد و اگر 

ريعا انديشهء استيصالِ او نفرمايند دير نکشد که او انديشهء مهماتِ خود چنان کند که انديشهء دانايانِ خبير س
از تدبيِر آن قاصر آيد. و لا محاله غفلت از حالِ اين کي منافیِ حزمِ سلطنت و مناقصِ تيقظ در مراعاتِ امورِ 

آ[ حاصل باشد، از 224خود استظهار و اميدواری ]خلافت بود. چه شيِر ژيان را هر چند به سر نچهء بازوی 
مکايدِ گرِ  شير صفت رو به سـمتِ ايـمن نشايد بود و اژدها هر چند از ترياقِ افسون و برودتِ هوای چرخِ 

 افسرده باشد، از شرارتِ حرارت انتهاضِ او ذاهل نبايد نشست.  بوقلمون
 نظم:

 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 
ــــلا ـــــمن مشــــو از حادثــــهء دهــــرِ ب  جــــواي

 

 

 غافـــــل مـــــرو از رهگـــــ رِ چـــــرخِ ســـــتمگر
 

اعَدا به اهتمام و مساعی  و دفعِ شرورِ عفاريتِ لشکر عِدا، به تدبيِر سليمانی و رفعِ عساکرِ يأجوجِ 
سکندری بايد فرمود و چه شبهه تا کسی در مشارقِ آفتابِ جهان گيری لگدکوبِ لگنِ خورشيد نشود، دستِ 
مرادش در سايهء شمعِ دولت معانقِ گردنِ حورای مراد نخواهد شد و تا نقدِ حيات را در عوضِ کابين کر هء 

 ش به چهرهء حسنای خلافت روشن نخواهد گشت.ملک بر سرِ دراهمِ سيوف نشمارد، چشمِ مراد
 نظم:

 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
 بـــــــه جـــــــايی کـــــــه بـــــــدخواه خـــــــونی بـــــــود
 نکــــــــو داســــــــتانی زد آن شيـــــــــرِ مســــــــت

 

 

 تواضـــــــــــــــــع نــــــــــــــــــمودن زبـــــــــــــــــونی بـــــــــــــــــود
 542دســـتدســـتان مشـــو زيـــرکـــه از زيـــر

 

مزخرفاتِ اباطيلِ مخترعهء رسول التفات لاجرم حضرتِ اعلیِ کشورگشايی به ترهاتِ اکاذيبِ مموّهه و 
 ننموده، به حبي و قيدِ او فرمان داد و از ساقِ جِد و اهتمام مَتَمشّر گشته، در صددِ انتقال از مصطبهء شام

 ع مای آن که از حلب انشا الله تعالی متوجهِ تسهيِر ديارِ  محروسه شد، به داعيهب[ حلبِ 224به جانبِ ]
 شود والله الـموفق والـمعيـن والـحمد لله رب العالـميـن.

به جانبِ حـمی گفتار در ارتـحالِ موکبِ مبارک از مصطبهء شام  
نگار حرکت نـمود و از افروز از مصطبهء طبقهء چهارمِ کرسی لاجوردی زرروزِ ديگر که مهرِ عالـم

ر بر آورده، سرای جهان را به اشعهء انوار روشن گردانيد. حضرتِ اعلی بعد از آن که يک هفته  ن رهء افق س
                                                           

 .1064، ص. خـمسه کلياتاين نظم از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  542
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در قصرِ م کور اوقاتِ شريف به کامرانی و حضور و افاضتِ خيرات و سرور گ رانيده بودند و عساکرِ منصوره  
ده بودند، در  ايهء سريرِ که در اطراف و جوانبِ بلاد و امصار جهتِ نظامِ مصالِح مالی و ملکی  راکنده ش

کوچِ مبارک را از راهِ   دستِ اقبال به گردنِ التيام حمايل ساختند، به نيتِ خير امُنيتِ حلب دولت مصير چون ثريا
 توجيه نمودند. حـمی

 شعر:
 مفاعلن [ –فعول  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 
 أرَ ض  وَمَــــن  حَــــلی باِل ـــــحَمَیسَــــلَام  عَلَــــی 

 

 

ــــــــبِ ال ـــــــــمَُ اوِبِ  ــــــــبً للِ حَبِي  سَــــــــلَامُ حَبِي
 

و يوم الاحدِ عاشرِ شهرِ مبارکِ صفر سنهء اربع و عشرين و تسعمائة مـحفوف به عواطفِ الهی و 
اول معطوف به مراحمِ نامتناهی به توسطِ يک هفته مسافتِ هفت مرحله را برين موجب طی نـمودند. منزلِ 

، ، منزلِ چهارم قصبهء مـهتصرهء قاره، منزلِ سيم قريهء نبَک، منزلِ دوم موضعِ قطيفهآ[ قصيـره222موضعِ ]
که در  ای   و چون مدينهء حـمی رَستِيـن، منزلِ هفتم قريه ، منزلِ ششم عين القصبمنزلِ  ن م مدينهء حـمص

واقع شده، موردِ وفودِ جنود و منزلِ عساکرِ مسعود گشت، سوقِ حال تقاضای آن نـمود که بعضی  جبلِ عاصی
در نـهايتِ مقبوليت و  منزلی استاوصاف و محامدِ آن م کور شود و آن شهری است مـهتصر، شيرين و سر

حسنِ تزيـيـن. هوای آن از غايتِ لطافت مع مـ اورتِ هوای عاصی از عصيانِ هوا معراّ و آبِ آن با ع وبتِ 
برودت به ازالهء آثارِ معاصی و مقاسی مـحلّی، فريادِ دواليب  م کّرِ نالهء عاشقِ زار و قطراتِ عبـراتِ نواعيـرش 

 ار و ازهارِ بساتين  با آن که به آب و هوای عاصی  رورش يافته، در غايتِ مهيّجِ گريهء چشمِ اشکبار، اش
 اعتدال و انطباع و سکينهء قطاّن  با وجودِ جليتِ جليّت در نـهايتِ ملايـمت و انطواع

 شعر:
 مفاعيل [ –فعولن  –مفاعيلن  –] بـحر طويل: فعولن 

ـــطِّ  ـــامِ مِـــن  أيَ ــــمَنِ الشی  بــِـوَادِی حَــــمَاةِ الشی
عَــــــةً  َر ضِ بُـق  تَهِد فِــــــی أنَی بــِــــا    وَمَــــــن  يــَـــــ  

ــاـ222] ــاـ وَهَواَئهَِ  ب[ وَصَـــوِّب  حَـــدِيثِی مَائهَِ
 

 

ــــــطِ  ــــــقیةَ ال ـــــــهَمِّ باِل بَس  ــــــرَ تَط ــــــوِی شُ  وَحَق 
طِئ   ــــــه  تَهِد  مُ ــــــ   ــِــــهُمَا قــُـــل  أنَ ـــــتَ مُ  تُشَاب
طِئُ   541فَِ نی أَحَادِيثَ الصیحِيحَي ـنِ لَايـُـه 

 

 لـمؤلفه:
 فعولن [ –مفاعيل  –مفاعيل  –] بـحر هزج: مفعول 

 شهری که ز انفاسِ گل و سنبلِ بـاغ 
 

 ارواحِ مقـــــــــدس طلـــــــــبِ عطـــــــــر نــــــــــمايند
                                                           

أحـمد الشرقاوی  –، تـحقيق و شرح مـحمد حّ ی الـمـحاضرات فی الأدب واللغةاست. حسن يوسی،  اين شعر از أبو بکر بن ح ة الـحموي 541
بوادی » . اين شعر در اين کتاب اين طور است: 119-114، ص. 1، ج. 1942بيروت، الـ معية الـمغربية دار الغرب الإسلامی، ج.،  2إقبال، 

 تـماثلها قل أنت مـ تهد مـهط & وصوّب   \ تطوی شُقّة الـهمّ بالبسط &  فمن يـ تهد فی أن با رض بقعة روحق \ حـماةِ الشامِ عن أيـمن الشط
 «ف ن أحاديث الصحيحين ما تـُهطي  \ حديثَی مائهِا وهوائهِا
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 اوصــــاـفِ کريــــــم  ملـــــک از غايـــــتِ تقـــــدس
 وشـــــــان فريـــــــاد ز بيـــــــداد و غـــــــمِ حـــــــور

 

ــــمايند ـــه طـــاقِ فلـــک ذکـــر ن  بـــر ذروهء ن
 کانـــــدر روش بـــــردنِ دلِ ســـــحر نــــــمايند

 

 که  ن هء باروش گريبانِ ابر را چاک و ارتفاعِ برج  منطقة البروج را بر خاک زده  ای استو درو قلعه
 نظم:

 فع لن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 مــــحاسنِ تـــو ز اطـــرای وصـــف بيــــرون اســـت

 

 

 بــــه نــــوکِ خامــــه ک ـــاـ شــــرحِ آن تــــوان کــــردن
 

 و الـحمد لله رب العالـميـن.
و ماحی آثارِ ظلمتِ هوا از کانونِ شمسهء سِا زبانه کشيد و چشمهء  حـمیروزِ ديگر که حامی حومهء 

زارِ انجم و افلاک فايض و منف ر  آفتاب از ينابعِ چرخِ دولابی و حرکاتِ دواليبِ رحاوی زلالِ سناء بر سبزه
نايت و هُدَی سوار شده، گردانيد، حضرتِ اعلی از حمیِ مَـحمِی به عواطفِ عز و عُلی و مَکفی به معاطفِ ع

طی  آ[و رتنا223] به تحللِ سه منزل برين موجب منزلِ اول مشهد، منزلِ دوم تلِ سلطان، منزلِ سيم قريهء برنا
نموده، در روزی که تمامِ اکابرِ قضات و علما و افاضلِ ساداتِ ذوی القدرة و النهی و اربابِ هدايت و اصحابِ 

 تقی و عامهء خواص و خاصهء عوام به استقبالِ اعَلامِ نصرت اِعلام بيرون آمده بودند
 نظم:

 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فعلاتن 
 نظــرِ بـــهتِ بلنــدهـــمه عالـــم نگــران تــا 

 

 

 547بـر کــه افتــد کــه تـو يکــدم نگــران  باشــی
 

و از عودتِ رکابِ شريف به کامرانی اصنافِ فرحت و انبساط و اصنافِ بّ ت و نشاط به تقديم می 
 رسانيدند

 نظم:
 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 بزرگــــــــــــــــانِ شــــــــــــــــهر آگهــــــــــــــــی يافتنــــــــــــــــد
 بـــــــه شـــــــکرانه جـــــــان را کشـــــــيدند  ـــــــي 

 

 

ــــــــــــــــت شــــــــــــــــاه بشــــــــــــــــتافتند  ســــــــــــــــوی راي
ــــد روی خداونــــدِ خــــوي   545چــــو ديدن

 

و به دعای خير و ذکرِ جميل و اظهارِ محمدت و ثنای جزيل رطب اللسان و ع ب البنان گشتند. 
حضرتِ اعلیِ کشور گشايی چون روح به بدن و جان به تن کسريان ماء الورد فی الورد در قصر و مصطبه که 

 کاين و موضوع است، نزول و حلول نمود.  شرقیِ حلب در گوک ميدان

                                                           
 .601، غزليات، ص. هـمانسعدی شيـرازی،  547
 بزرگام روم» . مصراع اول بيت اول در کليات اين طور است: 1121، ص. کليات خـمسهاين نظم از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  545

 «آگهی يافتند 
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 نظم:
 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 

 دهِ جهــــــانگيتــــــی ز فــــــرّ دولــــــتِ فرمــــــان
 در هــر طــرف کــه چشــم کنــی جلــوهء ظفــر

 

 

 و روضــــهء جنـــاـن شــــد هـــــمچو عرصــــهء ارم
 546در هر طرف که گوش نــهی مـژدهء اماـن

 

گردانِ عالم سوادی به جامعيتِ آن در بيِن جهانشهری است که سياحِ جهان ب[ حلب223]
تر از محاسنِ کمالاتِ او لغيره نشنيده، آبِ آن سويدای عالم نديده و قوتِ سامعهء داهی با تفتيِ  کماهی بالا
در تصحيحِ اسقام و تفسحِ مرام اع ازِ عيسوی در مرده جان و در زنده حياتِ جاودان افاده نماند و هوای آن 

به تقديم رساند. استنشاقِ نسيم  غنچهء دلِ  ژمرده را خندان و زبانِ بيد و سوسن را در مدايحِ حسنِ او  
گويان گرداند. خاک  به جای خار گل بار آورد و نسيم  خاصيتِ آبِ حيات به روی کار آورد. شاهدِ 

به چابکی ربوده و به جامعيهء  و ع م یِ لطافت از حورای اقليمِ عربرعنايی که به محاسنِ اوصاف گو 
استحقاق بر امثالِ علی الاطلاق مباهاتِ مفاخرت و تفوّق نموده و معرّفِ عندليب از منبـرِ اش ار در مديحِ او 

 زبان به مضمونِ اين ابيات گشوده.
 نظم:

 فعولن [ –مفاعلن  –] بـحر هزج: مفعول 
 شـــــــــــهری چـــــــــــو بــــــــــــهشت در نکـــــــــــويی
ـــــــدرو روان اســـــــت  هـــــــر چشـــــــمه کـــــــه ان
ـــــــــــاهِ رضـــــــــــوان ـــــــــــادش چـــــــــــو نســـــــــــيمِ ب  ب

 آ[ خــاـک  چـــو نســيـم مســـکِ اوفـــر226]
 ايــــن شــــهر کــــه بــــه ز بــــاهِ عقبــــی اســــت

 

 

 يـــــــــابی تـــــــــو دران هـــــــــر آنچـــــــــه جـــــــــويی
 گـــــــــويی کـــــــــه يکـــــــــی گلابـــــــــدان اســـــــــت
 در قالــــــــــبِ مــــــــــرده مــــــــــی دمــــــــــد جــــــــــان
 اطــــــــــــــــــــــــرافِ جهــــــــــــــــــــــــان ازو معطــــــــــــــــــــــــر

ـــــــــــــی اســـــــــــــتمـــــــــــــأوی خـــــــــــــدايگانِ   اعل
 

رويانِ  ر کار و شيوهء سلوکِ جوانانِ بی   يرش چون صفحهء روی سادهصفحهء خاطرِ  يرانِ دان 
 نظيرش چون رای مستقيمِ  يران بی آزار.

 القصه:
مقصدِ اقصیِ مطالبِ مسالک و وسطِ معتدلِ مقاصد ممالک است و در حاق وسطِ آن بر قلهء کوهی  

ای در غايتِ حسن و لطافت و موصوف به استحکام غيِر متناهی است، قلعهکه مصنوعِ صنايعِ الـهی و 
است، سر به افلاک کشيده  544«مَ ذَاتِ ال عِمَادِ إِرَ » اند. بروج  که رشکِ نـهايتِ رصانت و رصافت بنا کرده

                                                           
» . اين نظم در ديوان اين طور است: 171ر حسن يزدگردی، ص. ـ، تصح. اميديوانظاهر فاريابی، اين نظم از قصايد ظهير فاريابی است.  546
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لَق  مِث لُهَا فـِي ال بِلَادِ » و قصورش که به سـمتِ  از سـمک به سـماک رسيده، بلندی بنيان  به درجه   544«لـَم  يـُه 
 که نفي را تصورِ استعلاء بر آن به مراقیِ توهمِ تو هم مـحال

 مؤلفه:ـل
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 چنان گ شـت بـه رفعـت ز چـرخ کـز کمـرش
 

 

 هـــــمی نـــــمايد جــــرمِ فلــــک چــــو جــــرمِ ســــها
 

هـمتان را عبور ازان سفسطهء وهم و خيال، از زمانی که ای که انديشهء بلندبه مرتبهو  ستیِ خندق  
 رِ سلاطيِن کبار غصباً بران طيـران ب[ ورقای قدرتِ تيز226مـحلّ م کور به زيورِ معموريه مشحون گشته، ]

فيع مقدار عنوةً به عنوانِ نـموده و از روزی که به حليهء استحکام فيـروز شده، دستِ صولتِ احدی از خواقيـنِ ر 
 تسهرِ آن نرسيده.

 مؤلفه:ـل
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 گليســت خـاـرِ حصـاـرش چناــن مـــحيط شــده
 ای که به صحـنِ جهاـن ز بدـوِ ظهوـرچه غنچه

 

 

 کــــه دســــتِ وصــــل نــــدارد ازو اميــــدِ نــــوا
 ظفـــــر نيافتــــــه بــــــر وی نســـــيمِ بــــــادِ صــــــبا

 

-تر که به کمندِ تصرفِ سلاطيـنِ هوشـمند در آيد و شرفاتِ بروج  ازان بلندازان عالیکنگرهء ايوان  

 تر که فتحِ آن به دستِ اقتدار احدی از حکام بر آيد.
 شعر:

 فعول [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 
ــــــــــــــــــمَوَاتُ مِــــــــــــــــــن  دُونــِــــــــــــــــهِ   يــَــــــــــــــــدُورُ السی

 

 

ـــــــــــــــــــُ مُ  نَ تِهِ ا    وَيَط لَــــــــــــــــــعُ مِــــــــــــــــــن  تــَـــــــــــــــــح 
 

و قلعهء مأنوسهء آن مقتضیِ تفصيل بود، ليکن زياده ازان بود که کميتِ  چون اوصافِ حـميدهء حلب
 قلم به طفرهء نظام استقصاء و اتـمامِ آن تواند نـمود، لاجرم برين اختصار اقتصار نـمود. 

 نظم:
 مفاعيلن [ –مفاعيلن  –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

 مکن منع ار سرـودِ عشـقِ جاـمی رانمـودی رخ 
 

 

 چو بلبل جلوهء گل ديد نتوان کرد خاموشـ 
 

و حضرتِ اعلیِ کشورگشايی از ابتدای بيست و دومِ شهرِ صفر سنهء م کوره ختم بالفتح و الظفر تا 
آ[ و اجلهء سادات و علما و اعزهء صلحا و 221توقفِ شريف نـمود ] عاشرِ ربيع الاول در مـحروسهء حلب

افراز  اتقيای آنـ ا را در مرتبهء استحقاق و رتبهء استيهال به ملاحظهء رعايت و مآثرِ شفقت مـمتاز و سر
گردانيد و نـهالِ آمالِ مـحتاجيـن و متضرعيـن را از زلالِ عدالت و انصاف و نسايـمِ نصفت و انتصاف برومند 
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ساخت و اعمالِ مباشرانِ ديوانی و افعالِ کار کنانِ سلطانی که در آنـ ا متصدیِ انـ امِ مرامِ انام بودند، به 
را به مـ ازاتِ عملِ نيک و بد به جايزهء اکرام و مکافاتِ ميزانِ عدالت امتحان و اختبار در آورده، هر کي 
 انتقام مـهصوص گردانيد والـحمد لله رب العالـميـن.

و حوالیِ انطاکيه ذکرِ شکارِ عميق ايلی  
انی از عناصرِ چون سائقهء حکمتِ الـهی و لاحقهء غوامضِ اسرارِ نامتناهی از ترکيبِ رفيعِ هيکلِ انس

متنافيّه و تأليفِ  يکرِ منيعِ جسمانی از استقصاتِ متباينه اقتضای آن می کند که بنی نوعِ انسانی در انتظامِ 
مقاصد و مراصدِ امانی بر نـمطِ واحد به خلافِ مشتهياتِ نفسانی و نقيضِ مقتضياتِ حيوانی مکب و مـ د 

به زودی کلال يافته، اختلال   ير گردد. فکيف امزجهء  نتواند بود. چه ازين شيوهء طبايع و قوی مدرکه
ب[ الی العدو بر مسلکِ مراد و کامرانی و منهجِ حصولِ آمال و امانی 221سلاطيِن کبار که من البدو ]

تر است، به ادنی ملابسهء غبار سلوک و زندگانی نـموده باشند، خاطرِ شريفِ ايشان که از گلبرِ  طری نازک
که در   549«ف ذَا حَلَل تُم  فاَص طاَدُوا » جرم حضرتِ حکيمِ عليم عزّ شانه و تعالی برهانه به حکمِ متغيـر گردد. لا

منطوقهء احوالِ سلاطيـن بر تـحليل از احرامِ توفيت و تـمشيتِ مقاصدِ ملهوفيـن و فراغت از مناسک و دلـ ويی  
و مهاجرت و مفارقتِ لّ اتِ حسّی را  کعبهء خاطرِ مظلوميـن مـحمول است، به تـ ويزِ شکار فرمان داده

م کور به تصدی و اشتغالِ اين امرِ مباح تدارک فرموده و درين ضمن اشارت به تـحصيلِ فوايدِ عظيمه به مآثرِ 
خلافت و سلطنت نـموده. چه اصطيادِ سباع و حيواناتِ ضارهّء بريّه از شير و  لنگ و حيواناتِ بـحريهّ از 

و قهرِ ش يعانِ اعدا و دليـرانِ دشـمنان در معرکهء هي ا اصعب و اشق است و سدّ  تـمساح و نـهنگ از تسهر
سرِ راهِ گريز و دفعِ طغيان و ستيز، حيواناتِ قويهّ که به کمالِ جرأت و جسارت و کثرتِ عدد و عُدیت متّصف 

تـمرن در مقاساتِ  شکنیِ اعدا اهمّ و اتـمّ است و لا مـحاله اشتغال بدين امرِ مباح موجبِ بوند، از صف
ماندگی می شود. ل ا حضرتِ اعلی را نشاطِ آ[ قوت و باز224سواری و  يادگی و سببِ امتحان در اقتدارِ ]

شکار باعثِ حرکتِ رکوبی و داعيهء استنشاق و استشمامِ روايحِ بـهار موجبِ سيـرانِ شـمالی و جنوبی شد و 
ـر و فصل مستدعیِ انتقاشِ رسومِ امانی بر صحيفهء ضميـرِ مع ه ا درين وقت هوا مقتضی انتعاشِ خاطرِ خطي

ل نـموده منيـر بود. چه سلطانِ سيارگان از مضيقِ بطنِ حوت سرا ردهء حشمت و جبـروت به نزهتگهِ حَـمَل حَـم  
و غيـرتِ حنينهء جنانی  بود و قوی ناميهء صحنِ غبـرا را به زمردِ خطوطِ گياه و لآلیِ ژاله مياه رشکِ نگارِ مانی

ساخته بود و مشاطهء ربيع به شانهء صبا زلفِ سنبل و بنفشه را بر روی سـمن و گونهء لالهء حـمرا  ريشان  
گردانيده و هوای بـهاری به عوضِ خزانِ زعفرانی مينا و زبرجد زنگار و لاژورد بر صحيفهء کافوری ريـهته و 

خانهء رياحيـن و رسومِ ظريفِ لاله و ياسـميـن تـهتهء زميـن مانندِ صورتبيهته بود و کلکِ ربيع از نقوشِ بديعِ 

                                                           
 .2/  1قرآن، سوره مائدة  549



329 
 

مصور گردانيده، از اربابِ خبـرت چنيـن به مسامعِ عليّه رسيد که درين حوالی مصيدی است مسمّی به  چيـن
غايت لطيف و دلگشا و فضاي  بسيار نزه و گاهِ سلاطيـنِ کبار بوده، هواي  به که تا بوده شکار  عميق ايلی

ب[ 224دلربا، آبِ زلال  چون سلسالِ وصالِ دليـران خوشگوار و صحنِ اراضي  چون طبعِ هوشـمندان ]
 مستوی و هـموار و درو شکار چون مراحمِ حضرتِ اعلی بی غايت و شـمار است.

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 

 ســـــبزهء نـــــو خواســـــته و آبِ روان از گـــــل و
 دامـــنِ ياســــمن و دســـتِ چنــاـر از نــــمِ شـــب
 مرده را جان دهـد انفـاسِ صـباي  گويـا
 از شکارش کهـ شـکيبايی ازان مــمکن نيسـت

 

 

 چشمِ بد دور ز صحن  که بهــشتی دگرـ استـ
 بر لبِ جو همـه چون جيبـِ صدـف  رـ گهرـ استـ

 اثـرـ اسـتـ  ـرـورِ عيســیدر صبــاش از لـبـِ جاــن
 تا خبـر يافته دل، دل ز خبـر بـی خبــر اسـت

 

حضرتِ اعلی به تاريخِ عاشر شهرِ ربيع الاول سنهء اربع و عشرين و تسعمائة بر خنگِ آهو تکِ گور 
 نظام سوار شده، متوجهِ شکار شد.  540سرين، گوزن خيز، غزال نشيـن، کبک خرام، ت رو

 نظم:
 فاعلاتن [ –مفعول  –فاعلاتن  –] بـحر مضارع: مفعول 

 اسبِ سـبک عناـن  چـون بـرق در مراحـل
 

 

 از بـــاد ابـــر دارد ســـبقت بـــه چنـــد منـــزل
 

نافهء مشک را عمدا بر خاک می ريـهت و از طيبِ گردِ  از غيـرتِ غبارِ موکبِ هـمايون  آهوی خطا
روی آ[ از ميانِ حضورش بساطِ زمردی آب223سمِ سـمندش صرهّء غاليه بر سرِ سبزه و سـمن می بيهت، ]

 زارِ زميـن خطّ نسخ بر س هرِ برين می کشيد.فيـروزه بر خاک می زد و از ميامنِ موکبِ هـمايون  سبزه
 القصه:

تـحقيقیِ جوانب و اطراف و مُتَنزَهّاتِ اقطارِ اکنافِ آن صحاری و حدود را به نظر در تا يک ماه 
آورده، اقسامِ شکار به تقديـم رسانيدند. گاهی به جوارحِ باز و شاهيـن و مـهالبِ چرخ و لاچيـن کلنگِ 

ه منقار و مـهالبِ باز از بال را بالِ شکسته از فرازِ سـما به زميـن می آورد و گاهی دراج و تيهوج را بشکسته
سطحِ زميـن به طبقهء هوا می برد و لـحظه به قلايدِ فهد تـ ديدِ عهدِ بـهرامی نـموده، آهو و گور به کمندِ صيد  

 شتِ گور چون گردنِ گوزن درهم می شکست و به هر  گرفتار می نـمود و ساعتی به  ن هء سگِ صکصونی
گلهای نسرينِ  لنگ رنگِ ارغوانی می ريـهت و به هر زمان از شـمشيـرِ آبدار   لـحظه از سهمِ سعادت بر

می آويـهت و برين موجب در چندين شکار چندان شکار آهو و جيـران و   هيکلی در گردنِ گور و آهوی تتار
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مـحاسبِ وهم از  گوزن و غزلان و  لنگ و ببـرِ بيان به دستِ حضرتِ اعلی و عساکرِ منصوره کشته شد که
 تفصيل و تبييـنِ آن عاجز است:

 ]نظم[:
 فعولن [ –مفاعيلن  –] بـحر هزج: مفاعيلن 

ــــــد  نــــــه چنــــــدان صــــــيدِ گونــــــاگون فکندن
ـــــــــــزه ـــــــــــوکِ ني ـــــــــــه ن ـــــــــــازنينیب  هـــــــــــا هـــــــــــر ن

 

 

 ب[ کـهـ حــدـش در حساـــب آيـدـ کــهـ چندنــدـ223]
ـــــــی ـــــــر گـــــــوران زمين  541نيســـــــتان کـــــــرده ب

 

اصطياد رام و چنگل و چنگالِ باز و يوز قرار و آرام گرفته و از انواعِ جانوارنِ شکاری که به دامِ 
جهتِ کفايتِ مصالـحِ مسلميـن و قضای  بودند، حصّهء وزرای عظام و ارکانِ ذوی الاحتـرام که در شهرِ حلب

وطرِ فقرا و مـحتاجيـن و نظامِ امورِ مالی و ملکی برای مستبيـن توقف نـموده بودند، فرستادند و بعد از آن که 
خاطرِ عاطر از متنزهاتِ آن حدود و حوالی بر وفقِ ادّعای مطالب و معالی فراغت يافت و سوقِ طريق به 

و استصوابِ تـماشا و رؤيهء  مـماس و منساق شد. استحبابِ زيارتِ قبـرِ حضرتِ حبيب نـّ ار بلدهء انطاکيه
بلدهء م کوره، دستِ ارادت به انعطافِ عنانِ اقبال بدان صوبِ ناصواب دامن گيـرِ خاطرِ شريفِ هـمايون شد و 

فاضت برکاته به زيارتِ حضرتِ حبيب نـّ ار مشار اليه که از به تاريخِ غرهء شهرِ ربيع الآخر سنهء م کوره 
 صحابی کرام حضرتِ شفيع الـم نبيـن حبيب رب العالـميـن خاتـم الرسالة

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 مـــــــــحمدِ عربــــــــی آبــــــــروی هــــــــر دو ســــــــرا
 

 

 542که هر کهـ خاـکِ درش نيستـ خاـک برـ سرـِ او
 

آ[ مشرف گشته، فقرا و مساکيـنِ آن ديار را از صلاتِ صدقات 223و سلامه عليه ]صلوات الله 
که از بنای قديـم و بلدانِ مشهورِ قويـم است، به نظرِ التفات در آورده؛   مند گردانيد و انطاکيهمـحظوظ و بـهره

قلعهء آن را که با خرابی و اندراس از قلاع معمورهء مـحالِ ديگر به مراتبِ امَتـَن و احکم است، مشاهدهء 
از فراهِ اصطياد باز که بعد از احِ  شکار آهنگِ سريرِ نشيمن و يا شيِر ژيان که بعد شريف نـمودند و چون شاه

عودت به مکانِ ايـمن نـمايد، حضرتِ اعلی به تاريخِ عاشرِ شهرِ ربيع الآخرِ سنهء م کوره  ايهء سريرِ سـماسا را 
به جلوسِ مبارک به فرقِ فرقدين رسانيد و از ورودِ رکاب  انواعِ سرور و سرود به اربابِ  به مصطبهء گوک ميدان

 ـحمد لله رب العالـميـن.شهود رسيد وال

                                                           
که حدش در » . در کليات مصراع دوم بيت اول 221، ص. کليات خـمسه اين نظم از خسرو و شيرين نظامی است. نظامی گن وی، 541

 است.....« به نوک »و مصراع اول بيت دوم ...« حصاب 
، تصحيح سعيد ديوان هلالی جغتايی با شاه و درويش و صفات العاشقين اواين بيت از مقطعات هلالی جغتايی است. هلالی جغتايی،  542

کسی که خاک   \مـحمد عربی آبروی هر دو سراست » . اين بيت در ديوان اين طور است: 244نفيسی، تـهران، انتشارات کتابـهانه سنايی، ص. 
»... 
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و حرفوش به سيّأتِ اعمالِ خودشان گفتار در گرفتاری ابن حنش  
بر رای رزينِ اربابِ شهود مشهود و معلوم است که چون رکابِ فتح تأثيِر نصرت تسهيِر همايون قبل از 

راقاتِ قدومِ آفتاب ارتسام روشن و منور گردانيد و از اطراف و را به لوامعِ اش سوادِ شام توجهِ قاهرهء مصر
نشينانِ احزاب و اعاظمِ قبايل و باديه ب[ اعراب223اکنافِ حدود و جوانب غصباً و رضاءً اعيانِ سرخيلانِ ]
مقاطرِ کلکِ طلب را سوادِ سويدای ديدهء هدايت و  به  ايهء سرير استحضار فرمود. ناصر الدين ابن حن 

اقبالِ خود دانسته، بی دغدغه و توقف سرِ قدم ساخته، به آستانِ هما آشيان حاضر شد و ديدهء وجههء خود 
را به تعفير و تکحيلِ ترابِ عتبهء عليه منور و روشن گردانيد و به دسترسِ  ايبوسِ همايون، سرِ افتهار به طارمِ 

انيده، چند روزی از روی اخلاص معتکفِ کعبهء درگاهِ اقبال و مجاورِ قبلهء بارگاهِ ملايک امتثال گشت اعلی رس
و به اسعافِ مقاصد و مناجح از اقران ممتاز و راجح گشته، به نوازشِ  ادشاهانه و عواطفِ خسروانه شرفِ 

راقی سِوّ منزلت و ارتفاع سر بلند  اختصاص و عزّ امتياز يافت و به اعطای بلاد و ضياع از رباعِ شام به م
گشت. بعد ذلک جهتِ انتظامِ حالِ لشکر و التيامِ عليق و آزوقِ عسکر رخصتِ رجعت به منزل و موطنِ 

و قصبهء دروسِ مدروس و  خود يافت، چه مشار اليه از اعيانِ سرخيلانِ آن ديار بود و امرِ ساحلِ بيـروت
ء مـه وله است، به رأی او منوط و مربوط بود و که مَولِد و مَـحتِدِ طايفهء نصيـريهّ  جبالِ آن حدود و حوالی

آ[ از اعاظمِ قبايلِ اعراب به کرمِ شهرهء اقران و به بسطِ سِاط و ب لِ نان مشهور و معروفِ 226مشار اليه ]
جمعِ متفرق از هر گوشه و ميان بر کنارِ مايدهء زمان بود. چه نـهّابِ وهّاب و جوّادِ جواد بود. از اين جهت 

که   انعام و احسانِ چرب و شيرينِ او چون نحل و ذباب، ذهاب و اياب می نمودند و در زمانِ جراکسه
صحايفِ ايام به مراسمِ ظلم و مواسمِ جور مشحون و مقرون بود، بی مبالات و انديشهء روزگار بر وفقِ 

را به اعتنای رصانتِ جبال و  مقتضای مطالبِ باطن و ظاهر می گ رانيدند و حاکمِ دمشق مشتهای خاطر و
اعتمادِ متانتِ مواضع و تلال و استغنای ارتباطِ ساحلِ بحارِ سيّال، اعتبار و التفات ننموده، به خود سر، سَروَر 

-انديشانِ راستاکتناه که منزلِ خير ناهِ عدالتطينو سردارِ آن مرز و ]بوم[ بودند. درين وقت که از درگاهِ سلا

 يشگانِ استقامت گستر بود، مفارقت نمود. شيوهء مسلکِ ناستودهء خود را مباينِ قوانيِن رو و محفلِ عدالت
 هرهو شيمهء عصيان و طغيان را منافیِ طاعت و انقياد يافت و رعبِ سطوتِ سلطنتِ قا عدالت آييِن عثمانی

ب[ مشاهده 226جای گير ] 541و مخافتِ خلافت و حکومتِ باهره را در خاطرِ خود " کَالنیق ِ  فِی ال ـحََ رِ "
نمود و از فحوی کلامِ صحت نظامِ حضرتِ خاتِم رسالت صلوات الله و سلامه عليه، " لا يُـل دهَُ ال ـمؤ منُ مِن  

ر  مَرتَّـي ـن " خايف و هراسان شده، روی اقبال به ظلمت آبادِ ادبار و تواری نهاده، چشمِ ارادت از  547جُح 
اشراقاتِ چهرهء دولت حفاش وار  وشانيد و از خبثِ سريرت و ردأتِ طينت و وخامتِ جبلّت از روی نفاق 
                                                           

 2 ابو هاجر مـحمد زغلول، –، تـحقيق و تـحريج احـمد عبد السلامجـمهرة الأمثال کتابأبو هلال الـحسن بن عبد الله بن سهل العسکری،  541
 « التیأ دِيبُ فِی الصِّغَرِ کَالنیق ِ  عَلَی ال ـحََ رِ » . ضرب الـمثل اين طور است: 201ص. ، 4ج. ، 4633، دار الکتوب العلمية ج، بيـروت،

ر واحد مرتيـن» . حديث اين طور است: 521، ص. 2، ج. کشف الـخفاءالع لونی،  547  «لا يُـل دهَُ الـمؤمن من جُح 
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رانيد و می خواست  طريقِ وفاق و هواداری از دور اختيار نموده، به لعلّ و عسی و امروز و فردا روزگاری می گ 
انگيزی تيره و ديدهء اهلِ سعادت را از مشاهدهء طلعتِ ميمون به که فضای اوجِ دولتِ همايون را به غبارِ فتنه

آشوبِ برق و فساد خيره سازد و به سنگِ بد گوهر اعمالِ رديئه گوهرِ اقبال را از دور مکسور و به سعی حربزه 
 و کوش  مردود گرداند، هيهات هيهات و نفاق مواهبِ قضا را به مواجبِ عناد

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فاعلاتن 
 به نيـرنگ خيالی چه کنـد سحرِ فرعون

 

 

 ردـچون کليم از  یِ اع از عصـا بـر گيـ
 

تزوير به  لارکِ غافل از آن که  ن هء مخيلهء خداع بازوی اصطناعِ اربابِ دولت بر نتابد و نيِ  مکر و 
 آ[ بر نيايد.230خون آشامِ سلاطيِن قهر انتقام ]

 نظم:
 فعلن [ –فعلاتن  –فعلاتن  –] بـحر رمل: فعلاتن 

 ای مگي حضرتِ سيمره نهـ جولانگهـِ تستـ
 

 

 545عرــضِ خـوـد مـیـ بـرـی و زحمـــتِ ماــ مـیـ داری
 

عواصفِ رماح و چراهِ نيم مرده را ای با هرچند رهنمای تقدير به زبانِ حال با او گفت،  شه را معارضه
 دعوی روشنی با خورشيدِ نجاح مخالفِ عقل و تدبيِر صلاح است، فايده نمی داد.

 نظم:
 فعل [ –فعولن  –فعولن  –] بـحر متقارب: فعولن 

 تــــــــــــــرا  ن ــــــــــــــهء شــــــــــــــيِر درنــــــــــــــده کـــــــــــــــو
 

 

 کـــــــــــــــــــــــه رانِ گوزنـــــــــــــــــــــــت کنـــــــــــــــــــــــد آرزو
 

استقامت  را مغلول و مکسور گردانيده چه غشاوهء قضا بصرِ بصيترش را مستور و خبطِ عشوا  ای 
خود را از فواسقِ خمي دانسته، اراقهء  546به مقتضای " لا تلَِد من الـحيّةُ إِلا الـحيّة " بود و چون ابن حن 

خونِ خود را به فتوی تيغِ اعوانِ حضرتِ موافقِ مسلکِ کلکِ کتاب و سنت ه ر اذعان نموده بود و کمندِ 
طلب را از هر طرف به گردنِ خوي  چون رسن مخنوقِ محيط و هدفِ قلبِ خود را به تيِر تار چون غنچهء 

ديد. هر آينه دو روز در يک منزل و دو شب در يک مقام استراحت و خونين به خار از هر جانب محاط می 
ب[ سر از سوراخِ دگر بر می  230آرام نمی نمود و علی الدوام چون افعیِ سر گردان و مار زخم خوردهء حيران ]

گرد و مع ه ا معارضهء غلمانِ همايون به مشار اليه مورث و مستلحقِ غبارِ عار به حاشيهء غاشيهء خلافت 
 ی شد از اين جهت م

                                                           
 .610-609، ص. 779، غزل ديوان غزليات حافظحافظ،  545
 .501، ص. 2، ج.خفاءـکشف ال،  الع لونی 546
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 مصراع:
 [] وزن رباعی 

 544از چشــــمِ عنــــايت  بينــــداز کــــه مــــرد
 

 

 
 

چند روزی رشتهء امل و حبلِ اجل  را دور و دراز ساخته، دفعِ سِومِ غايلهء او را براقِ ترياقِ تدبيِر 
 مـحمی و مـحول فرمود. و حـمی حاکمِ شام

 نظم:
 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 

 ک ـاـ رود کــه ز دســتِ تــو هــر ک ـاـ کــه رود
 

 

 رســـد ز جعـــدِ درازت خـــمِ کمنـــد آنــــ ا
 

جرکسی الاصل که چهرهء  قورخـمي بيگ و اولکا و تيمارِ او را در بسته و دانسته به محمد بيگ
اقبال  به غرهء غرأ خدماتِ  سنديدهء درگاهِ معلا نورانی بود، شفقت فرمود و خود محفوف به عناياتِ الهی به 

 تاريخِ بيست و هفتم ماهِ مبارک مـحرم الحرام سنهء اربع و عشرين و تسعمائة فاضت برکاته علينا
 مصراع:
  فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –مـ تث: مفاعلن  ] بـحر

 بــــه طــــالعی کــــه تـــــولا کنــــد بــــدو تقويــــــم
 

 

 
 

  محروسه شد.کوچ نموده، متوجهِ حلبِ 
 نظم:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 ای کـــــــه بـــــــود در رکـــــــابِ تـــــــوآزاد بنـــــــده

 

 

 544خرم ولايتـی کـه تـو آنــ ا سـفر کنـی
 

 محروسه رسيد و مناصِ ميمون به چهارده مرحله به حلبِ  و چون موکبِ همايون محفوف به عواطفِ 
و استکفای شرارتِ والیِ آنجا از رؤوسِ  آ[ حلّ همت و نيتِ حضرتِ اعلی را به استهلاصِ ملکِ ع م234]

احل امم مصروف و متوجه ديد و حوالی و حواشی خود را از سهامتِ سطوتِ عسکرِ گران سنگ و اطرافِ سو 
را از آثارِ خلافتِ نهنگِ اورنگ خالی و فاره يافت و بعُدِ مسافت فی البيـن را از سورتِ غضبی حايل و خاطرِ 
خطيـرِ هـمايون را از اصرارِ اضرارِ خود مُعرِض و مايلِ ملاحظه نمود، از سرِ فراغت و اطمينانِ خاطر به فريبِ 

بيرون آمده، آن مرز و بوم را چون بومِ شوم طواف می  امانی باطل مغرور و مسرور گشته، از ح ابِ تواری
م کور را چندان اعتبار ننموده، در صددِ تفريحِ بال و توسيعِ امکنه و مـحالِ خود بود،  نـمود و مـحمد بيگِ 

هرچند ذاهل از آن که ريسمانِ امل هر چند دراز است، آخر از مضيقِ چنبـرِ اجل  می بايد گ شت و  وست 
                                                           

 «دشـمن چه کری کند که خون  ريزی» است: . مصراع اول بيت اين 477، مواعظ، رباعيات، ص. مانـهسعدی شيـرازی،  544
 .621، غزليات، ص. مانـهرازی، ـسعدی شي 544
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تر بود که دباغت يافته، بکَه زن سراجان  گرفتار می بايد شد و چون هـمتِ عليا مرتبتِ هـمايون ازان رفيع
تر  گداز مهيا نسازد و همتِ سامی منزلتِ ميمون ازان بلندآنچه مکنونِ خاطرِ عاطرِ او باشد، چاکرِ روزگارِ کينه

 شد.ب[ عالم تواند 234که مردودِ او مقبولِ طبيعتِ ]
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 بــه روزگــار اگــر بانــگ بــر زنــد ســهطت

 

 

 اش زهـــــرهء صـــــدا نبـــــودز بـــــيمِ بـــــأسِ تـــــو
 

مشار اليه و  هر آينه به تاريخِ عاشرِ شهرِ مبارکِ ربيع الاول سنهء اربع و عشرين و تسعمائة محمد بيگ
که همواره در مکانِ ترصّد مکيـن و در مقامِ ترقّب کميـن نـموده، انتظارِ   غزالی بعضی از عساکرِ حاکمِ شام

قريب  فرصت و انتهاضِ نصرت و نـهضت می کشيدند. در هنگام که ناصر الدينِ مـح ول به موضعِ رأس العيـن
 با جـمع متفرق از قبايلِ اعراب که از توابعِ شام است، جهتِ مـحاورت و مـ اورتِ ابن حرفوش  بعلبک به

کَم مِّن فِئَة  قلَِيلَةِ » ای به تفألِ خيـرمتوجه شد و به ملاقاتِ يکدگر متعانق و مسرور شدند، با شرذمهء قليله
در مـحلّ م کور بر سرِ ايشان چون اجل بر جسم و جان فرو ريـهتند و ايشان  549«فِئَةً کَثِيـرةًَ بِِ ذ نِ اللیهِ  غَلَبَت  

علی الاستع ال سوار شده، به مدافعه و معارضه اقدام نمودند. آخر نسايِم فتح و نصرت وزيدن گرفت و 
و ابن حرفوش چون روباه و خرگوش  ، ابن حن مشاطهء ظفر به رحمِ زلف رمح و نيزه را آغازِ شانه زدن نهاد

 در مصيدِ اجل طعمهء اسدِ تيغ و هزبرِ شمشير شدند.
 نظم:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 آ[ هـرـ کــو چــو روزگـاـر رهِ غـدـر مــی رود232]

 

 

 590از روزگــار زود بيابـــد ســـزای خـــوي 
 

کدوراتِ عوارض صافی و ملابيِ آن ديار از اغيار خالی گشت، فتنه از و مشاربِ آن مـملکت از  
ميامنِ بـهتِ بيدارِ حضرتِ اعلی در خواب و امن و امان از مراقدِ غفلت و صولت بيدار شد و اين صورت در 

 عشرِ اولِ ربيعِ آخر سنهء م کوره واقع شد.
 ]نظم[:

 فاعلن [ –مفاعيل  –فاعلات  –] بـحر مضارع: مفعول 
 آخـرـ دهـاـن چــو گــل بـهـ شــکر خنـدـه بـاـز کـرـد

 

 

 591آن را که همـچو غنچه دل از غصّهـ تنگـ بوـد
 

 والـحمد لله رب العالـميـن.
                                                           

 .266/  2قرآن، سوره بقرة  549
 .724، ص. خلاق الـمعانی ديواناست. ابو الفضل کمال الدين اسـماعيل اصفهانی،  سـماعيلاين بيت از کمال الدين ا 590
مصراع اول  .142، ص.  خلاق الـمعانی ديوانابو الفضل کمال الدين اسـماعيل اصفهانی، ماعيل است. ـاين بيت از ترکيبات کمال الدين اس 501

 «.واخر چو گل دهان بشکر خنده باز کرد » اين طور است: 
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آخراً  اربکردابق اولاً و ديبه مرج گفتار در توجهِ انعطافِ زمامِ مرام به داعيهء کشور گشايیِ عجم  
بر وفقِ ادعای خاطرِ خطير و دعاوی آمالِ موافقِ اقبالِ  امورِ ملکِ عربچون دواعیِ شريف از اتساقِ 

خلافت دران ديار بر طبقِ آرزوی ضميـرِ منيـر من جـميع الوجوه دستِ انتظام بر قبهء مرام حـمايل گردانيده بود 
قرار و آرام  592لالِ السيوف "و سکينهء بلاد و جـمهورِ عبادِ آن اراضی در سايهء مراضی " الـ نّة تـحتَ ظِ 

وار در مکمنِ خفا   يرفته و از مساعی التفات خاطرِ آفتاب تنويرِ فتنه و آشوب در قفای قافِ عدالت سيمره
ب[ مـحايفِ مـهالفِ 232و خـمول مـهتفی و مـهتبی گشته، امن و امانِ سکينه و اطمينان که از تطاولِ ]

و  نهان بود، به منصّهء ظهور و بروز هويدا شد و مزارعِ مطالبِ رعايا زمان در زوايای ه ران و خ لان  وشيده 
دستان که از تعدی حرارت و عواصف سعايتِ اربابِ ظلم و غوايت به خوشابِ فساد آيل گشته بود، از و زير

قهار زلالِ عدالت و مرحمتِ حضرتِ اعلی نضرت و نزاهتِ تمام   يرفت و مشرعِ آن ديار به يکبار بعون الله ال
از خار و خاشاکِ وجودِ معاندانِ ملک به نوعی منقح و مصفی شد که توهّمِ مـحال را مـ الِ مـهيّلهء دغدغه 

 به هيا وجه نـماند. حضرتِ اعلی را از منهیِ اقبال مضمونِ اين مکنون به سـمعِ قبول و رضا مسموع افتاد.
 نظم:

 فعلن [ –مفاعلن  –فعلاتن  –] بـحر مـ تث: مفاعلن 
 گرفتـــی بـــه تيـــغِ عالــــم گيــــر  و شــاـم چـــو مصـــر

 

 

 591اســت و وقــتِ تبـــريز بياــ کــه نوبــتِ بغــداد
 

چه رأی جهانگيـرش هـمواره از دَعَت و استـراحت و فکرِ صايب تدبيـرش از آرام و استطابتِ آن به 
هـمتِ عالی نـهمت  مُصَدّقِ اين مقدمه بود که کامِ دل در کامِ نـهنگ و غايت معرض و مـ تنب بود و تصورِ 

وار در راهِ عشق طفيل  م اقِ جان در قبولِ مشاقِ چرخِ  لنگ رنگ است و خسروی که  يکرِ جان را فرها
به  نسازد، دستِ مرادش به آغوشِ حورای شيـرينِ ملک مـحتوی نـهواهد شد و تا تيغِ زمرّدی را در مـحاربات

لبان نتواند گرفت و تا عرصهء مبارزت را از نيشتـرِ آ[ دشـمنان لعلی نگرداند، کامِ جان از ياقوت233خونِ ]
رو نتواند کشيد و تا آينهء شـمشيـر گلگون نسازد، شرابِ لعلی به فراهِ خاطر از دستِ ساقيانِ ماه  بلارکِ هندی

فَِ ذَا » رهء مقصود را دران مشاهده نتواند نـمود. لاجرم بر حسب فرمودهء را از غبارِ نيام بيـرون نياورد، چه
مـحکم گردانيده، عنانِ يکرانِ تيزکام و زمامِ   595«بِعُر وَةِ ال وُث ـقَی » دستِ اعتصام  597«عَزَم تَ فَـتَوکَیل  عَلَی اللیهِ 

از ايادی اربابِ طغيان و عصيان منعطف گردانيد و   و استهلاصِ آن کميتِ فتحِ انتظام به تسهرِ ديار ايران
 گفت:

                                                           
 .701، ص. 1، ج. خفاءـکشف الالع لونی،  592
 «گرفتی به شعر حافظ  و فارس عراق» . مصراع اول اين طور است: 60، ص. 71، غزل افظحديوان غزليات حافظ،  591
 .159/  1قرآن، سوره آل عمران  597
 .22/  34قرآن، سوره لقمان  595



336 
 

 نظم:
 فعول [ –فعولن  –فعولن  -] بـحر متقارب: فعولن 

 گــــــــر او تــــــــاج دارد مــــــــرا تيــــــــغ هســــــــت
 مــــــــرا نصــــــــرتِ ايــــــــزدی حاصــــــــل اســــــــت
 چنــــان اســــت اميــــدم بــــه نيـــــروی بـــــهت

 

 

 بـــــــه دســـــــت چـــــــو تـــــــيغم بـــــــود تـــــــاج آرم
 کــه رايـــم قــوی، لشــکرم يــک دل اســت
 596کـــه بستانــــم از دشــــمنان تــاـج و تــــهت

 

و ارکانِ دولت و اعوانِ حضرت را که مبادی معظماتِ امور و مهمات و جلايلِ حوادثِ وقايع و 
ايشان مـمهد و مرتب می شد، به تسديدِ مبانیِ مقدماتِ  594ملمات به رزانتِ رای صواب انتما شرف ابتدای

ب[ يوم الـهميي بيست 233رغوب مأمور گردانيد و به تاريخِ ]تـحصيلِ اين م 594اين مطلوب و تـمهيدِ معانیِ 
را که  دابقبه توسط دو منزل مرج و  ن م شهر ربيع الآخر سنه اربع و عشرين و تسعمائة از مـحروسهء حلب

-ستانی و کشورگردانيد و به تربيتِ قواعدِ جهان  بود، منشاءِ ظفر و نصرتِ مـملکتِ ايران مبدأ فتحِ ملکِ عرب

گيـری از تـ هيزِ عسکر و تـهيهء آزوق و عليقِ لشکر مشغول شد و نـهالِ هر اميد که از ساحتِ ضميـرِ 
عساکرِ منصوره سر بر زد، به امدادِ فيضِ نـ اح سيـراب گردانيد و شاخِ هر مراد که از ش رهء خاطرِ اوليای 

جسری که در عرضِ آن دو سوار به رفاهيت و  آمد، به زلالِ افضال سر سبز ساخت و بر نـهرِ فرات دولت بر
حاکمِ  اطمينان می گ شت، به سرکاری عالي نابِ فطانت قبابِ امارت ايابِ رفعت نصابِ قراجه  اشا

-ضايقِ امور به وسعتِ احوال و از ميامنِ تصرفاتِ جـميلهمـحروسهء حلب که از تدبيـراتِ حسنهء او عبور از م

اش مرور از مشکلاتِ شوارع به سهولتِ اقبال ميسر و مقدور بود، به اتـمام رسانيد. در خلالِ اين ايام از 
ضِ حفظهء جواسييِ اخبار و مـحققيـنِ آثار در موقفِ درگاهِ سدره اشتباه به عر  اطراف و جوانبِ ديارِ اع ام

به جانب حلبِ سعادت فرجام  سدّهء سنيّه چنيـن رسانيدند که چون موکبِ فتح مرامِ هـمايون از سوادِ شام
و  آ[ به نيتِ تسهيـرِ ديارِ اع ام نـهضت نـموده، والیِ ايران جـميعِ قبايلِ اعيان و احشامِ تراکماتِ قراباه236]

مرتب و مهيا  خصوصا دار السلطنة تبـريز و اقوام و تـمامِ سکينهء بلاد و امصارِ آذربايـ ان و ساير اتراک موقان
به رسمِ سورگون بکوچاند و خود مُعَد و مهيای آن شده که چون موکبِ  و خراسان ساخته که به جانبِ عراق

شريف از آبِ فرات عبور نـمايد، جـميعِ اقوات و غلاتِ آنـ ا را احراق و اتلاف نـموده، بنيان و عمرانِ ايران را 
ست و دشـمن به کلنگِ تعدی و ستم ويران گرداند. چون اين خبـر به حدّ تواتر رسيد و از کلمات و اخبار دو 

و موالف و مـهالف مرة بعد مرة  صدقِ اين صورت در آينهء تـحقيق مرتسم شد، اهتمام در ادّخار و تـهيّهء 
                                                           

گر او تاج » . اين شعر در کليات اين طور است: 1071 – 1072، ص. کليات خـمسهاين نظم از شرفنامه نظامی است. نظامی گن وی،  596
م قوی لشکری يکدلست & اميدم چنان شده ـکه راي \ به دست & مرا نصرت ايزدی حاصلستچو تيغم بود تاجم آيد  \ دارد مرا تيغ هست

 «که بستانـم از دشـمنان تاج و تـهت  \ بنيـروی بـهت
 در متـن روی اين دو کلمه خط کشيده است. 594
 موجود است. در حاشيهاين عبارع  594
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آزوقهء عسکر بيشتـر شد و چون از سباق و سياقِ عنوانِ ملکِ عرب که در عرضِ دو سال موردِ عساکرِ 
اکرِ منصوره ازان نـمی توان کرد، به ضرورت مـهتلفه بود، معلوم و مـحقق بود که انديشهء هبهء يکسالهء عس

 خيـر موسوم نـمودند و چون تسويه و تعديل و حـمل و جهتِ تفصیِ اين مطلوب رجوع و انتقال به کشورِ رومِ 
مـحتاج به  ن در دياربکرب[ و اجتماعِ آ236و ادّخار ] و روم ايلی تـحملِ آن از بلاد و امصارِ اناطولی

انقضای زمانِ طويل بود و مع ه ا عساکرِ منصوره به سياقِ دو ساله از رويهء خلان و زيارتِ اوطان مه ور 
آرا چنيـن اقتضا نـمود که درين وقت  ايهء بودند و توقف را در حلب و آن حدود چندان نفعی نبود. رای جهان

را جهتِ صلهء ارحام و تـمهيدِ جهازِ عسکرِ نصرت التزام و ترتيبِ غلال و انفادِ آن به  سريرِ رومِ خيـر موسوم
آرای حسب الشرع والعقل مقبولِ اربابِ دياربکرِ اع ام مقصدِ رجعت و عودت نـمايند و چون اين رایِ صلاح

حد و اخ  و استيفای دولت و اعوانِ حضرت بود، جـميعِ ارکان به اقبال تلقی نـمودند و از جهتِ حفظِ سر 
و غيـر ذلک جنابِ وزارت  ناهیِ مرجعِ اعاظم الامرايی  و حديثه بعضی قلاع که تابعِ عراقِ عرب بود، مثل عانه

افعال و کنايهء ی وزيرِ متوسط را تعييـن نـمودند. مشار اليه از تصدّی و تفصّیِ اين امر به حفايای زينل  اشا
اقوال تلميهی به ع ز و استنکاف نـمود. مرآتِ هدايت غاياتِ هـمايون از مشاهدهء اين صورت غبار   ير 
شد. چه دواعیِ هـمتِ عالی نـهمتِ هـمايون آن که رتبهء مشار اليه را به رجوعِ اين امرِ خطيـر بلند و مرتفع  

رسیِ حشمت و حکومت ع ر خواهی نـموده، به رجوعِ آ[ او را از منصبِ عالیِ وزارت و ک231گرداند، ]
قهقری به نـمدِ تکيهِ امارت عايد و راجع گردانيد. اما هـميشه به عناياتِ نـهانی و التفاتِ خاطر و توجهاتِ 
جنانی از دور و نزديک متواطياً منظورِ انظارِ مرحـمت و عنايت بی تشکيک می بود و به عوضِ مشار اليه 

را که تفصّی جلايلِ مهماتِ  مِ نيکو خصال،  سنديده افعال، ستوده اقوال  يـر مـحمد  اشاحضرتِ وزير اعظ
آراي  بسيار آسان و در انظارِ اعيانِ دولت و ابصارِ انصارِ حضرت اعتبارِ فوق الامکان مشکله نزدِ رای جهان

را که هر آينه موافقِ قواعدِ شريعتِ شريفهء مـحمديه عليه من داشت و تـمامیِ عساکرِ منصوره اوامر و نواهیِ او 
بود، به جان و جنان قبول و اذعان می  الصلوات از کها و من التحيات انـميها و مطابقِ قوانيـنِ عثمانيّه

و  ضرتِ مصطفی  اشانـمودند، تعييـن نـمودند و ايادی قدرتِ او را من اليميـن و اليسار به رفاقت و اعانتِ ح
ايلی و اناطولی تقويت نـمودند و ايشان يکی در هنگامِ نبـرد کوهِ حلم و وقار و ی بگلربيگی رومفرهاد  اشا

و از  ب[ در تعميـرِ بلاد و تدميـرِ اربابِ فتنه و فساد بی نظيـرِ دوران بود231دريای سکينه و اعتبار و ديگری ]
دفتـردارِ عرب که در ضبط و حساب و تـحقيقِ مظان از  جهتِ ضبطِ مال و تـحقيقِ مهمات مـحمد چلبیِ 

ثباتِ قبلهء کتّاب بود، هـمراه نـمودند و به ساعتِ مبارکِ ميمون در عيـنِ مفاخرت و سرور سرعتِ سيـر را از 
مراسمِ  599بعد از 626ت خامي شهر مبارک جـمادی الاول سنه صبا و دبور استعاره نـموده، فی يوم السب
دابق متوجهِ کنارِ آبِ فرات شد و به مشايعت و مرافقتِ حضرتِ مشار وداع و تقبلِ ترابِ سرير اصطناع از مرج

                                                           
 YNبعد از: بعد از بعد  599
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اليه جـميع ارکانِ دولت و اعاظمِ امرا و اعيانِ حضرت از صدورِ عظام و علمای اعلام و امرای ذوی الاحتـرام، 
-تا منزل رفاقت نـمودند. بعد ازان حضرتِ اعلی عنانِ توجه به جانبِ قسطنطنيهء روم منعطف گردانيد و از مرج

منازلِ مبارک و  فی يوم الاحد سادسِ شهرِ مبارکِ جـمادی الاول کوچ کرده، متوجه شد و تا اسطنبول دابق
 مراحلِ متبـرک به طريقِ ييلاميشی و شکار از روی سکينه و قرار

 مصراع:
 [ وزن رباعی] 

ـــی و هــرـ شــبـ بــهـ جــاـيی  600هــرـ روز بــهـ منزل
 

 

 
 

 آ[ کرسی سـماسای قسطنطنيه234در نـهايتِ کامرانی و جـمعيتِ آمال و امانی طی نـمودند و چون ]
به جلوسِ مبارک مشرف شد، چند روزی جهتِ انـ ام مرام توقف نـموده، اعزهّء سادات و فحولِ علما را به 

 شدند والـحمد لله رب العالـميـن. انعامِ نقود و خلع سر افراز گردانيده، متوجهِ دار النصرِ ادرنه
دولتِ ذوی العزة والتوقيـر بر صحايفِ اين اوراق  و چون آنچه به قلمِ قاصرِ منِ بندهء غريبِ فقر از آثارِ 

مرتسم شده، اکثرِ آن مستند به ضبطِ ارقامِ فاضلِ ارجـمند آن که در مضمارِ کلام گویِ فصاحت به چوگانِ 
ن بر است. اگر بعد اليوم به تفصّیِ هـميـن خدمت مأمور گردد، فوايدِ آ اقلام از هـمگنان ربوده حيدر چلبی

 صحايفِ روزگار جاويد خواهد بود. امره اعلی والـهتم بالصلوة علی النبی مـحمد و آله و صحبه اجـمعيـن.
  

                                                           
وز » . مصراع اول اين رباعی اين است: 4613، ص. کليات شـمساين مصراع از رباعيات مولانا جلال الدين است. مولانا جلال الدين،  600
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 فهرست شعرهای فارسی  
 

 های صفحهشـماره  اسم شاعر  مصراع اول

 246 حافظ شيرازی آبِ حيوان  ز منقارِ بلاغت می چکد

 431 مؤلف ترآب  از آبِ خلد نيکو

 226 حافظ شيرازی ديوانهء ما افکندی آتشی در دلِ 

 331 کمال الدين اسـماعيل آخر دهان چو گل به شکر خنده باز کرد

 423  آرام يافت در حرمِ امن وح  و طيـر

 63 کمال الدين اسـماعيل آرد چو چشمه هر نفسی آب در دهان

 233  از بلندي  فرق نتوان کرد

 261  از تفِ مهر و شعاعِ شـمي و تابِ آفتاب

 230 حافظ شيرازی از ثباتِ خودم اين نکته خوش آمد که به دهر

 333 سعدی شيرازی از چشمِ عنايت  بينداز که مرد

 214 مؤلف از چشمهء شـمشيـر بر آمد جيحون

 262 نظامی گن وی از چشمهء عشق ده مرا نور

 262 مؤلف از دورِ فلک وعدهء عمرش به سر آمد

 421 مؤلف دولتِ  ادشاهِ صاحب خيـراتاز 

 263 مـ د هـمگر از رفتِن يوسف از شفق خون بچکيد

 223 مؤلف از غمت اعدا چو شب سازند روزِ خوي  را

 430  از قتل به موت عزل عفوش فرمود

 433 مؤلف از قدومِ شريفِ شاهِ زمان
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 326  از گل و سبزهء نو خواسته و آبِ روان

 440 انوری درين مرتبه آریاز مرتبه دانست 

 416 سلمان ساوجی از هيا طرف راه ندارم که ز زلف 

 232 مؤلف نِ عدل و ميمنت لطف ذو الـمنناز يـم

 336 سعدی شيرازی ای که بود در رکابِ توآزاد بنده

 233  ازين دولت انتها نباشد ع ب

 330  اسبِ سبک عنان  چون برق در مراحل

 264 مؤلف غيـرت و غم چون نـميـرد اسد از

 222 مؤلف آفتِ ملکِ شاه بود حسام

 433 مؤلف اگر از سلسلهِ زلفِ دراز اين دل را

 324 سعدی شيـرازی اگر خلاص محـال است ازين گنه که مراد است

 463 نظامی گن وی اگر دشـمن رساند سر بر افلاک

 302 انوری اگر مـحوّلِ حالِ جهانيان نه قضاست

 432 مؤلف اميـران صف در بروزِ وغا

 434 مؤلف ایآن را که به دستِ لطف بر داشته

 212  انداند هم امروز دادهآن را که داده

 403 حافظ شيرازی آن شد ای خواجه که در صومعه بازم بينی

 233  آن شه است آن که اوجِ هـمت او

 240 حافظ شيرازی آن که  امالِ جفا کرد چو خاکِ راهم

 431 مؤلف آن که خاک  ز روضهء خلد است
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 264 شهريار آنچه خوبان هـمه دارند تو تنها داری

 266 نظامی گن وی اندرين ره چو گل کمر می بند

 64  آنکه در وقتِ سحر نالهء مظلوم کند

 436 مؤلف آنکه زو حق نکرد لطف دريغ

 223 ناصر خسرو انگشت مکن رنـ ه به در کوفتـن کي

 266  آهم که هر سحر زند آت  به سقفِ چرخ

 213 خاقانی شروانی ای به حسام نيلگون يافته ملکِ يوسفی

 246 نظامی گن وی تر از جانِ  اکای تنِ تو  اک

 236  ای چون جهان بنای قديـمِ تو استوار

 434 ایاوحدی مراغه خانهء دستورای در علم

 216 جلال الدينمولانا  ای دل تو ک ا و ما ک اييم

 243  ای سرِ گردن کشان از دستِ قهرت  ايـمال

 463  ای شهريارِ وقت و شهنشاهِ روزگار

 424  ای طايرِ روح خيز و  روازی کن

 244 مؤلف ای که امروز از قدومت روضهء جان خرمست

 243  ای گشته بر معارجِ اقبال کامـ وی

 433 مؤلف ای مقدس بـهشت مس د نام

 333 حافظ شيرازی مگي حضرتِ سيمره نه جولانگهِ تستای 

 233 ظهيـر فاريابی ای هـمتِ تو ساکنِ آن بقعه کز علو

 323  جوايـمن مشو از حادثهء دهرِ بلا
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 423 سلمان ساوجی اين دعا را ز هـمه خلقِ جهان آميـن باد

 423  اين زمينی است که منزلگهِ جانان بودست

 203 فيض کاشانی دلـهای کجاين فسوس ديو در 

 233،303 عبيد زاکانی اين کار دولت است کنون تا کرا رسيد

 463  اين است حواله گاه سرهای سران

 463 مؤلف با لشکرِ دين کيـنِ خود از اعدا ک 

 33 مؤلف با من مگو که می کشمت از درم برو

 264  با نوش ني  باشد و با راحت ابتلا

 246 مولانا جلال الدين جستـن ز جوبارِ ديگر بايدت 

 213  باش تا شاخِ عدل بر بدهد

 433  حيران کردهء اوست بتم که اسلام

 216 عمادی زوزنی بـحمد الله از شرق تا غربِ عالـم

 243 مؤلف بـحمد الله منقّح گشت عالـم

 233 نظامی گن وی بر افراخت رايت بر افروخت چهر

 346  فلک هـمتِ او ساخته منزلبر اوجِ 

 461 مکتبی شيـرازی بر  شتِ وی آسـمان نـمودی

 342 مؤلف بر خاطرت نـهفته نـماند هـميـن قدر

 403 خ ندیمسعود کمال الدين  بر دربارِ جلال  نبود جای نشست

 443  بر سـمند هـمچو عمر اندر مسرت زود رو

 232 سعدی شيرازی انداز برو نيکی کن و در دجله
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 324 نظامی گن وی بزرگانِ شهر آگهی يافتند

 301 نظامی گن وی بسا دهقان که صد خرمن بکارد

 262 مؤلف بشکست از عواصفِ دوران سنان دريغ

 306 ادائی شيرازی بفرمود گنبد سرايی ز خاک

 464  بلند چون نشود سنگِ آستانهء من

 203  طرهء ياربه احتياط قدم نه دلا که 

 440 نظامی گن وی به الطافِ حق لشکر آرای روم

 64  به الـماسِ فکرت گهر سفته شد

 410  به انديشه بايد سوی خصم تاخت

 234 نظامی گن وی به بزم آفتابيست افروخته

 433 سعدی شيرازی به  ای خويشتـن آيند عاشقان به کمندت

 343  من از ناله کردن هم ام خلقی وبه جان از ناله

 326 نظامی گن وی به جايی که بدخواه خونی بود

 403 انوری به جرم خاک و به گردون نگاه بايد کرد

 231 مؤلف به جرمِ عشق بر دارم ک  آن گه بند بندم کن

 222 مؤلف به جنبِ هـمتِ جودش چه قدر دارد مال

 246 حافظ شيرازی ام ابروی ماه رخساریبه چشم کرده

 432  به دورِ عدلِ تو آشفته نيست جز سرِ زلف

 341  به دورِ عدلِ تو سوزن روا نـمی دارد

 460 نظامی گن وی به رای لشکری را بشکنی  شت
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 336  به روزگار اگر بانگ بر زند سهطت

 464 نظامی گن وی به شهرِ شـما گر بلند آفتاب

 33 شيرازیحافظ  به صد اميد نـهاديـم درين باديه  ای

 336  به طالعی که تولا کند بدو تقويـم

 406 انوری به کلک و رای در ملک آن کنی تو

 323  ای شيخ به کنجِ صومعه بر وردِ صبح و شام

 206 حافظ شيرازی به کوی باده فروشان کسی که ره دانست

 260 نظامی گن وی به هر مدتی گردشِ روزگار

 426 حافظ شيرازی بندهء خويشم خوانی به ولای تو که گر

 264 ظهير الدين فاريابی به يادِ ملک جوابِ حيات نوش کند

 344  بـهر گامت خدا صد کام بـهشد

 404 حافظ شيرازی بوی خوشِ تو هر که ز بادِ صبا شنيد

 263 فردوسی بيا تا هـمه تن به کشتـن دهيم

 243 فردوسی بياراست جشنی که خورشيد و ماه

 340 نظامی گن وی بيشتـر زانک ريگ در صحراست

 214 انوری  ادشاهِ جهان که فرمان 

 263 سعدی شيرازی  ي از مرِ  آن کي نبايد گريست

 234   یِ مرکب  فتح را راهبـر

 203   ي  دستی کن که نبود دست  يشيـن را بدل

 436 کاتبی نيشابوری  يِ  ما آنان که جان آرند بی شک جان برند
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 433 مؤلف تا زمانست خداوندِ زمان سلطان باد

 240  تا فلک فيـروزه گون باشد بوم از جان مطيع

 36 سعدی شيرازی تا کی آخر چو بنفشه سرِ غفلت در  ي 

 424  تا کی من ازين فسانه خوانی

 244 مؤلف تا هست برين طارمِ فيـروزه نـما

 234 انوری آن آب سير آت  فعل تبارک الله از

 260 رشيد الدين وطواط تبارک الله ازين رزمگاهِ هايلِ تو

 224 مؤلف تـهتِ اقبال و تاجِ شاهِ عرب

 432 ایاوحدی مراغه تـهت را استواری از عدلست

 333  کو  ترا  ن هء شيِر درنده

 214  صفراوی لب کهخو نه شيرـينرو باش يا بدترش

 426 عطار نيشابوری تکاور را از  يِ  صف بر انگيهت

 346  تکاوری که ندارد خبـر زميـن ز شـمي

 306 نظامی گن وی تـموزش گلِ کوهساری دهد

 403 مؤلف تو آن شاهِ عالی دلی در حسب

 444  تو خود فرستی و گويی و ليک من دانـم

 346 گن وینظامی    رور است روری خصم تنتو دين

 223 مؤلف تو گويی اختـران لشکر کشيدند

 33 نظامی گن وی تو مستغنی از هرچه در راهِ تست

 213 مؤلف به  ايان رسيد تيـرگیِ شام
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 446  تيغ آختگانِ  اک عنصر

 266  تيغِ تو به صورت ار چه آب تنگ است

 461  تيغ  به فرار برده خرگاه

 262، 401  ورطه چه امکان که گرفت استجان بردن ازان 

 200 نظامی گن وی جهان آن ببـرد کو بشتابد

 304  جهان بارهء عز و نگران دل

 236 شيخ مـحمود شبستـری جهان چون خط و خال و چشم و ابروست

 226 نظامی گن وی قرانستجهان زنده بدين صاحب

 64  جهان گشته از ظلمشان منهدم

 440  دولت ايابجوانِ جوانبهت 

 260 حافظ شيرازی جويبارِ ملک را آبِ روان شـمشيـرِ تست

 63 عطار نيشابوری چـمن از دستِ گل  يمانه می خورد

 410  چنان آن گام زن را تيز دو کرد

 323 مؤلف چنان گ شت به رفعت ز چرخ کز کمرش

 342 نظامی گن وی چنيـن است رسمِ اين گ رگاه را

 266  کان زميـنِ خرابچه يقيـن بود  

 426  چهار سوی جهان زانِ تست رو بستان

 443 مؤلف مقرّ شوکت آمد چو اسکودر

 463 مؤلف چو ايزد ز خاکم بر افلاک برد

 241 نظامی گن وی چو بد کردی مشو ايـمن ز آفات
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 401 عطار نيشابوری چو  يـر گشتی و گهوارهء تو آمد گور

 464  که حراره به فيضِ ميغ نشيندچو تشنه را  

 224  چو خورشيد جرم افکند بر جهان

 204 مؤلف چو خورشيدِ خاور که افتد به ميغ

 320، 236 سعدی شيرازی چو در قومی يکی بی دانشی کرد

 430 مؤلف ـهر کار زور آورده چو دولت ب

 462 حافظ شيرازی چو ذره گرچه حقيرم ببين به دولتِ عشق

 406  خرده دان در کار بنددچو رای 

 434 مؤلف چو ساخت منزلِ عالیِ خوي  قيصرِ روم

 323  انداخت چو ضربِ تيغِ تو آوازه در عراق

 416 مؤلف چو فردا در آيد به امرِ خدای

 466 نظامی گن وی چو فردا فشاريـم در جنگ  ای

 433 مؤلف شد به سامان قرين چو کارِ حلب

 233 نظامی گن وی چو گردون کند گردنی را بلند

 343 نظامی گن وی چو مره از  یِ کوچ بر ک  جناح

 212 نظامی گن وی چو مسکيـن جعدِ شب را شانه کردند

 334 حافظ شيرازی گرفتی به تيغِ عالـم گيـر  و شام چو مصر

 432 عطار نيشابوری چون ملخ چندان حشر بودچو مور و 

 443 مؤلف چون بر افروخت فتنهء آتِ  جنگ

 436 مؤلف چون بر کشيد دستِ سحر تيغِ ذو الفقار
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 266 نظامی گن وی چون جهان زو گرفت فيـروزی

 204  چون راست نيامد غرضت با تقدير

 234 مؤلف چون شد سهن تـمام به اسمِ تو ای اميـر

 303 مؤلف کشورِ دل ز جور و ظلمِ مـحبوبچون  

 262 نظامی گن وی خاسترسيد بر چون موسمِ حج

 431 مؤلف چون نيست به غيـر از تو  ناهی هـمه کي را

 211 مؤلف چون نيست جايز در م هبِ عشق

 234 عمر خيام چون نيست ز هرچه هست جز باد به دست

 443   رورحب ا ای نسيمِ جان

 421  منزلی به صفاست حريـمِ وصلِ تو چون کعبه

 246 مؤلف تر استحصارِ هـمت عالي  ازان رفيع

 243 مولانا جلال الدين حلمِ حق گرچه مداراها کند

 404  ام آن روز که آمد به نظرخاکِ راهِ تو

 246 نظامی گن وی خاکِ کفِ  ای تو تاجِ سرم

 402  ربعِ مسکونخ سته وزيری که در 

 234 نظامی گن وی هوشخردمند و آهسته و تيز

 344 عبد الرحـمن جامی  رستی برهيمخوش آن که ز قيدِ خود

 244 حافظ شيرازی خوش به جای خويشتـن بود اين نشستِ خسروی

 462 حافظ شيرازی خيز تا خرقهء زاهد به خرابات بريـم

 443  خيز جهان را چو رخِ خود بتاب
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 236  زنخيز که تيغ می زند ترک س هر تيغ

 242 رازیـحافظ شي دامنِ دوست به صد خونِ دل افتاد به کف

 442 فردوسی در آمد ز هر سو ده و دار و گير

 423 ظهير الدين فاريابی ريزِ عمر عدوِ صرصرِ اجلدر بر 

 264 حافظ شيرازی در سرای مغان رفته بود و آب زده

 466 مولانا جلال الدين تو هر دو دست در طلب زن دايـما

 236 حافظ شيرازی در م هبِ طريقت خامی نشانِ کفر است

 241 سلمان ساوجی در ميان خاطرِ آسوده کسی راست که او

 220  در نامهء سعادتِ خود دردمند عشق

 444 ظهيـر الدين فاريابی ن ديار که افکند عدلِ او سايهآ در

 243 نظامی گن وی دريای مصاف گشت جوشان

 413 نظامی گن وی درين  رده يک رشته بی کار نيست

 433 حافظ شيرازی درين چـمن گلِ بی خار کي نچيد آری

 463 نظامی گن وی دست مدار از کمرِ مقبلان

 432 کمال الدين مسعود خ ندی دگر به زلفِ تو خواهم ز جورِ غمزه گريهـت

 230 عبيد زاکانی دولابدل بدين گنبدِ گردنده منه کين 

 242 حافظ شيرازی دل که آيينهء شاه است غباری دارد

 33  دل و دين را به تو داديـم جوانی بر سر

 431  دل يافت جدا ل ت ازان ديده جدا

 223  دلا ز جامِ جهان بادهء امان مطلب
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 201 مؤلف شکاردليـرانِ شيـرانِ دشـمن

 233 عطار نيشابوری دو رويه صفدران صف در کشيدند

 442 نظامی گن وی دو لشکر نگويـم دو دريای خون

 263 نظامی گن وی دوستی از دشـمن معنی مـ و

 200  دوستی و دشـمنی در هر نـهاد

 261  دوش کز طرهء معنبـرِ سام

 463 حافظ شيرازی دولت ار مرهِ هـمايون طلب و سايهء او

 236 حافظ شيرازی کناردولت آن است که بی خونِ دل آيد به  

 346 ظهيـر فاريابی ذاتِ تو بر زميـن اثرِ عدلِ ايزدست

 436 حافظ شيـرازی راهم مزن به وصفِ زلالِ خضر که من

 232 سعدی شيرازی راهی به سوی عاقبتِ خيـر می رود

 223 نظامی گن وی رخنه گر ملک سر افکنده به

 443 الدين بيلقانیمـ يـر  رسيد کوکبهء سعد بر جنيبتِ گل

 306  دارِ حريـمِ سعادت استرضوان که  رده

 244 مؤلف رعيت چو با شاه عاصی شود

 460  رنگی که در ايامِ خزان رنگِ رزان است

 301  روزِ سه چار اگر به ضرورت مشوش است

 303 حافظ شيرازی روزِ ه ران و شبِ فرقتِ يار آخر شد

 403  نتوان کردرويت به چنيـن ديده تـماشا 

 422 مؤلف ز اقبالِ اين هر دو سلطانِ دين
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 461 اسدی طوسی ز بالاش گفتی که در ژرفِ چاه

 430 مؤلف ز بـهر آن که نـمايد رهِ وفاق به دوست

 202  ز تو رايتِ دولت افراختـن

 411 عطار نيشابوری اندود ز چرخِ وسـمه رنگِ نيل

 236  درکِ غايتِ قدرش عنونِ مدرکه قاصرز 

 262  ز راه کعبهء مقصود هرگز رو نگردانـم

 214 ادائی شيرازی هر آن کي که در شهر بود ز رومی

 443 مؤلف ز شرمِ جودِ کفِ  بـحر کف به لب آورد

 263 ظهيـر الدين فاريابی ز صد ملک يکی باشد آن که توفيق 

 263  آن چنان امن گشتز عدل  جهان 

 433 نظامی گن وی ز فردا و ز دی کي را نشان نيست

 423 قاضی شـمي الدين ز گردی کز هوای فسق خيزد

 341 مؤلف ز لطفِ تربيتِ  ادشاهِ بنده نواز

 443  ز هر سو کشته چندانی ب يوست

 211  های وصل در کوی اميدزان قاعده

 263  زلف وارش سر ز تن بريد جلادِ اجل

 413 انوری زمامِ خوي  به توفيقِ او س رد قضا

 463 شرف الدين علی يزدی زمانه چو باد است باد از نـهست

 346  زمانه دامنِ دوران ز بيم در  يچد

 346  زمانه دستِ ورا ديده ضامنِ ارزاق
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 66 مؤلف زميـن شد  ر از نره شيـران مست

 223 مؤلف قرار فلک اقتدار خصم افکنزميـن 

 423 عبيد زاکانی زهی تصورِ باطل زهی خيالِ مـحال

 463  زيادت ز امواجِ بحرِ محيط

 263 خاقانی شروانی زيرِ رکاب  نگر حلقه به گوش آفتاب

 230 خاقانی شروانی زين تيـره جای رو که نـهنگست بر گ ر

 264  زين شيوه و نازکی گ ر بايد کرد

 216 حافظ شيرازی ساقی بيا که از مددِ بـهت کارساز

 426 عبد الرحمان جامی سامعان جـمله سر افکنده به  ي 

 344 مؤلف زارِ ملک را خرم ز آبِ شرع دانسبزه

 210 فردوسی س اهِ شبِ تيره بر دشت و راه

 201 اسدی طوسی س اهی چو آشفته  يلان مست

 61 مؤلف گشته او را غلافس هرِ بريّن  

 436 حافظ شيرازی ستاره]ای[ بدرخشيد ماهِ مـ لي شد

 332  به نيـرنگ خيالی چه کند سحرِ فرعون

 433 مؤلف سهن که آن نباشد ز صدق و صواب

 203  سرِ دشـمنانِ تو استغفر الله

 266  سر فرا  يِ  کنيزان  نيارست آوريد

 466 نظامی گن وی باشد سر کو ز فدا دريغ

 260 اسدی طوسی سرِ نيزه در چرخِ مه تاب داد
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 443  سرها و سينه ها هـمه از هم همی شکافت

 411 مؤلف سگال  کردن بد خواه دولت

 441 حافظ شيرازی سلطانِ ازل گنجِ غمِ عشق به ما داد

 242 شيرازیحافظ  سلطان و فکرِ لشکر و سودای گنج و مال

 433 نظامی گن وی سنانـم چنان اژدها را خورد

 240 افضل الدين کرمانی سنگِ جفای آسـمان شيشهء بـهتِ ما شکست

 466 انوری سوادِ او به صفت چون  رندِ مينا رنگ

 64 نظامی گن وی سيم را کی بود مثابتِ زر

 442  شاهِ بـحر و بر چو  ا در دامنِ کشتی نـهاد

 300  عدل کند ملک چنيـن افزايدشاه چون 

 224 نظامی گن وی روز جنگـشاهِ قوی طالعِ في

 410 مؤلف شاه کو دولت  از عدل مباهی باشد

 243 مؤلف شاها رسيد باز به درگاهِ عاليت

 431 مسعود سعد سلمان ن به قوتِ اقبالِ ملکِ توـشاها زمي

 421 رازیـحافظ شي شاها فلک از بزمِ تو در رقصِ سـماع است

 343  شاهی که غبارِ کفِ  ای سگ او را

 210 ادائی شيرازی شبی هـمچو دلـهای ظالـم سياه

 423 مؤلف شد آن منزلِ تازهء دل  ير

 433 حافظ شيرازی شکرِ خدا که هرچه طلب کردم از خدا

 343 مؤلف شکوهِ عزت و قربت اگرچه مـحبوب است
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 303 گن وینظامی   شه چو درياست بی دروه و دريغ

 231 حافظ شيرازی شه رِ زاه و زغن زيبای صيد و قيد نيست

 232 نظامی گن وی شهری آراسته چو باهِ ارم

 323  شهری چو بـهشت در نکويی

 321 مؤلف شهری که ز انفاسِ گل و سنبلِ باغ 

 443 مؤلف شهی که بـهرِ رواجِ مآثرِ اسلام

 60  به گوشم بتانِ يغمايیشوند حلقه 

 206  ای که آهو بيندشيـر گرسنه

 213 نظامی گن وی صبح چراهِ فلک افروز شد

 211، 433  صد خار را ز بـهرِ گلی آب می دهند

 466 نظامی گن وی صد هزاران گل شکفته درو

 430 مـحی الدين احـمد لاهي ی صدای جغد به گوشم ترانهء ع ب است

 443 مؤلف چنان راست شدصفِ ميمنه آن 

 233  صور نـمای معانی شوی گر آينه وار

 263 نظامی گن وی ضميـرش کاروانسالارِ غيب است

 223 نظامی گن وی ظالـمی کانچنان نـمايد شور

 216  عالـم از جودِ شاه يافت نصيب

 403  عروسِ ملک که مهرش بريده گشت به تيغ

 420 انوری تيغعقل داند که چو مهتاب زند دست به 

 420 فردوسی عنانِ بزرگی هر آن کي که جست
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 63 مؤلف تافت شاه عنان سوی ملکِ ع م

 236 مؤلف غزالی هـمچو شيـر اندر کميـن گاه

 416  اسم غضنفر جوشِ گردون گوشِ آهن  وشِ خار

 424 مؤلف غوری که در طريقِ حکومت به عصرِ خوي 

 243  نيلگون که رقصفتاده گويی در فرشِ 

 226 عبد الرحـمن جامی روانِ گرم م رسفراز و شيبِ ره از ره

 431 مؤلف فرستاد جـمعی به درگاهِ شاه

 202  فرصت غنيمتست درِ جهد بر گشای

 442  فلک ز روی سعادت دهد مرادِ کسان

 440  قبولِ صحبتِ محمود کی تواند شد

 243  قدم نـهاد قلم تا به قدر شرح کند

 233  قضا ز ذرهء خاکم سمِ سـمندش ساخت

 414 مؤلف قيصرِ بيژن فکن رستمِ کسری صفت

 234 حافظ شيرازی کارِ ملک است آن که تدبير و تأمل بايدش

 333  ک ا رود که ز دستِ تو هر ک ا که رود

 230 نظامی گن وی کداميـن سرو را داد او سر بلندی

 436 مؤلف رخِ خوي کرد روشن دلِ احباب به نورِ 

 202  ای عزمِ سفر عونِ خدا يارِ تو بادکرده

 202، 64  ريزیـمام تبـه کز دوست يک اشارت و از ما به سر دويدن

 220 ماعيلـکمال الدين اس کسی به گردنِ مقصود دست حلقه کند
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 430  کسی را که بر گشت روز از قضا

 463  کسی را که بر گشته شد روزگار

 460  که گردون کند ارجـمندکسی را  

 61 مولانا جلال الدين مـحمد کشته شد ظالـم جهانی رسته شد

 414 ازرقی هروی کلاه گوشهء خورشيد چون نـمود از دور

 60  کمالِ فهمِ سهن نيست در گدا طبعان

 214 ادائی شيرازی هم از هر کميـن کماندارِ رومی

 342  کشتزارِ اميدکه ريـهت تـهمِ امانی به  

 231 نظامی گن وی که سر سبز باد اين هـمايون درخت

 233 فردوسی که شيـری نتـرسد ز يک گله گور

 266 نظامی گن وی ای چون تنور از آت  گرمکوره

 334 نظامی گن وی گر او تاج دارد مرا تيغ هست

 424 مؤلف گر بنگرد لطافتِ اين آب را خضر

 420 مؤلف خرد و فکرِ ثواب گر به تدبيـرِ صوابِ 

 343 مؤلف اش سازی بلندگر به تفويضِ صدارت رتبه

 62 رازیـحافظ شي گر نثارِ قدمِ يارِ گرامی نکنم

 234 مولانا نظام گردن چرا نـهيم جفای زمانه را

 266  گريزی به هنگام فيـروزی است

 411 نظامی گن وی گزارندهء نظمِ اين داستان

 323 مؤلف حصارش چنان مـحيط شدهگليست خارِ 
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 461 حافظ شيرازی گليمِ بـهتِ کسی را که بافتند سياه

 436  گمانِ نيک بر دشـمن دريغ است

 434 شيخ بـهايی گه معتکفِ ديرم و گه ساکنِ مس د

 240 نظامی گن وی گوزنِ کوه اگر گردن فراز است

 263 نظامی گن وی گوهر به ميانِ زر بر آميهت

 324 ظهير فاريابی دهِ جهانز فرّ دولتِ فرمانگيتی 

 434 مؤلف لباسی که باشد نفاق  شعار

 430  ف و دلگشا آب و هوايیيلط

 233  لطفت بر آب سايهء احسان گر افکند

 404 سعدی شيرازی ما از تو به غيـر از تو نداريـم تـمنّا

 34 رازیـحافظ شي ما حاصلِ خود بر درِ ميهانه بنهاديـم

 322  ما شيوهء چشمِ شوخ و شنگت داريـم

 66 حافظ شيرازی ما که داديـم دل و ديده به طوفانِ بلا

 412 مؤلف مبادا مـهفی از اهلِ طريقت

 321  مـحاسنِ تو ز اطرای وصف بيـرون است

 334 هلالی جغتايی مـحمدِ عربی آبروی هر دو سرا

 222 نظامی گن وی مـحيط از شرمِ جودش زيرِ افلاک

 264  مدتِ عمرِ او تباهی شد

 322 ظهير فاريابی مرا مبشّرِ اقبال بامداد بگاه

 434  مرادم ز شاهی و فرماندهی
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 433  مژگانِ بتی رخنه در ايـمانـم کرد

 303 مؤلف مس دی خواهم آن چنان عالی

 236 کمال الدين اسـماعيل رفِ اوهاممعالیِ تو برون از تصّ 

 213 حافظ شيرازی آييـنِ سرودمغنی بساز اين نو 

 214 مسعود سعد سلمان ملک را گر قرار خواهی داد

 442 ر شاهی سبزواریـامي منم ز دستِ تو  ا بسته در کمندِ ارادت

 433 قاضی عطاء الله منهیِ اقبال درين کهنه دير

 446 حافظ شيرازی می نوش و جهان بهـ  که از زلفِ کمندت

 464   يام خواهد بودميانِ ما  ي ازين گر 

 36 مان ساوجیلس نااميد از فيضِ يزدانی نيم با اين هـمه

 436 نظامی گن وی نبستم من اول بدين کيـن کمر

 60  ن رِ راهِ تو نيم جان دارم

 434  ای که هرکه بـميـرد تـمام شدنشنيده

 303  نشود امر خيـر زود تـمام

 463 انوری نشود کارِ عالمی به نظام

 34 سعدی شيرازی نگويـم نسبتی دارم به نزديکان درگاه 

 323  نمـودی رخ مکن منع ار سرودِ عشقِ جامی را

 302  نه آن کرد با مردم از مردمی

 444 انوری ام نه در خاطرنه بر زبان گ رانيده

 330 نظامی گن وی نه چندان صيدِ گوناگون فکندند
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 464 شيرازیسعدی  نه مطرب که آواز سمّ ستور

 422 ایاوحدی مراغه نور با جان اگرچه يک رنگ است

 33 مؤلف نی  ا که توان به يار هـم ا بودن

 442 حافظ شيرازی هاتفی از گوشهء ميهانه دوش

 224 مؤلف هدايت قلاوز ظفر يورتچی

 302 فهر الدين اسعد گرگانی هر آن کاری که آغازش بود سهت

 436 مؤلف يار در بند استهر آن که او به خمِ زلفِ 

 404 فهر الدين اسعد گرگانی هر آن کهتـر که با مهتـر ستيزد

 422  هر تار ز زلفت سببِ ج بهء عشق است

 336 مولانا جلال الدين هر روز به منزلی و هر شب به جايی

 303 انوری هر شادی که چرخ ز ما فوت کرده بود

 234 حافظ شيرازی هر شب به سيلِ اشک رهِ خواب می زند

 233 سعدی شيرازی هر عيب که سلطان ب سندد هنر است

 331 اسـماعيلکمال الدين  هر کو چو روزگار رهِ غدر می رود

 434 نظامی گن وی هرچه گر آن نام و نشانت دهند

 434 مؤلف هرکه از شاهراه بر گردد

 430 ر معزیـامي هرکه با دولتِ او بست به  يکار کمر

 463 مؤلف خواهد کز شرف با آسـمان  ـهلو زندهرکه 

 466 مؤلف هرکه صدق  ره بدين درگاه داد

 260 سعدی شيرازی هرگز حسد نبـردم بر منصبی و مالی
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 33  هزار شکر که سر در خمِ کمندِ تو ديدم

 216  هزار عشوه دهد چرخ هر نفي که يکی

 462 حافظ شيرازی هزار نق  بر آيد ز کلکِ صنع اما

 444 مؤلف هزبرِ عرصهء ميدانِ رزم اميـرآخور

 413 مؤلف هزبرِ معرکهء رزم و ليثِ عرصهء جنگ

 416 مؤلف هـمه به بانگِ تفک هوش برده از مردم

 416 مؤلف هـمه چو لاله کله کج نـهاده بر تارک

 324 سعدی شيرازی هـمه عالـم نگران تا نظرِ بـهتِ بلند

 413 اميـر معزی اندازتيـرآزما و هـمه کمانک  و رزم

 240 فردوسی هـمه مر  راييم  يـر و جوان

 434 فردوسی هنر در جهان از من آمد  ديد

 226  هوا چون عشقِ جانان گرمِ بازار

 446  هوا مسک بار و چـمن گل فروش

 434 مؤلف از نسيم طيب اقبال  هوای سارموساقلو

 234، 231 نزاری قهستانی آگهیالـهی چو بر نيتم 

 433  هيا زشتی نيست کو را خوبی هـمراه نيست

 406  هيا نا اهل را مده مدخل

 266  وای بر آن کي که او را غم کند غمهوارگی

 444 مؤلف وزان سو دگر  ادشاهِ عرب

 322 حافظ شيرازی يا رب اندر کنفِ سايهء آن سرو بلند
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 416 حافظ شيرازی چه دليرند به خون ترکان يا رب اين بچهء

 324 حافظ شيرازی يک حرفِ صوفيانه بگويـم اجازت است

 204 ابو اسحق حلاج اطعمه شيرازی يکی شربتِ آب از  یِ بد سگال
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 فهرست شعرهای عربی
 

 شماره های صفحه اسم شاعر مصراع اول

َ ر  ] رَءًا فأح   401 صالـح بن عبد القدّوس عَدَاوَتهَُ[ إِذَا وَتَـر تَ إِم 

لِهَا ياَرِ وَأَه  سِن  إلَِی تلِ رَ الدِّ  302  أَح 

تُ أدَ ریِ  203  أدَ بَـرَ باِلن ُ ومِ وَلَس 

سِهِ   236  إِذَا ال ـمَر ءُ لـَم  يَـع رِف مَصَالـِحَ نَـف 

 466 ابن الـمعتز إِذَا أمَ کَنَت  فُـر صَة  فـِي ال عَدَا

ـراً إِذَا  تـَزی للِنیدی کَانَ بـَح   440 الـمتنبـي اه 

 443  إِذَا جَاءَ مُوسی بآِياَتهِِ 

 242 ناصر العتابی إِذَا دَنَتِ ال ـمَنَازلُِ زاَدَ شَو قِی

َر ضُ فيَـرُوزجَ  وَال ـَ و  لُؤلُؤَة    300 الصنوبري أَ  

عَةِ ال وَلَدِ   436  أمُ  الصیدَارةَِ أمُ  جُـم 

لَاق  مُظ هِرةَ    436 علی بن أبی طالب إِنی ال ـمَکَارمَِ أَخ 

مَعُوا هِيعَةً طاَرُوا بـهَِا فَـرَحا  244 قَعنَب بن ضَمرةَ إِن  يَس 

رُ الیِ ی حُدِّثَت  عَن هُ   433 علی بن أبی طالب أنَاَ الصیق 

تُـنَا  464  ان ارنُا باِل ـحَر بِ خُ ی

تـَز  عِن دَ  لَهَا طَرَباً أهَ   466 أبی الحـسن علی بن محـمد التهامی تـَمَنِّی وَص 

مَي ـنِ مِنَ ال ـمَو تِ أفَِر    201 علی بن أبی طالب أَیی يَـو 

 443 مؤلف لقد جـمعت جيشاً  ايا غوری

 243  سُ أمََالِی وَأقَ صَی مَآربِِیأيَاَ قُد  
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وال   سَنِ اح  عَدِ سَاعَة  بأِح   442  وأس 

 224 الطغرائی بعَِزيِـمَة  لَو  أَنی هَبیتـَهَا

رِ الص عُودِ يَکُونُ ال ـهُبُوطُ   264 الـمرتضی الشیيزَري بقَِد 

دَمِ مَي مُونِ النیقِيبَةِ أَص بَحَت    300  بـِمَق 

 303 ابو العلاء الـمَعَرّی بَـنَی مِن  جَو هَرِ ال عُل يَاءِ بَـي تاً 

 321 أبو بکر بن ح ة الـحموي بِوَادِی حَـمَاةِ الشیامِ مِن  أيَ ـمَنِ الشیطِّ 

 466  التیاجُ للِفَر قِ وَال ـهَل هَالُ للِ قِدَمِ 

يَیامِ خَي ـراً فَِ نیهُ   60  تُـزَوِّد مِنَ ا  

 263  تَشَریفَ کَع بَةُ ال ـحُ یاجِ قَدَماً 

ظَی   230  حَيوةً شَهِيیةً تـَمَنـیي تُ أَن  تـَه 

 432  بُ مِن  بأَ سِهِم وَقُـلُوبـِهِمخَلَت  حَلَ 

داً   461 البُحتـُری دَنو تَ تَواضُعاً وَسَـمَو تَ مَـ  

 233  رجَِال  وَلَکِن  کَال ـِ بَالِ مُتُونـُهُم

 243  سَريِرَُُ عِز  ال عَر شِ لَا زاَلَ عَاليِاً 

 446 هادی عليه السلام ال ـهَلِيفَةَ إِذ  وَافَت  مَنِيیتُهُ سَلِ 

 326  سَلَام  عَلَی أرَ ض  وَمَن  حَلی باِل ـحَمَی

 444 عمارة بن الوليد السیي فُ والـهَن َ رُ رَي ـحاننُا

 401  سُيوُف  حِدَاد  ياَ لوَُی  ب نُ غَالِب  

 410  ال ـمُشکِلِ شَاوِر  صَدِيقَرَ فِی ال ـهَفِیِّ 

بـَرُ عَن  حَل  وَعَن  خِلَل   يُ يَک   243  الشیم 
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مَُمِ  دُ ا    403  صَلَاحُ ال عِبَادِ وَرُش 

رَي نِ قَد  جَرَت    233 عبد الرحيم العباسی عَِ ب تُ لفُِلَک  بَـي ـنَ بـحَ 

سَي تَ فِيهِ   64 هدبة بن خشرم عَسَی ال ـهَم  الیِ ی أمَ 

تَ الت ـراَبِ باَليَِة  عِظاَمُ   36  خَلِّرَ تـَح 

 33  عَلَیی السیع یُ فِی طلََبِ ال ـمَعَالِی

 244  عَلَي رَ بـِهََ ا السیي فِ يَـق ضِی دُيوُنهَُ 

قَلِبُ  وَاهُ مُنـ  تـَر  فأَيَ ـهُمَا تـَه   431  فاَخ 

 414 النابغَة ال بيانـي فَِ نیرَ شَـم ي  وَال ـمُلُوکُ کَوَاکِب  

 444  فـَتًی مُط لَقُ ال کَفیي ـنِ باِل ـُ ودِ وَالنیدَا

 63  فَـرُبی سَاع  وَمِن هُ الَ فَو زُ فِی هَرَب  

تَض  آجَالـُهُم  236  فَسَارُوا وَيَـه 

ـمَائنَِا عُودَ مِن بـَر    464  فَـلَم  نـُحِلی مِن  أَس 

نِ سُعُودِها  436  فی سَاعَة  سََ دَت  ليُِم 

لَهُ   434  قَضَی اللهُ أَنی ال بَغِیی يَص رعَُ أهَ 

رُ فِيهَا تاج الدولة أبو الـحسيـن أحـمد  کَتَائبُِهُ يَـلُوحُ النیص 
 بن عضد الدولة

416 

َذَی لَمُ الشیرَفُ الریفِيعُ مِنَ ا    343 الـمتنبـي لا يَس 

رکَُ مَا باِلـمَو تِ عَار  عَلَی الفَتَی  444 ا خيليةليلی  لَعَم 

 264 الصّفی الـحلّی لِله قاهِرةَُ ال ـمُعِزِّ فَِ نیـهَا

 464  لَهُ هـمِیة  لا مُنتـَهَا لِکِبارهَِا
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 222  لَهُ هـمَِم  لا مُنتـَهَا لِکِبارهَِا

تَاءُ مِنَ ال ـَ لِيدِ جُلُوداً   63 علي بن الـحسن الباخرزي السنهی ليَ يَ الشِّ

رکُِهُ مَا کُل  مَا   232 الـمتنبـي يَـتَمَنیی ال ـمَرءُ يدُ 

 460 عبد الله بن مـحمد بن عيينة مَا لَا يَکُونُ فَلَا يَکُونُ بـِحِيلَة  

بِل  مَعاً  بِر  مُق  ر  مُد   463 امرؤ القيي مَفَر  مَک 

 63  النیصرُ ليَيَ بأَِجنَاد  مُـ نّدَة  

وَان  حَسِب تُـهُم دُرُوعاً   206 الرومیابن  وَإِخ 

 236 علی بن أبی طالب وَاکَثَـرُ آمَالِ النـ فُوسِ کَوَاذِبُ 

وهِِ   263  وَإِنی حَيَوةَ ال ـمَر ءِ بَـع دَ عَد 

َُ حَقِّی تَحَق  وَذَا  266  وَإِنِّی اس 

 263  وَبَـل دَة  مِن  بِلادِ ال عَر بِ طيَِّبَة  

تُ نَـف سَرِ مِن  نَـف سی بـمَِن زلَِة    444 البُحتـُری وَجَد 

 403  وعُرس العلی لا تستباح نکاحـها

 430 أبی العباس الضبـی وَقوُر  إِذَا خَلیي تَهُ وَطِبَاعُهُ 

ريِ راَضِيًا  343  وکََل تُ إلَِی مَو لَایَ أمَ 

لُونَ إِلّا وَدِيعَة    433 لبيد بن ربيعة العامری ولا الـمالُ واَ ه 

عُدَن تُـف ضِی ال ـُ فُونُ عَلَی ال عِدَا  463  وَلَا تَـق 

رَفاَ رُ أفَـ نَی وَأَس   216  وَلا زاَلَ هََ ا الدیه 

 413 أبو الفتح بستی رکََضُواوَللِتیدابيِـرِ فرُسان  إذا 

وَال  وَللِ حَالِ فُـر صَة    204  وَللِ مَر إِ اَح 

http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=lsq&shid=289&start=0
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 403 مـحمد بن هانی ا ندلسی ولـم يـمـ د الإنسانَ إلا إبن سعيهِ 

 216  وَمَا الفَض لُ إِلای خَاتـَم  أنَ تَ فَص هُ 

 231 الـمتنبـي وَوَض عُ النیدَی فی مَو ضِعِ السیي فِ باِل علَُی

 204  وَيَضِيقُ عَن هُ ال ـَ و  حَتیی لَو  جَرَت  

 401  ياَ ذَا الیِ ی رکَِبَ ال فَسَادَ وَعِن دَهُ 

وَ ال ـحِ ازِ مَي مَماً   266  يا راکِباً نـحَ 

 323  يدَُورُ السیمَوَاتُ مِن  دُونهِِ 

 233 الـمتنبـي يدُِيرُ بأَِط رافِ الریماحِ عَليهِم

يَانکُُميُـراَدُ   403 الـمتنبـي مِنَ القَل بِ نِس 

رُ مِط وَاعًا ذَلُولا  213  يَکُونُ الدیه 
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کتب و اماکن  و اشخاص اسامیِ  فهرستِ   

 
 306 ,291 ,218 ..................... ابراهيم

 219 ............................ ابراهيم الـهليل
 301 ............................... ابراهيم نبی
 236 ................................ ابرک وزير

 264 ........ ابن الشحنهء قاضی القضاتِ خنفی
 265 ........................ ابن الشحنهء نجف

 224 .................................. ابن بقر
 200 ................................ ابن حب 
 334 ,191 ,180 ................ ابن حرفوش
 334 ,332 ,331 ,191 ,180 ... ابن حن 
 224 ................................ ابن خالد
 200 ,191 ......................... ابن سعيد

 160 .............................. ابن سليمان
 308 ,183 ......................... ابن فرفور
 241 ................................ ابن يـميـن
 221 ............................... ابو ابراهيم

 ابو ابراهيم اسحق بن ابراهيم بن احـمد بن مـحمد
 218 ....................... بن کامل التدمری

 324 ................ أبو بکر بن ح ة الـحموي
 219 ............................... ابو ح يفة

 186 .......................... ابو عبيدهء جراح
 215 ................................. ابو هريره

 130 ........................ أبی العباس الضبـی

 ,212 ,208 ,205 ,180 ,105 .... اتراک
292, 304, 336 

 165 ................................. احمد آقا
 266 ............................... احمد آقای

 147 ,100 ............. احـمد بيگ قراجه  اشا
 108 ................. احـمد  اشای هرسک زاده

 161 .................................... اداليه
 338 ,98 ,97 ,92 ,87 ...............ادرنه

 284 ............................... ادريي نبی
 316 ,234 ,226 ,219 ,216 ,193 .. آدم

 303 .............................. ادهمِ باصره
 336 ,102 ........................ آذربايـ ان
 317 ,94 ............................ ارزنـ ان
 130 ................................... ارغنون
 ,240 ,229 ,131 ,122 ,119 ,91 ارم

272, 273, 282, 313, 326, 336, 
354, 374 

 236 .................................. ارکماس
 237 ............................. ازبک مکحل

 94 .................................... استـراباد
 219 ................................... اسحق

 219 .............................. اسحق النّبی
 215 ................................... اسدود

 338 ,98 ,87 ...................... اسطنبول
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 ,182 ,172 ,157 ,117 ,110 ,95 اسلام
186, 188, 216, 234, 291, 292, 
293, 300, 306, 307, 316, 342, 

354 
 290 .................................. اسلاميّه
 246 .................................. اسليمی
 219 ................................. اسـمعيل
 138 ................................. اسـمعيليه
 165 ,164 ,152 ,114 ,106 ,103 اسکندر

 204 ,200 .......... اسکندر بيگ اوراناز اغلی
 278 ...................... اسکندر ذی القرنيـن
 278 .......................... اسکندرِ فيلقوس

 ,279 ,278 ,277 ,207 ,205 .. اسکندريه
283 
 347 ,113 .......................... اسکودر
 236 ,227 ,108 ,102 .............. آصف
 138 .................................... اطنيّه
 336 ,322 ,320 ,304 ,295 ,87 . اماع 
 ,191 ,181 ,180 ,161 ,152 ..... اعراب

200, 201, 202, 203, 205, 208, 
209, 210, 212, 224, 230, 243, 
251, 264, 266, 267, 271, 288, 
292, 293, 294, 302, 304, 305, 

331, 334 
 276 .................................... اغرلو
 94 ............................. بيگ وار اغزی
 258 ................................... افريقيه

 171 ................................... افريدون
 308 .................................. اقليدسِ 
 133 ,132 ,131 ,129 ,104 ..... البستان

 219 ....................... الـحافظ بن عساکر
 300 ................................ الصنوبري
 235 .................................. الفحّامة

 219 القاضی ابی عمرَ وعثمان بن جعفر بن شاذان
 298 .......................... الدوانی الـمحقق

 224 ,223 ........................ ام الـحسن
 272 ,270 ......................... امّ الدينار
 304 .................................... امَوِی

 160 ..................... امير اصلان ابن بوداق
 90 ..................... اميـر صدر الدين مـحمد

 ,179 ,173 ,172 ,157 ,104 ... اناطولی
181, 214, 226, 245, 257, 264, 

265, 268, 295, 304, 337 
 272 .................................... انبابة

 236 ................................ اني بای
 330 ,328 ........................... انطاکيه

 182 ....................... اوحد الدينِ کرمانی
 251 ,159 ,104 .................. اياز بيگ
 228 ............................... اياس بيگ
 204 ............................... آيدين ايلی

 ,139 ,107 ,103 ,102 ,97 ,93 ... ايران
258, 295, 315, 317, 318, 320, 

335, 336 
 219 ..................................... ايليا
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 142 ..................................... اکل
 224 ,223 ........................... بئر عبد

 275 ............................... بابِ ذويله
 140 ................................... باطنيّه

 204 ................................ بالی بيگ
 195 ,137 ............................. بايزيد
 154 .................................. بايندريه
 95 ...................................... بايبرد

 254 .............................. بـهشی بای
 272 ................................. بدخشان
 320 ................................. بدخشيه
 266 .................................. برجيي
 94 ....................................... بردع
 325 ...................................... برنا

 170 ................................... برهـمن
 232 ,231 ,225 ................. برکة الـحاج
 267 ,266 ,265 ................. برکة الحب 

 210 ............................... طبـريهبرکهء 
 293 .................................... بطحا
 334 ...................................بعلبک
 335 ,94 ............................... بغداد
 296 ,224 ............................ بلبيي
 168 .................................... بلغار

 304 ,238 ,206 ,194 ......... بنات النع 
 203 ,200 ........................ بنی ابراهيم
 264 .................................. بنی بقر

 243 ,224 ,205 ,203 ,200 .. بنی سوالـم

 316 ............................... بنی عدنان
 243 ,224 ,205 ,203 ,200 .... بنی عطا
 255 ,220 ,198 ,137 ,87 ......... بـهرام

 134 .................................. بـهسنی
 156 ....................................همنبـ

 116 .................................... بورسا
 117 ................................... بورسی
 323 ,243 ,184 ,170 ,153 .... بوقلمون
 272 ,260 ,248 ...................... بولاق

 293 ,291 ,186 .............. بيت الله الحرام
 233 ........................... بيت الله الـحرام

 331 ,305 ,89 ...................... بيـروت
 156 ,132 .............................. بيژن

 142 ............................  ير محمد بيگ
 337 ,108 ...................  يـر مـحمد  اشا

 336 ,335 ,115 ....................... تبـريز
 329 ,243 ,223 ,144 ,121 ........ تتار
 ,249 ,243 ,217 ,173 ,159 ,152ترکان

361 
 160 .................................... تـمراز
 295 ,139 ,103 ...................... توران
 258 .................................... توني

 236 ................................ تينی بيگ
 204 .................................... تکلو
 323 ,271 ,238 ........................ ثريا

 186 ............................ جامع بنی اميّه
 237 ........................... جان  ولاد موترّ
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 ,236 ,216 ,202 ,160 .... جانبـردی غزالی
238, 243, 259, 301 

 300 ,186 ........................... جاهليّه
 272 .................................. جبـرئيل

 324 .............................. جبلِ عاصی
 293 ,179 ............................. جده

 ,264 ,247 ,200 ,173 ,143 ... جراکسه
268, 275, 276, 277, 282, 285, 

331 
 94 .................................... جرجان
 256 ,236 ............................جرکي
 ,243 ,209 ,160 ,120 ,115 .... جرکسيه

247, 270, 288 
 142 .................................... جزيره

 208 ............................. جسرِ يعقوب
 281 ................................ جعفر آقا
 210 ................................. جلحوليّه

 313 ,261 ,253 ,215 ,103 ........ جم
 ,215 ,177 ,139 ,128 ,98 .... جـمشيد

267, 321 
 251 ,204 ,153 ..................... جندی
 158 ,95 ................................ جوزا

 143 .................................. جولکه
 339 ,256 ,227 .................... جيحون
 284 ,268 ,267 .......................جيزه

 126 ,95 ,93 ...................... چالدران
 161 ..................................چراکي

 ,180 ,179 ,175 ,172 ,120 .. چراکسه
182, 191, 230, 233, 243, 249, 

251, 264, 276 
 188 ....................................چگل

 142 ................................ چمسگزک
 95 ................................. چـمشگزک

 134 ,132 ........................... چولکه
 328 ,264 ,229 ,188 ............... چيـن

 276 حاجی بن الناصر مـحمد بن قلاوون الکردی
 229 .................................... حب 

 330 ............................. حبيب نـّ ار
 348 ,292 ,233 ,100 ................ حج

 293 ,291 ,233 ,136 ,124 ...... ح از
 203 ................................... حُ ج

 294 ,291 ...................... ح ر الاسود
 337 ................................... حديثه

 ,202 ,177 ,115 ,100 .... حرميـنِ شريفيـن
211, 233, 293, 294 

 221 ,218 ,212 ,191 ,172 . حسام  اشا
 271 .............................. حسن آقای

 320 ........................... حسين بن علی
 94 ............................... حسيـن بيگ
 142 .............................. حصن کيف

 221 ,217 ..................... حضرت خليل
 164 ............................ حضرتِ مولانا

 ,129 ,116 ,115 ,114 ,92 ,90 .. حلب
134, 135, 141, 143, 160, 169, 
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171, 172, 173, 175, 177, 178, 
182, 191, 197, 229, 274, 305, 
317, 323, 325, 326, 327, 330, 

333, 336, 347, 363 
 324 ,305 ,179 ,175 ,129 ..... حـمص
 ,179 ,178 ,175 ,160 ,129 ..... حـمی

305, 310, 323, 324, 325, 333 
 149 ................................... حوران
 171 ................................... حولان

 338 .............................. حيدر چلبی
 186 ............................ خالد بن وليد
 210 .............................. خان لـّ ون

 299 ,223 ,221 ................. يوني خان
 226 ,224 ........................... خانکی
 205 ................................ خدابردی
 336 ,272 ........................... خراسان
 315 ,189 ,126 ,125 .............. خضر
 329 ,246 ,243 ...................... خطا

 246 .................................. خطايی
 298 ,296 ,226 ..................... خطاّره

 94 ................................. خلفا بيگ
 293 .............................. خليجِ افرنج

 104 ,88 ..................... خليجِ قسطنطنيه
 179 ...................... خواجه مصلح الدين

 152 ,151 ................... خورشيد چايری
 ,236 ,181 ,175 ,168 ,160 .. خير بيگ

245, 285, 288, 302 

 186 .................. الـملک خيـر وليد بن عبد
 156 ,152 ............................ داراب

 171 ................................. داود نبی
 272 ,124 ............................ داودی
 343 ,282 ............................. دجله
 345 ,134 ............................. درنده

 133 ............................... دُرنه داغی
 94 ..................................... دماوند
 ,188 ,185 ,182 ,181 ,180 .... دمشق

189, 202, 274, 280, 303, 304, 
308, 309, 331 

 261 ................................... دهيشه
 236 ,224 ,223 ,194 .............. دوادار

 149 ,148 ,146 ,144 ............ دوزخدره
 236 ,205 ........................ دولت بای

 134 ................................... دوکری
 ,135 ,127 ,126 ,121 ,95 ,94دياربيک

142, 143, 165, 173, 229, 317 
 337 ,335 ,281 ,272 ............. دياربکر

 334 ............................... رأس العيـن
 219 ..................................... ربقةَ 
 325 ...................................... رتنا
 156 ,132 ,108 ...................... رستم
 94 ..................................... رماحيه

 241 ,227 ...................... رمضان اغلی
 ,216 ,215 ,211 ,210 ,201 ,200 رمله

302 
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 272 .................................... رمّانی
 236 ........................... روزمک ناشف

 ,123 ,122 ,119 ,110 ,93 ,91 .... روم
138, 160, 178, 181, 193, 197, 
204, 205, 229, 251, 267, 273, 
274, 280, 281, 289, 290, 302, 
304, 313, 316, 317, 318, 325, 

337, 343, 347 
 ,166 ,165 ,157 ,104 ,100 ... روم ايلی

173, 179, 204, 205, 214, 227, 
228, 256, 268, 271, 307, 337 

 ,172 ,168 ,155 ,152 ,143 ,121رومی
199, 239, 243, 251, 351, 356 

 248 ,235 ,225 ..................... ريدانيه
 313 ,273 ,240 .......................زحل
 223 ,203 ............................. زعقه

 289 ,231 ,194 ,114 ............. زليهای
 133 ,106 ............................ زمانتو
 295 ,98 .............................. زمهرير
 151 ,143 ............................ زنگبار
 ,205 ,161 ,159 ,149 ,128 ,95 . زهره

216, 220, 243, 246 
 307 ,214 ,147 ,100 ........... زيرک زاده
 337 ,157 ......................... زينل  اشا

 219 .................................... سارة
 360 ,131 ....................... سارموساقلو

 225 .................................. سامری

 94 ................................. ساوجبلاه
 264 ,129 .............................. سبا

 273 ............................ سدّ سکندری
 94 ................................ سردار بيگ
 208 .................................. سعسعه
 168 ..................................سقسيـن

 261 ,137 .................... سلطان قايتبای
 319 ................ سلطان مـحمد بـهادر خان

 161 ................... رمضان اغلی سليم بيگ
 ,184 ,178 ,111 ,110 ,102 ... سليمان

227, 236, 281 
 186 ........... الـمروانیسليمان بن عبد الـملک 
 171 ................. سليمان بن هشام الـمروانی

 284 ......................... سنان بن مشلشل
 268 ,212 ........................ سنان بيگ
 ,158 ,157 ,132 ,129 ,102 سنان  اشا

177, 191, 199, 200, 201, 202, 
203, 204, 205, 210, 215, 216, 
220, 226, 228, 236, 239, 243, 

256, 265, 301 
 327 ,206 ,180 ,90 ................. سها
 168 ,151 ............................ سهيل
 236 ,160 ,143 .................... دونسو 

 167 ,160 ................... سودون الع می
 236 ......................... امير کبيـر سودون

 245 .................. سودون دواداری اميِر کبير
 165 ..................................... سيبا
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 168 ,160 ............................ سيبای
 183 ......... سيد کمال الدين الـمفتی الـحسينی

 173 ............................. سيدی چلبی
 94 ............................. سيّد عبد الباقی

 94 .......................... سيّد مـحمد کموّنه
 237 .............................. شادی بيگ

 ,116 ,115 ,114 ,104 ,103 ,92 . شام
125, 133, 134, 138, 141, 148, 
152, 155, 160, 161, 165, 168, 
169, 170, 171, 172, 176, 177, 
178, 179, 180, 181, 182, 191, 
193, 194, 197, 206, 207, 208, 
230, 231, 236, 253, 274, 280, 
294, 297, 303, 305, 307, 308, 
310, 313, 314, 317, 320, 322, 
323, 331, 333, 334, 335, 336, 

344, 346, 348 
 316 ,315 ...................شاه چلبی فناری
 142 ........................... شاه علی بيگ

 247 ,207 ,194 ,193 ,155 .... شراکسه
 352 ,193 ............. شرف الدين علی يزدی

 124 ............. شـمي الدين مـحمد اصفهانی
 110 ............................. شـمي بيگ

 214 .......................... شيخ ابو اللطف
 214 .................... شيخ مـحمد بن جـمعة

 170 ........... شيخ مـحی الدين احـمد لاهي ی
 162 .............................. شيخ نظامی

 254 ,250 .......................... يهشيهون
 94 ................................. صارو  يـری
 320 ............................... صارو شيخ

 219 ................................... صالـح
 105 .................... صالـح بن عبد القدّوس

 306 ,299 ,298 ,225 ............ صالـحيّه
 299 .................................. صالحيّه
 224 ................................. صاليحيه

 214 ,213 ...................... صهرهء صمّا
 288 ,264 ,261 ..................... صعيد
 302 ,216 ,205 ,201 ,200 ,160 صفد

 329 ............................... صکصونی
 160 .................................. طرابای
 305 ,160 .......................... طرابلوس

 278 ,152 .............................. طور
 236 ................................ طوقطبای
 ,199 ,198 ,195 ,194 ,193 طومان بای

200, 201, 202, 209, 236, 238, 
243, 244, 248, 249, 252, 254, 
261, 264, 265, 267, 268, 269, 

271, 272, 273, 274, 275 
 280 ,278 ,169 ....................... عاد

 244 ................................... عادليّه
 311 ,306 ,182 ............ عارفِ صمدانی

 337 ..................................... عانه
 290 .................................. عباسيّه

 283 ....................... یعبد الرحيم العباس
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 276 ............... عبد الرحيم العباسی الشامی
 160 ,155 ................... عبد الرزاق بيگ

 261 .............................. عبد السلام
 218 ......................... عَبدِ الِله بنِ سَلَام  

 280 ............... عبد الله بن عمر بن العاصی
 173 ........................... عبيد الله چلبی

 337 ,137 ........................... عثمانيّه
 ,315 ,307 ,304 ,250 ,157 .... عثمانی

331 
 ,115 ,104 ,101 ,100 ,97 ,93 .. ع م

119, 120, 121, 124, 126, 136, 
137, 168, 191, 197, 229, 245, 
281, 315, 316, 317, 323, 326, 

333, 335, 355 
 320 ....................................عدنيّه
 ,317 ,136 ,135 ,124 ,119 ,102عراق

322, 335, 336, 347 
 ,115 ,114 ,100 ,92 ,91 ,90 .... عرب

120, 134, 137, 161, 164, 168, 
175, 177, 179, 191, 211, 220, 
225, 233, 256, 277, 290, 315, 
316, 317, 320, 326, 335, 336, 

345, 361 
 320 .................................. عربگرد
 288 ,223 ,203 ..................... عري 

 300 ................................. عسقلان
 191 ,160 ,153 ,110 .............. عطارد

 224 ,205 ,203 ,200 ............... عطيه
 104 .............................. علاء الدوله

 236 ......................... علان دوادار کيبر
 305 ,241 .........................علی آقای

 242 ,208 ,174 .......... علی بن ابی طالب
 227 ,184 ......................... علی بيگ

 160 ................... بيگ دورغود اغلیعلی 
 156 ,151 ,150 ,119 .. علی بيگ شهسوار

 268 ,168 ,106 .... علی بيگ شهسوار اغلی
 258 ............................ عمادی زوزنی
 167 ........................... عمارة بن الوليد

 219 ......................... عمّار بن السّاجی
 329 ,328 ........................ عميق ايلی
 151 ,149 ,148 ,134 .............. عنتاب
 329 ,109 ,99 ....................... عيسی
 204 ,200 .................. بيگ اغلی عيسی

 109 ................................ عيسی مريمـ
 324 ............................. عين القصب

 ,206 ,205 ,204 ,203 ,201 ..... غزالی
210, 239, 241, 243, 257, 259, 

301, 302, 303, 334 
 ,204 ,203 ,202 ,201 ,200 ,193 غزهّ

205, 207, 210, 215, 216, 219, 
221, 236, 298, 299, 300, 302 

 303 ...................................... غزه
 127 . غضنفر فيروز جنگ شمي الدين محمد بيگ

 276 ,115 ............................. غوريهّ



375 
 

 ,121 ,120 ,119 ,114 ,100 ......غوری
129, 135, 136, 138, 139, 143, 
147, 148, 149, 151, 152, 156, 
160, 162, 163, 164, 165, 168, 
169, 170, 172, 184, 197, 229, 

261, 362 
 335 ,300 ,276 ,227 ,226 ....... فارس
 203 .................................... فارعه

 300 ............................. فاطمة البتول
 ,143 ,142 ,135 ,134 ,104 ,102فرات

336 
 155 ,154 ......................فرحشاد بيگ

 352 ,332 ,282 ,269 ,169 ...... فرعون
 139 ................................... فِر عَو نَ 
 279 ,269 ,225 ,199 ............. فرعونی

 204 ,165 ........................ فرهاد بيگ
 337 ,269 ,268 ,257 .......... فرهاد  اشا
 253 ,178 ........................... فريدون
 241 ................................... فلورينه
 320 ,319 ............................. قابون
 324 ,180 ,179 ,177 ................ قاره

 142 ............................... قاسم بيگ
 179 ............................. قاسم شروانی

 127 ....................... قاضی شـمي الدين
 138 .......................... قاضی عطاء الله

 210 .................................... قاقون
 284 .............................. قاموس اللغة

 236 ............................... قانصو کرد
 160 ........................... لوق قانصوا بن

 245 ....................... قانصوه فاجر قانصو
 ,195 ,194 ,192 ,141 ,133 ,115قاهره

200, 207, 209, 220, 224, 225, 
249, 257, 263, 264, 266, 272, 
274, 276, 281, 283, 284, 285, 
290, 293, 296, 297, 313, 331 

 305 ................................... قبـروس
 216 .................................. قبـروسيه

 287 ............................... قبهء خضرا
 ,302 ,218 ,216 ,214 ,204 ,200قدس

363 
 336 .................................... قراباه

 336 ,173 ........................ قراجه  اشا
 200 ............................. قراجهء طرايی

 128 ,126 ,94 ......................قراخان
 304 ................................... قرامان

 129 ,128 .......................... قرق يکار
 316 ,300 ............................. قري 

 309 ................................. قريه التل
 324 ............................... رَستِيـن قريه

 309 ................................. قريه مُنَين
 309 ...................... قريهء حَرَستان الزيتون

 309 ............................... ع را قريهء
 324 ............................... قريهء نبَک
 94 .................................. قزل اغاج
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 320 ,142 ,102 .................... قزلباشيّه
 94 ...................................... قزوين

 ,197 ,195 ,106 ,102 ,99 ... قسطنطنيه
263, 279, 280, 281, 283, 290, 

313, 338 
 324 ................................... قصيـره
 223 .....................................قطية
 324 ................................... قطيفه

 265 .......................... قَعنَب بن ضَمرةَ
 134 ................................ قلعة الروم
 236 .................................... قنصو
 208 .................................... قنطره
 208 ................................... قنيطره

 333 ........................... بيگ قورخـمي
 304 ,128 ,123 ,121 ,119 ....... نيهقو 

 134 .................................... گرگر
 94 ..................................... گن ه

 330 ,325 ,172 ,149 ,129 . گوک ميدان
 171 .............................. گوک ميدان
 105 ................................ لوُیَ  ب نُ غاَلبِ  
 272 ................................... ماردين
 236 ................................... مامأی
 328 ,103 ............................. مانی
 243 ............................. هـمگر مـ د
 313 ,197 ,121 ,86 ............... مـحمد

 219 .................. مـحمد بن احـمد النّحوی

 ,333 ,204 ,200 ,142 ,130 محمد بيگ
334 

 94 ...................... مـحمد بيگ استادجلو
 ,265 ,245 ,191 ,181 ,172مـحمد چلبی

295, 337 
 94 ................................ مـحمد خان

 126 .................... مـحمد خان استادجلو
 ,217 ,179 ,160 ,159 ,147 .... محمود

227, 255 
 268 ................................ آقا محمود

 160 .......................... محمودِ سبکتگين
 311 .................. مـحی الدين مـحمد عربی

 258 ,250 ............................. مدينه
 196 ,194 ,156 ,91 ............ مرج دابق
 ,172 ,171 ,170 ,152 ,151 .. مرجدابق

197, 229, 230, 336, 338 
 104 .................................. مرعاش
 319 ,240 ,167 ,159 ............... مريخ

 213 ,212 ,210 .............. مس دِ اقصی
 134 ..................................... مشا

 ,149 ,148 ,128 ,113 ,110 ... مشتـری
184, 246, 266 

 ,160 ,152 ,143 ,141 ,138 ,100مصر
165, 167, 172, 177, 180, 190, 
191, 192, 193, 194, 195, 197, 
198, 199, 200, 202, 207, 220, 
224, 225, 230, 231, 236, 242, 
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243, 245, 247, 248, 249, 257, 
260, 263, 264, 265, 274, 275, 
276, 281, 283, 285, 286, 288, 
290, 293, 294, 296, 297, 302, 
305, 313, 331, 335, 348, 374 

 219 ,210 ,208 ..................... مصريه
 ,172 ,168 ,161 ,158 ,133 ..... مصری

185, 239, 245 
 197 ,139 .......................... مصطفی

 ,269 ,267 ,227 ,226 ..... مصطفی  اشا
271, 337 
 268 .......................... مصطفی  اشای
 264 .......................... مصلح الدين آقا
 219 ......................... مقاتل بن سليمان

 184 ................................. مقدادی
 143 ,135 ,134 .................... ملاطيه

 201 ............................. ملر الظاهر
 142 .............................. ملک خليلا

 225 ,164 ,109 ..................... موسی
 109 ............................... موسی عمران

 336 ................................... موقان
 94 ................................... موقانات

 308 ,250 ....................... مولانا ادائی
 143 ,135 ....................... مولانا روانی

 218 ............... ميثر الغرام و خلاصة الکلام
 258 ..................................... مکّه

 302 ,203 ,200 .................... نابلوس

 266 ,212 ,158 ,142 ............... ناهيد
 331 ................................... نصيـريهّ
 94 ............................... الله ولی نعمة

 94 ................................... نور علی
 171 ................................. نوشروان
 320 ................................. نيشابوريه

 ,199 ,155 ,148 ,147 ,136 ,94 .. نيل
224, 225, 246, 248, 250, 256, 
264, 267, 269, 270, 272, 279, 

351 
 96 ............................. هدبة بن خشرم

 102 ,94 ............................... هرات
 284 ,283 ............................ هرمان
 258 ..................................... هند
 297 .................................... هندو

 141 ................................ هندوستان
 335 ,272 ,204 ..................... هندی
 261 ................................. هنساويه

 219 ..................................... هود
 281 ............................... هيقل اغلی
 248 ................................. وسطانيه

 218 ............................ وهب ابن منبّه
 323 ,293 ............................ يأجوجِ 
 293 ,152 ............................. يثرب

 245 ,205 ....................... يـهشی بای
 94 ........................................ يزد
 320 .................................... يزديه
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 219 .................................. يعقوب
 ,293 ,261 ,258 ,187 ,168 ,152  ن

300, 340 
 116 ,115 .......................... ينکيشهر
 ,242 ,219 ,208 ,185 ,158 ,92يوسف

243, 245, 264, 289 
 245 ........................... يوسفِ ناصری
 241 ,148 ....................... يوني بيگ
 ,218 ,212 ,191 ,184 ,158 . يوني  اشا

228, 236, 244, 245, 251, 252, 
255, 265, 296, 297 

 134 ................................... کاخته
 258 ................................ کالکوت
 236 .................................. کربتای
 320 ,295 ,264 ...................... کربلا

 94 ..................................... کرمان
 320 .................................. کرمانيّه
 302 .................................... کَرکَ
 348 ,321 ,293 ,291 ,125 ....... کعبه
 317 ,95 .............................. کماخ

 214 ,174 .................. کمال  اشا اغلی
 173 ............................. کمال چلبی

 133 ................................... کهف
 118 ,117 ........................... کوتاهيه
 134 ................................... کوفی

 284 ,280 ,204 ,165 ,158 . کوهِ بيستون
 ,131 ,125 ,122 ,118 ,113 ,94 کيوان

132, 156, 207, 231, 253, 280, 
315, 317 

 237 ............................... یيخشی با
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و احاديث قرآن آياتِ  فهرستِ   

 فهرست آيات
 

 های صفحهشـماره  شـماره آيه-سوره آيه

 246 60\40 أدَ رکََهُ ال غَرَقُ 

مَةِ  رَ اد عُ إلِی سَبِيلِ رَبِّ   461 421\44 باِل ـحِک 

تَأ خِرُونَ إِذَا جَاءَ   234 44\44 أَجَلُهُم  لَا يَس 

 342 23\36 ار جِعِي

لِرَ هََ ا  421 62\33 ارَ کُض  بِرجِ 

 323 3-3\36 مَ ذَاتِ ال عِمَادِ إِرَ 

 66 26\21 حَابُ الـَ نّةِ يَـو مَئِ أص  

رکِِيـنَ   440 1\6 اقـ تُلُوا ال ـمُش 

ريِ رَ ألَـَم  تَـرَ أَنی ال فُل    232 34\34 تـَ  

 466 14\63 رَ يَ لـِي مُلکُ مِص  ألَيَ  

 236 42\23 أمَین يـُِ يبُ ال ـمُض طَری 

هِب ـنَ   461 446\44 إِنی ال ـحَسَنَاتِ يُ  

تـَرَی مِنَ   413 444\6 إِنی اللیهَ اش 

 344 263\2 إِنی اللیهَ اص طَفَاهُ عَلَي کُم  

 236 44\43 لَا يُـغَيـرُّ مَا بقَِوم  حَتییإِنی الَله 
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 433 36\23 إِذَا دَخَلُوا َُ إِنی ال ـمُلُو 

 262 63-64\3 إِنی أوَیلَ بَـي ت  وُضِعَ للِنیاسِ 

 236 64\26 إنی أوَ هَنَ ال بُيُوتِ لبََي تُ 

تَأ جَر تَ   234 24\23 إِنی خَي ـرَ مَنِ اس 

رَی  رَ إِنی فـِي ذلِ   464 33\10 لـِمَنلَ کِ 

 231 66\26 لَعِب ـرةًَ  رَ إِنی فـِي ذَلِ 

 446 11\33 إِنی للِطیاغِيـنَ 

 231 14\43 إِن يَکَادُ 

یِ ال عِظاَمَ   431 33\34 أنَاَ أُح 

 436 46\20 أنَاَ اللیهُ لَا إلَِهَ إِلای أنَاَ

َر ضِ  َُ إِنیا جَعَل نَا  234 24\33 خَلِيفَةً فـِي ا  

 343 414\2 إِنیا للِیهِ وَإِنیا إِليَ هِ راَجِعُونَ 

شَی اللیهَ مِن    344 23\31 إِنیـمَا يـَه 

 444 30\23 إِنیهُ مِن سُلَي مَانَ 

تُ ناَرًا  406 3\23 إِنـّي آنَس 

 236 64\43 آتوُنِی زبَُـرَ ال ـحَدِيدِ 

 334 22\34 بعُِر وَةِ ال وُث ـقَی

نـَهَابغَِي ـر  عَمَد    233 2\43 تَـرَو 

 464 30\62 بـمَِا کَسَبَت  أيَ دِيکُم  

ة  بَـي    421 64\33 ضَاءَ لَ ی
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 203 4\43 تَـبَارکََ الیِ ي بيَِدِهِ ال ـمُل کُ 

 463 24\3 مِـمین تَشَاءُ  رَ تَـن زعُِ ال ـمُل  

تـِي ال ـمُل    264 24\3 مَن تَشَاءُ  رَ تُـؤ 

 242 34\43 البَاطِلُ جَاءَ الـحیقُ وَزَهَقَ 

 404 33\22 جَاهِدُوا فـي اللیهِ 

 244 60\62 جَزاَءُ سَيِّئَة  سَيِّئَة  مِّثلُهَا

ريِ مِن  466، 423 21\2 جَنیات  تـَ  

ريِ مِن ن  تـَ    263 34\20 جَنیاتُ عَد 

ن  م فَتیحَةً لیـهُمُ   342 10\33 جَنیاتِ عَد 

هَا وَلَا تـَهَف    226 24\20 سَنُعِيدُهَاخُ  

تيِهِ  لُ اللیهُ يُـؤ   236 6\42 ذَلِرَ فَض 

شِف  عَنیا  64 42\66 رَبیـنَا اك 

 434 33\26 رجَِال  لای تُـل هِيهِم  

 440 30\33 سُلَي مَانَ نعِ مَ ال عَب دُ 

 406 31\23 رَ بأِخِي َُ سَنَشُد  عَضُدَ 

46\2 راَءُ فاَقَِع  صَف    62 

 466 36\41 سَافِلَهَاعَاليَِهَا 

 433 61\1 عَفَا اللیهُ عَمیا

 206، 443 24\43 العِلمُ عِندَ اللهِ 

 203 6\11 عَلیمَهُ ال بَيَانَ 
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رَبُ بـِهَا عِبَادُ عَي    421 4\34 نًا يَش 

 234 446\3 وَانقَلَبُوا رَ غُلِبُوا هُنَالِ 

 216 26\2 فاَتیـقُوا النیارَ الیتـِي وَقُودُهَا

کُم بَـي ـنَ النیاسِ   443 24\33 فاَح 

 326 2\1 ف ذَا حَلَل تُم  فاَص طاَدُوا

 334 416\3 فَِ ذَا عَزَم تَ فَـتَوکَیل  عَلَی اللیهِ 

 62 412\2 أذَ كُر كُم   یكُرُونِ فاَذ  

تَبِقُوا ال ـهَي ـراَتِ   243 463\2 فاَس 

تََ ابَ لـَهُم  رَب ـهُم    231 461\3 فاَس 

 62 442\44 کَمَا  تَقِم  فاَس  

رُوهُ الرِّياَحُ  بَحَ هَشِيمًا تَ    234 61\43 فأََص 

 433 31\41 فاَص فَحِ الصّف حَ 

 263 31\41 فاَص فَحِ صَف حاً جَـمِيلاً 

 320، 430 2\16 فاَع تَبـِرُوا ياَ أوُلـِي ا بَ صَارِ 

 213 30\43 فأَقَـ بَلَ بَـع ضُهُم عَلَی بَـع ض  

زَونَ عََ ابَ ال ـهُونِ فاَل يَو مَ   464 64\20 تـُ  

ـمَتِ   66 ط10\30 فاَنظرُ  الَِی آثاَرِ رَح 

بِطوُا مِص راً فَِ نی لَکُم  233 44\2 فاَه 

 443 433\33 فَسَاءَ صَبَاحُ 

 433 66\60 فَسَتَ  کُرُونَ مَا أقَُولُ 
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 404 61\6 فَضیلَ اللیهُ ال ـمَُ اهِدِينَ 

مِ الیِ ينَ فَـقُطِعَ دَابِرُ   223، 423 61\4 ال قَو 

 464 3022\46 فَلَا تَـلُومُوا إِلّا أنَفُسَکُم

 66 66\4 فَـلَمیا نَسُوا  مَا ذكُِّرُوا  

 234 26\66 فَمَا بَکَت  عَلَي هِمُ السیمَاءُ 

 436 61\60 فَـوَقاَهُ اللیهُ سَيِّئَاتِ 

 431 34\26 فـِي بُـيُوت  أذَِنَ اللیهُ 

مِ اللیهِ قاَلَ   232 64\44 ار کَبُوا فِيهَا بِس 

 213 46\24 قاَلُوا ياَ وَي ـلَنَا إِن ا

 403 44\4 قُل  سِيـرُوا

َر ضِ فاَن ظرُُوا  233 30-46\23 قُل  سِيـرُوا فـِي ا  

نِ ال ـمَنفُوشِ   236 1\404 کَال عِه 

 434 3\26 کَأنَیـهُم  أَع َ ازُ 

ء  هَالِر   هَهُ کُل  شَي   246 33\23 إِلای وَج 

 463، 464 26\11 کُلی يَـو م  هُوَ فـيِ شَا ن  

 331، 230 266\2 کَم مِّن فِئَة  قلَِيلَة  غَلَبَت  

خُلُوا مِن باَب  وَاحِد    234 43\42 لَا تَد 

 434 440\6 لَا يَـزاَلُ بُـن يَانـُهُم

 443 43\33 لَا يـَمُوتُ 

 434 416\3 لبَـَرَزَ الیِ ينَ کُتِبَ 
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 320 412\4 لَعَلیکُم  تَ کَیرُونَ 

لِحُونَ   243، 430 436\2 لَعَلیکُم  تُـف 

 460 63\6 لَقَدِ اب ـتَغَوُا ال فِت نَةَ 

لَق  مِث لُهَا فـِي ال بِلَادِ   323 3\36 لـَم  يـُه 

تَحِ اللیهُ للِنیاسِ مِن  431 2\31 مَا يَـف 

 446 34\23 تَـنُوءُ  مَفَاتـِحُهَا

کُمُ  رُ ال ـمُل    262 14\22 يَـو مَئِ   لِّلیهِ يـَح 

 246 12\3 مَن  أنَ صَاريِ إلَِی اللیهِ قاَلَ 

 433 16\4 عَمِلَ مِن کُم  سُوءًا مَن  

عَلِ اللیهُ   246 60\26 مَن لیـم  يـَ  

تَدِي دِ اللیهُ فَـهُوَ ال ـمُه   243 433\3 مَن يَـه 

 424 46\62 ناَراً تَـلَظیی

نَا نُ قَسَم   463 32\63 نـَح 

تُ عَلَي کُم نعِ مَتـِي  234 3\1 وَأتَ ـمَم 

َر ضُ أثَ ـقَالـَهَا رَجَتِ ا    433 6-2\66 وَأَخ 

فِيـنِ   344 30\24 وَإِذَا مَرضِ تُ فَـهُوَ يَش 

 264 23\22 وَأذَِّن فـِي النیاسِ باِل ـحَجِّ 

 446 6-3\401 وَأرَ سَلَ عَلَي هِم طيَ ـراً

 226 22\20 رَ إِلَی جَنَاحِ  َُ وَاض مُم  يدََ 

 62 66\41 رَبیکَ حَتّی بُد  وَاع  
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 266 421\2 عَاکِفِيـنَ وَالر کیعِ الس ُ ودِ وَال  

 430 436\3 کَاظِمِيـنَ ال غَي ظَ وَال  

دِي مَن يَشَاءُ   463 64\26 وَاللیهُ يَـه 

 433 6\66 وَإِن طاَئفَِتَانِ مِنَ 

 261 32\20 لَغَفیار  لّـِمَن تاَبَ وَإِنّـِي 

 232 33\23 وَتَـرَی ال ـِ بَالَ 

 424 64-60\30 مَئِ   عَلَي هَاوُجُوه  يَـو  

فِرَةَ   424 36-33\30 وُجُوه  يَـو مَئِ   م س 

 464 223\24 وَسَيَع لَمُوا الیِ ينَ ظلََمُوا

رِ  َم   400 416\3 وَشَاوِر هُم  فـي ا  

 206 16\4 مَفَاتِحُ ال غَي بِ وَعِندَهُ 

 436 63\3 وَلَا تَکُوُنوا کَالیِ ينَ 

زَنوُا  231 436\3 وَلَا تـَهِنُوا وَلَا تـَح 

 234 401\24 وَلَقَد  کَتَب نَا فـِي الزیبوُرِ 

تَوَی هُ وَاس   233 46\23 وَلـَمیا بَـلَغَ أَشُدی

 433 466\3 وَلـَمیا سُقِطَ فـِي أيَ دِيهِم  

 233 214\2 وَلَو لَا دَف عُ اللیهِ النیاسَ 

 434 44-40\404 مَاهِيَه   َُ وَمَا أدَ راَ

رُ إِلای مِن    446 424\3 وَمَا النیص 

رُ إِلای مِن  عِن دِ اللیهِ   233 40\3 وَمَا النیص 
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لِرَ  رَ وَمَا کَانَ رَب    464 446-443\44 ليُِه 

 243 404\3 فَـقَد  وَمَن يَـع تَصِم باِللیهِ 

 264 32\22 وَمَن يَـعَظِّم  شَعَائرَِ اللیهِ فَِ نیـهَا

 264 400\6 وَمَن يُـهَاجِر  فـِي سَبِيلِ اللیهِ 

 400 31\23 َُ ونَشُد  عَضُدَ 

 340 32\43 وَنُـنَزیلُ مِنَ ال قُرآنِ مَا هُوَ 

 434 441\4 وَهُوَ الیِ ي جَعَلَکُم

 413 1-6\30 ال ـمَؤمِنُونَ  وَيَـو مَئِ   يَـف رحَُ 

نُن    444 60-36\33 هََ ا عَطاَؤُناَ فاَم 

 241 30\10 هَل  مِن میزيِد  

 434 24\33 َُ ياَ دَاوُودُ إِنیا جَعَل نَا

عَلُونَ أَصَابعَِهُم    446 46\2 يـَ  

کُمُ مَا يرُيِدُ   234 4\1 يـحَ 

 433 6\2 يـُهَادِعُونَ اللیهَ وَالیِ ينَ آمَنُوا

ـمَتِهِ مَن يَشَاءُ  تَص  بِرَح   264 36\3 يـهَ 

رمُِونَ بِسِيمَاهُم    231 64\11 يُـع رَفُ ال ـمُـ  

عَلُ اللهُ مَا يَشَاءُ   234 23\46 يَـف 

رًا َُ يَـن صُرَ   423 3\63 اللّهُ نَص 

 434 413\4 يَـو مَ يأَتـِي بَـع ضُ آياَتِ 

 424 36\30 يَـو مَ يفَِر  الـمَر ءُ 
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 فهرست احاديث
 

 ماره های صفحهـش حديث

 223 الإيـمان بِضع وسبعون شُعبَةً 

 264 تَسَافَـرُوا تَصِح وا تَـغ نَمُوا

 331 الـ نّة تـحتَ ظِلالِ السيوف

 244 الراّحـمون يرحـمُهم الرحـمن

بَعَي ـنِ مِن  أَصَابِعِ   402 قُـلُوبُ ال ـمُلُوکِ بَـي ـنَ إِص 

 333 الـحيّةُ إِلا الـحيّةلا تلَِد من 

ر  مَرتَّـي ـن  332 لا يُـل دهَُ ال ـمؤ منُ مِن  جُح 

 243 الـمَعرُوفِ خَيـر  مِن ابِتِدَائهِِ 

 236، 243 وَلَا أذُن  سَـمِعَت وَلَا خَطَرَت عَلَی مـما لَا عَيـنَ رَأَت  

 262 والّ ی نفيُ علی بن أبی طالب بيد قدرته

 243 النیاسِ زَمَان  ينَقَطِعُ فِيهِ الس بُلُ يأَتِی عَلَی 

 444 من ملک نفسه و قويها و ه بـها و ذکّاها فقد
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عربی اصطلاحاتِ  فهرستِ   

 ماره های صفحهـش عباره های عربی

 243 أجرَُ بقدرِ تعبُرَ 

 213 احلی من العسلِ وأجلی من مکارمِ ا دب وا مل

 263 مُحلّیاصفی واحلی من السکّر والسيم 

 444 اع ب من ماء الزلال و احلی من يوم الوصال

 34 إنّ الله ملِکاً يسوق الاهل الی الاهل

 343 انزل الدار بانيها واعط القوس راميها

 461 تشمروا ف نّ العقبةَ کادد  

 33 خدمة الـملوک نصف السلوک

 33 الدعاء عن ظهر الغيب أقرب إلی الإجابة

 230 و ظل زايل و ضوء آفل و ثناء مايلالدنيا غرور حامل 

 434 العفو زکات الظفر

 236 الفرار فی وقته ظفر کالطاير الـهايف والبـرق الـهاطف

 266 الفرار مـما لا يطاق

 242 الفرصةُ تـمر مرّ السّحاب وتسيـر سيـر الشهاب

 264 لکل فرحة ترحة ولکل نعمة نقمة ولکل اجتماع التياع ولکل فراق تلاق

 236 من يکون معه من مقدمی ا لوف

 230 ولو تساقطت عليه الـ بال الشم
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 240 يقولون والقلب للقول مصدّق فيبصره عمی  يسمعه صمّ 

 206 ينال بالرأی ما لا ينال من القوة والـ نود
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SONUÇ 

Bu çalışmada Kebîr bin Üveys Kadızâde’nin Selimnâme türünde yazmış 

olduğu Gazavât-ı Sultan Selim Han adlı eserinin edisyon kritikli metnini hazırladık 

ve bu metin üzerinde inceleme yaptık. Birinci bölümde yazarın hayatı ve tespit 

edebildiğimiz eserleri hakkında bilgi verdik. İkinci bölümde ise çalışma konumuz olan 

eseri muhteva, dil ve üslup özellikleri, yazma nüshası, kaynakları açısından inceledik. 

Son bölümde eserin Farsça metnini verdik. Eser içinde yer alan farklı şair ve 

yazarlardan alınan şiirlerin bulabildiğimiz ölçüde kaynaklarını tespit ettik. Metnin 

içinde zikredilen Kur’an ayetlerini ve hadisleri tespit ederek yerlerini gösterdik. 

Bu çalışma ile bu türde yazılmış ve tarih kroniği olarak sayılabilecek bir eser 

daha bilim dünyasına sunulmuştur. 

Çalışmamızın bu alanda çalışanlara katkıda bulunacağını ümit ediyoruz. 
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EKLER: YAZMA NÜSHANIN İLK VE SON VARAKLARI 

 

 

Şekil 1: Gazavât-ı Sultan Selim Han 1b-2a sayfası 
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Şekil 2 Gazavât-ı Sultan Selim Han 235b – 236a sayfası 
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